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1 Colloquien oft tſamenſprekingen, met eenen Vocabulaer in acht ſpraken, Latijn, Frana 
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COLLOQVIA ET DICTIO: 


Na, GALLICE, BELGICA, TEVTONICE, His PANICE; 
Italics, ANGLICA, ET PoRTVGALLIC&. Yf43% 


Liber omnibus linzuarum ſtudiofis domiac foris apprime neceſdarius. 


: 
| il 
Colloques ou Dialogues , auec vn Dictionaire en huidt languagues, Latin, 'Þ 
Flamen, Francois, Alleman, Efpaignol,Italien,Anglois, « Porruguez : nou. t 
vellement reueus, corrigez, & augmentez de quatre Vialogues, treſprofita- | 
bles & vtils, tant au faict de marchadiſ2,qu'aux volayes & aultresttaffiques. , 


eu,Neerduytſch, H oochduyt {ch, Spaens, 1 taltaeus, Engel/ch, ende Portugyſeh * Van !10urs 
verbetert ende vermeerdert van vier Colloquien, ſeer nut ende projuclyck_ 
tot der (oopmnanſchep ,reyſe ende andere handelinghen. w” 
= Dzeroenis, 
Ex officina Brunonis Schinckelij, Anno 159. 


Venduntur Amſtrodami in adibus Cornely N uolate 
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LIBER AD EMTORES. 


\ Os quib:rs eff antmus patrio procul arbe remotas 
1 [re vids aligque moran producere regnis: 
> Scireper Europs trattus quis ſermo, quis vſus 
bl Sit vocha, Ut patrias una veriatis ad edes 
IX Orapercorins totidem reſonantis Bngab's 
Dicte: quid tanto innat indulgere labor? 
Fulmmat armipotens Mauors, furtt ondique bellum, 
Mille per omnigenos ſurgunt diſs rimina calles, 
HVC oftogemina Vent nous arte magiſt er 
| Offo linguarum gNArms. Secludite cur as, N 
' Ipſe dom per vos peregre diſcenda docebo. 
eAduigilate mibt,vartis _ loqueli | 
| Ora: per appoſtt as mirabittr aduena ares: 


et ſifixa manet ſenteniia, viſere gentes 
Externas,fimul & geſtus,moreſque decoros 

Cum lingua imbibere;aut ſtudiis dare tempus honeſtis: 
Me vobis adhibite ducem,me liming primo 

Sit cure,notas audire ex reddeve voces. 

Itis ir 7taliam, vel regna potentisTheri: 

$i petitis fines «A. li, nunquamue quietos 
Francigenas,ſi Germanum Iouts alzte nixum 
Imperium, Belgasue ſitos genialibus aruis, 

Viſere ſing placet Luſitanos binc procul agros: 

Vos ego ſecura ducam regione viarum. 

Flande ero, Germanusero,Gallusque, Britoque, 
Biſpanus,nunc ltalico daboverba nitore. 

Q uinvbi Palladus inter confiſtere catus, 

Et vacat alternare ſongs, tuns dinite vena 
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Pat- 


Parturiet Latios dines mihi lingua lepores. 
Hec ego.Nunc veitro ſi ſit mibs gratia vultu, 

$i quis honos,vel in ore decens ſpeftanda venutas 
Exoptata venit;per me maiora feretis. 

Gloria conſortes vobis erit inter amicos, 

Gloria Magnatesinter: promotor honoruns 
Semper,ero ſemper vite ſolamen agende 
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BENEVOLO LECTORI 


C&1bellihiius quanta fit vtilitas, facile indicabitis \Qui 
— 72: © variarnt linguarum cognitione delectatur, aur 
oY 'per diuerſos orbis nofſtri tractus peregiinationem 
vH V inſtituciir, Quandoquidem cum neminem vſque 
—_— 1, adeo heberi ingenioputern, vt i}lius vium ignorer, 
complures exoſculari, hic enoJuecre, nocturna diarnague manu 
verſare cxitimo. Etenim(vt ſzpe vin venit)ſ parentes ſtudiorum 
morumue,aut exterorum idiomatum edifcendi gratia ſuoslibe- 
ros ablegant: vide quiq de huius vtilitate , ne dicam neccſlitate, 
Scendum fit;quictiam intra ipſosparietes plenam & perfe&am 
variarum linguarum cognotionem quotidiana experientia tri- 
buir. Dies deficerer,ſft iucunditatem,pulcritudinem,honeſtatem 
cxteraſque illtus dores , recenſere vellem, Iraque cumin hac 


cullg- 


colloquiorum palzſtra nosetiam interprimos deſudaiterimus; 
vequam nitidiflimeexcuſfa,variiſquelinguisinterpretara, lacem 
| viderent: vndenon mediocrem fructum , necexiguum ſtudio- 
mm applauſum expertiſumus , prodierintqueetiam poſteatum 
in Anglia,tum inBelgia, ſex linguarum colloquia ( fir difto ye- 
| nia )ex parte mutila, in quibus nempe neceſlario aur Anglica, 
| automnium potiſlima Larina lingua deſtderaxerur: nihil prius 
duximus, quam huic deformircati obuiamire, & numeris ſuis 
1 abſolura, typis enulgare. Accipe igirur Leftor beneuole hzc 
{ octolinguarum colloquia, & laborem noltrum,quem ipſe non 
| exiguum tuiſle colliges, boni confule; vrere,frucre & yale. Idib. 
Nouemb, Axno 158g. | A 


A4 Srudi- 


| Latm, 
Studioſs Leffori S, 
A Mice LeRor, 
hic liber 
aded commoduseſt 
& veilis, 
eiuſque vſus 
ita neceſlarins, 
ytnon ſatis 
ne adoRisquidem 
laudari = 
q ueart: 
nemo enim eſt 
velin Gallia, vel in 
hac inferiore Germania 
vel in Hiſpania, 
yelinltalia, 


qui 
in hiſce mat.timislocis 
quin (gerens, 
oQo hiſce linguis 
Hoclibro 

deſcriptis 

iadigeat; 
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A 


Francois. 
AuLeceur. 
My Lefeur, 


ce liure 


eft tant viile 


& 


pr of # able þ F 
& U vſage dicelluy 


rant neceſiairey 


"gue /avaleur 
vorre des gens ſcauansy 


un eff aſiez_ 
a priſer: 


cariln'ya 


perſonne en France, 


uyen ces Pais bas 
ny en Eſþaigney 
ouen Tta he, | 


traffiquant 


Er pals de pardecay 
qui n' att affaire 


de ces huit langues 
qui ſont icy 


eſcrites 


& declareer? 


Flamen. | Alleman, 
Totten Leſer. Zy dem Leſer, 
REminde Leſer/ [Þ 1cber Leſer 
deſen boeck dif buch 
is ſoo nut iff fo bequern 
{1ende p2oftitelifck/ vid nut xlich 


+ - ſoft m Jtali?/ handeiede noch inlralien,der erwas | 


ende tgebzupc van dien ,,,, ſein gebrauch 


foo nootelick/ | fo ho:chnorrig, 

dat z3hjn deucht. aſt es nit genugſam 
odc van geleerdelied?/ uh vor gelehme leuts 
niet om | gepriſfen 

bolpzyſen en 18: | han werden? 


VWant daer eNlS 8}|Þ "dann es iff niemandt 
niemant inOzanckryec/ weder in Franchreich, 
noch in deſe Rederlans zoch in deſe Nrderland?, 
noth iti Spacengien{dE/ noch #n Hiſpanien, 


de landen [in dieſen Niderianden 
y herwzerts over/ enfnaſcbars, rreibet, 


3 en eeft van doen = [der nicht dieſer 
deſe get ſp2aken ; acht (braachen 
viehier inne #n dieſem buch 
beſchzeven beſchrieben und ork/ert 
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- Eſpargnol. 


Al Leftor. 
Migo LeQor, 


Act libro 
extanvtil 
rouechoſo, 


jel vio de aquel 


nn neceſſarto, 


gue ſu valor aun 
por hombres dotos, 


noſe puede 
apreclar: 
porque no ay 


ninguno en Francia, 
ny en cftos Eſtados 
FI ny en Eſpaſia, (baxos, 


nyen Italia, 
negociando 


encitas tierrasde aca, 
a notenga neceſſi- 
dad de eflasocho len- 


guas aqui 
eſcritas 


ydeclaradas: 


Italien. Anelot. 


AlLettore, T the Reader. 
RB Enigno Lettore. RE loved Aeader/ 
queito libro '— this boocke 
E tanto viile is ſo need full 
& profiteuole, and p;ofitable/ 
& Puſs di quells and the bſance of theſa- 
. [tanto neceſſario, fo neceſſarie/ (me 
ch* il ſuo valere an{s |that his goodnes 
da huomini dotti, enen of learned menk 
non pus a baſtan{ « 15 not 
eſſere pregrato: filie to be pzaiſed 
perche non cr & for ther is 
niſſuno in Francia, {[noman in France/ 
ne in queſti Paeſi bafii,nor im thes Nederland/ 
ne in Spagnay nor in Dpapne/. 
0#n Itaha, or m Jtaite/handlyig 
negotiando itn thefe 
ne* pacſi di qua, etherlandes/ 
che no habbi b1ſogne which hat notneede 
di queite orto lingue {of the eight ſpeaches 
12 jthatherem | 
aeſcritte are writen | 
© dichiarate* nd declared: 


Por 


eſte lturo 
he tad util , 
e proueitoſo, 
eovſo delle 


fas neceſſarts, 


nas ſe pode 
pre(ar? 


0r9ue 140 ay 


+ 


Al Leitor, 
A migo Leitor, 


que ſeu valor aynda 
por homes doutos 


nenhs em Fravchy 


nem em eftes eftades bas 


xo5,nem em E 
nem em Italia, 
negoceand 3 ; 


neftas terras ca, 


Aqur 
efcrit as 


£ declaradas 
As 


{ping 


que nao tenha nec 
de d'eſſas oyte lingeas 


_ 
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Latin, 


nam (ine quis 
mexcaturzint2ntus fit 
ftue | 

in Aulaverſctur 

fiue 

caliraſcquatur, 

ſive 
iterfaciat, 

opus cller 
interprete aliquo, 
faltem alicuius 
harum linguarum, 
Quam rem 

nobiſca coſiderantes, 
non ſine 

magno roftro ſumptu, 
tio vero 

11agno colimodo 
has 1linguas 

ita | 

CONtUNxXIMUS 
ordincg; diſpoſuituus 
Ve 


Francois. 
cay fait que que/crm 
face, marchandiſe, 
on gu' zl 
hante la Court, 
ou qu'zl 
ſuque la guerre, 
ou qu'il alle 
par villes &r champs, 
il luy ſaudroit auorr 


vn rruchement, 


pour ancune 

ae ces huitt langues, 
Ce que nous 
conſideran', 
eucns a no( 

gra nds deſp ens, 
7 a veitre 
grand aduantazes 
my atnſt 

le/dites langues 
enſemble 

er ratſesen ordres 
ft que vous 


| 


| Flanev. 

Want tſp vat pemant 
coopmanſchap doer/ 
of dat hn | 

mt Yoſ verkcere/ 

of dat hy 


{den cxtjch bolchte/ 


of dat ho 
een repſend2man ts/ 
hv ſoude moeten hebb? 
eenen taelineeſter/ 

om cenghe h 

ban deſe acht ſpzaken. 
Swelck wp 
aenſiende/ | 
hebben tot onſen 
greoien coft/ 

ende tof uwen 

grooten voozdeel/ 

be ſclveſp2aken 

hier aiſa 

'bp een vergadert/ 

.ende 1 02ven gheſtelt/ | 
fo bat ghp ; 


Alleman. 


'dantl (0 temandt 


kauffmanſchafft treib?, 
eder 

{0 H ofe lebt , 

6der 

dem krieo nach {<cht, 
oder 

vber landt reyſet, 
belurffre er 

einen dolmetſchen, 

Cu emer ieden 

dreſer ſpraachen, 
Derhalben 

haben wir bedacht 

nit ehne merch - : 
lichen unſerm unkoften, 3 
aber (u euverem + 
grofge nut x vnd vortheſl Þ 
nddieſelben ſprachen Þ 
&ſ» 

ver/amlet 5 
vndm ordnung geſetity, | 
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Fſþaiznol , 


Forque oſea que algung Terche ſia 
elitiende en marcaderxia wno negoty, 


oqueel 

andecn Corte, 
0 que 

hga la guerra, 


' 


ocamine 


4 pot ticrras eſtraſias, 


ternia meneſter. 
vn faraute, 


- yarg qualquier 
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feftas ocho lenguas. 


Loqual 
conliderando, 
hemosa nueſtro 
gran colta 

ypqra ve (tra 

gran commodidad, 


J lasdichas lenguas 
A detal manega aqui 
A ayantado 


Y jouelioen orden, 
Y z/li que vos 


Ttalien. 


—_— 


0 che celi 
pratichtin Corte, 

6 che eels 

ſequiti la guerre 

o che facet 
Viggo, 

gl: conuiene hauere 
unointerprete, 

per intender F un4 
di queſte orco linzue, 
Il chenat 
conſfiderande, 
habbiarao 

con noſtra gran ſpel2, 
& a voſiro 

gran vantaz mo, 


le dette linrue 
talmente 
adunate 

& ordinate, 
che vet 


( Anztou. 


che qualcki fer whether thar any 
Das inarchidiſe/ (WA! exrenda cm mercad. riad 


cr that hee 


or (har hee 

ſo lowve the warrcs 
or thaq: hee 

'bea iranailling man/ 


dohandle in the Conurt/ 


Port:1gr! = 


(pergue cnt ſeia gue algrs 


ou que elle 

ande na Corte, 

ou que 

frea a oyerra, 

84 cCamimhe 

[por terras effranha, 


bp {hot needeco hane| Lauer; mifter 


[an 1m terp}erour/ 
fozſoin 


d bum faraute, 
Mara qualguer 


| ; P 
'of cheeſe erght ſpeaches d' eSfas oyte (inzoas, 


The which wee 
;Con{loering/ 
!hauc at ec 

great coft/ 
'and t3 pour 
great pzofite/ 
brought lieſameſpea- 


to gerher/ 
and jet th2in in ozder/ 
ſo thar pI! 


| 


O qual 
conſiderando, 
Aue 11s A noſe 
grand: cuiſa, 


teere in ſuchwiſe (ches 


[437 que V6S 


e para V' I's 


rands commdidate, 


< ” 
as ditas lingoas 
' de tal 7nanezra agus 


aiunta1s 
e poſto em ordem, 


poſt. 


ee EE ce a de Re ae A rn nn rn  OOl SOONEST «— 


Latin. 
poſthactibz 
nullo ſit opus 
interprete, 
ſed facile 
ijs ipſe loqui poſſis 
tibique commodare, 
obſcruata tantum 
varia . 
diuverſarum nationu 
pronunciaticne., 
Quis vmquam 
yno ſolum i4iomate 
extcrnarum Natianum 
amicitiam 
eſt aſſecutus? 
Quot autem 
ditati ſun 
fine haru 


£ 

o linguarum 
cognitione? 

Quis bene gubernet 

vel vrbesvel regiones 
nulla alia lingua 
Prater 


Francois. 
doreſnauant 

n/ aures_ plus @ faire 
ae truchement , 

mai les pourres par 
vous me(me parler, 
& vous en ayder, 

& cronoi{tre 

la maniere 

de prononcer 

de piuſicurs Nati ens. 
Dus a tamas 

ſceu obtentr 

auec vn langage 
Pamutie 

de diuerſes Nations? 
Combien yail 

d enrichs, 

ſans cognoiſſance 

de pluſteurs langues? 
gui peut bien gouuerner 
Villes & TProumces, 
[ans ſcauorr 

autre langue que (a 


Alleman. 
hinfurter 


keine: dslmetſchen 


Flawmen. 
ban 11b booztaen 
niet en ſult hehoeven 
een taelſp:cker/ bedurſſet, 
maer ſultſe moghen — |! /3y+72 leichelich 
by vb ſelben ſpzecken/ | van euch [elb/t reden, 
[eDe 11 DRer Mede behels 2d euch dar mit dicnen 
ende kennen (PEN war ihr allein warnemes 
de 1naniere ; | dre Verenderung 
ban pzonuncieren vilerley volcker 
van veriderlep natien, ' proxuntiation. 
IBte hrefter opt UVUer hat umals 
cannen vercchghen alletn mit emer ſpraache | 
met een ſp 2ake/ Fembder nationen 
ve vaieniſchap | freundt ſchafſt 
ban verſchepb? natiens erlaugr? 
Joe veel iſſer \ wre vil 
ryck ghewozden 'frind reich worden 
ſonder kenniſſe (ken? ohne diſcr ſpraachen 
va menigerhande ſpza- wiſſen/chafſe? 
Wie ean wel regeeren |VVer kan wolregreren 


Landen ende Steden/ |Sterte vnd Lander, 
ende gheen tale da or ken andere ſprach 
bupten 3yn day allcin 


= 8 


Eſpaginol. 
de aqui adelante 
no texneys neceflidad 


de faraute, 


J mas laspodreys 

J devos miſmo hablar 
4 yraleros d'ellas, 

: por mmn 

J 14 


manera 


J dela pronuncation 
J de muchas Nationes, 
J Quien pudojamas 

J alcancar 

J convna lengua © 

J elamiſtad 


de diuerſas nationes? 


] Quantos pudicron 
4 eariquecer 
$4 fia noticia de 


muchas lengnas? (nar 
Quin ſupo bien gouer- 
ciudadesy Prouincias 
fin ſabex 
q otra lengua 


Italien. 

la qui auanti 
non harete biſogno 
Pinterprete, 
ma le potrete 
da voiſteſſs parlare 
& ſerutr vene 
& ſapere 
il modo 
& pronon{iare 
di diterſe Nations. 
{ hi ha mat 

otuto acquiſtare 
con vn ſolo linguangio 
Pamicitia 
di diverſe Nationi? 
Duantine ſono 
diuentatiricchi 
ſen{ a la cognitione 
di dicerſe lingue? 
chi ſa ben gouernare 
Cittads & Prenincie, 
& non /apere 


altra lingua 


| «Anglo. | Portuguez, 
fromhence fouath daqus adiante 
{hal not neede nas tereis neceſiidade 
onp interpretour/ {4efaraure, 
but ſHalbe able m4 as podereis 
toſpeake thZ pour ſelf/ |por v0; meſo faler, 
and to healp pou ther [e valernos { ella, 
and to knowe (Wwith/|e convecer 
the manec | a maneyra 
of pronouncing da pronunciacas 
of many nations, demuitas natcones. 


wo hath euer 

ben able to fet 

with one ſpeach/ 

the frindſhip 

al fundep nations? 
ou many are ther 

becom rtjche/ 

without the knowledg 

of diures languages? 

who can wel rule 

Landes and Cities/ 

knowing none other 


NQuem pode iamais 
alcancar 

com huna lingo 

a ami( ade 

de dinerſas naciones? 
Quantes puderas 


enriquecer 


ſens notic. 


de muytas lingoas? 
Quem ſoube bein gourr- 
nar cidades e proumcias 


{em {aber 


then his (language 


A 


| 


ore lingoa? 


Vers 


1 ati. 
yernaculam imbutus? 
cuip hac ira fe habeanm 
amice LeQor, 
libenre velim 2ni:mo 
hynchbrum exct;1as 
CUius ope ofto 
dinerſarum tinguarum 
cCONILOGEM 
faci!> 
confequeris: 
quem | 
ii iat-lyenter 
ac l{edulo 
legeris, 
comperics 
nn 
yeilemn 
tolum, l; 
ſed etiam 
neceſſarium, 
$i tibi 
10n conuenit 
wOrum 


Frango:s. 


lanzue raaternelle? 
pris qui ainſi et 
amy Lecteur, 


uuetlles recenoir 


e live toyeu{ement 


par leguel 

9076 pouner_ anor 
la conmes [{ar.ce 

$3 ws (7 
A2 1;41L(T 

Hue 297 » 
dinerſes langue: ; 


leauel 


| p UV M5 uſeR | 


attentiuement 

& anec diligence 
VERS [TOUUETER | 
ou il veus [cra 

4 

N61 ſe 1!emeit 
prot:ffirable y 

manu auſsy 
treſueceaire. 
Qre s' il ne 

vo vient & poiet 


= Papprendre 


Flamen. ſ 


'moedertficke tale wet?Fs 
wank dit alſo 15 vez 
benigde Leſer 
ſo wile deſen boeck | 
——— ontfanghyen: 
Doao2 weicken _ 

qizp cont ghecoinen 
acnde kenniſſe | 
nanarht | 
dierſche ſp2aken: 

ven welcken 

£151en ghy hem leeſt 
mer verſkant 
endeneerſitchept / 

ghy ſult bevinden 

vat yÞ Þ ſal weſcn 

tiact atlleen 
p2afiteliich/ 

maer oock 
ſcernootfakelificit; 
FJ11dien var 17 
nift gheleghcn en 1s 
vie ghebhcet 


Ajleman. 
ſein mutterſprach wifi? 
wetl dexn nunalſo tt 
gunſitzer Leſer, 
ſo woller freundtlich 
aſe buch annemmen, 
aurch w#lches thr 
{#udie/en acht [praache 
ver$fandt 
letchtlich 
kommen moet? 
welches 
[C thrs fleiſſt 
wnd mit Ka 
leſer, 
werdet thrs befinden 
we... 
nutslich 
allen, 

(ondern auch 
haech natih, 
Soes euch 

mt gelegen 


dajſelbig Sant; 


que 


ESpaignol. 

que la ſuya maternal? 
pues que eſto alli es 
amizo LeQor, 
recebid 
eſte libro alegramente, 
I mediante el qual 
odreys lJegar 
J zl conocimiento 
q de ocho 
q |caguas diffcrentes: 
el qual 
fi le leyetes 
J con cuydado 

diligentia, 
Lellovs 
J que os hadeſex 
q no ſolamente 
prouechoſo, 
Y pero tambien 
J muy nece{lario, 
Que {i no 
J os viniere a propoſito 
q aprender ig 


| Ttation- 
che la (4a materna? 


amico Lettore, 
vorliate queito libro 
allecramente riceuere 
col ovale 

voi potete arriuare 
alla cegnitzone 

di otto 

diuerſe lingue? 

tt quale 

fe voi leg oete 

con intelligen(a 
& diligen(asz 

vor Fretterete 
cevi ara 

2193 {ols 
Proffitenole, 

ma anche 

mo Ito neceſſaris. 
Ez /e non 

vt accomraoda 

| 19111: 


«Anglo. 
\19ther tong onlie- 


pot che queifo eilvero whilſt now ut 1s thue 


\beloned Greader/ 
ſo receane this boke 
glavite/ 
through the wich 
Pou lilap aane 

the knowledg 

(Of cagHt 

\Vmers languages; 
;the which 

(if pou reade-it 

[with vnderſtanding 
'A1:D diltgetice/ 

pou ſhai fimve 

that it ſhall be 

not anlte 

profitable foz pouy/ 
but alfa 


berp needfull, 
2nd if ſobe thatpou 
map not learine 


the whols \ 


Portuguerx, 


que ſua matremal? 


por que iſto aſs he 
amigo leitor, 
Ye cebey 
efto liuro alegrements . 
ediante o gual 
poder es chegar 
ao conhectmentso 
de oyto 
linzoas different ci: 
8s qual 
fe terdes 
com cuyaltds 
e dibgencia, 
acharets 
% 77 
que vos A de fer 
nas ſomente 
proueytoſo £\ 
9245 tambert 
muy nece//ari9, 
Que ſe na3 
1 
vos vier 4 propeſitsy 
" 
aprendgne 


| | me. © 


Latin. 
memoriz mandare, 
diſce ca _ 
quz maxime 


tibi vſuierunt: 
Hoc f fecer1s, 
jucunde, 

&vt 

ite dicam, 


yariarum linguarum 
cognitionem 
peruenies. 

Accipe itaque 

hunc laborem noſtrum, 
guem in tuum comodu 
2tque hongrem 
lubenter intumfimus 
in bonam pattein. 
Quad ft 

intcllexerimus 

$bi gratiam 


Francols. 
fout par caur, 
recuerlles en 
ce que vous eff 
plus neceſſaire: 
(e que faiſant, 

ourret_ 
anon platfir 
& par maniere. 
de parler, 
enwmouant 
parue nir 
a la copnciſſance 
de plains 
langues. 
Uncillez, doncques 
prendre en gre 
ceſtuy noſtre labeur, 
qu' azcons 
employs 
a voſtre honn eur 


& profit: 


vous promettant 


qu? fi $0146 


. Flamen, 

ban bupten te leexen/ 
fo raepter wt 
tghene dar ghv 
meeſt ::an doen hebt: 
Twelck doende 
fo ſuldp moghen 
imet gheneuchte/ 
endein maniere 
van ſpzeken/ 
aiſpelenve 
ghcraken 

aen kenniſſe 

ban menigherhande 
ſp2ak en, 

Wilt dan 

tit dancke nemen 
dejen onſenarbept/ 
dwelck wp 

ghedaen hebben 
totuwereeren - 
ende p2offtjt: 
bb:louene 

dat znvien wn 
C 


Alleman. 


ſo nempt darauſe,_ 


Was am meoySFon 


Damtt 
werdet thr 
mit luſt 
vnd wie 
man ſagty 
olerchſam 
[pilende 


verſtandt 
khommen. 

Nempt 
derhalben 

dieſe unſere arbeyt 


vnd ehren 


% 


u danch an: 
fs wir dan 


verifeher 


dre wir zu euverem nut$ | 


gern angewendt habeny 


«auſ5 wendich Tu lehren, 


euch nutzlich ſein wirt + 


zu mancherley ſpraachen 


-LMdrLF ACT RU VYY SS CRRCERSRSSS 


tode 


E[haignel. 

todo de coro, 

toma dcllo 

loque oSES | 

mas neccſſario: 

Lo qual haziendo 

podreys 

con plazer 

y por manera 

de dezir, 

ſoliegando 

aicancar 

la cognition 

J de muchas 

J lenguas. 
Recebid pues 

q en buena parte 

J ee geuitro trabajo, 

J el qualhemos 
empleado 

J para vueſtra honra 

J yprouecho: 

prometiendo gs 

que 11 


Ttslien, 
a mente imparare, 
cogliete ne quells 
chevt 
fa piu di meſtieri: 
I che facendo, 
po trette 
con prac ere 
& in mod3 
dr parlarey 
ſeherf ando 
arriuare 
alla cognitione 
at diuerſe 
lineue. 250 
Tiacciaui dunque 
prendere m gredo 
gu eſta noſtra fatica 
laquale not 
habbiame fatta 


ai voſtre honore 


1 & vile: 


promettendons 
cheſs 103 


Anglois. 
wit hout booke/ 
then take out 
theſame that your 
_ moſt neede of: 
Thtrs doomng 
pou inay 
whit pleaſure/ 
and in maner 
of ſpeaking/ 
all paptng 
com 
to the knanwledg 
of manp- | 
ſpeaches orlkanguages, 


{Take thyerfore 


in good worth 
this our labonr/ 
thee which wee 
baue don 

to pour honone 


and p2of:t: 
promrling por 
thatin caje wee 
/ 


) 


| Portuguez. 
f PY-/7 de Cc or » 
romay delle 

o que ves he 

mai neceſiario? 

O qual fa{ ends, 
podereu 

cor praſer 

& por meds 

de di{er, 
brincands 
alcancar | 

o conheciments 

de muyt as 

lingoas. 

Recebey log» 

em boa parte 

efte noſsn tHbalhs, 
0 qual auerns 
tomads 

para veſſa honrra 

& proue ys; 
prometen. gue 

que [CE 


B Fuil- 


Latin, . | Frangeis. 
fuiffe, le trouuons 
nauabimus vous eſtre arnreable, 
porro operam, nous taſcherons 
vr plu ribus touſteurs 
tua ſindia | auanter 
þ2 OMOneamus. vet eſtudes. 

T abulx La Table 

Libri, de cc Liure. 

[Ic {iber © liure 
vtiliſGhmuseſt eſt treſ-util 


at legendum, (quedam peur epprendre 2 lire, 
{cribedurm, atq; etia lg- eſcrire, & rarler 
Flandiice, ? Pk Flamen, Angleu, 
Germanice)Latine, \Alleman, Latin, 
Gallice, Hiſpanice, 'Franccrs, Eſparenol, 
Icalice, & Portugallice: Tralien, > Portugues: 


aui in duas partes lequel ft diuiſe 

dtuiſ-selt, en deux parties, 

Tiima pars | La premiere partie y 
| 


3 


Flaneen. 
Dent felben be bſ1 den 
bv aenghenarcin te 3y1/ 
wp ſulien a{lethr 
neecſtichept bocn 
C1 11 111 dyſe 
revoozonen, 


De Tafel 
van deſen Boeck, 


Wfen boeck 

18 ſrer p2oft' click 
on tc lreren leſe/ 
\chzyven ende ſp2rken 
Blarims,Engelfch 
HaochDuptſch/Lattjn/ 
Frantops Dpaenich/ 
4Jrattarrſch/ ci Pot: 
dw Ick geÞplr 1s (gys: 
11 twee partpenn, 
Bc eerftc partpe 


Alleman, 
das es euch angenewy 


geweſen ſcy, 


welen wir 
werteren fleiſY ankeren 
mit thehrern euwere [ins 


hafu befurderen, 
CES TNGY; 
Regiſter 
diies Bucks. 


I buch 

i5t ſehr nut2, 
tuleſen, ((ureden 
(4 ſchretven , vud auch 
Nederlediſch, Engiiſchy 
Teat{ch,Lateimſch, 
Frantf ofiſch, Spaniſch, 
Italiamſch, und Portue 
welches in zwen( 99 ſch+ 
theil gethelt iſt. 
Da erſte theil 

lc hal» 


E Fails 
- : © 
j- hallamos 
6s ſer agradable, 
gue tempre nos. 
eForcaremos 
de ayudaros : 
. eavuctiros eſtndios. 


A AZER 
LaTabla 
defte Libro. 

Ste libro 


es inuy,pronechoſo 


ACE 


Vibe 2.44 ws. bo 


| TItalien, 
la troutarmno 
ejſerut graray 
faremo ſermpre 

at lizen (4 

At ar5uare 

x © / pa _ 

a voſtrt Study. 


| La Tavola 
d1 queſto Libro. 


Vesto libro 
es molto vutile 


para depreaderalcer, per:zmparar a legere, 


eſcr1ir, y hablar, 
Flamenco, Engles, 
Alleman, Latino, 
J Frances, Eſpannol, 
4 1taliano,v Portugnez 
4 c1qual es repartido 
en dos pattes, 
| primera parte 
6 * 


JMI 


{criuere,C parlare 
\Flamengo,Inzleſe, 
Adlemannas, Latine, 

| Franceſe, Spagnuolo, 

| Italiano, Dorturallo: 
;#l quale & ditiſo 

\7 due parti. 

| La prima partes 


Q32ODOS 
, kl $a ak 


jan theſame, 


} Angler. 
finde theſaine (cepted* ao limcs 
| ſcruos agradauel,. 
que ſempre nos 
esforcaremes 

de aiudaruos 

em voſsos effulos, 


A Tauoa 


deſte Liuro, 


by yon to be well acs 
wee will ar all times 
d00 our dtſigence/ 
for to further. pour, 


TheT able 


| Pr of this Bookes 
# + Vis booke 

ts very p2ofitable 
for tolearne to reade 
write/and ſpeake 
Flemmith/Engliſh/ 
Highbutch/ Lannlh/, 
Frenſch/Hpanniſh/ 
Ltaita 43 vortugallilh 
the which 1s diugena 
m co tuwgg partes, 


Portuguez.. 


I Ste liure 


Thefirſt pare 2 


z 


he my proucitoſs. 
para aprender aler, 
eſcretier, qalar 
Frameng®,lngrer, 
Tud®ſco, Latim, 
Frances, E ſpanhal , 
ltakiano, e Tortuzallpr 
2 qual he repartido. 
772 duas partes. 
A primesra pate 
B 


E.L 


_ Latin, 
jn o@o capita 
diſtinaa eft: 
quorum ſeptem perſo- 
narum collocutioncs 
compleQitur, 
veluti Colloquia, 
 Inpiimo Capite, 
conuiuam eſt * * 
decem perſonatums 
contigncuturque 
mu!tzquotidianz 
locuendiformulz, 
guih. in accumbendo y- 
AlteriCapur, (timur. 
oftendit formulas 
emendi 6&& vepdendl. 
Tertium., UGced 


xationes cxigendL 
debita. | 
'Quartum,docet 
vt qu1S1nquiret 
de via, cum a11;s 


eoiloguizs i«a1tltaribus | 


Francois. | 


eft diuiſce 
en huift Chapitres? 
deſquels les ſept 
ont 18 
par perſonages 
comme Colieques. 

Le premier Chapitre 
eft vn conutue 
a dix perſonnages, 
& contient 
plufieurs communs 
prepos 
deſquels on wſe a table, 

Le deuxieſms Chapt- 
tre,eft pour achepter 
& vendre. 

Le troifie/me Chapitre 
ef? pour demander 
ſes debtes. 

Le quatriefmeChapt- 
treeft pour demander 
le chemmyaueec 
«t{t163 prop 05 SOMTITHAS » 


Flamen. 

is ghedeplt 
m acht Capittelen/ 
waer af de ſcyen 
gheſet 311 
by perjonarien: 
als Colloguicn. 

Dat ceriie Capittel 
is ecn marine 
ban thien perſonagien/ 
ende honudet 
veel ghenepne 
redei:en 
diem? over tafel beſicht 

Dat tweede Capittel 
is on te coopen 
ende bercoopen, 
 Oatderde Capittel 
is om 3fn ſchulden 
te manen, 

Oat vierde Capittel 
19 om naer den wech 
te vzaghen/met andere 


Shemeene p2opooſten, 


Alleman, 
iff in acht (apitts 
gerheilt: 
deyen ſiben 
durch perſonen 
geſet xt ſernd 
als Colloquia. 
| Das erſte (apittel, 
ift ein oaſlerey 
von (ehen perſonen, 
vnd begyeaſft 
vil gememer 
reden die 


man (« tiſch brauchet, 

Das ander (opittel, 
iſt von kauffen 
vnd verkauffen. 

Das aritte Capittel 
lehret wie man ſchulden 
eimfordern ſoll. 

Das vierdt Capittel, 
ift umb nach dem wee 
31 vragen, (ampt andere 


"a 16den. 


e8 


- 


8 ſpaignol. 
ediuidida 
en ocho Capitulos: 
de loSquales los liere 
van 
. por hablasde perſonas 
como Colloquios, 

£1 primer Capitulo, 
es vn combitre 
de diez perſonas, 
el qual contiene 
muchas communes 
platicas, | 
que ſe vian ala meſa. 

Elſcgundo Capitulo, 
' firue para comprar 
yVender. 

Elrercero Capitulo, 
Frue para recaudar 
ſus deudas. 

El quarto Capitulo, 
es para preguntar 
el camino, con otros 


ptopolitos communes. £07 ragiomamenti. famitar cHmunicatios prope ſites comms. 


Itallen, 
eripartita 
in otto (apiteli: 
de quali li ſertt 
ſons meſs | 
per interlocutors 
como Colloguy. 

11 prime ( apitelo, 
Ewun conuto 6 paſts 
de diece perſune, 

& contiene 
molti communs 
ragtonaments 
v/ati a tanola, 

1 fecundo (apit olo, 
f per comprare 
& vendere. 

Il terfo (apitolo, 
E per domandare 
e [nos debitt, 

Il quarto Capitelo, 
; E per domandare 
| la via,cen altri 


. Anzloww. 
is dittided 
in toeight Chapitret: 
of wher ſeuen | 
are ſet 
by perſonages/ 
as Colloqgimes. ._ 
 Thefirſt Cyapiter 
1s a dz2umner. 
often perſons/ 
and conreinery 
many common 
ſpeacizes _ 
which are bſcv atthe _. 
— Theſecond Chapyiter 
19 for tobiipe 
atid ſell. 


he diuidida © 
emneite ( apitules: 


£ des quaes os ſete 


vas | 
por interlocutores, 
como (olloquios. 
O primeino ( apitols, 
he hums conuite 
de deg. peſſeasy 
99 ual contera 
'nuy1 45 combs 


(table, praticas 


qu ſe vſas a me(a. 

|," O ſzqundo (apittdo, 
ſerue para comprar 

@ vender. 


The third C hapitcr f D .tercezro (apituls, 


15 for to bem aund ſerug pv arrecadar 
01? PR debres, [aas diticdgs, 

| Tiefonrrh Chapiter; 0 quarro Capirule, 
is foz to aſke {he para pregumter 

the map/with other © caminho, com outres 


 . . Latin 

Quintum, coinet fa. 
mMiliares collocutiones, 
cum acceperis hoſpitio, 

Sextum,collocutio 
de ſurreiqne..' 

S2ptimum, collocuti- 
ones mercatorie. 

Ottauum, 
przſcribitrationes 
conſcribendi epiſtolas, 
& literas obligationum 
ſolutionum, 

& pattionum. 

Secunda operis pars 
continet multa. 
ſimpliciavocabula, 
ig quotidianis collo- 
quijs neceſſaria, 
collocata orTine 
Alphabcrico, 


] | Francois. Flames, Alleman, 
Lecinquieſme Cha*| Wat viifobe Capittel/' Das firſt Capintel, 
pitre contiet dents fari- 3fjin gemepnec couringen”'/c2 germeyne geſpracize, 
liers eftans a Phoſtelerie, 5ynde ter herberghen. [wa ma m der herbers if 
Le ſrxieſme Chapitre] Dat ſette Capittel/ Das ſechſt Caputel 
deur de la leuee. Contimge barrow ſtaf7, [ern ceſþrache v3 auſſſte- 
Le ſeptieſme Chapt. | Dat ſenfdeCaptt.p20-| Da beſt Cavir (he, 
rre propos de marchadiſepooſte va coopwaſcyap\refrach vo kauſſmoſcafe 
| Le ImiftiefmeChapi. Dat achiſtcCapirtel/, Das achſt C apirtel 
'tre eſt pour apprendre ats om te leerena maken | lebret wie man breefe,, 
faire lertres, miſſiues, |byieuen of miſſiven/ |verſchreibungen, 
obligations, obligartien/ quitant{en, 


 Quitanres y quiianten/ und obligetionen 
' &> contratts. endc voozwaerpen. machen ſoll. 

La deuxieſme partie| Werwrebc P.Artie/ Das andey thetl dre. 
\contient beaucoup hont veel berre:f]t viel ({esbuchli 
(de mots communty enckele woo2ben/ eyntfige wrrer, 
'deſquels on 4 diemen daghelt}cr die man taglich in reden 

fournellement a faire \behorft te ſpzeken/ bedarſfy 
mis par ordre de gheſet |geſet=e 
PA.B.C. Ina ben 20, B.C.ete. | nach dem A.B.C, 


El 


Eſarnol. 

El quinto Capitulo 
ſon platicas familiares 
liendo cocl meſon. 

El Exto Capitulo, 
Platicas enelleuitar, 

£1 ficte Capitulo, 
propolitos de la m-rca. 

tlocho Capitulo, 
es par depredera ha- 
2x cartas, meaſajeras 
obli2ationes, 
quitaagas, 
y coutiatos. 

Laſezunda parte, 
contienc muchos 
comunes vocabulos, 
que cada d1a 
ſon aece arios, 
puetos por arden del 
A.B.C. 


Ital jen. 

Tl quints Capitols [0- 
N90 0070Munt ravionamelt 
ſendo a U ho$teria. © 

I! festo Capitolo, 


11 ſettimy ( aprt.( ct. 


ragiena de mercatie. 

[! attans Captitoloy 
e per i11parar a fare 
" & 

:ettere zmaſe tne z 
oolghty 
chitanſes 

IF contrattt. 

L a ſeconda parte 
contienemoltt 
[hiertt verbi ox parole, 
g1ornalmente 
v/are nel parlarey 


pefti per ordine 


i t1/phaberice. 


Anelow. ( 


The fift Chapiter 

be commen-1alke 

being tn the Jnne. 
The vi.chapiter. (ſing 


rar gtlonamentt nel lenar- \COMMLINICATL AT the op2p- 


The vh.Chapitec/ 
p:vpoſes of marchadiſe 

The eight Chapiter/ 
ts foz to learne to 1ildite 


| The ſecond pact 


ſet 
in o2vcr of the A,25.C., 


letrceS/02 miſſives/ 


'cbligationS/ 
quitances/ 


and contractes, 


conteinech many 
ſingle woozdes 
ſerumg ro daplie 
£OmMmunication/ 


Portuguez, 
O quinto Capituls, 
{as praticas familtares 
2ftando em a effalagem. 

O ſcixto Capitulo, 
praticas no leuantar. 

O ſetimo Capitulo, 
praticas de mercadorias, 

O ortaus Capitulo, 
he para aprender a faxes 
cartas, maudaderrasy 
obrigacoes 
Jurancas 
e contratas, 

A ſegunda parte, 
conte\n mMultas 
comms vocabulosy 
que cada dig 
{a5 neceffior 
ostos por ordem de 
A.BC(- 


| B 4 


Cor 


Latin. 
Conuiuum 
decem perſonarum, 

Hermetis, loannis, 
Mariz. Dauidis, Petri, 
Franciſci, Rogeri, An- 
nz, Henrici,& Lucz. 


Hermes. 


Recor tibi fauſtura 

diem loannes. 
IT. Tibique'viciflim 
Hermes, 
proſperum diem 
det Deus, 
H. Vtvales? 
I. Bene valeo 
Dei bene figgo, 
tibi paritiſſimus: 
quid tu Hermes, vt res 
haber tuz, ſatin* ſaluz? 
H. Egoquoque rete 
valco;vt yalcnt 


Francois. 
Vn conuiue 


de dix perſonnaves, 
a ſcauoir: Hermes, Jean, 
Marie, D auid, Pierre, 
Francou, Rogier Anne, 
Hemry,& Lucas. 


Hermes. 
BIG vous doint 
bon 10ur Jean. 
I. Eta v9us auffy 
Hermes, 
bon 10ur 
vous doint Diet. 


Dieu mercy, 

\ yg 

a voſtre comandement: 
Et vous Hermes, 

| Commet vous eft il, bis? 
{ H.le me porte bien auſſy 
| c0Mment {4 portent | 


1 
i 
1 


4 


| 


H. Commit vous portes 
I.Ile me porte bien (vous 


Flamen. : 
Gen maeltyt 
va chit perſonag iter 
te weten:Herman/Jan/ 
NDavke-David/ Peter 
Fraijoris/Aogier / Tan: 
neke:y3erick/ eſt Lucas. 


Herman. 


GO? gheve u 
-goeden dach Jan. 
JI, Ende1 

alſo Bermes/ 

goeden bach 


gheve 1 God, 

{ Yoc vaert ghy? 

F. Ick vare wel 
God danck/ 
totnwenghebode 
Ende ghp Yecman: 
hoe 1ft mer u/ welz 

3. Jc# vare oock voel: 
yoe varei 


'G 


Alleman. 

Ein mal{eit 
von zehen perſone, 
nelich: Hermers, H ans, 
Maria, Dautd, eter, 
Frants, Rogrer, Anna p 

Henrich,vnd Lucas. 


Hermes. 


Ott pebe euch 

em guten rag Hans, 
I. Undench auch 
Hermes, 

emen guten tag 

gebe ench Gott, 

H. VViegehet es ench? 
I. Es gebet mir wol, 
Cott ſey lob, 

euwer ganta_ williger: 
Vnd thr Hermes, 

wie iſts mit euch,yol? 
H. Tazes gehet mir auch 


wie geht os (wel: 
Vn 


Eſpargnol. 
Vn combite 


MariazDauid, pedro, 
fanciſco, Kogel, An- 
12,Henrico, y Lucas. 


Hermes. 


Tos os de 
bucnos dzas Tuan, 
Il Yavos 
ambjen Hermes, 
I bucaos dias | 
osde Dios. 
Hf. Como eftays? 
[. Yo eſtoy bueno 
gracias a Dios, 
avueſtro mandado: 
lyos Hermes, 
como oS$ ya, bin? 


dediez perſonas, es 
aſaber: Hermes, luan, 


| Italien. 


Un paſto 


Man Arrigo, Luca. 


Hermano. 


Te vi dig 

il buon diGrouameg. 
G; Et avor gk 
ancora Hermans, 
buon giorno, 

vi aa Tad. 

H. (ome ſlate? 

G. Stobene, 

lodato Iddio, 

al comando voſtre: 

Et ver Hermano 
come flategbene? 


1. A mitambien meva H. Anch' io fto bene: 


ien;como efian 


JMI 


(| 


| 


come flenne 


con diece perſone,cio 
e: Hermane, Giouanne, 
Maria, Dautd, Tetra, 
Fraceſco, Roegierog An- 


| Ang/ow, 

A dinner 
of ten perſoins/ 
to weet:(z-rtes/ Joby / 
(Parie Band Peter/ 
Frauncis Anger/Hfnne 
Ygenurp/and Luke. 


Hermes. 


(3 Od geene you 
good mozrowe john 

7, Andpoy 

alſo Yermes/ 

good mo2rowe 

geeue v0!t God. 

y. Yow doo von? 

JF. Jam well. 

1] thancke Gody/ 

at your cotmnandeimeke: 

Ynd pon {jermes/ 

how 1s it wit vorr/twel? 

9. T am alſo wel: 

hou doth | 


6 


Portuguez. 
Hum conuite 


de dex, peſSoas,canut 
a (aber, Hermes ,loas, 
SAlaria, Dauid, Pedro, 
Franciſco, Rogel,,Anns 
Henrique ,e Lucas. 


Hermes. 

Eos vos de 
* boos dias [cas. 
J. E a vos 
taobein Hermes 
boos dias 
vos de Deos, 
H. (Come eftayie 
T. Eueſtoubeo, 


gracas a Des 


: & voſſo mandgdo? 


E vos Hermes 
como vos vay,beint 
H. <A mat tavbein me 


$ 
[1 


way bern;coms efÞFas7 
i 


B -F p3- 


Latin. 
pater 
& mater tua? 
I. Bene valent, 
benignitate Dei. 
H. Quidtu tam mane 
cubitu (urgis? 
I. Noadum tibi vide- 
tur ſurgendi tempus? 
H, Adhuc iciunus cs? 
nondum 
1entaſti? 
I Nondum, 
prematurum eſt adhuc. 
Quid tu, 
jamnc ijentaſti? 
H. Etiam, tarududum, 
Egone pm ridiu 1ciu- 
nus?ynde nobis ades? 


I, Vnde adſim queris? . 
<ludo litcrario, 
eremplo, 

&exforo- 

H. .Quo abis? 


Francois. 
voftre pere 

& veſlre mere? 

I. Ilz {6 portent bien, 
louanze a Dieu. 

H. Due faites vos 


firempre leue? 


{. Reſt - i point temps 
4 eſire leue? 

H. leunes vous encore ? 
1 AUeR_ VIS Pas 
deſune? 

1. Nenny pemt encoreal 
eſt encore trap matin: 
Et vous 

ayer, deſiune? 
H.Ouy,palſe vne hevxe, 
mneroi-ie fi longuemet ? 
dou venez_ vous? 

I. D' eure men? 
tevien de eſcole, 

ds Þ Egliſe, 

& du marche. 


b bader 


Flamen. 


ende uwe moeder? 

J. SÞ baren wel/ 
Gode ſp lof. 

(3. Wat niaeckt ghp 
ſo b2dech op? 

IJ. Tt meer tht 

oP rtehn 7 

135. Yaſt ghn noch? 

en bebdp niet 
ontbeten- 

Y. Neen ick noch niet 
het is noch te v2oech, 
Ende ghp/ | 

berbdp ontbeten? 

13. Jaeic over een ure. 


onde ic ſo lange vaſle? 


van waer coent ghy7 
J. Yan waer 1c come? 
ic coine bander ſcholen/ 
bander kercken/ 

ende vander marcke, 


H. Ou alles vous? 1}, Waer gaet ghp? 


Alleman. 


(enWwerem vatter 


vnd euwerer mutter? 

T. Exgehet thnen wol, 
Gott ſey lob. 

H. VV as macht ihr 
of uaufſſ? 

T. "Bedunckt es euch ni 
zelt ſeyn auff ©u ſlehen? 
H. FagFet thr noch? 
habt thr noch meht 

(14 morgen geſſen? 

[. Neinnoch nicht, 

erift noch © u fruh. 
Vad thr 

habt thr $u merge geſt} 
H. Iavorlancen, 

= ich ſo longe fajlt! 
von wanen kommet thr! 
[. Fragſtu vou wannt ich 

anſs der ſchule(kommet 

auſz der kirchen, 


vnd von dem marckt, 


H. UTVogehet thr tun? 
| Vacs 


Eſpargnol, 

rneſtro padre 

\ueltra madre? 

}, Eftan buenos, 

racias a Dios. 

H, Que hazeystan 
temprano leuantado? 

|, No estlempo 

t Eizceſtarlenantado? 
 $h. Aur ettays ayuno? 
noaueys 

imorſado? 

|, No aun, 

an es muy temperano. 
l vos, 

meysalmorzado? 

A, $1? bien avna hora, 
ttariayo tato tiepo en 
&dode venis? (aitunas? 
|, Dedondevengo? 
engo de lacicuela, 
tlaygletia, 

1del Mercado. 
 Adondevays? 


_ Tralien. 
veſtro padre | 
Cr woſtra madre? 
G. Stanno bene, 
gratiato'fia Iddio. 
H. Che fate 
ceſs per tempo leuato? 
G . None tempo 
d' efſer leuato? 
H. Siete ancor dignume? 
non hauete 


.. Mnglew. 

\vour father _ 

and pour. mother? 

J. Thep are well/ 
Thankes be to God, 
13. what Boo pot 
ſocailie vp? - 

J. Is it not tine 

to be vpZ7 

y.2re pou peat faſting 


fatro collatione? 


&rropo pertempo. 

Et vor 

facesti collatione? 

H. Si,zi a wna hora fa, 
ſarret io tanto a digiuns 
a' ende venite? 

G. D' onde to vengo? 
vengo &alla Yeuola, 


G. Non 10 per ancora,' 
[| 


haine pou not bzoken 
PCr faſt? 


'P, Nonot peat/ 


It 1S peat 0 carlle. 

201d pou/ (faſt? 
{ane pot broken pour 
U. Pea/an QZRver agon 
{ſhout I faſt ſo long?” 
from whece comm pour” 
J. From wece J com? 
Jcom from the ſchole/ 
from the church/ 


dalls chieſa 
& dal mercats. | 


and from rhe market. 


H, Doue andate? 'Y. Whethcrgo pou? | 


Portuguez» 
veſo pay 
e veſſa may? 
I. Eſtao boos, 
racas a Deos, 
H. Que fa ew 140 
ſedo leuantade? 


|. Nas be temps 


de eſtar leuantado? 
H. Aynaa eſtas em 14- 
tum? nao auens 
almorcads? 
1. Ayndanaoy 
aynda he mujte ſed. 
E vos 
aucts almorcads? 
H. Siziag huna hore, 
eſftaria en tants tempo 
de dode vindes Vers 161 
I. De domde vents? 
venho da eſcolay 
da yaretay 
e da praca. 
H, Aonde yaes? 

I. Do» 


Latin. 
I. Pomum. 
H, Quotaeſt hora? 
I. Fere 
duodecima, 
H. Tam ſerum eſt? 
I]. Abcadil iſt rathi, 
obiuttgabor 
a matre mea: 
vale Hermes. 
H. Siccine 
properas? 
no tectt preceptor no- 
ſer mentionem mci? 
I. Non audiui, 
non poſſum 
diutivs morari: 
vale, egg abeo. 
H, I ſane, 
&vale, \ 
I. Precertibi 
fel icem veſperum 
mea mater, 
& vobis omnibus 


Francois. 

T. Ievayd la maiſon. 
H. Quelle heure eſt-al? 
T. Il e8f pres 

de dou{e heures, 

H. Eſt-il fi tard? 

1. Il wen faut alley, 
te ſeray tence 

de ma mere: 

a Dieu Hermes. 

H. Aue:,_ vous 
frgrand haſte: 
noſtre Maiftre n'a tl 


re ne puts arreiter 
plus longnagpent : 

a Dieu, ie en V4y. 
H. Alles, 

Dieu veus condutſo. 
I. Diet vows doint 
bon ſ6rr 


ma meresz 


| & toute lz compagnie. 


(] 


; 


Flamen. 
F. Tck gae thnps, 
HH, Wat ure j(tZ 
J. Yet is bp ' 
den twaelfuren, 
13. Iſt alſo laet 7 
I. Ick moet gaen: 
ick ſal bckeuen z3yn 
ban mſn mocber: 
te Gobe Yerman, 
1). Liebdy 
ſo grovien haeſte? 


en heefi ons ſſNeeſter 


point demade apres moy na mp niet gev:aecht? 
I. Te ne Pay point ouy,'JY, Fc en gebt met geo 


cenmachniet (hov:t/ 
langher ;oeuen: 
Adien/ick gae, 


V3, Gaet/ 


Sod ghelepde tt. 
J, God ghevenu 
goeden avout 
myn inoeder/ 


yon al tgheſclſchaps 


= < lleman. 
I, Heym. 

H. Umb was vhr i, 
EF. Es St beynahe 
{welff vhren, 

H. Iſis (6 ſpat? 

I. Ich muſe gehen, 
ch werd geſcholten 

ven memer mutter: 
Ade Hermes, 

H. Habt thy ſo 

grofſe eyle? 

hat unſer MetSter nicht 
nach uns gefraget? 
T.Ich habs nicht geharts | 
ich han mcit 
lenger verharrent 
ade ich gehe. 

[H. Gehet, 

Gott geleyte euch. 
1. Gort gebe euch 
einen guten abent 
liebe mutter, 


| und ench allen. 


I, Toi 


8 


Jp 


$10 h; 


Jireg! 


l Yi 


; bom 
Iiten 


A Dic 


gd, I, 
I 010 « 
$1, Di 
J vena 
J ni m; 


Jazod 


Efpaignok 

|. Yo voy a caſa. 
HK. Que hora Es? 
j. Es cerca 

I las doze. 

Li. Tan terde es? 


jrque mereMira 
ni madre: 

iDios Hermes. 

qi, Teneys 

| Fi graa prieſfia? 


Son Brod TINY 7 SC In 


F Yio ha nueſtro maeſtro 
 Fireguntado por mi? 


Jl. fonolo oy, 
wme puedo 
I tener mas: 


$4 D10s, yo me YOY» 


A 44 9 
{bios os guie. 
Jl, Dios os de 
J huenas tardes 
I nimadre, 


| Yo me tego deyr, 


jatoda la compaila, 


Italten, 
G. Vea caſa. 
H. Chehorae? 
G. Dua 
do dici hore. 
H. Ef tardi? 


«Anglos. 
T goehoine. 


= 
HG. What a clock is itz 


A. It is almoſt 
twelue a clock. 
{.Fs it ſo late 


G. 'Biſogna andarmene, J, J mnſt gs hence/ 


[are /eridato I (hal be ſhent 

Halla mia mates? of imp mother/ 

A Dio Hermans. Godvbe with port her- 
H. mo A won Foul _ (mes. 
tanta frettas g + 

720 ha il noftro maestrs bath nath our ſNaiſter 

| dimandato ds me? Aſked fo: mee 

G. NonlVhovudite, |F, J hane not heard 
” - od J _— _ (hun/ 
b1u aſpettare? notienger? 

a Dis, me ne v0. Far wel/A go, 

H. Andate, Y. Gopour wap. 

Dio vi  conduchve God giipde vou 

g- Dio vi dia FJ. Godgeeue pou 
= 

ma maare, : P INorizer 

& rmnra lacompagnis-\ant all the companie, | 


Portuguez, 
I. Fuvou a caas 
H. Duehbma be? 
{. He perto 
das do(e. 
H:; Tao tarde he? 
{. Euheyme de ir, 
porque pelezara comige 
minha may: - | 
Deos fique cons voſcs 
H. Tendes ( Hermes. 
rao granie preſſa? . 
na9 a nofſo metre 
pregunta por m1? 
I. Eunaooouut, 
2140 4 p*ſpo 
deter mat: 


fiquay com Deeps, eume 


H . F 2 de 5 

Deos vos guie. 
I. "Deos vos ae 
boas tardes 
minha mays 

e & tora a companhia. 


( veu. 


M. Io- 


Latin, 

M, Toannes, 

ynde aduenis? 

vbi tu moratus es 
tam din? 

cur ades tam ſero? 
hoccine retefatum 
iufferam tibi (elt? 
vt redices 

hora quarta, 

nunc proxima eſt 
ſexta: 

dic mihi 

vbifueris, 

nam diniam 
abfuiſti a ſchola, 

ſat (cio: 
deferam@e 
ad ruum Przcevmtorem. 
I, Quodbono tua 
venia dixerim, modo 
redeo a (chola; 
neſcicbam 
eſſe tam ſeriim, 


Francois. 
NM. Tean, 
7 en venea vous? 
Ou AUCR VOUS 
arreſia f -longuement ? 


ie V0:45 aus. commande 
de veur 

a quatre heuresy 

il eſt matntenant 

pres de ſix: 

artes moy maintenant 
on vous auer, eſte, 

car vous aues longuemet 
eft6 hors de Peſcole, 
cela ſcayie len; 

te le diray 

a ton maiſtre, 

T. Sauue veſtre grace, 
re te fay que venir 

de Peſcole: 

ie ne ſeauvye pas 

gil etoit fe tard, 


aurguey venea, vers ſij\ 1 
1s bob faut?. (tard? "iſt wei ghedaenz 
.1ck hadde 11 beuolen 


Flamen. 
iÞ. TJan/ 
Ban waer coeint ghp? 
waerhebdp 
\o langhe ghebept- 
waerd coembp ſolaet? 


te comcn 

te vier uren/ 
hbetis nv 

by ben ſcſſcns 
\sgt inp nv 


waer ghp geweeft hebt! wo biſtu geweſen? 
want ghy hebt langhe | danz 


wt der ſcholen geweeſt/ 
dat weet tck wet: 

Ick ſalt uwen 
meeſtexſegghen. 

TJ. 2BehoudTs.u.gratie/ 
ick come nv terſtout 


ban ven ſcholen/ 


ck en wiſte niet 


bat ſo taet was/ 


A Ilem aa, a 
M._ Hans, ado! 
wo kommestu her? dete 
wa biiFu forq 
{o lang geweſin? e814 
warum kr meu (0 ſpat? j0 6 
i8f das wol gethan? que 
ich hatte dir befoilen 1911 
au / ! lte(t wider ROmmen yahc 
amb veer viren, cerca 
es aft nun gar nahe lime 
ſechs: | 
ſage mir nubn. 


| 


du vor langeFt auſs ſoy 
der ſchulen gegancen biſs $10 
ich wei(% es wel; * , 
tch wils anſagen be 
deinen ſchulmeiFter, —_ 
I. Mit vrlaub xuredes. p | 7 
ich come ietxt erit Mo 
auſr der ſchulens o 2: 
ich wuſzte nicht | 
ducs (9 [bat wary 

M. Ivan, 


E/þaginol. 
M. Tuan, 

i donde vienes, 
:donde te has 
(etenido tanto? 


forque vienes ti tarde? 


h:en hecho? 
joteauia mandado 
que yenieſles 
1quatro horas, 
jahora EZ 
Eercade las ſeys: 
lime ahoza 
ido has eſtado, 

que mucho ha que 
dittes de laeſcuela, 
:ſoyo lo ſe bien; 
olodire 
1tu maeſtro. 

, Perdone me V.M. 
queyoahoravengo 
&lackcuela; 
jo io ſabia 
{eeratantarde, 


Tralien. 
M. Giouanne, 
donde vieni? 

doue ſet 

cesfats tanto? 
perche vient ſi tardi? 
E queS?o ben farte? 

et haueu a comandaatso 
at ventr 

a quattro here, 

Hor ne ſong 

quaſy jet; 

dimm: ira 

doue ſet Sfat 0? 
perche E aſcai 

che ſet fuor di ſchuolaz 
rol” (6 bene: 

lo diro 

al tuo maeFtro, 

G. Perdonatemiz 
wengo her hora 

a' alla ſcuola? 

non {apes 


che foſſe rants Tards, 


«Anglow. 
M. John/ 
f:om whence com pen? 
wheare hare pou 
carryed ſo long?7 
wherfo2e cd pou ſo lat? 
pS it wel dont Z7 
J bid you 
to com 
at fower of theclock/ 
pt tsnow 
by (ir: 
tell unee now 
twhearepou hane ben” 
fo: you hane ben long 
M:t of te ſchoole/ 
that knowe 'j well; 
JI wi!! cel 
pour maiſker. 
F. Pardon mee/ 
A com even now 
from the ſchosle/ 
J knewe not 


| 


that it was ſa late/ | 


Portuguez. 
M, TIoas, 
donde vens? 
aende te ds 
aetido tanto? 
porque vens ta6 tarde? 
he bo Fito? 
eule aua mandads 
que vieſſes 
a quatro hors, 
e agora he 
perto das ſoy? 
di eme azora 
adonde as eftads? 
borque muy s a q'ie 
{aySte da eſcola, 
iſſe ou 0 ſey bem: 
eu direy 
A teu meftre. 
[. Prerdoem#T. 21, 
gue eu agore venha 
Aa eſcola Ly 
814/149 {ab1a 
He 874 145 Farge, 
| e20 


Latin, 
ego nuſquam 
| ſum moratus, 
b| percontari,poteris 
noltrum preceptorem 
an verum dicam, 
| M. Itafaciam, 
eo verum ſciam, 
Abi, 
fterne menſam, 
| & fe ſtina, 
I. Libcayer, 
mea mater: 
vbieſt mappa? 
M. Mappalacet 
intus 
ſaper abacum: 
appone primoſalem, 
non pot | 
koc meminiſſe? 
jam dixi tibi 
plus vicies, 
nibil addiſcis. 
ralderurpe cit; 


l 1. Lanappe off 


Fra n coi $o 
ie nay nulle part 
arreſte, 
vous le pounez_ faire 
dernader anoſire maiſtre 
ol i efF point ainſs, 
A. Celaferay-1e, 
re [tauray la verite. 

Or alles, 

couures_ la table, 

& naStes v4 F737 # 
, Bien ma mete, 

te le feray: | 
ou e5f la nappe? 


la dedans 

ſtr le buffet: 

mettes_ le ſel prenuer, 
ne ſcanet vous | 
reteni cela? 

te le vous ay dit 

þlus de vingt fats, 

Uc:4 napprenes_ rien, 
«et grand hante: 


Flamen. 
ick en hebbe 
nergheis ghebept/ 

ghp moghet doen 

onſen ſNeeſter vzagen 
oft alſo nict en1s, 

/Þ>. Dat ick ſal doen: 
ic ſal de waerhept wete, 
Av gaet/ 

veckt de tafel/ 

ende haeſt u ſeer. 

Y. Welimoeder/ 

ick ſalt doen: 

wacr 1Sd* aminelaken: 
(BD. @' ainmetaken is 
waet bjunen 

opt treſoo2: 

ſcttec ſout eerſk/ 

condp bat : 

niet onthoudenZz 

ick hebt 1 gheſept 

meer da rwinitch repſ?: 
ghp en leert niet/ 


ts groote ſchande: 


Alleman, 
ich hab mich nitgent 
geſaumet, 

thr mogt vnſern 
ſchulmeiſter fragen 
ob es nicht alſo fey. 


M. Das wil ich thun, | 
teh wil die waerheyt wiſe | 
en. | 


Gehe hin, 
decke den tiſch, 
1vnd eyle, 

I. Gern, 

liebe mutter: 


wo 1 das tiſchtuch? 


M, Das tiſchtuch lips 


drinnen 


auff” dem tryſor? 
kanſtu das 


nit behalten? 

ich hab dirs geſagt 
mehr dan {went {th 
Au lehrneſt nichts,(mal: 
das iſt eingreſſe [chade? 


(fe 


Jo 3 


ſet2_ das ſalt yumer- | 


vas 


E/paignel. 
yo no me he eu ningu- 
pa parte detenido, 
rs lo fodcis hazer 
ceguntar anenitro 


I macitro, fi no es afli. 
I M AflMfo hare yo, 

J joſabre ia verdad, 

q Veahora, 


 F jon la meſa, 


yapprefſura os, 

Jl. Bien madre; 

Io lo hare: | 
4:ocii#h los manteles? 
1». Los manteles ſon 
Jilla dentro 

I fobreel aparador 

J pon primero la fal, 


non re paedes 
icordar d'eftg? 

jote lo dixe 

mas de veinte VEeZES: 
tode prendes nada, 


| Biigraude verguenga: | 


| 


Italien, 
nou mi ſon fermats 
in alcun luogo, 
'3 R . : 
vor 1 potete fare diman- 


{ dare al maeſtro, 


ſenon e ceſs. 

A . Quelle fars 10, 
ne ſaprolaverita, 
Harva, 
apparechtare, 

& fa preſto. 

G. Madonnafi, 

lo faro: 

doteela rouaglta? 
AM. La touaglia - 
la dentro 

ſopra la creden? 8: 
ment prima il ſale, 
non ſai guello 

teier a meiite? 

re *hodetto 

pin drvints volte: 
4 1494 inpari nulla, 
e 27411 YEIg07NG, 


| 


| 


| pt is great ſhaine: | 


Anglok. 
A hove ra:rpey 
no wheare/ 
pou mapler one 
aſke ou; ſNaiſter 
if irbenot ſo. 
JDi.CTizat wili doo/ 
t wit knowe thercueth, 
Gonow/ 
cover the table/ _ 
and haſt pou quicklic. 
YI. Welmother/ 
it wil booit/ 
whear is the tablecloth 
FN.The tablechloth 1s 
theare within 
vpon the cuiphc2de; 
ſct on the ſait firſt/ 
can pot not _ 
cememnber that? 
p have? tolde pouit 
moze the twetierpmes: 
you learne nothing/ 


Portugues, 
eu nad me hey em n*- 
parte detido ( hus 
ves 6 podets fa or 
preguntar ao neſſs 
meſtre,ſe nas he afit. 
M. Aſa 0 farey eu, 
cu ſaberey & verdads. 
Ora vay 
þoe a meſay 
E 4preſiate. 
I. 'Bein may 
eu 6 farey 
onde ejtad as toalhuet 
M.As toalhas eſtas 
la dentro 
ſobre a copeyra- 
poen primeyro 6 (alg 
nao te pode | 
lemsSrar dijte? 
ex to di 
mau de vinte ve/vs, 
nao aprendes nada 


ne -T<nde VET 7941s 


G 1 petis 


T atin. 


Teeny orbes,quadras, 
chyphos & mantilia. 


I. Libenter mca mater, 
vbiea ſunt? 

14. Nihiltu 
3nvenize noſti: 
Hicadſunt, en quam 
probe quzſiveris, 

3, pete panem, 

T. Faciam, da pecuni- 
am:quanti vis 
283jeram? 

ili. Eme 

dvobus ftuferis, 
partim candidum & 
partim cibazium pane 
vtriuſq; parem nume- 
xum & ve. maues 
Yecens coc.urt, 

I. Libentcr, eo: 
en,adeſt panis mater 
M. Fencfa&um, (mea. 
Bdfcg 


| 


| Francois, 

alle x gterir des trecharrs 
cles goblets oy des ſervi- 
I, Bien mamere,(ertes. 
ou ſont elles? 

Af. Vous ne ſeaver,_ 
ren trouver: 

les voyla, wesF ce pas 
biencerche? 

alle_ guerir du pain. 


T. Bten,donnes_ moy de 
U argent: pour combien 
ex apporteray-1e? 

bd. Apporte{ en pour 
deus patarts,pour wn 
parart de blanc, & 

pour vn patart de gris, 
anottie vn,moitie autre, 
& Capportes, 

Fout nouveau cut, 

I. Bien,z y vay: voicy 
an pain ma mere. 


4 


M. Vers aves bien fait, 


” . 
ns UonbUUEERANT z 


1 


Flamen. 
gaet halen telliozen/ 


| Alleman, 


croeſen ends ſcrviette, 


FI. Wel mz moeder/ 
waer zfinſe- 

fI*. Shp en cont 
net binden: 

daer zhnſe? 

tt niet wel gheſocht?7 
gact halen b2oot. 

JF. Wel/gecft inp gelt: 
nooz hoe vcel 

Falick baenghenZ 

fI>. 23;enghes 

voo?2 twee ftupbers/ 
v5oo3 rene (tupver wits 
cfi vooz cf (Inver bz2upn1 
haif ecn/ half ander/ 
enve bzenghet 

al nten backen, 

J., IDel ick gae: ſtet 
{1i1er 4S bzoot misrder, 
[Þ. Gyp tebtwel ge- 


Pe gaetuu 


| 


' 


gehe hole zcller, 
 becher vnd ſerveren. 


7, [a liebe wmutter ger 


wo ſem fre? 

A. Du kani?, 
nichts finders: 

da ſeind fee, 

haftu nit wol g-/acht? 
gehe hole brot. 

{. VVol, gevt mirgelty 
fur wie viel 

fol ich bringen?,, 

M. Kauff *© 

fur (ween Feuber, 
halb wetſz_ 

und halb rocken brot, 
realichs gleich viel, 
vnd brings 

all newbacken. 

I. VVUel,ich gebe: fehet 
hie iſt brot ,liebe mutter, 


M, Du hast wcl gethaid | 


tk nalan auch 


v2 yy ty moo ter ht mm, wel a 


VC {130 


_ - 


Efpaiqnol 
ye trae platos, 
copas, y ſervalleras. 
], Bien madre mia, 
donde eſtan? | 
M. Tu no fabeys | 
hallar nada: 
he les ay, 
nocs bien buſcado? 
anda tzae pan, | 
I'Bien,da me dineros: 
quanto 
traere yo? 
M. Trae por dos 
placas, por vua placa 
de blanco, ypor 
vnaplaca de baco, 
tanto de VNo Como 
de otro,y trae Io 
todo rezicnte. 


1], Bien, yo me voy:he 
aqui pan fefiora madre,” 
M, Bien aveys 
| hecho,ve ahora 


f fatto, va hoe 


Tralier. 
vaptelia de* tondl, 
breehtert o&r touarlivoli, 
A, Madonna ſry 
daeue ſons? 
AM. Tunonſas 
trouar nulla: 
eccolty 
non e ben cercate? 
va per del pane. 
G.Bene date wi danart: 
fer quanto 
ne portero? 
Af, Portane per duo 
pracehtyper wn pracco 
dr bianco, &r per un 
paacca de nero, 
ranto duno,quants 
&Paltro, & portals 
rutto friſco, 
G. Stabene, me ne ve: 
ecco del panc mia madre. 
Af. Hat bes 


(Anglo. 
go fctch trenchers/ 
goblets/ and napkins. 
J. Uellmother/ 
whearebe thep? 
£12. Port con 
fi:Dde nothing? 
cheare thep ber 
ps pt not well ſought? 
ao fctrh bzead, 
I. WBel/grue mec nto- 
foz hon muth (pe. 
ſaalt bring? 
iſ. Wing fo} 
: (va ftuvers / 
fo one (tuver of white/ 
and fo: one ſtuvcr of 
bzoune/hatf one/ haif 
another/anyg b:mg 
ill newbacken. 
JF. WPell'1go/ fce 
TeLLre 18 D2ead inother, 
"DB. Pol .4vc 01 wel 


| | (0110W 


Portugnez, 
vay traſe prates, 
copos Cr guandanapes, 
I. Ebem may mimnhag 
aonde esF 20? 
M. Tunas ſabzy 
achar nada: 
heilos a hy, 
14s he bein buſcado? 
vay tra{e pas. 
I, Bein,day me dinies- 
r1:gnuanto 
trarcy? 
24, Trac e por auas 
pracas, for hui prac 
de alvoye por hui 
praca de rallo, tanto 
de hum come de outro, 
etraſeotys 
gtiente. 
[. Bam, eu 919 v047214 
aqut pan ſenora my. 
M. Lew aver j*:to 


| 145 467.4 
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Latin. 
ligna, 
extruendo foco: 
j, culrresacue, 
infunde aquam 
in aqualem, 


arg, ifthic appendito 


mantil: candidum: 
accende 1znem, 
p2tertuus veait, 

& David cognatus tu® 
venitvna, 
Iioillisobviam, 
2perito caput, (tits. 


ac dectter poplitefiz- * 


I.Faciilibes mea ma- 
ter,eo. - 

E xoptatus ades 

mi pater® R 
cum tuis ſodalibus, 
D. terre, eſtne hic 
tuus filius? (filius. 
P. Etiam meus hic et 


D, $cit” pucc elit, Deus | 


Frangois, 
auerir du bow, 


pour faire du feu: 


verſes de (aax,1 giet water 

Þ eau dedans beſquiere, | mt!iavon2/ 

& pendes_ la ende hangt daer 

vne touaille blanche: een wrtte D)vale: 
faiftes breuſler le feu, | UB oet bat vper bernf/ 
vo8tre pere vient, in Vader coeimrt/ 

& David veſire coufin | ende David nu neve 
vient avec luy. caemt met hem. 
Alles audevant d'eux,) Gart henilieden rege/ 


oftez_ voſtre bonnet, 

GT vous enclines honeſt e- 
T. Bien ma mere, ( ment, 
1'y vay. : 

ng le bren” venu 
mon pere, 

& veſire compaznie. 
D. TDterregeft ce la 
voſtre fils? 

P. Ouy, e ef} won fils. 
D, C*eft vn bel enfant. 


hot h 


om vyver te maken: 
alle efewiſer les coute-| gaet wett? de inefſen 


ſone2 


Fr EE 


Flamen. 
alen/ 


voet iu honette af/ 
enbe noche ecriyck. 
FJ. Wrclmyn inoeder 
ick gae. 
VAeeft willeconune 
mijn vader 
endeu geſelſchap, 
TA. Peeter/ts batt 


' Þ. Faet/ het is mn 
©,Tisc?ſcyod kint. 


| und hencke a 


| mache alas Fir hy1ennen, 


lieber vatter, 


| D.Esft ein hubſch kende. 


Alleman, 
bolt, 
du wir fenur machen : 
gehewerz die meſier, 
geuſle wajſey 
m das handifeſ;_, 


en welſſe tandeawel: 


dein vaster compt, 
vna David dein yet te» 
kombt mit 1hm, 

G ehethnen entgegen, 
aimmn dein baret ab, 
und neyge dich ehrlith, 
T. Ich wits thug liebe mit. | 
tergich gehe. 
Seydt wilcommen 


mit euwerer geſe!{chafſt, 
D. Peter,tf! das auver 
fohn? 

P. Taye: iff mein kind. 


trace 


E ſpatgnel. 


I taerlena 
] para hazer feugo: 

1 ic aguzarlos cuchil- 
echa 4guasz 
J ccclaguamanil, 
$jpon alli 
J inas touallas Jimpi1as: 
haz arder el feugo, 
qiculiropadre viene, 

I David veuliro pri. 
no viene con el, 

{al3 recebirlos, 

quita 05 la goria, 

jhaz la 1everctia ho- 
[,BjE ma« (nettam<c te, 
Jie, yo me voy, 

J's. bien venido 


(los, 


I'M, (eforpadre, 
JI:;rcuftra compania. 
IÞ.tedro,eseito 
ienſiro hijo? 
P.$1,mi hij2 C2, 

D,ts hexmoſa uifio, 


Italien, Anz lc, 

per legna, and fetch woad/ 

per far fiioco: | foz to inake a fire: 

va aggu7 {are licoltelli,' go whert the kntves/ 
verſa del Þ acqua put water 

nel vaſo, into the laver/ 

& hendi la vn and hang there 

branco ſciugamano? a winterotwvel: | 
fa bruſerare il ſuoco, 1akethefure burne/ 
tl tuo padre vice, Pon father coneth/ 
& David rua ctgino audDavid jour cooſf 
vien ſece. comer wit bum, 


UVaeli incentra, 

levati la berretta; 

& fala riveren{ a, 

G Madeoana,;ſs 

10V9,. 

Siate il ben venuts 

mio padre, 

O& vefira compagnia, 
'D.Pietro,e queſts 

il voſtro fi:ltvolo? 

T7. Meſſer ſt,e mu figlio. 
DE7zli e vibel fancinils 


——————— 
—— 


Go ineete them/ 


Portuguer, 
tfrafer lenha, 

para faCer fogo: 

UA AGUCAT ts fAckh 
detta agoa 

20 gumil 

e poe alli 


kuas toalhas limpas 
fize arcer o fogo 
veſſ> pay vein, 

e David voſſo prims 
vein com elle, 

Say a recebellor, 


put off pouzeap/ {i490 chapes, | 

Ad make couzteſieh xy feixey reverencia hone- 
F.wel mother/ (ſ5ite. | {- 5:17 ay, (ſiamente. 
t goo. eu me ven. 

Þou be welcome Seia bein vindo 

mp father/ UM ſenor Phy , 

and por companie. | © /#4 companhie. 
D,Perer/isthat polity] D. Pedroghe cite 
ſanne, voſſs filho? 
P.B:a/itis my ſgne. P.Si meu filho he. 


| D.1t 15 & govdli? chulde; D. He femeſ mnins, 


3 allf 


XL at. 
x11 donert progreſſum © 
ſemper ad virtutem. 
P. Habeo gratiam co- 
D.ficquentatne(gnatc. 
Judum literarium? 
P. Etijain, diſcit Gallice 
iam loqui. 
D, Aia tu? 
optime fattum, 
Ioannes, nofti 
Gallice loqui? 
I, Non ita promteco- 
guatezſcd ope- 
Iam do. (tas? 
D. Vbiſcholam freque- 
I, Ad vicum 
Lombargicum, 
D. Diune 
frequentaſti ſcholam? 
I. Circiter ſex ab 
hinc menſes, 
D.Nonnectiamſcribe- 
gi zationcan diſcis? 


Francois, Flame, Allewan, n 
Dieu ls laiſſe touſrours God laet her altye G oft laſſe un © uneren | e 
profperer en bien. f11 deiuchde P2oſpecer?, elec eit in tugenten, f 
D.le vous remercie cou-[|W, Fek dancke u neve, £1 dancke euch leber D 
D. Neva-il (ſm\D, En gaer hp mer 'D geber er nrchr (vetter | £1 
point a eſeole? ter ſcholenz? in die ſchule? p 
DT. Ouy,il apprend |PÞP, Jabp/hpleert |D. 1azer leet | ' 
a parler Francois. Franſops ſpzekcn. ets Fran{oſich reden, £ 
D, Fart il? D. Doet hpz D, Thur er? 4 
ef trecbien fait. het is ſeer wel gebacn, 44 2/f ſchr wol gethon, k : 
lean, ſcavez_ vous bien| Jan } condp wel Hans kanitu auch ba 
parler Francou? Franſoys ſpztkens {Fra t{ oftjcl recen? \ ' 
[. Toint fort bireu mon|J, Niet ſeer wel neve;|7- Nt ſehr wol vetter, h 
[couſm, may we T ap- maer ick aber ich lelr- | _ 
rends. leert, ' Inees. : 4 y 
D,Ou alle vows a Peſ-| B,waergady ter ſcho- D,wageheſiu in dieſchu Þ | ; 
I, Enlarne (cole?| J, Jnde (187 |1. Auf der (le? de 
des Lombarts. Lombaert ſtrate. Lembarder #traſſen. }y, 
D.Auez,_ vous longue- | Þ, Yebdp langhe D, Biſtu lang 7 
ment alle a Veſcole? ter fc:1olen gegaen? [i die ſchule geeangen? F1 
I. Environ vn de. FX. Ontcent een half |. Ongeferl:ch einhalb _ - 
my an. jaee, 1ar, D. 
D.Apprenes v045 auſsi | Bd. Leerdp oock D, Lehmeitu auch hier 
a eſcrire? ſchzyven? ſchreiben? : 
} | | Dios 


Eſpatenol . 
Dios le dexe ſiempre 
| proſperar en bien, 
?. Yo cslo agradeſco 
D, No vael (primo. 
ilacſcuicla? 
p, Si,*! apprende 
ila haviar Frances. 


D, Aſt: 

emiry 54-2 hecho 

Juan, (a'+5v5 ozen 

hablar Fronces? 

1.2: o:1yoica primo, 

mas 7 40 ap 

pred, (cuela? 

D, :onde vaysacſ- 
Il, *n 12 calle 


de lo« Lombardos. 
1D. Aneys mvche 

1 andado a Peſcucla? 
I, Cerca medio 
anno, 

D. Apprendeys tam- 
dien a e{crevir? 


b 


; 
{ 


% 


Italien. 
Tddio Paumenti ſempre 
1» bene. ; 
D. Vair:nzratio cugino, 
D. Non va 
a ſcusla? 
'P. S7 ezl; impare 
a parlar Franceſe. 
'D. Siteh? 
& molto ben fatte. 
Giovanns , {aitu 


parlar Franceſes? 


G. Non molto ben cu- 
gino,ma 10 lo 1m- 


pars. 


| 


D.Doue andate a ſtuola 
G. Nella ſfirad 

de Lombardi, 

'D. Eaſjai tempo che 


andate alla ſtuola? 


G, Circa me((0 
anno, 

D. Imparate anche 4 
ſchrivere? 


| Anelosx. 
Godlet hun al wapes 
p 20o\per tn virtue. 

D, J thanke pon conf? 
BD. @Poth heenot go 
to the ſchole-? 

Þ, Pesg/hee learneth 
to ſpeake French, 

D. Doth yee? 

it 18 very well done, 
Fohn / can pou well 
ſpeake French? 
J.not very well cooffe; 
but 

learne. 

©, Wher go pontoo 
FL. Jathe (ſchoolez 
Unmbardes ſtrear. 

Q@, Yavepongon 
long toa ſchoote? 

F. About halfa 


peare, 
D. Learnepou alſo 
- wzite. 


| Pottugueze 
D eos 6 deixe ſempre 
projperar em bem. 
P. Euvolo agradecs pri 
D. Nao vayelle (mo. 
aefe la? 
D, 61, elleaprende 
4 falar Frances, 
D. Afsi? 
he muy bein feito, 
Toaon/abey bein 

lar Frances? 
I. Nas nriy bein primoy 
0245 eu 
0 aprends. 
D. Donde yaes a eſcolas 
[, Narua 
aos Lombardos, 
D, «AveuJuyts 
andads na eſcola? 
[. Pertode mey0 
anno. 
D. Aprendet tam- 
bein a eſcrever? 


C 4 I1.Etiam 


I atin, 
T.Ftiam cognate, 

D. Bene facis, di- (be. 
ligetiam gmper adhi- 
I. ita faciam cognate, 
Iuvante Deo. (znate. 
M, Optatus ades, co. 
D. Habeo gratia mea 
M., cognate, (cognata, 
quidiithic moraris? 
Cur non 

gngrederis? 

accede ad ignem, 
dein acchbemus 4 - 
D, Quid! (lis. 
Fcigere me putas? 
dedecus forct. 

M. Cognate, ut ſc res 
Habentt41z? (cio. 
D, Ree, Dei bench- 
2M. Vbi eſt Cognata 
mea ? curnon addux1- 
Ki mcam Cogna- 
8am? 


| 


Francois. 
I, Ouy men couſm, 
D (ſt bien fait, 
apprenes_ Fouſiours bien, 
I. Bien mon couſin, 
Pi platt 7 Dieu,( Vent, 
IH .Conſin,ſoyer_ le bien 


'D. Te vents remercie cou- 


Fl amen. 
| F. Ta 1ck neve. 

©. Gatis wel grda?/ 
Icert altoos wel. 
J. UWel neve/ 
believet God. {lecom. 
[P. Neve weeft w1l- 
D. Ic dancke-n richie 


M, Couſin, (ſ=e.| NÞ, Neve wildp 
voules vous la demeurer?\ haer bitiver? 
pourguey wacrommime 


n entre% vous point? 
vene® vous chauffer, 
pun 104 trons manger . 
D, Penſ*z vous 
que aye froid? 

ce [eroit grande honte, 
MC ot comment 
vous eſt-11? 
D."Bien,Dieu mercy. 
M.Oueſft ma couſine? 
peurquoy m aver vous 
amene ma coſine 


avec veus? | 


en combp nict binnt- 
coreme nu werinen/ 
van ſui? W732 gaen ets, 


| Þ, ſPDeprdp 


Tat 1ck cotide hebhes/ 
het ſou gropte 
{rhande 31, 
{Þ.neve Goe 8ſt meet hy 
D, Wel-GSod daiick. 
mM. waer 18 nyn nicht 
waerd cn hebdy tyn 
nichte niet inede 
ghebzacht?z 


Alleman. 
T. Ia heber vertes, 


lehy 1992mey forth 
T tch wils thun l:eher yet 
tergwils Gott. (vetter, 


D. Ich dancke euch libe. 
A. vettey vwolt thr (baſe. 
da bleiben? 

werumb 

kompt thr nicht her ein? 
kempt wermet euch, 
D. VV a, 

das yere rair groſz_ 
(chand. 


gebracht mein 


baſel e? 


I. S 


D. Das iff wel gethon, | 


SAM. Seydt vitkem lieber | 


darnach wellen wir eſſen, | 
meynſin das mich friere? | 


( euch? | 
SA, Vetter wie ris mit | 
D. UVol,Gert ſy lob, | 
SIA. VVoiſt mem baſs? | 
wart habt thr micht mit | 


4 
4 


Efpaignol. Ttalien, 

1. Siſefiorprimo. G. Meſſer ſe. 

] D. Es bien hecho, D. Smells & ben fatto, 

zprende tiewpre bis. !mparare ſempre oene. 

Jl. Si Primo, it Dios} G. (off faro cuams, 

J fucreſervido. (nido. + piacea Deo, (nuts. 

J M.Cunado ſea bie ve- | AM. Cuzino frateil be ve- 

. JD. Yoosloagradez cof D. Ut rmeratio cugina, 
1 M,Cuſiado, (cunada.| A. Currie, 


quereyseltar ay? voletereſtar li? 
porque poerche 
no entrays? non intrate? 


venete a ſcaldarut, 
andremo poi a magiare, 
D. Fenſ/ate vor, 

ch'1o haboi Feddo? 


rent calentaros, 
d:ſpues iremes A co- 
D, Penſais (mer, 
] que he frio? 

ſerla grau verguenca, 
; M, Cunado, M, (u2ime, 

J como eſtays? che e divoi? 

J D.Bie, gracias a Dios.| D. Bene, Iddio lodats, 
1 !. Donde eftami | M. Doves la cugina? 
{ uada?pporque no | perche non menaſts 

J ves traldo mi prima la mic cugin 


] con vos? | con ve? 


| «Anglow, 

J. Pea/cooſen, 
@D.Thatis well done/ 
learne al wapes Well. 
FJ. Welecooſen/ 

pf pt pleaſe God.(em, 

FD, cooſen pou bewel 
D, i thake pou coofF, 
NR.Cooſen/wil pou 
bpde theare? 
wherfoze 

com pou not 111-2 

com warme pon / 

than w;lwe go eate, 

! @, Thinke por 

thatithave coldez 


[arebbe grade vergogna. ' pt were mp ſchame. 


ND.coſf Hou 1s it wit 
you? 

D. Wel/JF thankGod, 
ſN. wherts mp nice? 
wherfoze have pou not 
bought mp npce with 
pou? 


Portugues. 
I, Si ſenor prims. 
D, Hebein ferts 
aprendey ſempre bem, 
I. $1 primo,ſe Deos 
fer ſervide. 
M..primo ſeiau be vinds. 
D. eu volo agardeco pri 
M.prims & quereu( ma. 
eſtar ay? 
porque 
nao entrau? 
vinde aquent ar 12s y 
deſpoes rremos a comers 
D. (uydays que 
texho bio? *s 
ſertagrande vergenha, 
H1, Primo como 
eftays? «© 
D. Bein,gracas a Door, 
M. Donde eſta minha 
prima ? por que 140 
aveys trazide minha pri- 


| 


ma com veſce! 
C 5 D, In- 


20s > Al og Ye OI IEF A ent tees 


' M. Iftuc quidem nefci- 


Latm. 
D. Infirwavaletudine 
P. Ain vcro? (eſt. 
Imbecilla eſt valetudi-! 
Re? quo morbo Jaborat. 
D., Febxi. 
M. Diune laboravit 
illo morbo? 
D, Circirer ofto dies. 


viſam ipſam 

cras, {1 volet Deus, 
Franciſte, 

adfer ſcllam... 

tuo cognato, 
Cognare,. 

accede ad 1gnem. 
Franciſce,abiad oftii, 


(vi: 


| 
D.Elle eſt malade. 
of elle malade? 


Francois, 
D.Eſt il vray? 


quelle maladie a elle? 
D. Elle @ les fieures. 
M. Les a elle 

eu longuement? 

JD. Enuron hurt tottrs. 
M. Celane ſcavoy-1e 
ie F iray veoir (point: 
demain, fi Dieu plat. 
Francos, 

apportez wne chaire 
pour votre couſin. 

C ouſin, 

ap proches vous du fu. 
Francou alles ladevant, 
on hurte la, 

regardey qui eft la: 

ce ſera Rogtery 
iele ſcay | "ig 
F.bien ma meregt”y vay: 


ulfatur, 
Tide quis t: 
Rogerus erits 
far ſcio. (ter, eo, 
F, Libentexr mea ma- 
quis pulſat fores? 
" þ 


qui eff la? 


*S 


Flares. 
©, Sp ts al ſieck. 
PÞP. Jt waer? 
19S ſp lieck2 
wat ſtecten heeft ſp 
D.Sp heeft be cooutſe. 
[1>, Yeeft ſp die 
langhe yhehadt?z 
O,Ontreit acht dage. 
fB. Oaten wiſt 1cn3: 
ic falſe gaen beſoecken 
mo2gen/believet God, 
Franſoys/ 
bzengt cen ſtoel 
boo2 1 neve, 
Neve/ 
coemt bpden byere. 
Fri(ſors gaet daer vos 
wen clopt daer/ (ren/ 
beſfet wie daer is/ 
het ſal Rogier 31n/ 
dat weet ick wel. 
F, YVhel moeder ic gae/ 
wie tS daer vozentz 


Me ” gym 

. Sie 1ſt braxch. 

TD. Ifts as * 

it fie kranck ? 

was kracheu hat fi dann, 
D.S: hat da fieber, 

M. Hat ſies 

lang gehabt? 


M. das hab ich nicht Le- 
wuſ3t:ich wil fie beſuchs 
morgen, wals Gott. 
Frantz_, 

bring emen flul 

fur deinen vetter. 
Vetter, 


hompt Cu dem feur. 


man klopfft day 
ſhe wer da t5F- 


weiſs ch wot. (ic gehe: 


F. Ich wils thi mutter, | 
wer klopffe «1 der thu? * 
| D. Ella | 


D.ungefthrlich acht tag. ; 


Frant x ,gehe 3 der thur, 


es wird Rogier ſein , dat 


RE. 


Eiþaiznol. 

D, Ella es enferma, 
y, Es verdad? 
eta caferma? 
qeafermedad tiene? 
Þy, Ella tiene las calls- 
M, Ha mucho (turas. 
1 que las tiene? 
 Þ Þ. Cerca ocho dias. 
1», Edſono ſabia yo: 
yola yre ver 
mahana fi Dios fuere 
Franciſco, {(ervido- 
trac yna lilla 
para yeuſtro primo. 
4 Cuſiado, llega os 
ilfuego, 
Friciſco, ve ala puer- 
1 illagolpean, (ra. 
_ ] nica quien es alli; 
Kogel ſera, 
dicu loſe yo. 
Þ 7. Bie madze, yo voy: 

quien eſta ay? 


TR 


Mid, 


Tealien, 
D.Flla fia male. 
*P. E vero? 
Eammalata? 
che male ha? 
D. Ha la febre. 
AM. L' ha ellg haute, 
gran ternpo? 
D. (ircadtotts grorns, 
Al. el nou fapevo t0: 


P andro a viſttare 
domani piacendo a Dis. 
Framse/co, 

portane vna fede 
per il tuo cugine. 
(ugino, accoſtate 

al funco. 

Franceſco, va all uſcio, 
che ſt picchia, 

ved: chi 6 la: 

ſara Rug cieroy 

zo'l et 

F. Ben mia madre ziovet 
chi e li? 


( 


1D. Dbee 1s licke, 


S ſhee (icke7 
4 whart ickFs hath (hee? 


| 


Anzlow. | 


F. Jsp truez 

I 

©. ſheehath thee ague 
NI, Yath ſhes 

had ulong?7 

OG, Abou eight dayes. 
{Þ. Chat knewet not 
1 wil goo ſee her/ 

to mno2rowe pf itplea- 
Francts/ (ſe God, 
bing a chatre 

foz ponr cooſen, 
Cooſen / 

coin bp the fire. 
Frcances/go voi befoze 
one finockecl theare/ 
looke who iS theare: 
ttſhall be Roger/ 


that knowe i well, 
F. Well mother/i go 
whois theatre? 


Portuguez, 
D. Elia eſte deente. 
P. He verdade> 
eſta deente? 
que doenca tein? 
D. Ella tein febres. 
M. A muyio que 
as tein? 
D. Terto doito dias. 
SM. iſſo nao ſabiacur 
eud irey ver | mm 
amanhaa ſe Dios for ſer» 
Franciſco, 
frazey hud cadeira 
para voſio prims. 
Primo, chegay ves 
a0 fogo. 
Franciſce , vay # portay 
[ a bat eM, &\ 
oulha quem” efia ali* 
Rogel ſera, 
bein 0 ſey on. 
F. Bein may, eu vol 
quens eta hu? | 

RK, Ambi- 


= INT DIL IT. re oh - 


OC 
OS ———— Ce 


ern. Loo 


Latin, 

R. Amicus, 
apetioftium, 

F, Tune es Rogere? 
R.Etia, hicego ad{um 
eſt przr tuus domi? 
F. Eft, &item 
mater mea: 
ingredere, 

dicam parti 

te venille- 

P. Franciſce, 

fac parentur omnſa 
veaccumbarimus. 

F, Pater, 

omnia parata ſunt, 
vbivoles, accumbere 
licebir, 

P. Bene kpber, 
eontinuoiſthic adero, 
VOCa PUCcros. 
F. Faciam libes pater, 
heus loannes, 

veal diſcubitum: 


| Francois, 


R, (oft amy, 


ouures O buys. 


R. Ouygte ſuts icy: 
voſtre pere eſt-11a la 
F, Ouy,& (maiſen? 
ma mere auſit: 
entrez deaans, 

ie array 4 mon pere 
gue vous efies vent 
P. Franceys, 
appreſter_ tout 
pour aller manger, 
F. Mon pere 
rout eff preſt, 
vous peuer_ aller mager 
quand il vous plat, 

'P. Brengzevien 
encontinent, 

appeltez_ les enfang, 

F. Bren mon pere, 
Tean,ou efles vous? 
vene,_ manger: 


, 


Flanien. 
; Ox. Get 1s varent/ 
| doct be deure open, 


A. Jaick ben hier: 
19 U Vader thups?7 

F. Ja hp/ ende 

111191 moeder oock: 
coemt binnen: 

ic ſait mtjn vader ſeg 
ge bat ghy come 3gt. 
P. Fianſops/ * 
t1aket al gherect 

on te gaen een. 

F. YDavdver/ 

tis al glerert/ 

ghp mencht gaen eten; 
Att u beneft. 

ÞP, Wel/ uc> come 
terſtont: 

roept be kinderen, 

F. We! mitjn vader: 
Jan / waerzydp? 


ghp fout couen etenz | 
| 


F, Eftes vous la Rogier? ; F,Hydv daerfiogier? 


| 


Alleman, 


R. Ein freundt, j! 
[ 12ue arff. « 
' F. Seydt thy da Rovien? F 
R. Ia, ich bin hie: F 
##t dern vatter daheim? | * 
F. la,vnd J* 
mein multer auch: | Fo 
kompt hes ein, el 
ich wils 21eint vatterſa | ' 
das thr komme ſeyas. (gn | 4 
P. Frantz, , t 
mache alle ding fartig ap 
das wir eſſen. Jo: 
F. Vatter, þ 
es ift altes fertich, {0 
rr meegt zum efſengeht, IV. 
wan es euch gelicbet, MK 
DT. UUoel,ich will p, 


van ſiund an kommeny 
ruffe den kmnderen. 

F. Ich wils thun lieber FF, 
Horſtu Hans, (vatter: | 
kemme (uM tiſch: 


R. Amigo, | 


o 


 Eſparynol, 
Rk, Amigo, 
abri la puerta. 
F Eftays voOS ay Rogel: 
R, Si, yo ſoyaqui: veu- 
fropadrees cn caſa? 


I F. Si,y 
tmbien my madre: 


entra aqui deatio, 
rwdire a mt vadie 
que ſoys venido, 

P. Franciſco, 
zppareia todo, para 


I quevamos 2 comer. 


F., Sefior padre, 

todo eſta apparejado, 
1,m. puede venira c0- 
mer, quando fuere fer- 
P, Bien eſta,yo( vido, 
rengo [uego, 


|llmalos muchachos, 


F, Bien ſefior padre: 
luan, donde eſtays? 
ſenid a COMEL; 


——— 


| Tralien, 
R. «Amnco, 


aprite F uſcio. 


R. S1 ſon qu. 

voſiro padre ein caſad 
F. Ss, 

ma madre ancora: 
mtrates, 

diro a mis. padrey 

| che fiete venute, 

DP, Franceſce, 

va apparechiare 

per ander ts mantiare- 
FH. Padre, 

rutto 6 inordme,(giare, 
voi potete audar & man- 
quando vi piace, 

P. Bene,io venge 
ateſſoy 

chiamate 1 fanciuſli, 
F. Meſſer j, 


Gioven 1,aoue ſer? 


| vreni 4 mangiare; 


] 


Anglois, 
Ai. Jt 18 a friend/ 
ope1 the Do2 


F Stete voila Ruggiero? | ff, Be pou theare io- 
Ot. Pea'tam heere(ger 
is tour father at home 


F. Pea'and 


| 1331p mother alſo: 


com j1/ 
iw:{[tellmp father/ 
that pou be com, 
Þ. Francis/ 

inake al redie 

fo:to go te cate, 

F#. Father/ 

tis al redie/ 

pou map go eate/ 
when it pleaſeth pon, 
ÞP. VWell/tcom 

bp and bp: 

callthe childzen, 

F. Wel mp father: 
Fohn/wher be pouZ 
con eate; 


vinae R #0707 3 
4 


Portuguezs 
R. Amigo, 
ahri a porta. 
F.Eſtais vos a hiTogel? 
R S; eueflouaqui:voſſs 
pay efta em el ?, 
F. Size tambein 
minha may : 
entray ca dentro 
eudirey 4 meu pays 
que aver vinds, 
DP. Franciſce, 
aparelha tude pare 
que Vam9s acomer, 
F, Senorpay, 
rudoefia aparelhads 
V m.pede venir a core? 
guands for ſervide. 
T, Bei eſteu 
vou logo: 
cham os meninoy, 
F, bein ſenor pay, 
Tran onde ettay? 


ybi 


One OO THh..v nc er Weg 


- 9 HOW Coo 


Latin. | Francol Lp Anu. 
vbi moraris? PP demeuret Vos? waer blnfdy ot 


uid iftic tibireteſt? 'que faiffer vows la? wat maerckr ghy daer- 
Y, Quid ſit? f. Que feroy-ie? I. Wat ſoude 1c 1nak#/ 
eſt hic quod agam, ay icy a faire. ick heb hier wat te doF- 


F, Neſcis tu F. Ne ſcaves_ vous pas MF. En weet ghp nict 


diſcg@bendi tepus eſle? gn" on va menger?  datinen gaet eeten? 
ven} \Venet_ dire roemt ſegghen 
coſecraturus meſam, | lx benediition. de Wenedicite. 

F, Venio, I. Bizngevien. LP, Welt ick come, 
P. Ioannes, CcUr MP. Tean,pourguoy Þ, Jan/ waeron 
non vents, ne vener veus point , en coelmDbp niet/ 

an yocandus es? (faut 1! gif on vous ap- MOetmen uroepenzZ 
adfer pelle? apportes try des b:engt hre r 

ſedilia, | ehatrres. ſtolen, 

M, Petre, M. Terre, #12. Peeter/ 
accambamus, lallons ſeotr, {act ons gacrr (ftten / 
jam temnys eff, el eft remps. yeets thier. 

P. Mihr placer. 'D.Bien,t en ſuis conteh, | P, Welie bens te bzed?; 


M. David,hic acc be.) M.Davidyſces la dedss. ' (I, avid it baer in. 
D, Esone/pace tua di- *D.May!nz vous doptai-, ©, Jc!en belehtieniet/ 
xerim, id: neutiqui fe- /4,ren' en ferayrien, Daten ſal tc niet Boen/ 
cero, Petro detur ijte ,la'fſer_ Dierre feorr la,' [Art Peeter daer ſittet/ 


Alleman. 
wo ble bltu? 
was thufiu da? 
I. VV as fol ich thux? 
ich hab: he (« ſchaſſen, 
'F. VVerftu mcht 
as 6s efſens (eir iſt? 
komms ſag 
a5 Benedrcrte. 
F. UVol ich koyme. 
D. Hans, warumb 
kommeſiu nicht, 
muſs man dir rufjen? 


bring ſtule 

her. 

Al. Peter, 
leſituns nider fitten, 
es iſt Fert. 


P. Ich biys fu friden, 
m. david,fitst da hinens 
D. Ich!habt wins mit fi 
tch wils nicht thun (vbel, 
taſst Peternda fitren, 
das bitte-1v%:. 


Incu5.que f3, N Vos Pie. —_ b:dve uct, 


adonde 


E fPaignol. 
que hazes ay?7 


otego aquig h 
; 3 No deoe 


t. Soy careto, (de 


Italien., 


adonde os tardays? | deuereſti? 


che fai coſts? 


I. Quehe de hazer? |7.che volete ch' io faccia 


azery ho qui dafare. 


F. Nez ſaiche 


que ſevan a comer? |ſ# va a mangiare? 


veaid a dezir vien dire 
f benedicion = le benedicite. 

[, pues ,ya voy. G.FVengo. 
7, luan, porque D. Giovanntzperchs 
no vienes, no vieut, 
coaviene llamar 05? |biſogna chiamarti? 
tracd aca porta qui 
lillas, ſedie. 
M. Pedro, SH. Pietro, 
iſentemonos, andiamo a ſedere, 
jacs t1empo. eelie tempo. 


ntro, ©. Bene 70 ſon contents. 


> IM. Davidaſſenraos alli M. David, ſedere l:, 


# ID. To!pdone ne 
}, | Mo no hare yo, 


1eg0 08, 


txad Pedro ſentarſe laſciatevi ſeder Pjerro, 


v,mm, 'D. To! perdonate mz, 
'queſtonon faroio, 


(alli, vene prego. 
; 


Ang low. Portugner, 
where bpde pou? 4onde eftas tanto? 
what doo pou theare?| que fa( es a hi? 


JI. Whatſhould i dooZ| 7. Que hey defager? 

i have hceretobog,  |<e# 7erb0 aqui que fazers 
F. Kknowe pon not |#. Nao ſabeys vos 
that weego teeate? |9ue ſe vay a comer? 
com ſape Vinde dryer 

the 2Senedicite.  bencas. 

FJ, Well/1 com, I. Does gta von, 

B. John wherfoze |7. Toas,porque 

com pou not/ 2140 Veus 

muſk one call pou? | he nece//a1i9 chamar ves 
bzing heere trazey ca 

chaires. cradeiras. 

12. Peeter/ M. Tedro, 

let vs go (38/ aſſentemonss g 

it 1s tne, ia he termpe. 


D. wel/t ain cot et.(in. ; D.S0u contete, ( dtrro 
j/N, david/lit pou ther 2f.42vid aſſentayue: allt 
D. J'nobp pou; leanie|D.Eu!perdo:me V.M. 


that willy netdboo/ i/Je nad farey cus 

iet Perer lit theare, 'geixau Pedro aſſentar, 
| [P}aÞ Pi, [le «9s Togo vols. 

, } Al, Petrus 


ee een ena at 


Lat. | 
M, Petrus non 
conſueviteo loco ſede- 
fedebit hic, (ce, 
hic eius locus eſt. 
loannes, 
conſecra menſam. 
I. Libenter mea mater, 
Felix fautiumque fit 
vobis pater, 
ac mea mater, 
totique {odalitto. 
M. Frauciſce, 
adfer cibos, 
acctarium, _ 
&carnem ſalfam: 
funde nobis, 
quod bibamus, 
funde tuFcognato, 
& cxtetis omnibus. 
Franciſce aſfide vobis: 
TYoannes adfez @lus 
xuo fratri, 
& Fac 


Francois. 
M. Tierre weſt point 
accuſtume de ſeorr lay 
it faſſerra icy, 
eſt {a place. 
Tean, dites 
lea Benediion. 
I. Bren ma mere: 
Dieu vous berte 
mn perey 
»14 Mmeres 
& rout la compagme. 


M. Frances, 

apporte( nous a mater, 
apportes_ la ſalade, 

& ta chair falee: 

verſe( nous a boire, 
verſes aveſite couſin, 
&+ puns par 

tout. (nous. 
Francou , ſees aupres de 
Tean,alles_ quertr au 
potage pour voſtre frere) 


> far os 


Flamen. o 
NP, Peeter en19 niet 
getvent daer te ſitten/ 
hy ſal hier ſitten/ 
bet 1s ſtjn plactſe. 
Jan/ ſegt 
be 2Zenedicite. 
FJ. UVel nitin moecder: 
God ſeghene 1 
myn vader/ 
myn mceder/ . 
ende al u geſelſchap. 
ſp. Franſons/ 
bzengt ons t'ctein/ 
bzengt dat ſalaet/ 
ende tgeſouten vlecſch: 
{cizenct ons 
te dzincken: 
ſchenct uvven neve/ 
ende booze alomine, 
Franſops/fidt bp ons. 
Nan / gaet half potagite 
boo: nwen bzoeder/ 
enbe doct 


vr laſf 


Alleman, 

AM « "Deterpflers 
nicht da (u ſit{ eng 

er {oll hie ft{ en, 

das iff ſern plats. 
Hans, 
ſprich das Benedicite. 
T. Ia liebe mutter: 

G ott geſegne es 

each meimem vatter, 
vn d memner mutter, 
wind dey gate veſe!ſchaft 
Af, Frants, 

bring vns {u eſſen: 
bring den [elat , 

vnd das geſalt x8 fleiſch: 
fſchencke uns 

fu trincken p 
ſchenckdeinem veiterny 
wnd fort umher. 


Frantz, fitC eu. 
Hans, hole auch ſnppen 
fur deinem bruder, 


MP 


=D 


Efpatenol. 

M. Pedrono es 

2ccoflum brado ſentar 

ſe alli. ſentarſe aqui 

que esſu lugar. 

luan, di 

la benedicion. 

I. Bien mi madre: 

Diosos bendiga 

ſcfor padre, 

ſenora madre, 

ytoda la compaiiia, 

M, Francifco, 

trae nos de comer; 

tracijaenſalada, 

ylacarne falada. 

echa nos 

de beuer, 

echaa tu primo, 

£ todos los demas. 
raciſco, aſſenta oscum 

Iva, trac po- (noſotros 

faic para tu hermano, 

1.has 


| 


4 


Tralien. 
ST, Pietro 88. 
faole [tder lt, 
eel ſeder a qui, 
gut E il ſno lteg0, 
Grovannt,dinne 
la benediticne. 
G. Macamaft, 
Dio vi beaedtca 
io padre, 
ria madre y 


M. Franceſco, 

porta da mangiare: 
portane Þ in{zlata, 

& la carne [alata: 
ver{ane 

la bere. 

verſa al 149 cuging, 

Cx pot per tutto. 
Franceſco ſedete qui. 
G1oan va per mineſlra 


per il tus fratelio, 


ca 


& tuta la compagnia. 


$ want toſit theare/ 


| 


| 


4 


Anzglow. 
FD, Peter 1s not | 


hee ſha ſit heere/ 

1t15 his place, 

John/ ſape 

the 25cnedicite, 

4X. Vel mp mother/ 
God blefſe pou 
wpfather/ 

mp motier/ 

and all pou conpanie. 
ſE), Francts/ 

bung vs tocate? 

b2ing rhe ſailabe/ 

an 15e falecd fleaſch: 
full vs 

ro bzinke, 

fil foz pou2 coofen/ 
and then round about. 
Francs!ift bp vs. 


Portuguez. 
M. Pedro nao be 
coſtumado 2 ſenter _ 
[e alli, ſentarſe ha aqui 
que he ſcu lugar 
Tean die 
x Benc ad. 
I. Bein nninha may? 
Devs ves bendiga 
fenor pay, 
ſendra mat, 
etodaac: rypanhies 
Af. Francia, 
frare nr decomer? 
traſe @ ſalrda, 
e a carne {alo3day. 
deita nos 
a beber 
delta « tel prima, 
© 2 todas os dernan. 
Fraciſeo ajſentay vos e# 


John / go feich potage 
foz pour bzotyer/ 
and i;g 


1543 trare co ( noroutres 
| fra para 124 irmann 


\ efare. 
IC- 


Latin. 


reliqua parenrur, 
Qcyus, 

1. Frater, 

accipe ſorbitionem: 
num habes nimium? 
F, Etiam nimium eſt, 
1, Neecxedas omne, 
xelinquas id, 

quod nimium fuerit. 
P. Cur 

nonedis 

tn-m ſorbitionem, 
dom calida cit? 

F. Niwmii fervetadauc, 
M. YToannets, 

adfer huc panerw, 
Rogerus non habet 
Danem, BS 

..dfer quadram, 
2dferhuc tinapi. 


apprefien_ Þ autre, 
ccurrez, viſte. 

1. Frere, 

Penet_ voſire pottage:? 
en avez_ vous trop? 

F. Ouygi'en ay trop. 

I. Nele mange( point 
laifjex, ce que (tout, 
Vous anres_ Frop. 

TD. Pourquot 

ne mangee._ Vors 

veſire pottage, 

tandy qu' il eſt chaud? 
F.Il eft encore trop caud. 
SM. Teang 

epportez_ icy du pain, 
Rogier n' a pount 

an pain: 

alles quegr wne afiiete, 
& apportet_ de la mou- 


P. Cedo "0: 
cantharum cereviſiarii, ; 


K, Acclpcs 


(7: Tenc1_ la, 


DT. Domes," (flarde. 
me0y le pot a 1a cervoile. 


Francols. | 


Fl amen. 
danderghereet maken/ 
loopt ſrere. 

I. 22ocder/ 

boudtu poragle? 
tebdijs te vele-” 

SF, JFa/ick hebs te vele. 
4, Enetet niet al/ 
lact hetghene vat ghp 
te veel hebbenſult, 

PÞP. Waerom 

en eerghy 

uwe potagie niet/ 
dewhle ſÞ hcet 1-7 

F. D218 noch te heet. 
NÞd, Jan/ 

bzengt htrr b2ont} 
Giogier en hecft 

gheen b2oor: 

haelr een re'ſoze 

en b2engt her mofkaert. 
P. Gbyceft mp 

vent b!erpor., 


f. £;oudt bacr/ 


Allemaon, 

' 45 ancer ferdich machf, 
[geſt wind. 

JT. Bruder, 

nimme 11 ſuppen 

ifts dir Cuvil? 

F. Ia, es iſ? mur (ui, 
DT, Iſſe is nicht akes, 
laſſe das 

vherio ftehen. 

PT. VVaruns 

ifſeſt au nicht 

deine ſuppen, 

wer! {re warn rf? 

F. Ste iſt noch yo lets, 
WIT. Flarns, « 

bring brot ler. 

Roerer hat 


ihern brot, 


' hole etnen teller, 
bring den ſenff her. 
TD, Gebt mir 


| die bierkame. 


[Re Nempt fiey 


apple 


E/paiquel, 
appareiar lo demas, 
corre preſto. 

I, Hermaiio, 
teaed veultro potaie 
tencys dematiado? 


Tralien, 
ap>erechiar Paliro, 
va corrends. 

G. Fratello, 
protia la tua mineſtrs; 
ne hat tu treppo? 


F.Sj, teugo demaliado, F. S:i0 rho rroppo. 


L Nolo comaystodo, 


| G.non la 1 AGiAT ita 


| dexad ioque laſeia quello 
terncys demaliado. | che havir as treppo. 
P, Porque D. Derche 
no COMmeys : non mangiate 
reuſtro potaje, { voſtra mmeſtra, 


micntras eſta caliente? mentre cho calda? 


F, Aun eS muy Calieate 
M. Iuan, 

trace aqui pan, 

Rogel 0 

tlete pan : 
veporvaplato, 

} trac MOiiaza. 

rf, Dame 

eliatro de Celveza, 

k, Tomnad lo, 


' F, E ancor troppo calda. 
AM. Grovanm., 

porta qui pane, 

Rug giero non ha 

pane: 

va per vn tonda, 

& porta mo3tarda. 

P. Dan #1 

zl boccale d' 6ila birra, 
R, Ecevlo, 


/ 


W 


| 


+ Anglow. ( 
rhoter be made reabp/ 
cunne apace, 

Y, Bzother/ 

take pou? potage/ 
garte pou to much? : 
F. Jea/1havero much. 
J, Ealteitniot ail/ 

let that alone which 
iee ſtall haveto zziuch. 
ÞP. Wharfoze 

cate pou not 

pou: potage/ 

whple1t 1S hoat? 

F. At 1s peat tohoat. 
iP. Jobn/ 
buitg heere 
Aoger hath 
ng bzeab/ 
go fetch a trencher/and 
bang heere muſtacy, 
W». Give mee 

the Þi:ie pot, 

A. Yolo cyeace/ 


2tad/ 


Portuguez. 
aparetl;ar v de 143 


corre prestes, 
[ R 1 T, Nia 3 
temay A voſſa eſculeP'a » 
terdes aermaſiaau? 

F. S1,tentzo lemaſtads. 
1. Nao 0 commas, Foc, 
deixay 6 que 
tiverdes demaſiaas. 
TT. 
2140 60771215 
a viſa ejcudel}g? 
entretaiogq eita quete? 


Porgue 


F. Aynda cjia nuy16 


0/2 
g, 


«Mi. 
frafs aqui pas, 
Regel 

Nao Tein p4.% 
vay por buxs prato, 
e trafe moſt arc, 
?P, Dam: 


I I» #® 
ſs Pe * 4 £21 VE, ue 


Ioas, 


7 vii} [4] þ 


Fo; 


- 


(qu#1e, 


LAYEe 


{. 4'tn. 


cave © manibus cexcidat 


P. Omitte, 

iam ſatis reaco, 

M. Petre, 

ne mox bibas 

2 ſorbitione, 

eſt enim inſalubre: 

prius aliquidede 
uaim bibas. 

Ferre, miniſtra mihi 

carnuem, 


Prxcide etiam panem. 


Miniftra 

Franciſco quod cedar, 
non habet quodedat. 
P. Etiamne ill: 
Miniltrari oportet? 
non potc®: ipſec 

fbi minifiracc?. 
Miniſtra tid! 1pli, 
Tu jam grandior es: 
3pſe tibi opitulace, 
Kibil caim 


Francc is, 
tenez le bien, 
DP, Laiſſez_ le aller, 
re le tien bien. 

A. Pierre, 


J 12 beuvel_, porat 


apres voſtre potagey 
car 11 eff mal ſan: 
manzer premier vn pes 
devar que vous beuvies 
Pierre trenches moy 
de la chair, 

tailles moy auſii du pain 
( 0upet_ | 

a manger a Frances, 
zl wa que mangery 

T. Fautil- 

que tele ſerve? 


22 ſe ſcait il 


{erver ſoy meſme? 


Taillexz vous meſme, 
vers eſtes grand aſſet * 
aide vous vous meſme 


CA 16 Ne Vous 


Flames. 

honten wel, 

7), Laerten gaen/ 

ich hondven wel. 

ſÞ. ÞLerter/ 

e110 Dzfiekt tinek 
na ue potagte/ 
want ei 1s ongeſont: 
ect eerft ec frittel/ 
cer cp dancke. 
Peeter \nfjt mp 
vleeſch/ 

myt myn oock bzoot, 
Onnge 

Franſoys t*:ten/ 

thy» enbeeft niet 1'ctel, 
Þ. LNoetick 

1<11 Dienen? 
canhpnier 

ein ſelven djenenz 
firtit ſclve/ 
ghp 39t groot genoech:; 
helpt u ſelven/ 


Want ich en fal 


Alleman. 
laſſet fie nicht fallen, 
DP. Gebt mir fe hers 
ich halte fie wol. 

AM. Petre, 

Trinck nicht ſo bald 
auff ate ſuppen, 

dann es tft wgeſundt : 
efſet C unor etwas 

ehe thr arincket. 
Tetre, ſchneidet mir 
fletſch, 

ſchnerdet mir auch byot 
Schneidet 

Frant{ en (u eſſen, 

er hat nicht Cucſſen, 


P.Soll ch 


thme dienen? 
han er ime 
nicht ſelbſt dienen? 


ſchneidet ſelb$t, 


thr ſeyt groſ2_ genagy 
helffet euch jelbi, 


&an tch yyil 


teacd 


E/paieuel, 

tened lo bien. 
?, Dexadlo, 

ueyalotengo bien, 
M. Pedro, 
no bevais 
tras el potaje, 
porque E es mal ſano: 
comed algo primexo 
antes que bevaie, 
Fedro , cortad me 
carne, 
cortad me pan tambie, 
Corta 
icomer 4 Franciſco, 
elno tiene q comer, 
?P Convienc 
que yo le ſerya? 
no ſabe el 
ſervitrſe a fi miſmo? 
Corta para ti miſmo, 
que harto gran Cres; 
ayuda os miſmo, 
porque yo.no 


| 


tewetelo bene. 


lo tengo forte. 

AM. Dtctres 

non bevete 

dopo la minestra, 
perche & mal /7m»: 
mangiate vn poco 
prima che ds bibere. 
Dietro, tazliatemt 
della carne, (2. 
tazliatemi anche del pa- 
Taeliate 

dr mdgiare a Franceſco, 
eli uo ha che maigiare, 
TD. Mt convene 

eel: ſervirlo? 

no ofa eglt 

ſervir ſe ſtefſe? 

Tagliate voi, 

v6 frete pur grand aſai 
aiutatey voi Feſſo, 
perch #0 non 


Ttalien, 


\ 


Ang low. 
holde it well. 


'D. Laſciarelo andarey | P.Letit go/ 


J holde it well, 

12. Peter/ 

binke not 

after ponz potage/ 

fo2 it 1s vnholſam:; 

eatefirſt a little/ 

befoze pot Dzinke. 

Peter cut mee 

fieaſh/ 

cut me alſo bzead. 

Cut . 

Francis toeate/ 

tee hath nothing to 
. /Nuſtx (cate. 

ſerve hin? 

can heenot 

ferve him ſelf? 

Cuit yo12 ſclf/ 

pon be great enough/ 

help pou ſelf, 

fo:1 will 


| 


| 


| 


Portuguez» 

tendeo bein. 
TP. Derxay 0, 
que ia 6 tenho bein. 
SIA. Pedro, 
nao bebats 
deſpos da eſcudella, 
porque he mal {aon 
comey algua cou ſa pri 
antes q a bebais. ( meyra 
"Pedrocortayme 
da carne, 
cortayme tambers pada 
(orta 
de comer a Franciſco. 
elle nas tein que comere 
1. Heneceſſario 
que cu firva? 
nao ſabe elle 
ferutr ſe a ſi meſmo? 
Cortay para vos meſ1e 
que aſſas granee ſays 
aruday ves vos yeſma 
porque eu nas. 

D 3 tibj 


- Latin. 
tibiporrigam: 
null: ego miniſtro, 
Niil Mihi ipli. ( edat, 
M Portige 1lli quod 
verecundaturenim: 
non audert caperecibi, 
vt video. 
P. Hem accipe: 


Francois. ; Flamen. 
ſeviray point - rt net dienen : 
te ne ſers perſonne ick en diene ntemant/ 
Jue my meſme. ban in ſelven, 


M.Domnes luy a mages; ſ[Py, Gheeft hem t*ete:1 
car i {c hontiſt : want hy ſchaem! hen: 
'l n' ofe manger, ;Hhp en derff mict etent, 

'e le voy bien. | bat ſe tck wel. 

T. Bien, tenes_la: |, Wel/houdr daer/ 


Alleman, 
euch nicht dienen: 
ich diene niemant, 
dann mir ſelber. 
M, Gebt ihme Tueſſm, 
damn er ſthemet ſoch: 
er darff nicht eſſen, 
ans fthe ich wol, 
D. Nempt: 
bringt her etwas andery, 
T. Es iſt nach nit 
rtiz. 
AT. Sthe 
ob die paſieten 
wnd dre tarten 


| 


adfer huc aliud. 2pportes 1cy autre choſe. hzengt hier wat anders, 
I. Nondum [. Ilneft pas FJ. Tents noch 
paxatum elit, encore preft, niet ghercet. 

A. Vile, M. Rerardes_, FFD. Weſlet/ 

an arr9c1er fi les paſtes c ofi de paſtepen/ 

& placentz + les tartes ende detaerfen 

{nt allatz: [ont apportees. gheb:acht 3yn: 

1, feraſla, Alles, querir le yoſty,' | Gaet halen t'gaebzart/ 
& funde vinum: & verſez_ icy du vin: |ende ſchineckt hier wH11/, 
funde patg tuo, verſe pour voſtre perey 


iwple omnia ad ſummb 
n6 fticad fummum 1m- 
non vides (pleas: 
q"id facias? 

'cffundgis. 


verſez_tout plein: \ſchiwckr al vol: 


en ſiet ghp nter 
war ghv doet? 


ne voret_ vous pas 


que vous faiter, ? 
045 reſpander,_. 


ſchinect v3oz uw? vader/ ſchenche deinem vatrer, 
i ſchencke es voll?! 


ne verſes point ſi plein, en ſchuicktniet ſo9 vol/  ſchencke es mcht ſo gay 


bracht ſeyen. (ent, 
ehe und hole das gebra 
wnd ſchencke hie wein, 


- 


ſiheſtu nicht voll, 
was au thuſt ? 
du geuſſeſt uber, * 

05 [er- 


_ << WR 2 om @ = wi w.m, A. ce 


Efparenol. 

os ſervire: 

-0 20 (iruo 2 nadie 
lino a m1 miſmo. 
M. Dad le de comer, 
que Elia vergongoſo; 
nq ofa comer, 
yo lo veo bicu, 

P. Bign, toma? 

trac aqui otra cola, 
I. Aun no elia 
aparcjado. 

M, Mirza 

{ los paitcles 
y avialdres 
{on traidos. 
Vetracrlo aſſado, 
yEcha aca vino: 
cchapara tu padre, 
echato1olleno, 
nocchestodolleno, 
no injcas 
Joque hazes? 
dcrramos lo. 


Ttalien, 

vt ſerviro: 
non ſerve altri, 
che meſieſſo. 
M."Dategli da magiare, 
|perche ſi vergozna: 

n0n ardiſce di mangiare, 
queſta veg go bene. 

TP. Horſa, pigliate: 
| portate qui altra coſa, 
'C, 701 ce ancord 
14 erdine. 
Af. Guardate 
ſe lr paſtices 
& le torte 
{0 Venute. 
Andate per Þ arroſto, 
& ver/ate qui vino: 
ver/ate per voſtro padre, 
ver/ate pieno: 
non ver/ate tanto piens, 
non veds 
quel che tu fay? 
1 /hanks. 


1 <Anglow. 

not ſerve port: 

F ſerve no bodpe/ 

bur im1 ſelf. 

1. Geve hun to eate/ 
fo: hets aſhamev; 

he dare not cate/ 

that ſee 1 well. 


JI, J419noc 

pet read142. 

ſÞ, Looke 

if the paſtpes 

and the tartes 

be bzought: 

Go fetchthe roſtmeate/ 
and fill heere wone; 
fill fo2 pou fathec/ 
frllut full: 

filt njr fo fiitl/ 

ſee pan nat 

what you bor? 
DCU ſh86ads 


Poartuguez. 

vor ſervirey: ; 
# 43 firuo d ningucmn 
e GO & mi meſmo, 
7, Daylhe de comers 
que eſta vergon/ic/6; 
Nao ra comer y 
eu 0 vers bein. 


1, Well / bone theart: P, Hera [tes tomay ? 
bang heerc jan Wat cl3- t7aCey 01 outta £34/As 


I. Aynianao ets 
anpa:e! hats. 


uy,” Onlia 

ſe 2s paitey , evollas 
de rodila 

(as fra(tdes. 

V ay buſcar o aſſade, 
e deira aqui vinho? 
deita para $444)» 
deita todo ceo: 

naon deita tao cies 
nad outhas 

3 gue face? 


l-rrama lo, 


4 


D 4 F. oge- 


T ati. 

Rogerus non habet 
vinum, 

non tu iſtud vides?. 

J, Facite iithic locum 
Patinis ponendis, 

M., Iam vos omnes 
falverejubeo. 

T. Muktum hic 
ciborum eſt: 
nimios{umptus 
Feciſtt. 

M. Nonfeci profeQd, 
doler mihi 

non eſle plura; 

vVerum Vos 

hzc boni conſuletis. 
T, Belle 

ſane dicig, 

M. Petre, incide 


duvn, 


Francois, | 
Rogier 1a pornt | 
ne voyes vous point cela 
T.. Faites la place 

pour aſſeoir les platz_. 
M. Orſoyea_ 

rout les bien venus, 

A. Il yabiericy 

de quoy : 

veus aver_ fait 

trop de deſpens. 

M. Non ay certes, 

:l me deſplait 

qu'il =y a Pavantage, 
ma 11 vets fant 


Avorr patrence. 


A. C" eſt certes 
bien dit. 


N. Pierre, entamex,, 


iftumarmum ovillam:, ceſte eſpaule: 


adferhuc radiculas, 
paltinacas, 


& cappares; 


apportes icy dgs radisg 
aes carottes, 


3 des capres; 
t 


Flamen. 
Fogieren heeft 
ghenen whn/ 
en fiedp dat niet? 

TJ. fiDaect daer plaetſe 
om de ſchotel? re ſett?. 
fÞ>. Nv 3ijt tſamen 
alle wiliecome, 

T. Yer is wel 

waer mede: 

ghy hebt te vele 

coſten ghedaen, 

iN. Ick en hcbbeſeker 


{net iSmpleet 


batter niet meer e1119/ 
macrghy moet 
patientie hebben, 

T, T19s ſeker 

wel gheſept. 
FN. Pecter/ ontgint 
vie ſchouder: 

bzengt hier radhjſen/ 
caroten/ 

ende capperg: 


Alleman, 

Rogier hat 
kemen wein, 
ſtheſtu das nicht? 
. Machet hie raum, 
die ſchuſfeln {uſer7en, 
IA .Seyd? alle miteinan- 
der willksmmen. 
1. Ailbierſt vial 
(eſſen: 
thr habt viel unkoſten 
angewandt, 
MM. Nemich furwar, 
es iſt mir leyde | 
das nicht meher daift, 
aber thr muſ{'t 

r gut haben. 


| T. Es iſt warlich 
wol ge/agt. 

M. Peter,ſfchneide 
dieſe ſchulter an, 
bringet rettich her, 
peſtnacken, 

1d capperene 


Rogel 


E/þ4iqnol. 
Rogel no 
giene vino, 
no veys aquello? 


M. Agora ſcais 


A. Bien ay aqui 
con que: 

aveys hecho 
demaſiado gaſto, 


peſame 
quenoay mas, 
pero conviene 
tener paciencia, 
A. Cierto 

bien es dicho, 


deeſſa eſpalda: 
tracacaravanos, 
canahorias, 

yal caparras: 


I, Hazed aſlalugar, 
paraaſſentar los platos. 


todos bien yenidos. 


M, No hize clcrto, 


M., Pedro, cortad 


| 


Italiet. 
Rve gtero 
non ha vino, 
non lo ved? 
G. Faguiu luoge, 
per Porres pratti, 
M. Hor ſiate 
tutti ben venuth, 
A. Qui e 


robba aſſai: 


| havete fatto 


rroppaſpeſa 
M. Non ho certo, 
ma diſpiace che non 
ven Ed' avantagio, 
ma vi biſogna 

haver patienC ds 

A. E certo 

ben detto. 

M. Tietroagliate 
di: quella ſpalla- 
portate qui ravanelli, 
radict, 


Go c4'aris 


B Angles. 
' Koger hath 
[Noa whie/ 
. fee pon not that? 
| JF» 1/Daake place theare 
| to ſet dounete platters 
| II, Now zgyd pou 
| All welicon; 
| 0. Yeerets well 
| wher whit: 
| Pe habe don 
to inuchs coſt, 
NN.J have not trulie 
1 am ſozio. 
'thatthere is no moze/ 
-but pon wuſkt 
'Have pacience. 
NW, Jrisrevelp 
well ſaide. 
ſD. P?ter/carve bp 
the ſhoulder: _ 
bzing hither cadiſhes/ 
carrets/ 
and capers: 


Portugues, 
| Rogel nas I 

rem vinho, 

nao vedes aquillo? 

I. Fatey la lugar 
para por os pratos. 
AM. Ora ſeiats 
Todos bein vindos. 
A. Bein hay aqud 
com que: , 
aveis feits 

de maſiads gaſto. 
SM. Naofis, certe 
peſame ; 

que nao hay mats 


mas he neceffarie 


fer paciencia. 
A. Certehe 


1 M. Pedro cortay 


deſſa eſpadoa: 
traze carabaes 
CINOUTAS 

# alcaparras: 


Latin. | 
miniſtra DavidL 
aliquid delepore, 

& de cuniculn, 

ſcca has perdices, 

non ſatis miniftras: | 
indulgetcomnes genio, 
qugſo. 

R. Satishiccertecſt, 
ad hilare 

epulandum. 

P. loanncs,funde nobis 
VIQUmM:- 

J. Nihil ccliquum 

cit vini, 

P. Feraliud: 

vt placetvobis 

hoc vinunm? 

D. Mihigbonum 
videcur, 

P. Vultiſne 

iubeamus affextl 

ex codem? 

D, Vttuvoles. 


Francois, 
ſervez_ David 
de ce licure, 

+ de ces conins, 


Jentames cer perdru: 


vous ne nous[truex point 
tes bonxe chere, 

je A prie. 

R. Ilyabienicy 

pour farre 

bonne chere. 

TD. lean, verſe;_ not 

4 boire, 

I. llny4icy 

plus den. (tre: 

P. Alles enquerir a au 

que vous ſemble il 

de ce vin? 

D. Il me ſemble 

qu'il eft bon, 

DP, Volons nous 

faire apperter 

au meſme? 

D.einſ owl vous plait, 


Flamen. 
dient David 
van dien haſe/ | 
ende van die continen: 
ontgint diepatryſen/ 
ghp e:4 dient ons niet: 
mazct alle goebe cylire/ 
ick bivs ut. 
A. Yieris wel 
011 goede chiere 
re maken, 
P, Jan/ſchinckt ous 
tcdzinclien. 
J- Bierents 
gheencn win meer. 
Þ., Gaet anderen}jzalen. 
wat dunckt un 
van deſen wynz? 
Q. j Pp vuncke 
vat hp gact 18, 
Þ. Willen wp 
doen bzenghen 
banben ſeiven? - 


Ds Alſootu belieft, 


| Alleman, 

leget David etwas 

von diefem haſen far, 
und ven diet kunicleing 
zerſchnerdet die feldthu- 
thrdienet uns mcht; (nv 
ſeydt alle frolich, 

tch bitte euch. 


R. Hee iſt genug 


fur war ſich 
frolich Cumachen. 


P. Hans ,ſehencket un 
{8 trincken, 

I. Hieiſt 

kein wetn mehr. 

P. Gehe: holet anderen; 
was duencket euch 
vondiſem wen? 

D. Aich duncket 

das er gut ſcy. 

P. VVellen wir dam 
bringen laſſen 

von dem ſelbigen? 
D.UVies euch gefillt 


| 


l1:ve 


©. WW 
my 


SS ww? ome ... 


wy > ww 


qe, 


7 wm 


VE oO» 


Eſpaiensol. 
Grve 3 David 
Teſſaliebre, 
yÞeflos concjo3: 
cor:ad eſſas perdizes, 
no nos ſervis; 
hazedrodos buena 
chera, yo 0Sruego. 
R, Bien ay aqui 
= hazer 

vena chera. 

?, Inan,echa nos 


1 debever. 


I, Aqui no ay 

mas YIno. 

?, Ve,y trac otro: 

que 03 parece 

Geſto vino 

D. A mi me parece 
quees bueno. 

P. Querewos 

mandar tract 

delo miſmo? (vido. 
D, Como fuezedes {er- 


| Tralien. Anvloty. , Tralien. 
ſervite David geeve Davin day & David 
dt quella lepora, of that hare/ d' efja lebre, 
& di quet conigls: : and of the connip!s! [cd effes corlhhes? 
/pe( Cate quelle permci,jcarve vp the parriches/|cortay efſas perdiſer, 
vor non ct ſerunte: you ſerve vr nor: nao not ſervu? 
fate tutti buona cera, \make all good cheere) |/a{ey todos boa 
vene prez. I p2av yo. chira,eu volo rogo. 
R. Quicie fi. Lirre ts well R, Bein hay aqui 
robha aſlat ro make para fat or 
da far buona cera. [inerpe with, boa chira. 
D. Giovans gver/aci\ , John/fill ve T. Ioas,deitames 
da bere, to dzink*, de beber. Yy 
G. Autnon JY. Ther is heere E. Aqui nas hay 
ct e put VMmo, no mo:e wine. man vinho., 
T. Vanne per al:ro: |P. Go feich moze;| |T. Vayge rrafe outro? 
che vi pay how like pou  Vque vos parece 
I dr queito vine? this wine 2 a eſte vinhe? 
D. M5 pareche D., fBeethinke D. Amity parece 
eols 6 buono. that 1t 1s govd, que he bong. 
P. Vogliam nos ÞP. Ul wee P. Qupreis que 
farne portar ter bang mande tr a{or 
del medeſms? : [of theſame? þ= ao meſmo? 
D. Come vi piace, | O.cv?as pleaſeth pou, | D.C —_— _ 
0 Va 2? 


1, Vnde 

peta? 

P. Vnde prozime 
attuliſti: 

autpete 

ex foro 

ex candido lilio, 
autvyndeliber, 

I. Quantum 
2dferam? 

p.Adfer duos ſextarios 
yel ſextarium & hemi- 
ocyus, (nam: 
ac redicelerrime. 

I, Continuocurram, 
Pater, 

M.Tu nunc ſurge, Fran 
ciſce, & winiſtra meſz 
circumfſpice 

numquid deliit: 

Vis 

plus cibi? 

Gic libercs 


Francois, 

F. Oul”iray- te. 
querir? 
P. Ou vous aver effec 
querir ceſtuy cy: 
ou allez_ le querty 
| au marche,a la 
fleur de lu blanche, 

ou la ou vous voudre._. 
I. (ombien 

en apporteray-te? 
T.Apportes en dens 
ou trou pinites: (pots, 


allez_ viite, 

| & revensz_ bien toft. 
F. Te courreray touſtiours, 
9101 pere. 

M. Freancaleves vers 
maintenant, & ſerves_ 
a table :regardes_ 
811 ny faut rien: 

velx Fu encore 

aAVOHr a mangers 


&u le hardimaent. 


Flamen. 

13. Waer ſal icken 
'gaen halen? 

Þ. Daerghiy deſen 
ghehaele hebt: 
of haelten op 

de marckr/ 

inde witte lelte/ 

oft haerghp wilt, 

F. Hoe vele 
ſal icks bzenghen? 
PÞ, bzenges twee pott? 
| Oft D2te pinten: 

gact raſch/ 
ende comt haeſt weder, 
I. Ick ſal altoos lop?/ 
[bader : 
ND. Franſois/ſtaetnv 
op/ende dient ter tafel? 
beſſet 

ofter niet en gebzeeckt: 
wildp noch 

teren hebben/ 


| Altleman, 

E. VVoſol ich im 
hel-n? 

P.Da du ret(t dicſen 
geholer ha$#t:; 

oder hole thn 

auff dem marckt , 

in der we(ſſen lilien, 
oder wa dau wilt, 

I. UV viel 

fol-ich byingen? 

| P. Brine (wo maſſen,, 
eder anderthalb? maſſen: 


flugs, 

und komm bald wider, 
I. Fch wit ſchnel lauffen, 
vatter. 

M. frants,flebe du tet;t 
auff, und diene ( u tijeh: 
the ſu 

eb nichts mangele: 
wrltu 

mehr eſſen: 


;ſegghet ſtoutelfck/ 


do 


oF x 1, Dorde 


Eſþatgnol. 
1, Donde 
Jotrarre? 
?, Dedonde 
traxiſtes aqueftc: 
otraedlo 
de la placa 
del lifio blancho, 
ode donde queſicres, 
I, Quanto 
tracre yo? 
?. Trace dos acombres, 
otres - —_—_—_— 
Va pre Oz 
ybolued luego. 
|. Ir mz he ſiempre 
corriendo ſefior padce, 
M, Levantate agor 
Franciſco, y firve ala 
meſa:mira 
{ falta algo: 
| | quereys 

wasde comer? 
dilolibremente, 


Tralien. 

G. Dove Pandrs io 
4 pigliare? 

P. Dove tu 
piglaſli Paltro: 

6 valle a torre 
[al mercato 

al giglho bianro, 

0 doue tu vuen , 
_. _ 

ne portero? 

P. Portane duo beccal;, 
o beccal* &> met (0: 

va preſto, 

& forni correndo, 

Ge Andro ſempre cotren- 
do,meſſer padre. 
M.Fraceſco leua ſu hora 
& ſervia menſa: 


guards 


ſe vi manca mente: | 
V0 th ancora 

haver da mangiare? 

dills pre. 


«Angelou. 


| F. Wehzeſhall f 


go f:tchit? 


{ P. Theareaspout 


fetched this: 

8340 fetchit 

on the market/ 

at the wihte ſtower de 
liſe / o2 whze pou will, 

- Hou much 

hal 1 bing? 
J.b:ingt two quarters 
o2 thee pintes: 

go apace/ 
and c< quicklie againe 
FA. LJ will run all the 
wap/father, 

NP. Fcancisjriſenow/ 
and ſerve the table: 


ee 
ifther lacke anp thing: 
will pou peat 

have moze meate? 
{peaks boldlie, 


| Portuguez. 
Do | 
6 frarey. 

P. Dedonde 
rrouxefFe aqueifer. 
ou trateys 

as prace 

to lirio branes, 

oe donde quiſeres, 

I. Quanta 

Frarey? 

P. Traze duas (aiadass 
ou ſers quartilhes:; 
vay preffe, 

& torna logo. 

1. Trey ſexapre 
correndo ſenor pay. 
MM. Levantate agoras 
Franciſco, e-Fue a 
me(a, oulha 
fe falta algua couſa 
qu-res 

comer 1224? 


d:Cejolibremente, 
F, NoR 


un. 


Latm, 

F, Non mea mater, 
ſatis edi, 

Þco habenda gratia, 
M. Ham bibe: 


eſtne ia poculo tuo ce- 5 4 dels cervaſeen 


xeviſiaz 

F. Eſt mater, 

quantum ſat1seſt. 

M. Sinon elit, 

adferas licet. 

A, Numquis fores 

pulſar, 

Viſc. 

F, Quis pulſar fores? 

H, Ego ſm, aperi: 

hic amplius dimidia- 

tam ho:am iteti. 

F. Num @uid vis? 

H. Salve amicc, 

cl berus | 

dom3:? 

F. Ett, quid? 

CUMIN COUYECDTEL CUTLS: 
” an,* 


” 


| 


| 


Francois, 
F. Non ma meres 
ay aſſes mange, 
Dieu en ſoit lowe. 
SA. Beuves maintenant 


ron pot? 
F. Ouy ma mere, 


ly en a aſſez_, 
I. Sulweny a, 


er En guertr. 


A. Ne hurte on point 
a la porte. 

allet_ y veorr. 

F, Ta-il laquelgwun? 
H « Ouy,ouvre,_* 

7 ayicy eſte plis 

d* wne demie hcure. 

F, £uevous plaiſt 11? 
H. Ben ſour men amy 
i maſire oſt-il a Ia 
matjon? 

F, Ouy, pokrguey? 


Flamen. : 
F. Neen Kk moeder/ 
ic Hebbe genoech geren, 
G8d 3yv desghelooff, 
TAB. ©Ounckt nv dan; 
iſſcr bier 
muwenpotz 
5?. Jaet intocder/ 
baer 1S ghenoech 11, 
12, Jſſer niet m/ 
gaet halcs. 
T. Cloptimen nict 
aen de DelireZ” 
gact bcltet hier, 
4. Js dbaer penmant- 
(J. Facet / doet open: 
ick bebbe ter gheveeſt 
121t £7 Dan een half ure, 
F., Wat belieft u? 
{}. Goon avout v2itt/ 
iS de Biceſicr 
cups? 
F. Fa hy/waeroin? 


| 


Alleman, 
4 Nem mutter, 
ich hab genug vefſen 
75>" tt 
Af. Drincke nun: 
iſt tn dexner kannen 
bier: 
F. Ta mutter, 
es iſt noch gnug drincken, 
HM. Somchts drinken iff | 
ſo gehe und hole, 
A, klepfſer nicht yemat 
an der thur? 
gehe wnd ſchauwe, 
F. VVer klopffet da? 
H. Ich bin da,mache 
auff:1ch bin hie legeragn | 


<* as 


ED. 


| 


 twvenle; vos paler a liy? | 


vitbp p5mn ſpzeliens | 


ern halve ſiode geſiaden, 

F. VT as wolt thr 

G.gorr gruſs euch frouds 

iſt der heir 

aatrers* 

F, 1a, warumn (chen, 

beres;s thr lin anzu ſpre 
F, Nou 


Eſpaionol. 
F, Noſchora madre, 
harto he comido, 
Dios ſea loado. 
M. Beue ahoza: 
ay cCerveza 
en tu jarro? 
F, Si ſehora madre, 
ay harta. 
M, Sy no ſa ayy 
jeatcacr 1a, 
A. Nollamait 
a la puerta? 
1 jea mirar lo, 
F, Llamaalguno? 
H. Si,abrid? 
heeffado aqui 
mas de media hora, 
f, Que os plaze? 
H. Bnenas tardes 2. 
mizo, eliaciſehor 
encaſy? 
F, $1, porque? 
qQuereys le hablar? 


_ 


_—_— 


| 


Irsl:en, 

F. Madre no, 

ho mangiato aſſat, 
laudats fia Dis. 
M. Bri hora: 

6 ct birra 

nel tus baccale? 

F, Madreſiy 

ve n afſas. 

Af, Senonremwe, 
vanne a pigliare. 
A. Nonſs batte 
alP u /Cto - 

va a vedere 

F, 'Battelaqualchuno? 
H. Si,aprite: 

ho aſpertato qui 
piude me({” hora, 
F. Chivipiace? 
H. 'Bucna ſera amico, 
: padronees in 
ca(a? 

F. St, perched 


[go fetch ſom. 


«Angles. 4 
F. No mother/ 
FT have eaten erongh/ 
God be p2*pſed. 
IN, B:imke now! 
lis ther anp beare 
n pou pot? 
F, Pea mother/ 
theris enough m, | 
MP. If ther benone in: 


120. Both not ſon bod! 

knock at the dooze? 

goloke, 

#- JS ther a1tÞ bodie? 
. Yea/ put open: 

J have ben heece 

moze the half an hower 

f.what 1s port2 pleaſure 

{5. Good cven mp fem 

de:1S you12 maiſter at 

home” 

F. Yea / wherfo2e? 


£12 volete bariare? | 


wolde po:1 ſpeake with 
hunz7 T 


Portuguez, 
F, ' Nao ſenora may, 
aſias hey comide, 
Deos ſeia louwads. 
M, Bebe agord> 
hay cerveig 
10 ten pote? 


| F. Siſencra may, 


bay aſsas , 

M. Senas ahays 
vay por ella. 

A, Nad chnameo / 
a porta? 

vay oulhay, 

F., Chama almuuem 
H. Stgabri: 

hey eftads aut 

mais demeya hoy, 
F. Que vos Yar, » 
H. "Boas tardes arnigo ? 
efta 6 ſenvr 


em caſa? 
F. St: 2p 9rque> 
quereis lhe falan 
H. Cuygp; 


: S.. , 


} Latin. | 
JF, Cupio, vbiiseſt3 

F. Accumbit, 
fi quid voles, 


Francois, 
H, Ouy,ou efF il? 
F, Il eff _ a table, 
vous plat i quels, che- 


nnnciavero [exe feray bien 
jubens, le meſiage. 
Quem dicam efſe qui | 2 diray-ie gue 


convenire itlum velit: 
H. Przſens prefenti 
mihi conyeniedqus eſt. | 
Dicito fant adeffe 
patrui cius famulum: 
vel dicito 

me venire | 
abeius patruo, | 
F. Eo, 

ficilli nuntiarurus, 
morare hic paullalum, 
Pater, @ 

hic eſtquidam 

quz tevult convenire. 


« 


demande apres luy? 


H. I! me faut parler 
luy meſme 


Dites luy que te ſuts 


le ferviteuy de ſon onele: 


ou dites lny 

que te vie 

de ſon oucle, 

F, Bien 

te men vay luy dive, 
attendea_ icy wa pelts 
Mon peregily a 

icy vn homme qut 
veut parler a vous, 


_ Flamen. 
[5, Taick/waer is hy? 
F. Jy \ivt rer taſelen/ 
belieft u wat? 
ck ſal debookſchap 
wel doen, 
wie ſal ick ſegghen 
ditena hem baecht? 
(3, Jcft e1oet bein 
ſelve ſpzeken. 


\yns ooms dienaer/ 


} oft ſegt hewn/ 
. dat ick come 


ban fijnen oom, 
F. Wel/ 


þ 


4 


Alleman. 
H, Iazyo #7 er? 
F, Fr ſire t (#4 riſch, 
berert.ihr et was? 
tch w:l Ly tha gern 
an/agen. 
wer ſoll ich ſagen 
der nach t#hm frage? 
H. Ich muſe ſutbiÞ 


mit thm reden. 


Degt hem/bat ick ben | Sece /hme dui ds ſeye 


femmes ohems diener: 
odor ſage thme 

das ich komme 

von ſemem ohens, 
F, VVol, 


tc ſalt hem gaen ſegge/ | !c4 wil es thm alſo at 
gen,wattet alhie em wee 


beypt hier cen luttel. 
vader/ | 
Hter 1S een man 
die u ſpzeken wil. 


- Þ. Qiiid hominis eſt?] P, Quel homme eft-ce?] P, Wat maniſt- 
I.Fc en kene hem niet 
Dader, 


F- Non novl 
Fatce, 


F, Tenele conoy point 


m7 perey 


mg : vatter, 
hie ift ein mann der 
begert euch an(uſpreche 
P, VV 4s 5ff's fur einman 
I, Ich kenne thy mt 
Vatter, 

H, Sidot- 


Eſpatenol. Tratien, | <Anglois, Portu; 
H, Si, donde eſta? H, $S:,deue egli? , Pea/ where ishee?| H, Sr, do oft 
F, Efta aſſentado Ala {F. Fgliearavola, |F, Ye is ſet at thetable|F. Eſta x 
meſa, plazo osalgo? |volere qualco/a? 
ohare bien & |iogliero 'J wilt well 
el menſaje. andro 4 dire, do-pouz meſſage. 
Quica dire yo Che dirs 10 who ſhall J ſap 
que preguntaporel? {che lo domando? thath aſketh fozm him7 
H, Convienne me ha-| 7, E mi biſogna parlare| Y. J muſt 
blarelmiſmo, a luy medeſms. ſpeake with him ſelf, 
Dezidle, que yo foy [|Ditegli ch'io ſonoil |UheU him /that Y ain 
ciadode ſu tio: | ſerviror del [ao fio: [higvneles feruant: 
odezidle, ouero direglt 32 thell him/ 
- yo vengo. ch'io vengo that J com- 
eſutio, de padre del ſo (10, |from his bnele, 
F, Bien, F. Sta bene, - Well/ 
" Jyoircadezit ſelo, to gliel andro a dire, wil go tell Him fo/ 
* | cperadaquivn poco, |aſperrate qui vn poco. [tarrpe heere a little. 
Padre, Iefſer padre, Father/ 
» {*quieſtayn hombre [eccovnohuomo. heereis a man (you, 
* [queosquiere hablac, [che v! vuo! parlare, |that woldeſpeake with 
n 1?, Quehombre es* |P. Che huomo e? PP, What man isitz 
l, Yonolo conoſco |G. No! conoſco Je IJ knowe him not 
Fx (F) AM eſſer padr £7 father, 


ex, 
a? 
fado X 


wold pon anp thing wi|-e/2,quercic algua couſa 
(thumZ|eu darey bein 
\7 recado. 


Nuem direy eu 
que pregunta por elle? 
H. Heneceſſario falar 
L elle meſmo, F 
Dif eylhe que eu [0 
criado de ſeu tio: 
ou di{eylhe 

ue js venho 
aa parte de [eu tres 
F, Eſta bein, 
eu lhstrey difery 


| eſþeray aqut 7s pa, 


DBenor LIE! 
aqut eſta hum homers, 


que vos quer falar. 
PDP. Que homem he? 
[. Eunad 0 conhecs. 


Sen or pay. 
" E , aitſc 


Latin. 
Aait ſe venire 
a meo pagg uo. 
P. Koga 
quid velit. 
}. Aitſe tibi ipfi 
loqui velle. 
P- Age, 
jube ingredi. 
F. Amice, ingredere, 
H. Quisintus eſt? 
ſuntne multi? 
I. Non, ſun::15tatresve! 
H. Salyum fit(quatuor. 
totum contuberaium, 
P, Salve 
Henrice, 

uid adfers boni? 

fi. Pgre, berus micus 
huc we milſit, 
te rogatum, 
vtaeclis 
craS1n prandio 
cius ile conviya- 


> 


| 


Francois, 

il dit quil vient 
de mon oncle. 
T. Demandez,_ luy 

u i1 ley platt. 
T. 11 ait qu'il luy faut 
parler a vous, 
TD. Bien, 
fartes le entrer. 
F. Mon amy ,entres_, 
H. Qi eſt la dedens, 
9 arl beaucoup de gens? 
T. Nongtrets ou quatre, 
H. Dieu beme 
route la compaznie. 
TD. Soyex_ le bien venu 
Henry, 
que dites vous de bon? 


1a icy enuoye 
vous priant , 
qu'il vous plaiſe 


Idemain a midy 


venir diſner avec luy. 


Flamen. 
by ſept dat hp coemt 
an mtijnen com. 
Y. Dzaecht heia 
1at hem belief. 
Y. Lp ſcyt bat hyUu 
ſp:eken moet. 
Þ, Wel/ 


docthein binne 1 come. age thn here in k: men | 


F.mtjn viift/coemt tj, 
bÞ, wie is daer binncn? 
tſſer veel boſcr? 


| Alleman, 

er /aght er komme 

von memem ohem. 

P. F rage thn 

(Was er bogere. 

f. Er ſagt er muſſe euch 
ſelbft aerſprechen. 

7”. VVol, 


; F.freundt kompt here in, 
HH. Ver ift drinnen? 
| iff vil volcks da? 


F. Neen- dzie oft vier, 7. nemgthrer ſend dry 1. 


f. God ſegten 
alletoheſelſchap, 
ÞP, Willccomme 


Hendzick/ 
watſegdy goets/7 


H. gott geſcene( der vier 
es euch thr guten freund, 
DP. VVilkomme 
Hermrich, 

was /aet ihr guts? 


H. Tierre,mon maifire Y. Peier/ 1:91 inec ſter H. Peter, mein here 


geeft np bhicr geſonven hat mich her ge/ant, 


it btddenide/ 
2at 11 believe 
mo2gen te middage 


ce £az41en met hem eten, 


euch Cubitten, 
das thr woltet 
morgen 4 u mittat 


| ſein gaſt ſein, 


i2e 


Efþarenol. 


dize que viene s 


de mitio, 
?. Preguntadlo 
que qQuICTE. 


|. Dize que le coavienc 
I hablarav.m. 
| P, bien, 


hazed lo entrar, 


F, Amigo,cntrad. (tro. 
H, Quien eſta alla den- 


ay mucha gente alli? 
|, Nogtres 0 Quatro. 
H. Dios bendiga 
toda la compaiiias 


P. Seaysel bien venido 


Henrique, 

que dezis de bueno? 
H, Pedro, mi ſefior 
me ha embiado aca, 
egando os, 

que 05 plaze mafiana 
amedio dia 
J1acomercon el. 


Ttalien., 
dice che viene 
aa parte del mis (10. 
P. Domanaate ls 
che vuole. 
G . Eglidice 
che vi vuot* parlare. 
P. Ben, 
fattelo intrare. 
F. Amico, intrate. 
H. Chieladentro, 
eunt gente affai? 
G. Non, tre © quattro. 
H. Bon pro 
a tutta la compagnia. 
TD. Benvenuto 
Arrigo, 
che ditte di buono? 
H plietrogul mio padrone 
mi mando qut, 
prezandout, 
che vi praccta. 
do matting 


di venire 4 deſinare a 


- {is ther manp folkes?7 


HAngloy, 
hee ſapth chat heecos / 
meth from mp vncle. 
1, Wſke hin 
vhat is his pleaſure. 
J. Yeeſapt that hee 
maſt ſpeake with pou. 
(>. Uell/ 
{ct him comin, 
F. Np frinde/com in. 
1, whotrs ther wit hm?7 


T. No/th:ee oz fouzes 
3, God blefſe 

al the company. 

Þ., Poube wellcom 
Yentpe/ 

Bhat ſap pon good? 
9. Peter / aw maiſter 
hath ſenrme hither/ 
pzaping pou/ 

chat it wil pleaſe pou 
to Nozrowe at noone 


| Portnguez. 
eli{ que vein 

da parte de meu t10. 

P. Dreguntaylhe ' 

0 que quer. ® 

I. Di? que lhe conein 
falar a V.M . 

PD. Bem, 

face entrar, 

F. Amgogentray. 

H.S2 em eſta la de:itron 
hay la muyta gente? 

1. Naotres ou Quatro. 
H. Deos benaiga 

toda a companina, 

TP, Seiays bean vindo 
Henrique, 

que aif e ys de bono? 

H; Tedro , mi? Senor 
rie ha mandades ca, 
rogands vos, | 

que Gueires a mant:ane 
ao meyo a 

t A 1013427 £OM 647. 


K's P.Yr 


cocd-r10 duce with yzun 


Latin, 
FT, Ytvalect 
10£us avunculus? 
H, RedGevalet, 
Dei benefigo 


H. Tota 
falvacſ, | 
P. Iftud equidem 


ſed ages ili 

IWmEeO NOMINE 

ex animo gratias, 
&dices 

ane non poſſe el 

in prandio adeſſe, 
nam invitatus ſum 
ab alio 

ab hinegies quatuor: 
id nieſſer, 

lubens venirem; 
adibotamen 

eum 
«a5 a prandio, 


P. Ettota clus familia, 


perquam libens audio: 


4 
4 


| 


Francois, 
T. Comment ſe porte 
mon oncle? 


H. I! ſe portebien, 


graces @ Dieu. 


Flamen, 
P. Yoevaert 
myn oom? 

ty. Yp vaert wel/ 
God danckh, 


P. Er route [a ſamille?|P.Efi al ſyn hnyſgeſin 
T1s al 


H. Tout eſt 

en bon point. 

P. (elaoy-ie 
volontiers: 

mats vous luy direz_ 
queie leremercie 

de bon caur, 

& qu'il weſt 
impoſſible 

de veuir amidy, 

car ie (us 

invite dehors 
paſſes quatre 10KYs* 
ſt cen*eſtoit cela,. 
troye voluntiers: 
mas ie viendray 
chez luy . 
demarn aprec, midys 


Raton 


m gorden doene, 

Þ. Dathooz ick 
gheerne: 

maer ghy ſult hs ſegg?/ 
dat ick hem bebancke 
met goeder herten/ 
ende dattct mp 
ommoghettjck i9 

[te middaghe te comen / 
| want ick ben 
wtghenaot 

pver vier daghen: 

ten waer dat/ 

ick ſouder geerne gaen: 
\maer ich ſal bp hem 
comen 

gnuo7ghen na noene/ 


———— 


Alleman. 
Px UTie gehets 
meinem ohem? 


H, Es gehet ths wol, 

Gort ſey lob. (geſmd? 

P.Vnd alles ſein hauſye 

H. Sie ſeind alle 

friſch vnd geſaundt, 

DP. Furwar,das 

horn tch gerne: 

age thim aber 

V0 memet wegent 

Ifreundlichen dancks 

wnd ſage thm 

es fey mir nicht muglich 
de mittag {u komt, 

dann ich bin geladen 

von einen anderen 

vor vier tagen: 

wan das nit were, 

wolt ich gern kommen: 

doch wil ich 

{1 thm kommen 

morgen nach mitagy 

| P., Cone 


bw 59 pd Wife as as 


hard By A. 


. Eſpargnot. 

p, Como cita 
mi tio? 
H, Eita bueno, 
gracias a Dios. 
P. Ytoda ſu familia? 
H, Toda eſta 
buena. 
P, Eitoentiendo 
de buena gana: 
mas v'0S le direys, 

ueyo ſclo agradeſco 
& buen coragon, 
yque no me 
es poſſible ; 
devenira medio dia, 
porque ſoy 
combidado fuera 


paſſados ſon quatro di- 


as:fi non fuera eſto, 
yoiria de buena gana: 
pero yo verne 

acl mannana 

dſpucs de comer, 


| Tralien, 

DP. (omeſta | 
mt { 10? 

H. Stabene, 

laudato Iddio. (glia? 
D.Et tuttala ſua fami-) 
H. Tutti ſanne 

bene, 

P. Queſtorn 

prace: 

ma voi gli direte, 

ch io lo ringratis 

a: buon cuore, 

& chem e 

1mpoſcibile as 

venire a deſinarey | 
per ch'to ſons 

invitato fuora 

214 quatro di fa: 
altramentey 

ioct anderei volentieri: 
ma verrs 


da luy domant 
Leorp 9 deſinar 7» 


Anglows 
Þ. Yow doth 
mpne bncle? 
y. Yee dooth well/ 
thanckes be to God. 


9g, Thep are all 

in good health, 

Þ. Thatcare J 
gladlte: 

but pou ſhall tell him/ 
chat IJ thanke hun 
with ail mp heart/ 
and that it is 
pnpoſſible foz mee 
tocomt at noone/ 


fo2 J ain 


bidden fouzth 
fomo dapes agon? 

if hat werenot/ 

J wolde com gladlie: 
but FJ wil com 
tohium 


Portugues, 
P. rouge 

meu tio? 

H. E(ta bein 


oy 
lgracas 4 Deos, 


BY. Xn all his houſyoldej?. E rodaa [uace/a/ 
- H. kg 9 


boa. 
P, Iſſo me 


l contenta? 


mas ves lhe direys 
ue eu lho agaraeca 

de boo coracaon, 

E que nag me 

he poſiivel 

de vyr a9 meyodiay 

porque ſou 

convidade for 

{as paſſades , dias? 
2 nao fora ito 


- fora de bea wont ade? 


tomozrowe $1 the after _- de comer, 


mas eu irey ter 


(noone! [com elle a manhans 


E 3 


procul 


| Latin. 
procul dubio. 
H, Beneelit, 
dicam hzc illi: 
recor tibl 
auvſtam notem. 
P: Henricecxſpeca, 
bibe priafquam 
abcas. - 
H, Non ſitio, 
habeo gratiam. 
F. Morare pauliſper, 
bibendum tibi eſt. 
H,Abeundum mihi eſt, 
M. Nondum xedijt 
loannes? 
vbihzret tam diu? 
F. venit, , 
P, IoaFncs, qui fit 
vt tam diu 
moratus is? 
1, Non potui, pater, 
venirecitius, 
multi illic aderanr, 


Francois, 
Pan a 
H. Eien, , 

ie le luy diray: 
Dieu vous doint 
bonne nuit. 

DP. Attendes_ Henry, 
beuver_ deuant que 
vous enallez . 

H. len ay pas ſoif, 

te vous remercie. 

F. .Attendez_,il vous 
faut borre wne fois, 

H. 1l me faut en aller. 
A. Teanw eſt-il 

as encore venu? 

ou tarde-il fi longuemet ? 
F. Il ment, 

P. Tean , dou vient ce 
que vous arreſte>__ 

ſs longuement ? 

. lene powvoye venir 
plus toſt mon pere, 

:l } auoit beaucoup deges 


Flamen. 

ſonder eenighe fante, 
3, Wel/ 

ick ſalt hem ſegghen: 
G9d gheveu 
goeden nache. 
ÞP, Bept Hendzick/ 
d211ckt ecr gho 
gaer. 
Y, Fc en hb gcen dozſt/ 
tick bedancke u. 
F. Wepdr/ghp moet 
eens dzincken, 
1. IJck moct gaen. 
>, Js Jan 
noch niet comen-? 
waer toefthp ſo lange? 
F. Yp coen:t, 
ÞP, Jan/hoe coinet 
dat ghy 


ſolanghetoefc* 
J. IJck en mocht net 
cer coinen vader/ 


_ was vcel vol: x/ 


Alleman, 
'6hne einige hindernuſa_; 
'H. Es iſt gut, 
#ch wils 122 alſo atſage: 
Gott gebe euch 
ein gutenacht, 
P. UVartet Heinrich, 
trincket che thr 

ehet. 


£ 

H.Ich hab keinen durft, 
ich dancke euch. 

F. UVartet ein wenig, 
thr muſt eines drinckeu, 
H. Teh muſe gehen. 
A. Iſt Hans 

noch nit widerkommen? 
wa bleibt er ſo lang? 

F. Er kompr. 

P. Hans wie kompts 
daſa_ du ſo lang 

au/z bleibſt? 

I Vattergich zodtemcht 
eher kommen, 

er war viel volchs day 
la fal- 


Efpaienol. Tralien. | Anglers. 

fin falta ninguna, ſen{a alcun fallo, without anp faile, 
H. Bien, H. Stabene, (3, Well/ 
yoſe lodire; 10 7h el diro; Jwillteilhim fo; 
Dios os de Dio vi dia | Sod geeve pou 
buenas noches. la buona notte. ; [good nichr. 
P. Eſperad Henrique, |P. Aſpertare .Arrizo,] PÞ, Tairn Yenrpe/ 
beuedantesque os beuette prima ch'an |\zincke befozge * 
yays. darc. peu go. : 
H. Yonotengo ſed, [Y. Ionobe ſete Hy. Jhaveno thirſt/ 
p os lo agradezco. vi ringratio. J thancke pou. 

, Eſperad, conviene |F: Afperrate,vi biſog-| F. Tarrp/pou muſt 
que beuays Vna VeZ. na bere vna volta. (D2i4nke once. 


H. Yo me tengo de yr. 
M. Aun no ha 

buelto Inan? 

adonde ſe tarda tanto? 
F. Yaviene, 

P, luag, como viene 
que t:1 

tardas tanto? 

I, Yonon pude venir 
mas preſto padre, 


H. Mi lagna andare, Y. IJ muſt go, 

AM. None Giouannt V2. Is John 

aticor ritornatu? [not coin peat? 

dour aſpetra egli tanto? were tarrieth hee ſoldg 
. E viene. |F. Yee cometh 


P.Che vuol dir Grouan- PP, Jobhn/ how cotneth 


ellaua alli wucha gere, 


| Porfaguez. 

ſem falta nenhila, 

H Efta bein, 

eu lho direy: 

Deos vos de 

boas neyres, 

DP. Efperay Henrique 
bebey antes que v9s-.. 
vades. ' 

H. Eu nao tenho ſedey 
eu volo agradeco, 

F. Eſperay convein 

gue bebays huna ves, 

H. He me neceſſario ir. 
AM. Aynda nad ha 
ternado Ioa0? 

aonde tara tanto? 

F. Iavern. 


D. Toas,que qr direr 


na che tants | it that pou ue tu 
tardaſti a venire? tarrp ſolong2 tardaſte tanto? 
G. lonon peteuo J. Jcould not Eu nas pude vir 
ven piu toſto padre, | com ſooner father/ ati preſtes Senor pays 
uvierd gran briga Ta, thec was wWanpyp folckes avia la muyta genies 

| E 4 tcmpet 


Latin. 
ſemper 
Cucurri, 
M. Agedum, 
Funde hic vinum. 
P. David, guſta vigum 
an lit bonum,. 
D. Faciam, huc + 
Funde mthi: 
alterum erat przftitius. 
R. Non erat profeGto, 
Hoc melius 
meoiudicio, 
M. Anna, tu non 
indulges genio; 
qui fit 
vVtnihildicas? 


A, Quid ego dicerem?. 


racuiſſ 
przftat'quim 
Tale efle locutam: 
Neſcioprompte 
Galliceloqui, 
itaque 


Francois. 
! ay Poufiours 
courry. 
M. Bien, 
verſez_ icy duvm. 
P, David 3® e 
5*1l eft bon. a 
D, C ela feray es 
ver(ez_ m'en la dedans: 
autre eſtoit meilleur. 


R. Non eſtoit, 


ceſtuy cy eft meilleur 


ſelon mon advis. 


M, Annegvous ne 


fartes pas bonne chere: 
Pou vient-ce 

que vous ne dites rien? 
Ae Que diroy-ie? 

tl vant micux 

[e taire, 

que mal parler: 

fe ne ſeay pas bien 
parler 

pourt a” 


TANCOH y 


Flamen. 
ick hebbe altoos 


{gheloopen, 


JI. Wel/ 
ſchenckt hier wfjn, 
P. David pzorft 
of hp goet 1s, 


| ©. Bat ſal tck doen/ 


Alleman, 


1rc5 bin alleyt 


geloffen. 

I. VVolan, 
ſchencke hie wein ein, 
D. David, verſuch 
ob ex gut ſey. 


D. Das will «ch thun, 


ſchenckt mp daer inne: ſchencke mir darein: 
den anderen was beter, 4er a:der was beſſer, 
A. Ypen was/ R. Nem {wary 
deſen is beter diſer iſt beſſer 
na myn ver'tant, nach meinem verſiande. 
JN, Tanneken/ghpen' M. Anegtr 
maect geen goede chier:| yd: nicht luſtis: 
hoe comet wte kompts 
dat ghp niet en ſegt? [due thr nichts roder? 
C. Wat ſoude ic ſegg?7 | 4. VVas ſollich redent 
1*19 beter es iſt beſſer 
teſwygghen/ ſchweigen, 
dan quart te ſpzerkens [dar vbel reden: 
icken can niet wel © 1; 4an niche wal 
' Franſopsſpzeken/ —_— redeng 
Daerom da 
yo he 


= OO OO My = ww f *% 6 <ar 


Eſpargnol. 
yo he ſiewpre 
corrido, 

M, Bien eſta, 
echad aqui vino. 
?, David, pxovad 
Ges bueno, 

D. Eſfo hare yo, 


echa me aqui dentro: 


elotro era mejor, 
R, No era, 

eſte es mejor 

2 mi parecer, 

M, Anna, vosno 


hazeis buena chera 


come viene 

que no hablais? 

A, Que diria? 

mas yale 

callar, 

que mal hablar: 

'« no ſe bien 
ablar Frances, 

portants 


Ttalien. 


ſono rt's 
ſeraper cqgends, 
1a., Sta bene, 


{verſa qui vmo. 


TD. David,aſſaggiat 


1/e & buone. 


'D. Cos faro, 
verſatemi qui dentro: 
Paltro era migliore, 
R. Non era, 

queſto e migltore 


Jal miogs tudicio, 


M. Anna, voy non fa- 
te buona ctera: 

che vuol dire 

che voy nou parlate? 


JA. Chedirey? 
miglis 

tacere, 

che dir male: 

z0 non {0 vene 
parlare Franceſey 
pero 


| (Anglote. 


Ahaverunne 

all the wap, 

ND. Vell/ 

fill heere wine, 

Þ. David/pzoove 
®D. That will Þ doe/ 


how comethir 


it 19 beter 

to hoidbe ones peace/ 
then to ſpeake evill; 
I cannot well 
ſpeake French/ 


| tþerfoze 


Pogruguez, 


eu hey ſempre 
corrido. 

M. Eſflabeing 
dettay aqus vinhs. 
'P. *David,prouay 


ſe he bons. 


D. Iſo farey ehiy 


fill mee therm: deitayme aqui dentre; 
the other was better, | ourro era melhor. 
fi. Jt was not/ . Nav era, 

thts 1s beter efte he melhor 

af ther mp idgement. ; 224 parecer. 

ſP, Anne/pou make | 11, Anna,uer nas 
not good cheere: | faf ex boa chira: 


; |que quer diCer 
that pon ſap nothing? gue nas falays? 
2. Whatſhouldiſap?z 4. 2ue drria en? 
mai val 
calar, 
que mal faler: 
eu nao ſey bein 
falar Francesry 
por tanto 


E $ 


aces: 


Lam, 
taceo. 
M. Quid ais? 
tu zquefeliciterpronu- 
Ciasvt ego, A 
atque etiam melius, 
A, Nonitaeſt, 
ifud equidem cupiam, 
etiam 
impendio 
viginti caroleorumw, 
M. David, 
tt noncomedis, 
ſeca mihiiftiusaliquid: 
hoc nimiselixum ct, 
atque iſtud 
noa ſatisaſſum, 
nonne? 
Þ. 1de$ mihi videtur. 
A, Rogere, 
commoda mihi tuum 
te quzio, (cultrum, 
R. Accipe, 
verum hunc mihiredde 


Francols, 
me tar-ie, 


SIM. Que dites vous? 


Flamen. 
\wijghe tck. . 
fÞ. Wardy? 


vous parlez_ auſsi bienghp ſpreeckt ſo wel 
que ie fay, als 1ck doe/ 

& mieux auſit, ende beter oock, 

A. Nen fay, T. Jcken doe/ 

cela voudroy-te bien, [oat ſoude ic wel willen/ 
& qwil ende dat mp 

m' euft ccuſte ghecoſt ware 

vine florins, twintich guldens. 
M. David, ſP. Qavid/ 

vous ne mangenr_ point, ghyp en cet met/ 
trenchez_ moy de cela: \nqdet inp daer af: 
cela eſt trop bouly, (Dat is ſeer gheſoden/ 
&+ oecy eft ende dit 18 

trop.peu roſli, te luttel gi;ebzaben/ 

x eſt il point? (auſi, ſt met? 


D. (elameſemble il |, at dunct mp oor, 


Ae Roger, 


ie vous en prie. 
R. DPrenez, le, 


(mats rendes_ le moy 


(teau,|T. Aogter/ 
preſtez_ mey voſtre cou-|leent inp u mes/ 


ick bidS Un, 
Aa. Nemct/ 


_ ghevetnmp weber 


Alleman, 
ſchweige ich. 


M. VVus fant thr? 
thr redets (o wal y 
als ich thue, © ci 
1a auch beſſer, 

A. Nein ich (war, / 
das wolte tch wel, el 
wvnd das michs 
gether hetre 4 
{went(g gulden, ve 
M. David, I 
thr efſet nichts,(was ab: Ve 
ſchneidet mir hier vo et CC 
diſes iſt yu chr geſotten, ef 
wnd dif, ye 
iſt (Cu weng gebraten, po 
iſt nicht? nc 
D. Das duncket mich D 


A. Rogier, (auch, A, 

lethet mir euwer meſſer, ve 

das bitt ich euch. 0 

. Nemmets, 4 

aber gebt mthr; wider m: 
callo, 


Eſpaiguol. 
callo. | 


M, Que dezis? 

yos hablais tambien 

como yo hago, 

y au mejor. 

A, No hago, 

eſſo querria yo bien, 
y que me 

coitara 

yeinte florines, 

M, David, 

10s no cComeys, 

corta me de aquello: 
eſto es muy cozido, 


| 


jeſtoes 

poco aſſado, 

nocs afl}? (bien, 
D. Eto me parece tam- 


A. Rogel, empreſtame 
reultro cuchillo, 
jo 0s lo ruego. 
+ Tomalo, 
mas bolued me lo 


| 


Ttalien, 
mt faccio. 
SM. (hedite voi? 
vor parlate tanto bene 
quants faccio ioy 
& anche meglio. 
A. Non fo cert, 
queſto voret io, 
& che m1 foſſe 
coſtato 
vinte florint, 
M. Davide, 
vor nen mangiates 
taeliatemi di quello? 
queſto & treppo cottoy 
& queſio 6 
poco arrostitos 
n0n E coſt? 
D.Cofi pare anche a me. 
A. Ruggiero, 


preſtate mi il. voſtro col- 


ve ne pregs. (tells, 
R. Dugliate lo, 


ma rendgts me lo 


| Anelow. | Portuguez, 
holde J mp peace, calls, Fo 
IN. What ſapyou? |M. Que diCeu? 
pou ſpeakeſo well vos falan tambein 
AS TJ doo/ como eu faco, 

and better to. e aynda melhor. 

A. J doe not/ A. Naofaco, 
that wolde I well/ iſſo quiſera eu being 
and that it e que Ne 

had coſt nee cuſtara 
twentie guldeng, vinte florins. 

i. David/ SIM. David, 
pou eate 10t/ v0s N40 cComenuy 
cut mee of that? cortayme daquills* 
that is ſoden demuch/[:#o he wy cof idog 
and this 1s eiſto he 

roſted to little/ pouco afiade, 
1Sitnot 2 nao he aſs:? 

©. ſee thinke ſo to,}D.1/> me parrge tabein 
2A. Goger/ A. Rogel,empreſlayna 

tend mee pou knife/ {a voſſa faca, 

'J p2ap pol. rogo volo. _ 

\{1. Takeit/ ; fo Tomayay 

but give ut inee game [7245 tornaymae 


vbj 


Latme. 
vbipridium abſolverig, 
A. Sitibicum 
non reddidero, 
ne poſthac 
mMihi commodes. 

R. Nonprofeao, 
A. Bonusculter eſt, 
quanti emptus 
tibi eſt? 
R. Empeuseſt mihi 
tribus (tuferis. 
A. Vilepretium eſt; 
vende mihi 
tantidem, 
tuam tibi 
m—_— reddam, 

- Nou recuſo, 
M., Reggetc, 
Nnihiledis, 
ſponſt quietem 
&ofltentationem refers 
tibi ipſealiquid ſume, 
verecundaris? | 


Frangois, 


quand vous atires man- 
A. Si16ne (26: 
le vous rends, 

neme le 

preſter_ plus. 


R. Nenny certes. 
A.( eft vn bs couteau, 
combten vous 

a il coufte? 

R. Il wacouſle 

frou patarts, 

A. C eft boy marche:; 
laiſſez, le moy avory 
pour ce pris la, 

te volts rendray 

woſtre argent. 

R. Þen ſuis content. 
AM. Rogier, 

vous ne manget_ point, 
i me ſemble que 

vous ſimples_* 

aides vous vous-meſms 
vous hontiſſez,, vous? 


Plamen. 

lats ghp ghegeten hebt. 
T. En gheve ickt 

un niet weber/ 

en leenet mp 

ntet meer. 

A. Neen tick ſeker. 

T. T'is een goet mes/ 
hoe veel hever u 
ghecoſt? 

A. Yer heeft mp gecoſt 
d2te ſtupvers. 

T. Yetts goeden coop 
latetinp hebben 

voo2 ich p2ys/ 

ick ſal u gelt 

weder gheven. 

A. JFck bens te bzeden, 
NM. ARogier/ 

ghp en eet niet/ 

mp dunckr 

bat ghp pzonckt; 

helpt u ſcluen/ 
{chaemdy u? 


| 


Alleman. 
wamn ihr geſſen haby, 4 
A. Sozch es euch A. 
nicht wider gib, lo 
fo lether mirs ho 
nicht mehr. em 
R, Nein ich firwar, | 2 
A.Es ift eingut meſſer, | 
wie viel hat qu; 
es euch gekoſtet? " 
R. Ich habs ge , 
fur drey 34 nk = 
A. Das ift guter kauffe I, 
verkaufft mirs wider dex 
vmb ſo viel gelts, pot 
ich wil euch euwver Jo 
elt wider geben. fel 
R. Ich bins {u fiedes Y% 
M. Rogier, M. 
thr efſet ntchts, '0s 
mich bedunckt pare 
thr pranget : que 
ſchneidet euch ſelbft et- yuc 
was ab, ſchemet thr ouch Jy 
; quando 


Efpaignel. : 
aido vuieredes cCOMmt- 
A, Sino os (do, 
lo boluiere, 
no melo 
emprelteys mas, 

k. No cierto. 

A.Es vn ben cuchillo, 
{ quanto 0s 

colt0? 

k, Me ha coſtado 
tes placas. 

A, Baroto CS: 

dexad me lo auer 
poraquel preciog 

{jo osboluere 

jeuſtros dineros, 

k Toſfoycontento, 
M. ROgel, 

F'0s no comeys, 

pareſce me 

que 08 Vergongays: 
yuda os miſmo, 
giccgongays OS? 


— = 


| fralien. 
quando haurete magiato 
A. &*' 1008 
velorendog 

non me [* 

preflate pin. 

R. Non certs. 

A. Eglie vn buon col- 
tello,quants 

vt coflo? 

R. Coſtemmi 

fre pracchi, 

«A. E buon mereato? 
laſciate me lo hauers 
per tal preginy 

vi rendero 

voſtri danart, 

R. Son contents. 

M. Roggiero, 

voi non mangiates 
mi par 

che voi ſogniate: 
aiutateut iſteſſo, 

ro vergognate? 


«Anglow. Portuguee, 
when non yave eaten, [quecdo ouncrdes comes: 
20. Ff J geeve it A. Senas vs bs 
not pou agame/ Fornary 
lende tt mee 046 74 
no 1noze. erpreſteys mais. 
fi. No imveede. | Rs 3 jon 
2, Jt isa good knife/,4. He hs boa face, 
how much hath it [quanto vos 
coſt vou? cuſtou? 

A. FJthath coſt mee |&. Hame cuffado 
ſir pence, | tres placas. 
2, Jt1is good heape: [-4. Bararo he: 
tet me have it faCeyma aver 
fo: that ſame pzice/ por efſe preco, 
JI will geevepou @ CH V5 FOrnare) 
pouz monp againe, | 22{0 dinherre. 
G. Jam content, R, Euſoucomente. 
i. Aoger/ AM. Rogel, oh) 
pau eate nothing/ V9s 840 cOmeysy 
methinke parece me 
that pou are af hamed/ que vos emvergenhays? 
helpe pon: ſelf/ aiuday vos vos meſime, 
are pon aſhamed? va vergonha? ; 
, R, an 


Latin. 
R, An non ſatis come- 
plus edo (do? 
quam vilus 
accumbentium. 
M. Idfacis ſcilicet, 
H. Tu ipſa 
nDonedis, 
M. Egoſemper 
comedi, (mus, 
P. Nunc ftrenue biba- 
cum parum fit 
quod edamus, 
A, Quid ais? 
non hic ſatiseſt 
quod edatur? 
110 
tantum ciborameſt . vt 
yel vigipti ſufficiat ho- 
tu ſane feci- (minibus. 
Kinimis magaosſairus, 
P. Noafeci: 
nunc age, propino tibi, 
& commendo tib1 


| & vens prie pour 


Francois. 
R.Ne mange ie pas bie? 
te mange plus 
gu” aulcun 
qui ſoit 2 table, 

A. Nox faites. 

A. Vous ne manget_ 
pas vous meſme. 

Al. ay 

fouſicurs mante. 

T. Beuvens bien, 
{# nos quons 

ma! a manger. 

A. Due artes vous? 
uyail pas icy 

bien a manger? 
tlyaic 

6 3a 1 manger 

' pour vint perſonnes, 
1715 aver fait 

trop de deſpens. 

D. Non ay: 


. \ 
jor {145 , ze boy A VOUS y 


Flamen. | Alleman. 
Di, Eneet ickniet wel? R, Efe ich nicht ſehr? 
ick eermeer ich fe mehy 
ban pemant dan temandts | 
die ter tafelen is. |» dieſem riſch. ; 
12. Ghp en doet niet.| 24, Das rhur ihr niche. || | 
T. Ghyenect A. Ihr ſelbſt R 
ſetve nift, efſet nichts. þ 
_ Ick heb SM. Tchhab all{ert fi 
S gegerten, eſſen. trincken 
Þ, !aet ons wel dzinck# of rſſet vns Fs Fw f 
i\t dat wp hebben \drewerl wir went v0 
quaifck Lelcit, {#efſen haben. A 
T. Wat ſegbpZ A. UVa ſagt im? 5 
1s hier niet iſt nit genug hie 7: 
wel tetenz das wir eſſen? aq 
hter 1s furwar es iſt ſo perſonen h; 
ghenocch t'cten |v1el koſt alhie,dagwolzo || ©, 
voo; twintich perſon?/ fch ſercigen aw ah + 
Jbzp het ghebaen warlich thr habt de 
regrooien coſt, viel unkonſten angewat. }| p 
Þ., Xck endoe: DP. Nei (war: on 
nv 1ck bzyingt u/ wolan,ich brings euch, q 
cndeick bidde u.- vnd bitte fr / 
| R, No 


£/patquol. 

R. Nocomo yobien? 
yocomo mas 

que alguno 

que ſea ala meſa, 

M. No hazeys, 

A. Vos miſmo 

no comeys. 

M, Yo ke 

ſiempre comido, 

P. Beuamos bien, 

h< tenemos 

mal de comer. 

A. Que dezis? 

no ay aqui 

bien que comer? 
aqui ay 

hacto que comer 

para veynte perſonas, 
yos haveys hecho 
demaſiado gaſto. 

P, No he: 

ea, ſupplicoav.m.de 
Jos zucgo (beuer, 


| Italien, 

R, Non mangio io beno? 
mangio piu 

che mſſuno 

di tauola. 

M. Nonfate. 

A. Vos medeſimo 
non mangiate. 

M. Io ho 

ſemper mangiato. 

DP. Beutamobene, 
ſe habbiamo 

mal da mangiare. 


A. (Chedite voi? 
non ct e qui 

da xnangiare aſſai? 
qui ci & 

da mangiare 

per venri perſones 
havete fatto 


rroppaſpeſa. 


1P. Non he: 


\ ” 
hor heuo a vorg 


& viprego per 


cAnglow, 


fi. DoeJ not eate wel? 


J cate mo2e 
rhen any man 


{that 1s at the table. 


FT?. "That doe pou not, 
A, Pou eate nothing 
pau? ſelf. 

JI). I have 

bill eaten, | 

Þ.Let vs dzincke well/ 
if that. weehave 

tl toeate, 

2A. What ſap pou? 

ts ther not heere 

well toeatez 

ther is heere 

enongh to eate 

fo: twentie perſone, 
pou have dan 

to mnch coft, 

P. Jhavenot: 
now/J danke to paont/ 


and J pzay pou 


j* rogolizs 


| Portuguez, 
R, Nao como eu bein? 
en como mais 

gue todos os que 
eſtas a me{2. 

M. Nas fa (ei. 
A. Vos meſmo nas 
comets. 

M. Eubey 
ſempre comtdo. 

DP. Bebamos being 
pous que tems 

mal de conger. 

A. Que di(eu? 
nao hay aqui 

bern que comer? 
aqui hay 

afſas que comer 
para vinte peiJgass 
vos auen feito 
demaliado gato. 
TP. Nas hey 


, ey >Peco & V.113.9U0 Debe 


[1 
' 


totum 


Latin. 

totum ſodalitium, 
atque in primis 

tibi 

proximum: : 
reſpondebis mihi? 

A. Etiam, exanimo, 
volente Deo, 

Age, bibe: 

non ebibz{li 

totum, 

iterumtibi 

implebo, 

P. Curtu 

id facias? 

an non 

exhauſi? 

quantum reliquum eft? 
ego ebihgin, 
Hem tib, 
exhauſt, 

jam tu mtihi reſponde: 
nihiltu aliud quzris 
quam vt mihi unponas, 


| 


qu" 4 me _tromper. 


| Francois, 


toute la compaignie, 

& premierement 

pour voſire 

procham vorſin: 

me ferez vous raiſon? 
A. Ouy , de bon ceur, 
Pl plait a Dien. 
Or ſus,beuver_: 
vous ne | aver_ pas 
tout beu, © 

te le vous wverſeray 
encore vne fou plem. 


T, Tourguoy 
ferrea_ vous cela? 
nel ay te pas 

tout beu? 

combien Sen faut-il? 
te le borray tout, 
Regardee lazil et 


maintenant vutde, 


faitex_ moy raiſon: 


vous ne cherchex, 


; Flamen. . | Alleman,” | 
boo? alle r'gheſelſchap/] dic ganr7e ge/elchafs, | ? 
ende inden eerſten vnd {um erſten J 
bao: uwen fur euwern '*.4 FT 
naeſten ghebuer: nech$te nachbaxrn: (thi 4 
ſuldp mp beſchept doen, wollee ihr mir beſeheyds | 
T.ja tc/met goeder her-' AN. Ta,von hert{egerny A 
tZ/indif dat god belieft.! ws Gore.  Jf 

| Nv/ dainckt: Nun, drincket: -w b 
ghy en hebbes niet thr habts nicht : W 
wt ghedzoncken/ gar auſ_ getruncken, to 
ick faltu noch eens [#4 wils euch q!'* 
vol ſchencken, widerumb voll ſei 1cke; oft 
ÞP. Waerom PT. VF arumb wolt thr » 
ſoudp dat doen2 das thun? * 
en heb icks niet hab ichs nicht ' 
weghedzoncken” auſz getruncken? ; 
qoe veel \{chillet” | wie viel mangelt es? by 

ick ſalt wt dzinchen. |5c/ wile ayſ3erincken, } 7 
Hiet daer/ Sibe day | 
nv iſt wt/ nun iſts auſz_ , thu 180 
voet mp beſchevr: du mtr ict xt beſcheydt? 6 

ghp en ſoeckr nier— | ſachſ? nichtr andery. | 

dan mp te bedzicghen. | dann mich Cu betriegen. | 
por toda 


1443 CeXcano vezino: 
haceys me razon? 

A, $1, de buen coragon, 
#\ Nos fuere ſeryido, 


yoos lo echare 
otra” :2todo lleno, 


kaga me razon; 
vos no buſcays, 


} 


# Eſpargyol. Ttalien, 
portoda la compania, |rutte la compagnia, 
pcimeramente & prims 
po! veuſto per 1! voſtro 


proſiimos wicins? 


mi farete voi ragione? 
A. $1,404 buen cuoresz 
f Piace a Dis; 


::, beued: Hor , beuete: 
10s nO lo aveys vo! no * beueſti 
todo beuido, ora, 


vi tornerd 


a ver/ar di nuvve. 


p, Porque TD. Texche vorreſts 
hariades efſo? far quelo> 

nolo he yo non hoio 

devido todo? beuuts fuora? 

que tanto falta? che chi manca? 

yolo beuere todo, [le beuero fuora, 

Catad aqui, Hor vedete, 

apora elia vazio, adeſſo e pur fuera, 


fate mi ragione: 


vai non cercate, 


ln0 enganaar me. Hp 


11 pou plegde mes 


ÞP. Wherfoze 

hould pou doo that? 
have J not 
unke1t out 
houw much lacketh it 
AÞ wil dzincke1t out; 
Looke Yeare/ 
now 1t 16 01K/ 
plegd ine naw? 
pou ſecke noothing 


- [bur to vegple une, 


- 


 _ Portuguez. 
por toda 4 companhia, 
e primeiramente 

por voſſo 

ve{ mho de may perto- 
me fareys a raf ao? 

A. St, de boent coracads 
ſe Deos for ſervide. 
Eya bebey: 

vos nao aveys 

todo bebidn, 

eu vo lo.deitarey 

ontra ve% tods ches, 
DP. Torque 

| fartens vos iff? 

a9 0 hey - 

bebids todo? 

gue tdeto falta? 

eu o beberey tods. 

Ora olfay, '7 
agore eſta va(ids 

fat eyme a 14 40” 

v05 40 Vu Cals, 


| {6 iza6 nganarm?, 
| A Fgo 


Latin, 
A.Fg0nonpoſſum pro 
Fed iſtud exhaurite, | 
mihi nimijiumeſt. 

P. Quid teimpcdiat? 

ego probe . 

<bibi. 

. A. Tunonbibiſti 
tantum quantum ego, 
ſcyphus tuus 

ncn fuit plenus, 

PF. Eta fuir. 

A. Mon fuit, 

P. Verum, 

-t meus cyathus | 
et multo 

mmaiortuo- : 
A. Fermutemus igitur.: 
P. Placet, 

4a mike tuum, 

A, Non faciam, 

E200 meum 

:ihi ſervabo. 


Fran co 18, | 
MA. Te ne pourroye 
botre tout cecy, 
1 enay trop. 
P. Que vous faudroit il? 
ze P ay bien 
raut beu. 
A. Vit #'en atwes pas 
tant que my, 
veſtre 2oblet 
n' eFtoit pas plein. 
P. St eſter. 
A. Non cSfoit, 
PD. Ileſt vray, 
mat mon goblet 
eſt plus grand 
gue le veſhre, 
A. Bien,changeons, 


p * 
$4 ictine id quod haves! gordes Ce que Vos AUER,. 


P. Penſuu content, \Þ, Jc bens te vzeben/ 
donnez_ moy laveſire, |geeſt mp den uwen, 
A. Nonferay T. Jcken fal/ 
ie me ten ict honde 11} 
14 mien, arndenmyinen! 
adn ghp hebt, 
| / 


Flamen.” 

T. Jc en ſoude net 1no- 
ghen dit wtdzncken/ 
ick tebs te veel. 
ÞP. War fon un gebzeken 
ick hebt wel 
wrghedzoncken. 
T. Ghp en haddes niet 

ifs veel als ick/ 

wen croes 
£11 was nict bol. 
Þ. Up was canmers, 
T. Bven was, 
Þ, T'1is waer/ 
11aer mtyjnen cxoes 
ts meerder 
pan den nwen, 
T.wcl/laet ons inagel? 


| Alleman, Jn 
A. Furwar tch kan diſs | A 
at aſa trixcken, be 
PI ift mir (uviel. A 
P. VV as fol dirfiblen, | Þ 
ich habs doch bic 
auſz_ getruncken. toc 
A. Du ha$?t nicht A, 
o viet getruncke alsich |} wn 
dem becher Vet 
iſt nit ſo vol geweſen. 4 
P.1la er ift ſo vol gewert. ?, 
a. er iſt nit ſo vol gewest A, 
DT. Es 18 war, p 
aber men becher = 
ift viel es1 
grefſier dan emwerer. | que 
A. laſt uns dan tauſcht }| i 
PT. Ich bins (u frieden, fy 
gebt mirden euyeren, de 
A. Ichwilsmr than, 
ich wil den memes ol 
mir behaſten, þ q 
bewaret ihr was thr habt 
« 10 bs 


Eſpaignol, 

1] A, Yono podria 
beuer aquetto todo, 
yo tengo demafiado. 
?, Que os faltarta? 
hien lo he 

todo beuido. 

A, Vos noteniad?2s 
tanto como yo, 
jeuſtro vaſo 

nocekaua lleno. 

P, Sieſtaua. 

A, Noeſtauz. 

?, ESsverdad, 

mas mi vaſo 

es mayor 

que el veuſtro, 

A, Bien, rorquemos, 
?, Yo ſoy contento, 
de meel veuſltro. 

A, No hare, 

jom*e tengo 

al mio, 


gzudalo que tencys, 


1] 


Ttalien, 
A. Tonon potres | 
bere tutto queito, 

ne ho froppo. 

P.Che vi mancher ebbe? 
Pho ben to | 
beuuta fuora. 
A. Uoi non in hauesti 
tanto quanto mey 

tl vo$tro bicchtzra 

nom era pieno. 

P. Sera, 

A. Non era. 

DP. Eglie vero, 

m4 il mia biccltero 

e mazgior 

del voſtro. 

A, Horſt, cambiam3, 
D. Sone contents, 
datemst il voſtro, 

A. Non faroy 

ms tengo 

al mio z 


cAnzlows, 
0, F ſhould not be able 
co d2incke this out/ 
Fhave co nnch, 
'Þ. what ſhould tet pou 
]havewell 
2zonken it ouk, 
20, Poit had not 
ſo much as Y/ 
17913 gablet 
was not full, 
NL. Je was not, 
2, Jris true/ 
1:12 mt gables 
(9 greatec 
t1e:1 r3Lules, 
XA. Well/let vs chaunge 
Þ. Jan conteir/ 
gJ2eve m2?e PHUS, 
vw, J will not/ 
{ hoide me 


euerdate quel che hauzte 


4 


| 


Portuguez. 


F* Eu uas poderia 


beber iſto tudo, 
eu renho demaſtado. 
PD. Nnevos faltariat 


[bein 9 hey 


todo bebido. 

A. Vos nao tmime) 
facto como euy 

9 Voſſo cops 

nao eſtaua cheo. 

PT. Stieftaua, 

A. Nas eſtaug. 


P. Heverdade, 
7.15 0 Meu copo 
he mayor 
#u2 0 Voſſs. 
A. Beingtroquenss. 
DP. Euſou contynte, 
dayme 0 v9jſh. 
A. Nav far OJ» 


e112 atenia 


22 mpne owne/ (ip4a3e, | a2 mac, 
ieep? taAL WHICH po | cnrday o gue tender. 
£ 


$. ya boy 


PA 


Latin. 
P. Bibe igitur, 
A- Mox bibam, 
jam vide, an non 
ſit exhanium. 
M, Itane! cur tu 
ita Vis 
xXogari? 
Cu! propt- 
3.a141? jam prxbibe 
aliquando mthi: 
' pum Mihi irara es? 
A. Quamobrem tibi 
ſim rata? 
M. Quia KI 
non propinas mihi, 
A. Atpredibi tibi, 
M. Non memin:: 
ſatis dictum de bi. 
bendog,edeadum etiam 
eſt nobis: 
ego valde 
eſurio; 
xeleca ilthic mihi 


| Francois. 

'T. Beuvez_donc. 
A. Bien incontinent : 
voye. maintenant 
£111 eft pas vuide, © 
AL. Voire! peurquay 
vous faires Vos. ' 

ainſi prier? 

a qui avel_ vous. 
beutheuvez wne 

| fous a moy ceftes vous 
curroucee A moy? 

A. *Pourquey ſeroy-re 
Ccourroucee a Vis ? 

M. Pource que vous 
ne beuvet_ pas a msy. 
A. Þay ben 4 vous. 


c eſt aſſez de bane, 
il nous fant 
auf: manger ? 
Pay grand 
_ 


[res #30) [is 


IA. Te nel ay point ouy 


| Flamen. 

Y. Dzinckr dan, 

T. Wel terſtont: 
ſternv oft met 

al wrents. 

iN. Ta! warcrom 
!iDoctghy 1 

alſo bidden 

bien hebdye 
gheb:achtz 

bzengiyet 1211p eens: 
30dp gram op mp2 

T. Waerom ſoube ick 
(0p 11 grain 3g? 
ſÞ. Dm dat ghyit 

mp niet en bzenghet, 
T. Jchebtu gebzacht, 
FD. Jc en hebs nict ge- 
hoozt/ tis ghenoech ban 
d2ncken/ wp moeten 
oocketens © 

ick hebbe 

rooten hongers 

nyt mp daer 


| Alleman, 

H. Thrinchet dany, 

i A:lch wil bald trinche- 
| ſehet nuhn 

ob er nicht auſx_ iſt? 
SA. Ta!warumb 

wolt thr aiſo 

| pebetten fjeyn? 

we 

babt thrs gebracht? 
brinoet murs em mal: 
[eyt thr (ornig auff mich 
A. VVarumb ſolt ith 
vber euch { ornen? - 
M. Darumb 

das thr mir keins brim, 
a.tch habs euch gebracht 
M. Es ift miy vergeſſen: 
PI; iſt genug, von trencken 
wrr muſſen (geredty 
auch eſſens \ © 
ich hab 

roſſen hungev 
ſince mir ds 


| 


P, Pues 


- <2 —_ TR” _ 


Eftatenol, 

P. Pues beua, 

A. Bien, luego: 
mira ahora fi no eſta 
todofuera, 

M. Si!porque 

0s haze1s 

aſſi rogar? 

2quien aveys 

beutdo? beued 
ynaveza mi : eſityis 
enoiada con migo? 
A, Porque eltarja yo 
enoiada con vos? 

M, Porque yos 

no me brindais. 

A, TYobrindea v.m. 
M., Nolo he oydo: 
harto es de beuer, 
conviene tambien 
que COtmamos:; 

tengo macha 

zana de comer; 

ſorta me alla 


| Ttalien; 
'D. Beuete dunque. 
A. Bene, adeſſo: 
vedete hora ſe non & 
rutto fuora, 

M. $1! perche 
vifate vos 

coſt pregare? 
ths 

beueſti? 

fatemi un brindy: 
ere in collera meco? 

A. DPerche mt 

currucerei voſca? 

«MM. Perche vos 

non beuete a me. 


M. Nonlho vdits 
;aſſat fi & beuntog 
ine biſogna 

anche mangiare: 

ho 

gran fame: 

2, am quivs 


| 


.  <Anglss. 

1. Dnke che, 

5. Wel- bp and bp; 
looke now if it 

5e not cieene out. 
FB. Pea!wherfoze 
nufk porn be | 

\o mnch deſired? 

co whom havepou 
22onken? 

ozunke co me once: 
be pou angry with me? 
2. Wherſs:e ſhould J 
be angrp with pou? 
fÞ, 2Wecauſe pou 
D2inke not tone, 


A.UV' bs fattownbrinds W.thave dzonke to pon. 


jB. 1have not heard it 
it 1s enough of dzinking 
wee mu!t 

cate alſo: 

J have 

great hunger? 


cut ine there 


| 


Portuguee. 
DT. Tot bebey. 
A. 'Bein,lego: 
oulhay,azora ſe nas eff 
toaa fora, 
eM. $1! porque 
vos faſeys 
afst rogar? 
a quem aveys 
bebida ? bebey 
hua vez a mi:eftxys 
anoiada come? 
A. DPoraue 23taria eu 
anoiada com voſco? 
IM. Poroue vos 
nas me br1ndavs. 
A. Et or: adey aUV.M. 
M. Nas 9 hey aggvidec 
aſſas ſe ha beb:/lo, 
ra{as he tambem 
7ue C8747R05 7 
tenho muyta vontade 
le comer: 
cortayme alli 


 _ F 3 Ffruſtum 


_ >> CC —— 
A ee rr pe nr nn nn rn OC OOO 


Latin. 
fruſtum carnis, 
A, Num habes ipſe ma- 
M. Etiatn,ſced (nus? 
NnNequeo 
attingere 
catinum- (trabo: 
P.Ego igiturtibimigi- 
1amne ſatis habes? 
M. Nihilequide habeo 
P. Ii nuncac- (adhuc, 
cipe, ſufficit 
3am tibi? 
M, Vide quantulum 
mihi porrigat: 
quid hoc mihi profit: 
tibi habe, 
ipſe cgmede. 
RogeR, miniſtra mihi 
aliquidex armo ouillo. 
R.Faciam, hem accipe, 
M, Habeo gratiam. 
P. Toannes, adfer pane 
& funde vinum 


| & verſes, duvmn 


Francois. 
wne prece de chair, 


A. N' ayes vets nulles, 


M. Ouy, 
man 1e ne pus 
bien attaindre 
au plat. 

P, Bitte vous ſerviray: 
en auez_ vous afſez ? 
M. Iew' ay encore rien. 
T. Tenez, la, 

en AueR , vous 
maintenant aſſe_? 

M. Voyez, 

qu” il me donne* 

que peut aider cela? 
tenes_le pour vous , Or 
manges le vous meſme. 
Rogter ztaillez_ moy 

de ceſte eſpaule. 

R. Biengtenes_ la, 
eM. Te vous remercie. 
P.Tean,apportes dn pain 


( mams? 


Flamen. Alleman, 
ecn ſtuck viceſch. ein ſtuck fleiſch, 
T. Yebdp geen hand#z7[-4.-Habr ibr keme hae 
DP. Ja ick/macr M. Tagaber 

ick en can niet ich kan mcht 

wel gheraken wol retchen 

aen de ſchotel. in die ſchuſſel. 

ÞP, Wel ic ſal u dienen:|P-Sow*l ch ench dent; 

hebdHjs ghenoech?2 babt thr tetst genug? 

VT>.tc en hebbe noch nz 11 Ich hab noch niclit, 

ND, Youdt daer/ D. Halter day 

hebdyis habt ihr tetzt 

nv ghenoech- genug? 

NN. Beſiet A. Sehet 

wat hy mp gheeft : was er mir gibt- 

wat mach dat helpen? [was /3/ mich das helffen? 

houdct vooz 1/ |behaltets fur euch, 

ende ctet ghp ſelve, vnd efſet ſelber, 

fiogier/ſngdt wp ogter, ſchneidet mir 

ban die ſchouder. etwas von der ſchulter. 

A. Wel-neemt daer, |. YVol, nemmets 44. 

TN. Jck danckeu. [|M. Ich danckeeuch. 

Þ. Jan/ bzengt bzoot//7P. Hans, bringt broty 
| ende ſchenckt wyzn/ rage  [chenck wetn emmy 

yng 


rRNA BEDS w_=S5»owEeHhr cow ws .c 


1g 


E fpaimol. Ttalien, | 
yna tajadade carne. vn peſt (odi carne. 
A. No tencys manos?; A. Non hauete le mam? 
M. Si,imas JA. Siben,mst 
no puedo non poſſo = 
bica alcangar arriuare 
al plato. | al pratto. > 
P. Bien, yoos ſervire: |P. Stabenzvi ſeruro: 
teneys hacto? ne hauete afſat? 
M, Aun no tego nada. |M. No! ho ancor mete. 
?. Tomad ay, DT. Tolete, 
teneys ya nu haeto 
harto ahora? ade(ſo aſſai? 
M, Mirad, M. Deh guardate 
que me da; quell» che mi da: 
q puede ayudar efſo? |che pus aiurar quells? 
tenedlo para vos, tenztelo per voi, ma- 
ycome le os miſmo. |giare lo voi rfteſſs, 
Kogel, cortadl me Ru7giero, tazliatemi 
Gefla eſpalda. d: quella ſpalla. 


R. Bien, toad, 

M. Yo os lo agradeſco. 
P, Tuan, trac pan, 
yecha vino, 


R. Beneyprzliate. 


SIM. Urrineratto, 
D.Giouanniyporta pane 


& ver/adel vines 


«Anelow. 
a pzece of fleaſh. 
A, Yave pou no handes 
iVy. Pes/ but 

F cannot 

well reach 

tho rhe platter. 
P.well/i willſervepon 
have pou enough? 
NT. J have pet nothing 
PÞP. Yolde there/ 

have pou 

enough now? 

jÞ2. Looke 

what hee geeveth me/ 
wat map that helpe? 
kecpe pt foz pou/ 

and eate it pou? ſelf, 
Aoger/cut me 

of that ſhoulder, 

A. Well/holde there. 
fÞ2, J thancke pon. 
P. John/ bzing bzead/ 
and fill wine / 


Portuguez. 
huna talhada de carne, 
A. Nas tendes manos? 
SA. $1,945 
na poſſ 
bein alcancar 
ao prato. (rey? 
P.Eſta bein,eu ves ſerut« 
tendes aſſas? 

AM.aynda nas teha nada 
DP. Tomayalhiz 
tendes azora 

aſſas ? 

NM. Olhay 

9 que me da, 

que me pode faCer i? 
tomayo pard vos, 

e comeyo vos ines 
Roget At 

deſſa eſpadoa. 

R. Eſtabeintomay, 
M, Euvolo agardeco 
TD. Toas ,tra{e pano,, 


y deita vinho 
F # 


omnt- 


1 atm. 
omnibus. 
M. Pulſatur 
ofttum, 

Non tu audis Toannes? 
T. Viſam mca matcr: 
adeſt Lucas, 

Andrez famulus, 

M. Quidille 

me vuit? 

}. Adfcrr aliquid. 
M. Ain vero? 
jubeergo litroire. 

I. Lucazingredere. 
L. Sit felix 
convivium. 

P. Tunees Luca? 

L, Etigm ?ctre- 

P. Qu1d portas novi? 
L. Nitilequidem 
Fetre. 

P. Vtyalet Dominus 


tuas? 
L, Bene valet Petre, | 


veut- il? 


'Pierre. 


] colt, 


PT, par tout. 
M. Onfjappe 
« laporte, 

n* oiez_ vous porntTean. 
I. I' yuay ma mere: 
Oeft Lucas, 
le ſerviteur d' Andre. 
M. Que me 


[. 11 apporte quelque cho 
M. Faat-l? 
fates le entrer. 
T. Lucas , entreQ_. 
L. Dieubenie 
la compaignie. 
P. Eſtes vous la Lucas? 
L. Ouy TDterre. ( veau. 
P, Yue dites vous de nou 
L. TDasgrand' choſe 


(/e: 


TD. Comme ſe porte 
voiFre maiftre? 


LI fe porte bien Pierre A yp vaert welPeeter. 


Flamen. 
ſchenckt alomme, 
TA. ſPen clopt 
barr bozen / 
en hoo2bp niet Jan? 
J. Jek gae inoeber: 
bet 1s Lucas/ 
Andzies knape, 
ſÞ. Wat wi:t 
by my hebben7 
F. Gy b:engt waf, 
ſÞ. Boet hp? 
doert hem þ1yen comen 
FT. LJucas/gaert buinen. 
Lt. Godſegt.e:1 
tgheſelſchap. 
Þ, Lucas/ 3fjdp dacr? 
Þ. Ja tick Peerer. 
P., Wart ſegdp nieus? 
4. Naet veel 
Peeter, 
P. Yoe vaert 
1 inceſter? 


| 


Allemag, 
vmb und umb, 
AM, Man klopffet 


an der thay, 


hereſiu es nicht Hans? 


f. lch wil beſeht mutter 
es 1s Lucas, | 
Andreaſen drener, 

M. UUas will 


er men? 


E.- Sy bringt elWas, 

M. Thut er? laſh, 

in danu her kommen. 

[. Lucas, gehet herein, 

L. Gctt geſeqne euch 

&e maelf et. 

P, Seydt thr da Luna, 

L. Ia Teter. 

TD. VV as ſagt ihr neu- 

L.Nicht ſehr wil (wes? 

'Teter. 

P.V Vere gehets euyerem 

herren? (ter, 

L.. Es gehet thn wolPe- 
echs 


Eſpargnol. | Italien, _ LF | 
techapara todos, verſa intorno. fpl round ahout. | 
M. Ayllaman ala jM. Stpicchia FR. One knocketh 

uerta, aila porta, ther befoze/ 
no lo oyes Tuan. non ods Giovanni? heare pon not JohnZ 
I, To voy mimadre: {G. Tocivs madre: |IJ. Jgomotyer: 
es Lucas, ie Luca, itis Luke/ 
elcriado de Andries, {i [ervs d' Andrea. Andzewes ſeruant, 
M,. Que me t M. Che vuel fÞ>. What will 
quiere? : da me? bee have with meez 
I. Eltrae algunacoſa.*7. Fyli porta qualce/A.|J.hee bzingeth #6 what. 
M, Aſſy? SM. Sihe? {ÞR. Goth her? 
hazed lIeentrar. » fallo tntrare. leth him com tn, 
[. Lucas, entrad, 7. Luca intrate. I. Luke/ go in, 
L. Dios bendiga L. Bonproa LJ. Godbleſſe 
hacompannta. rutta la compagnia. the companpe. 
P, Soys vos Luca? | T. O Luca ſite 11? |P. Wepou there Unke? 
L. Si ſenior Pedro, L. Siftenor Pietro. \Þ, Pea Peter.(pou vs. 


k Que dezis de ncuvo? 7. Che dire d; nuove? PP, What newes tell 


L, No mucho iL. Nonmolto Þ, Not much 
tedro. | Deetro, (Peter. 

?, Coma efta veuſtro 7. Come tail vofhro P. Yow dath pouz 
am0? | Padrone? maiſter? 


L, Eſta bueno Pedro, 'L. Srabeney YL. Yee doth wel your 


Portuguer, 
deita pare todos. 

SAM. A bz chamas 

4 porta, 

140 ouves Togo? 

T. Eu vou minba mays 
he Lucas » 

o eriado de cAndre. 
SIA. Queme 

quer? 

[, Elle tray algune «9a. 
M. Afi? 

- eyo entrar. 

I. Lucas,entray, 

f. Deos bendize 

2 companhia. 

PD. Soys vos Lucas? 
L.. Si ſenor "Deavre. 
TD. ne dzeys fe nove? 
L. Nao muyto 
Tedre. 

TD. Como efta vofſs 
ama? 

L. Eftabong Dedros 


F 5 ijubet 


Latim. 
lubet te 
ſaluere, cu. 
pitqueſe commendatij|il {e recommande 


tux bencuolentiz, 
atque hoc tibi dono 
Mittit, te orans utid 
accipias 
animo benigno: 
neque 
tantummodo ſpectes 
exiguum munus, 
ſed fincerum 
Eius inte animum, 
nam mittit hoc tibt 
amorts teftimonium: 
quare velis libenter 
& benigneaccipere, 
P. Grgias ages 
hero tuo, 
& dicesei me 

ratiam relaturum, 
1uvante Deo. 
L. Faciam Pettc. 


k 


Francois, 
el vous 
mande la bonne nutt , 


a voſtre bonne grace: 
& vaus enuoye cecyy 
vous priant que le 
vueille_ receuoir 

de bon cenr: 

& ne vueillez_ pas 
ſeulement receuoir 

le petit don, 

may auſit 


ſa bonne volonte,, 


car il le vous enuoye 
en figne amour: 
pourtant wueillez_ le 
receuorr en gre. 


F. Uous remerciere., 
voſtre maiFtre, 

& luy direz, 

que te le deſerutray, 

il plait a Dreu. 

L. Bien Daierre. 


Flamen. 
hy dset 1 goede1t 
nacht ſegghen/ 
hy ghebiet hen 
in n goede gratie/ 
enve ſepnt u dit: 
u biddende bat ghijt 
ontfanghen wile 
met goeder herten? 
ende en wilt niet _ 
alleen ontfanghen 
die clepn gifte/ 
maer oock 
(tjnen goeven wille/ 
want hy ſendet u 
in teecken ban liefde: 
DACCOIN willet 
in dancke ontfanghen, 
PÞP. GShp ſult uw? mees 
ſter bedancken/ 
ende ſult hem ſegghen/ 
dat ickt verdienen ſal/ 
believet God, 
IL, Wel Peeter, 


| Alleman, 

er laſit euch 

gure nacht ſageny 

ond beut euch ſtinen 

di enſt als 

wnd ſchincket euch diſz: 


empfahen wollet 

von guten hert{ en: 
ond wollet nicht 

allem anſehen 

die kleine gab, 

ſondern auch ſeinen guts 
willen gegen euch, 


| darn er ſchickets euch 


-_ { eichen der liebe, 
arumb wollets 

{« danch aennemen. 
P. Ir ſollet freundtlich 


[dancken euwerem heeren 


und thme [azen 
das ichs verdrenen wolley 
wils Gott, (Peter, 


L. Volt 3 ich wils thun 
| £1 manda 


wnd bitter daſs thr diſes | 


— 


Effaimol. 
elmanda os dezir 
duenasnoches, 
encomicrda fe 
aveuſtra buena gracia; 
yos emdia aqueſto, 
ſupticanda os que lo 
queraysSrecebir 
de buen coracon: 
{ ynoquerays 
Food. DAY 
elpequenno don, 
mas tambien 
ſu buena volontad: 
porque os lo embia - 
en ſeal de amor : por- 
tanto loqueraysrecebir 
debuena voluntad. 
P, Dareys muchas 
eraciasa yeuſtro amo, 
ydezirie ays 
veyoledeſeruire, 
Dios fuere ſeruido. 
L, Bien eſta Pedro. 


eel: vi da 


pregandout ch 


as buon cuore: 


2c ſolo 
vegliate riceuere 
i picciol don, 


ma anche 


Ttalien, 


la buona notte, 

eel: fi raccomanda 
alla voftra buena gratia: 
& vi manda q 


ueſio 


el 


Vog liate riceuere 


il ſao buono animo? 
perchevelo manda 
in ſegns damicatia: 


pero vogliatelo 
riceuere in grado, 


& gli direte 


| 


DP. Voi ringrattarete 
il voſtro padrene, 


che lo ricompenſers, 
pracendo a Dio, 
L, Beniſmne Pietro. 


Anglots. 
he biddeth pou 
good nicht/ 
he hath him recomm?- 
ded to potiz good grace 
nd doth ſend pouthis 
paying poutchat pou 
will receavett 
wit gocd heart? 
and will not 


ceave it in good wozth» 
P. Pou ſhal thanke 
po maiſter/ 

n ſhall tell him/ 
thar J will deſerve it/ 
if it pleaſe God, 


| Portugnes, 


elle vos manda as 
beas noytes, 

en cemendaſſe 

na voſſa bea graca? 
e vos manaa iſto, 
regando vos que 9 
queirays receber 

de bono corarao? 

e nao queirays 


[ſomente receber 


o pequens doo, 

9145 tambens 

ſua boavontede? 
porque vo lo manda 

em ſmal de amor: porta- 
to 0 queirays receber 

de boa vontade. 


DT. Dareys nitytas 


gYACAs 4 Voſſo amo 


e dirlhe heys, 
que eu lho ſeruireys 
ſe Dex for ſeruido. 


| L. Beineſta Pedro. 


FT. PrOs 


F.Adfunr hic — 


Latm. 
P, Propinato Luczx 
poculum, (lumine. 


Francois, 
D, Verſes, a Lucas 


a boire, 


& cum deducito prelatoi & efclairez_ hors, 
L. Precor tibi fauttam| L. Bon ſer 


nocem Petre, 

rorique tuo ſodalitio. 
P. Etnostibi Luca, 
bibiſti? | 

L. Etiam Petre. . 
M. Ioannes 

emunge candelas: 

viſe an aliud 

paratum ſit: 

aufer hxc omnia, 
atque huc aliud adfer: 
commuta quadras, 
adferbellaria 

vna cuſſi caſco, (ter. 
P. Remove huncdiicu. 
A. David, propina 
randem m1hi, 

D, Id faciam 


Drerre, 

& voſtre compatenie. 
P. Bon ſoir Lucas, 
aver vous veu? 

L, Ouy Pierre. 


AM. Tean, 

mouchez_ la chandelle: 
regardes_ (5 Pautre 

of —_— 

oftez_ tout icy, 

& apportes autre choſe: 
apportes des trecheirs 
nets,0 apportes nous le 


Fuzt avec le formage. 
F. Tout eft icy mon pere 


P. Oftez ceplat dry. 


A. David, beuver_ 


vne foe; a M0y. 
D. Cela feray-ie 


Flames. 
P. Dchenckr Jueas 
ce dzwicken/ 

ende licht hem we. 
L, Goeden avont 


Peeter/ 

ende n gheſelſchap. 
P.Goedf avont Lucas/ 
heb dp ghedzoncken? 
1. Faick Pecter, 
Ty. Jan/ 

\nawt de keerſſe: 

beſſer oft b*ander 
ghereet is; 

boct Dit al wech/ 

ende b2fut wat anders? 
bzengt ſ:hoon teljozen/ 
ende bzengt ons t'frupt 
met ven keefe. 

F. T1s hier al vader, 
PÞP.neft die (chotel wech 
T. David bzenghet 
np cens. 


Alleman. 

| T. Schenchet Lucas 
(#« trincken, 

vnd leuchret thme auſz_. 
L. Ich wuwnſche euch ein 

gute nacht Peter, und 
euwerer gatze geſelſchaff 
TD. Gute nacht Lucas, 
habt thr getruncken? 

L. Ia Peter. 


SIA. Hans, 

but(e das liecht® 

ſthe ob das andey 
fertich (ey: 

trag diſa_ alles hin weg, 
wnd bring etwas ander:: 
brinet reine teller, 

wnd bring wns day obs 
mit dem keſe. 

F. Es iſt alles hie vatter. 
PT. Num die [chuſſe/hm 
A. David,bringt( wee, 
mir doch eins, 

D. Das wil ich thun 


©. Gat ſal tick 


P. Echad 


Fihaignol. 
?. Echad a Lucas 
de beuver, 


yalumbrad le haſtafue. 


L. Bucnas tardes (Tas 
fedro, 
javeuſtca compania. 
P, Bucnas tardes Lucas, 
aveys beuido? 
L. S$1Pedio. 
M. Tuan, 
laſpauila efſa caadela: 
mia ſiel otro 
eta apareiada:; 
quita todo eito, 

trae aqui@tra coſa; 
th platos Iimpios:. 
ytcac nos fruta 


conelqueſo, (padre. 


F. Todo etta aqui ſchor 
?, Quitaeſte plato, 

A, David, beued 
imjvna vez, 


d. Lilo hare ys 


Ttalien. 
P. Uerſate da bere 
p! Luca, 


«Anglo. 


P. Fvll Luke 


{0.D2inke/ 


© fatezli lume. 

L. Buena ſera 

meſſer Pietro, 

& lavoſtira compagnia, 
DP. Buona ſera Luca, 
havete beuuto? 

L. St Pietro, 

Af, Giovanm, 

mocca il lume: 
gvarda ſe | altre* 

e mn ordine: 

leva via queſto, &r por- 
ta gualche altra coſa, 
porta tondi nettt; 

& portail frutta 

col formagio. 

F, Tuttoe qui padre. 
P. Leva quel piato, 
A. Davidyatems 

con brings. 


[P- Rueſto fars 


and light him fouzth, 
1. Goodevenu 

Peter/ 

and pou? company, 
ÞP, Good eucn Luke/ 
bave pou dzuncken?z 


\nuffe the candle: 
looke if thoter 

be readie: 

take al this awap/ 


b:zing cleave trenchers: 
nd bing vs the fceute 
with the cheeſe. 
F.Jtas allhecre father 
Þ, Take awap the plar 


i b:ing ſou what els: 


NA. Oavid/ d2mke (ter. 
to me once. 
©, That will Y 


Portuguez. 
P.Deytay de beber a Lu 
cas,6 alumialhe a te 
fora. 

L. Boas tardes 
Pedro, 

e avoſſe companhia. 

'D. Boas tardes Lucas, 
aueys bebido? 

L. $8: Pears, 


M. Teas, 

eſpivita eſſa candea » 
oulha ſe o de mats 

efta prefies: 

tira tudo iſto, 

e traxe aqui outra couſea; 
tra(e pratos limpos, 

e tra(e nos fruts 

com 6 queiſo. '? (pay, 
F. Tudo eſta aqui ſenor 
D, Tiraefteprato, 
A. David,zbebey 

4 mi huna ves. 

D, Iſs farey eu 
libers 


libens: 

propino tibi 

Ex animo. 

A, Proſir, fatubre ſir, 
accipio abs te libens, 
reſpondebo tibi. 

D. Kogere, nihil habes 
Nouarum rerum? 

R. ProfeQo nihuil, 
equidem nihil audiut 


| 


Francois, 
volontiers: 
ie boy 4 vous 
de bon caur, 
A. Bon prou vous face 
te l*ayme de vous, 
fe volts fray raiſon. 
D. Roger,ne ſcauer_ 
us rien de nouveau? 
R, Non certes, 
te ne ſcay rien 


nout, niſi falua omnia. ſinon.que bien, 


D. Nulla fit 

de pace mentto? 
R. Non habco 
quod ulla de pace 
dicam: 


credo pacem 


JoangeFhucabeſle. 

D. Non 

audjuilti 
uemadmodum Rex 
zalliarum preii.» 

facto ſupcratus te 


D. Ne parle-on point 
de la patix? 

R. tene ſcay 

gue parler 

de la patx, 

ie croy que Iz patx 

eſt encore loin a chercher 
D. Nauex, 

Vous a ouy dire 
comme le Ro 

de France WW 

a perdu la batailta 


Flanen. 
gheerne voen: 
ick bzzengt it 
met goeder herten, 
T. Wel moet ubecoin? 
tck wachts geerne/ 
ick ſal u beſchept doen. 
©. Aogier/en weet ghy 
niet nteus? 
A. Neen ick ſcker/ 
ick en weet niet 
ban goet. ; 
OD. Hpþzeect men niet 
vandeu peps? 
A. Jck en weect 
van ghenen peps9 
te ſpzeken/ 
icgeloove datden peps 
noch verre te ſoeckenis, 
©. Yebvdp niet 
haozen ſegghen/ 
hoe be Conianck 
ban Dzanckrijck 


ben ſtrtjt -verlozen heefi 


| Alleman, 

ven hert(en gern: 

ich brings euch 

von hert(en. 

A. Gott geſtgne es euch, 
ich waits-gerne von euch. 
zch will euch beſceyd thi 
D. Rogier, wiſit ihr 
micht neuves? 

R. VVUarkich nichts, 
ich hore mchts 


dang alles guts. 


D. Sazt mannicht 
vorn friden? 

R. Ich yweiſs 

von keinen#fridem- 
(u/agen » | 
ich.glaub der frid 
ſey noch weit {uſuchnn. 
D. Habt ihr nicht 
horen ſagen, 

wie der Kong 
auſs Franckreich 


de bucs 


*y ſchlacls verlase hab 


 Eſpargnol, 
debuena gana: 
yobeuoaV. M. 

de buen Coracon, 

A. Buen prouecho,0o 
haga, de buena gana, 
lorecibo hare os razon. 
D, Rogel, no ſabeys 
algo de nueuo? 

k, No porcierto, 
yono ſe nada 

izo quetodo bueno, 
D, Noſe habla 

d& 1a pas? 

k, Yonoſe 

que dezir 

dela paz, 

jocreo que la paz 
aneſta lexos a buſcar, 
Dd, Nooyltes 
dezir, 

como el Rey 

de Francia 


ha perdido la batalla 


Ttalien. 
volentier: : 
is beuo a v08 
dr buon cuere. 
A. Buon pro vi faccia, 


fo vi faro ragione. 
D. Ruggiero non ſapete 
niente dt uuouo? 

R. Non per certo, 

non ſo altro 

che bene. 

D. Non ſiragiond 
della pate? 

R, lononſo 

parlar 

di pace alcuna, 

10 credo che la pace 

& ancher lung a cercaze, 


'D. Non hauece 
udito dire, 

come 11 Re 

> Francia 


as 


| Angloy. 
ladhe doe: 
dzinke topou 


with all mp heart.(pou 
A.miuch good mayit do 


I will plead pou, 


'D, Aoger/kuowe pou 


Portuguez, 
e boa vontade: 
eu beboaÞV.M. 
de bom coracas. 


A . Bom proueito ves 
io Paccetto volentiert, |} wapte foz it gladlie/ ifaca,de boaventade,o 


irecebo faruos hey a razas 
D. Rogel,nas /abeys 


nonewes? alguna cauſa de neue? 
A. No trulpe/ K. Nas por certog 
J knowe nothing eunao ſey nada 
but good, I nas tudo bein, 
©. ©0o not men ſpeake|D. Na/efals 

of peace? da paz_? 

A. Jknowe not R, Eunads ſey 

to ſpeake que dif er 

of any peace/ da pats 

J beleve that the peace [eu creyogue a pay, 
is peat farre to ſeeke, ſaynds eſta muy lorty, 
©. Yave pou not D. Nas ouviſtes 
heard ſape di? er 

how the ing como el Key / 

of France de Franca 

hath loſt a battaile ha perdido a batalha 


ha perſo la bataghta 


ab Hiſpae 


Latin, 
ab Hiſpanis? 
R., Audivi 
equidem, 
yerii tot circunferuntur 
vtneſcias (mendacia: 
quid credendum fit: 
narrantur admiranda 
permulta, ſed (ol: Deo 
notum eft quid fit eve- 
D.Verum dicis. (turum. 
R. Quod {i nos velle- 
mus cum eo Pacem 
Facere, bellum 
non forct 
diuturnum. 
D. Itacit profed, 
Ioines , aufer hac om- 
nia, &venti 
aturus grattias, 
1. Adſum pater: 
De tali corvivio Q3 8. 
Bene fit yobis 
pater & mater, 


Francois. 
"OR les E ſpatgnols? 
R, (ela ay-ie bien 
ouy dire, 
mais on ment tant, 
qu* on ne ſcait 
que crotre : 
on dit meruetlles, 
mais Dieu ſeu! {cait ce 
gu"l aduiendra. 

D. Vous dites vray. 
R. St nous votilions 
faire patx avec luy, 
la guerre 

ne dureroit 

pas longuement. 

D. 1l eff certes vray. 
Tean,oſtez_ tcut cecy, 
Cx venet_ aire 

les graces. 

1. Tevien mon pere? 


Bon pro vous face 
2200 pere gma mere 


{ men ſept veel wonders/ 


De tali convivio &c. Le tali convivio &c, 
| Wel moet 1 becomen 
myn vader/myn moed/ | 


Flamen. 
tegen de Spangiaerd?- 
A. Datieb ick wel 
boozen ſegghen 
maer men liecht ſo bele 
datmen niet en weet 
watmien ghelooven ſal: 


maer Godt weet alleen 


Alleman, 
gegen die Spanier? 
R. Das hab ich wol 
horen ſagen, | 
man leugt aber (6 vil, 
das man nicht weſt, 
Was {uglauben ſey: 
man ſagt vil wander, 
aber G ott wei/\ alleing 


watter gheſchtedeu ſal, 
D. Ghy ſegt waer. 
ft. waert dat wp wild? 


d* 062ioghe 

en ſoude znet 

[angie dueren, boy 
©. Gat ts ſeker waer. 
Jan doer dit al wech/ 
ende corcimnt ſegghen 

de grate, 

|J. J£ come mjjn vader: 


was geſchehen ſol. 
D. Thr ſagt wahr. 
R, VVan wit wolten 


met hem paps maken/|Fieden zwir thme mach? 


der krteg 


ſolte mcht 


lang wehren. 

D. Das ift gewiſ* wahr, 
Hans thu dieſcs alles his 
weh 3 wvnd komm, 
vniſage das pratias. 

L, Ich komme vatter: 
De tali convivio&c. 
Gott geſegne es euch 
vatter, und mitter, 


Coutts 


_ 


Eſpargnol. 
contra los tſpanoles? 
R, Eſloyolo 

oy dezir, mas 


dizer.ſe ranras meEtiras, 
que no ſe ſabe 
que creer: (fas, 


dizeſe coſas marauillos 
emperd Dios ſolo , 
ſabelo q aconteſcera, 
D, Dezis la verdad. 

R. Sino ſotros quiſieſ. 
ſemos hazer paz 

conel, la guerra 

no duraria 
muchgs 
D.Efto cierto es verdad 
Juan,quita todo cſto, 
"ob a dezir 

as gracias, 

I, Yovoy ſefior padre: 
De tali conututo 7+ c. 

Buen prouecho os haga 
nipadce, mi madre; 


wy 


Ttalien. 
contra 1 Spagnuol;? 
R. Queſto ho 19 
vdito dire, 
ma menteſt tanto, 
che non [a 
achticredere? 
dice ſi marauiglia, 
ma Idio ſols ſa, quel che 
ha da venire. 
D. Voz defe vere. 
R. Se nei veleſiims 
fare pace cou luis 
laguerra 
non durerebe 
molto, 
D. Nuello & vero? 
Giouannt,leua vid 
tutto, Ur vien dice 
le gracie. 
1. Vengo Meſſer padre: 
De tali coutuio &c, 
Buon pro vi faceia 


| mi padre,ms madrey 


| 


Angloy. 
againſt theHpanyers? 
G. That haveJ well 
heard ſape/ 
bur men lyeſo much/ 
that one cannoch tell 
what to beloeve: 
men ſape great wHders 
butGod knoweth alone 
what ſhal happen, 
©. Pou ſape true. 
Ot. If that wee wolde 
inake peace with hun/ 
the warre 
ſhould not 
long continne, 
D.that is true indeevde. 
Jobn/take al this a 
way/ and com ſape 
the grace. 
J. I com father: 
Detali conumio & &. 


TJPuch good map it do 


| 


pait inp father/ any mo- 
ther/ k 


Portuguez, 
contra os Eſpanholes? 
R. Iſſoeus onut 
diCer, 
mas diCemſe tantas me 
tiraszque nas ſe /abe 
a quem creer: 
dif emſe couſas marautl 
hoſas ,nas Dess ſo /abe 
0 que acontecera. 

D. Difet verdade. 

R, Se noſoutros quiſ#ſ[>- 
mos fat er pa, comehe , 
a guerra 

n40 durara 

muyto. 

D.1ſfſo certo he verdade. 
Toas, tira tude iſto, 

e vein a dar ty 


45 gracas: 
I. Envouſenar pay: 
De tali cCouiuto &C, 
Bom proucyto vo. fac 
nea-pay minha: cy 

G G ccti 


Latin. 
®: toti ſodalitio. 


P. Nunc bibedum nobis| P. Beuuons 


oft a&as gratias. apres les graces. na die gratie, 
R. Rece mones, R, C'eft bien dit, A. ®at 1s welgheſept/ 
Fed nuncſecundz gratiel mai i! nows faur auſfly [marr wp moeten oock 
reſtant quasreferamus. | dere les ſecondes graces. |de tweede gratie ſegge. 
Petie, quanturn vin Trerre,combiende vin |Peeter/hoe veel whns 
abſumtum eſt? 41075 notes eu? | hebben wp ghehadtz 
volumus nous voulons wp wilt 
pro vino ſoluere. payer le vin. den wjjni betalen, 
F.Nequaquam ſoluetis, | 7. Non ferex, certes,|Þ, Ghp en ſult ſcker/ 
nihil dabitis, | vows ne donnerez_ rien,|ghp en ſult niet gheven 
fatis hoc digum ſit: |vne foi pour routes: leens vooy al: 
ſi potui fi ay en lemoyen de [heb ic de middel gehadt 
Sole dare cibuw, vous donner a manger, |u t'eten te gheven/ 


<£tiam potero 
otum dare. 


R. Guid hocrei? 
carius nunc vignum eſt, 
»P. Audis | 
nid dicam. 

. Agetigitur 


Hhabcmustibi gratiam, _ vous remerceons, |Wp dancken u/ | 


— __- po i 
&+ toute la compazeme,|ende al het gheſelſchap. 
"AY P. Laet ons dzincken 


ie Pauray bien auſſy de |ic ſalſe ooc wel hebben 
vous donner a boire. on n te dzinc>T ce geve. 
R, Que ſeroit cela? |, Wat ſonde dat 3tjnz 
le vin eſt maintenat cher|hen wyjn is nv diere, 
TD. Vous oyex,, P, Ghp hoozt 

ce que ie vous dy. wat ick ſegghe, 

D. Bien doncaues DO. UBel dan/ 


1 wir wollen 


Sm 
ergatze geſelch 
P, Laſt Ag Yr 
nach dem gracias. 

R., Das ift wol geſavt, 
aber wir mufien auch 
das ander gratias ſprecht 
Peter,wie vil werng 
haben wir gehabt ? 


den weiu beCalen, 

DT. Nein warlich, 

thr (ollet nichts ocher 
fo alle: OY 
hab ich diemacht gehabt 
euch eſſen Cu geben, 

ſo kan ich euch auch wel | 
{647rincken geben. 

R. VUU {ales das ſtint 
der wein ift tetst the, 
P. Hoert thr nicht, 
was ich /ag. 

D. VVol danny 

{o dancken wir euch, 


ytods 


[1 


Eſpaignel. 
ytodala compaiita. 

p. Beuamos 
deſpues de las grac1as. 
R, Bien dezis, 

pero conuiezg tibiede 
zirlas ſegundas gracias 
Fedro, quanto de vino 
hemos tenido? 

noſatros queremoas 
pagar cl vino, 

P. No hareySporcierto, 
vos no dareys nada, 

yna vez por todas: 

fi he tenidoel medio 
dedaros de comer, 
tambien lo terne 
paradaros de beuer, 

&, Que ſeria eſto? 
elvino ahora es caro, 

P, Vos oy$ 

loque osdigo, 

D, Pues bien 
tncmoslo cn merced. 


A wenn 

tutta la compamts. 
TP. Hor RIDE! 
dopo gratia. 
R. Votdite bene, 
ma anchene biſogria 
dire le ſeconde gratio. 
'Dietro,quants vino 
habbiams hauuto? 
01 vogliamo 
pagare il vino. 
'P, Non favete certo, 
non dazete nulla, 
vna volta per tutte? 
510 ho hauuto il mods 
de darui da mangiare, 
P hauro ancora 
nel darut da bere. 
R. Ache propoſito? 
i vino & adeſſs caro, 
DT. Votvdite 
qguel ch*to vi dico. 
D. Orben us 
not Ut ringratiamog 


g 


] ' «Anglots. 


an al the company, 
P. Let vs dzinke 


[after the grace. 


A. That it is welſaide/ 
but wee muſk alſoſap 
theſecond grace. 
Petrer/how mitch wine 
have wee had? 

wee will 

pay foz the wine, 

P. Peeſhal nottrilie/ 
pee (hal geeve nothing/ 
once foz al: 

if F have had the power 
to gize pou to eate/ 

£ | hat have it alfa 

to give pou to bzinke, 

r. what ſhould that bez? 
the winne is now deere 
P. Peebeare 

what J ſaye. 

OD, I2:ll then 


wee thanke po 


| Forting UeCPs 
e todz a companhia. 
D, Bebamos 
deſpois das gracas. 
R. Bemdifeu, 
mas tambein he neceſſa- 
110 dar as fegudas gracas: 
Deavo, quanto vinho 
auemss auido, 
noſoutros queremos 
pagar 0 unho. 
P. Nas frreys por certo, 
- ants 


iſto abaſte: 

je hey tido mods 

der dar vos de comers 
taobein o ter 

pare vos dar de beber. 
R. A que pripoſito? 
0 vinho agora he cares 
DP, Ouuts vis 


0 que vos digo. 

D. Orabein 

Ivolo temos ems merce. 
dauda 


} G pL 


Latm. Erangois. 
danda eſt nobis opera c'eſt a nous . 
ut referamus. a le defſerurr. 


M, Tout eſt deſſerny, 


'D, Te vous remercie 


M. Satis relatum eſt. 
P. Ego quoque vobis 


habeo gratia quod ad- auſſy , que vous eſtes ve- 


Franciſce ad- (fueritis, Francou,appor- (-ug_. 


ferlignorum faſcem, & ex, vn fagot, 
Fac laculentum ignem & faites bon few 


ut nos calefaciamus, | p9r nous chauffer. 
F. Ignis ardet 'F. Le feu eſt allume 
Pater. mon pere. 

D. Nos non D. Nousn*auen 
frigemus, pas Foid, | 


abeundum nobis eſt, 
nam tempuscit, 


nous volons en aller, 
car il eft temps. 


M, Quidita M. Quelle haſte 
feliinatis? (AUR VOWS ? 

A. lanC&ere Ls [1 eſt bien 
decima eft. 'd;x henres. 


M, Nondii tam ſeri eſt. 27. Non eſt fas encore. 


R, Certc eſt. \R. Steft, 
M. Ioannes, adfer Al. Tean , allez_ querir 
lateruam. la lanterne, 


; Flamen. Alleman. 
* ſhet ſfact ons be ſteher vns 
te berdicnen, fu verdienen. 


| NN. Tis alverdient, 4 Es iſt lang verdienet 
P. Jck danckeu oock 7.7 danche euch auch 
dat gyp ghecomen 3jjr. (das tbr {gen jeyde. 
Franſops-/b:engt Frantz_ bring 

eenen mutſaert/ | ein bundlin holts, 
ende maeckt goet byer vnd mach em gut us 
om ons ce werinen, das wir vns wermen. 
F. Tvyerisontſteken *. Das feur brennez 


infjn vader, vatter. 
©. Wy en hebben D. UVir habes 
gheen conde/ keine kelte, 


wp willen henen gaen/ w:r men gehen, 


want het 1s tht. dann es ift ( eit. 
JD. Wat haeft M. UUarumb 
hebdp-z icylet thr ſo ſehr? 
T. Yet 1s wel 2. Es ift gar nahe 
thicn nren. | {chen vbr, 


ſcD. Ten is noch niet. 1. Es iff noch nicht fa 
A. Tis pinmers, R. E's iſt warligh, (ſpat, 
NOI>. Jan haclt » Hanshole 

de lanteerne. are lantern. 


- cumple 


' Eſpaienol, | -Iralien. 
cumple que lo [conven e che lo 
mereZcamos. _ { errriams. 

M. Todoes merecido. M.1/ rutto & compe/ato 
P; Yoos agradezco \'D. Viringratio anch' io 
tambien que fois veni- che ſiete venus. 
Franciſco, tras (dos. Franceſto, apportane 


yna hacha de lena, na faſeima, 
y haz buen fuego & fa buon fuoco 
para calentar nos. per ſealdarne. 


F. Elfuegoeſtaengen-'F. 11 fyoco & acceſs 
dido mi padre, Meſſer padre, 

D. No renemos D. Non habbiamo 
ningun frio, freddo alcuno, not 
queremos yrnos, ne vogliamo andarey 
porque es tiempo, perche & tempo. 

M. Que prieſſa M. (he fretta 


teneys > havete, 

A, Bien ſon A. Gia ſono 

dicz horas. diece hore. 

M, Noſon aun, SM. Non ancora. 
R., Siſon. R. St pure. 

M, Iuan, trae AM. Giouonnt, va 
lalanterna. is pigliar la lanterna. 


(Angloms 
wee mimnſt 
deſerve it. 
ND. Jt is all deſerved, 
P. Jthanke pou alſo/ 


that nee are com, 
Francis/bzing 
a fagot/ 


and inake a good fper 
|foz towarmebs, 
- |F+ The fyer is kindled 
- [mp father. | 


©, Weehave 


[no could/: 


wee will gohence/ , 
foztitis time, 

I. What haſte 
have pou?Z7 

20, Jt1s wel 


{ten aclock.' 
iD. Itis not peat. - 


A. Ftisfoz all thar, 
NT2, John / go fetch 
the lanterne. - | 


'JD. 


Portuguezs! 


Ifrrabalharemos 


po lo ſeruir, (penſada. 
1, Trdo he bein recom- 


DT. Vols agardero tame 


_ Ibern eu por auerdes vinde 


Franciſcogtra{e 
hum feixe de lenha, 
e face bem fogo 
ara nos aquentar. 
E.. .Ofogo eſta acendido 
enor pay, 
a0 tems 
nenhbufjrio, 
QUETCMENIS Irs 
porque he Fempos 


{M. Due preſſa 


tendes?* > 


A, Sas bein'y 


[dex © horas. 


SIM. Nas [as aynda- 
R. $1/a0, 

M, Toas tra(e 

4 lant erha. 


G z D,Non 


7. tin, 
D. Noncupimus 
Ftacernam, 
clarum eſt cxlum, 
Nihil eſt opus vilalater- 
H, Precorvobis (aa. 
felicem no&tem. 
P. Noſque vobis, 
Yalcte, 


TE gg fo on oy rn pr Yen trgge OL rot ere or FE ref INT 


hos tj. Capit- 
elom te ſeere coo- 


Capur ſecundum 


de] tormulis emendi 
&vendendi. 
Catharina, Margareta, 
Damel. 

C. TI&ccor tibi feli- 
cem hunc diem 
cognata luſtrica, 

& tuis ſodalibus, 

M. Etego tibi 


coguata luſtricas | 


[ Feantols, 
D. Nous ne voilons 
pas anorr de lanterne, 
# fact cler temps, 

il n eft pas beſoine 

H. Dieu vous doint 
bonne nutt. 

P. Etavou auſſy, 
þ Dieu vous commande. 


Lell. Chapitre, 


| pour apprendre & 
acheter & vendre, | 


Catherine, Margue- 
rite, Daniel, 


(+ Dc: vous doint 


bon tour 
& voitre compaigne. 


[ Flamen. | Alleman. 
®. Wpen vaillen D. UVir wollen 1 
de lanteernie filet hebbFZ/|4e /atern niche haben, | i 
het is rlaer weber/ es ift klar wetter, 
ten is gheen noot, wir dorfſen kemer lated || 1 
Y. God gheveu H. Gott gebe euch ] 
goeden nachtr. em gute nacht. 
|ÞP. Ende uoock/ P. Vndeuch auch, ] 
te Gode bevele ick u, 1/c54t Gort befoblen, 


pen ende vercoopen, 
Lintken , Grietken, 
Damel. 
L, Od gheve1t 
goeden dach 
© ghevader/ 
ende u gheſelſchap, 


commereys 
M. Eta vous auſfy 
commeres 


b 


JN. Endeualſa 


|3hevadey, 


Das ander Cas 


pittel von kauffey 
wnd verkaufſen, 


Catharina , Marg. 
reta, Daniel. 


Gtt gebe euch 
em guten tag 
Levatterm, 
ond euyren geſpielen, 
M. Und euch auch 


* 


a oco.uOQocc . Ta 


gevatterin. 
D o N 0 


Eſpargnel. | TItalien, [ Anglog. 

ÞP. Noqueremos D. Nei non vegliams |®, Wee wiltnot 
" | arerlanterna, hauer lant erna, have the lanterne/ 

haze claro tiempo, il remwpo & chiaro, it is faire wether/ 
af | nocs meaeſter, nen fa di biſogne, it 1s noneede. 

H. Dios 08 dE H. Dio vida Y. Godgive pou 

buenas noches, ta buona nette. good night, 

?., Yavos tambien, |T. Eta voi ancora, 1H. And pou alſo/ 


3Dios 05 encomiendo. 'm7 vi raccommands. 


| Portuguez, 
'D. Nas queremos 
leuar lanterna, 
faz_ tempoclaro, 
nad ha miſter. 

H. Deos vos de 
boas noytes. 

PT. E avostambeing 


[ commit pou to God, 


encomendo vos a Deos., 


7 | SIG DGSIBIGUBAGI GUS BGG IDBIBGSUPDUS BO GUGLG) GUIY 


= | EL II. Capitulo,/ II. (Aptos, The if, Chapt4O II. Capitulo, 


| paraaprender a c6-|per imparare acom-\ter / foz to learneſpere apreder @ come 


prar y vender . prare & vendere, to bupe and ſelf. prar e vendere. 
A Catarina, Margarita, (Catarina, Margati-| Katherin , Margaret, "Caterina, Margatie 
Damel. ta, Daniello, Daniell, da, Daniel, 
41 Cc los os de Cv Diio vidia UK, QOd geevepon [+ Eos v.y ds 
buenos dias if bmon good mozrow bous dias 
_— commadre, comare, offip/ comadrey 
yaveuſtra compagRiia. fy. 2 ,ofra compagnia, AND POU2 compann8Þ [22 ve; compantia. 


M. Ya vos tambien M. &£tr anche a vs 
commadre, comares 


FP. And pou aiſo 
| goſſip, 


eM. Eavos tambern 


G 4s C. Quid 


L attn. 
C. Quid tu hac tam 
mane prodis in acrem 
frigidum? 
guam dudum huc 
venilti? 
M.Circiter unam hori. 
C, Multa 
vendidititi 
hodie? ; 
M. Quid ego vendi- 
diſſem tam mane? |, 
nondum accepi Mer- 
cimoni1 primitias, 
C., Necego, --: 
M. Sis bono animo, 
tewpus eſt adhuc maru- 
Deus nobis mit- (tinu: 
ret aliqugys emptores. 
C. Itaſpero: 
enhuc tendit quidam, 
ad nosvenict. 
Amice, 
quid empturuses? | 


Francois, 
C. Due faites vous 
icy ſi matin a la 
froidure? 
auez_ vous longuement 
icy eſte? 


M. Enutiron vne heure. 
C. AHeR, vous 
beaucop vendu 

ce 10ur? 

M. Qu'auroy-te 

defia vendu? 

1e way enpore point 

receu d'eſtraine, , 

C. Ne moy auf{t, 

M. Ayes bon courage, 
i eft encore matin: 
Dreunous ennoyera 


[quelques marchans, 


C Tel efpere: 
wy en vient vn 
il viendra icy. 


Alon amy,que 


| Flamen. 

YT. Wat maecktghp: 

hier fo vzoech 

im de coude* 

hebt ghy langhe 

hier gieweeſtz 

NI>. Gntrent een ure, 
» Hebdp 

yeel vercocht 

van deſen daghe/ 

NDP, IDat ſoude ic heb- 

ben alreede vercocht: 

ick en hebbe noch 

w hantgift ontfangf. 
» Noch ick oock. 

TN.Yebt goeden moet/ 

tis noch b:oech: 

God ſal ons ſenden 

eenighe cooplieven, 

VP, Jck hopet; 

hier coemt eenci1/ 

bp ſal hier comen, 

YDztent/ 


voulez, vous acheter? nan wildy coopen? 


| Allſeman, 

C. UVas macht ihy 
hie ſo frue in 

der kelte? 

wee lang ſtydt 

thr hie geweſt? (ſnd, 
AM. Vagefehrlich end 
C- Habht thr viel 
verkaufft 

dieſen tag? 

SI. VV as ſol ich ver 
kaufft haben ſo frue? 
ich hab noch kem 
handtgelt. 

{+ i#ch auch wicht, 
A. Habt guten muth, 
es iſt noch frue: 

Gott wilt ons (uſchicks 
etliche kauffleut. 

C Th hoffs: 

ſchaw hie kompt einer, 
er wird? (u mir kommt, 
Freund? , 

was wollet thr kaufſen? 


wa rtB &Q = © oo > © > > Om 
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C, Que 


FiÞaignol. 

C, Que hazeys 

aqui tan de mafiano 
alfcio? 

aueys mucho 

ettado aqu1? 


C. Teneys 

mucho vendido 

elte dia? 

M. Que coſa ternia 
javend1do? 

aun no hE 

eltrenado. 

C. Ny yo tam poco. 
M,Tened buen animo, 
aun es tem prano: 
Dios nos embiara 
algunos mercaderes. 
C. Yolo gſpero: 

aqui vienc Uno, 
acaverna. 

Amigo, 


v0S 


M. Cercade una hora. 


| 


Ttalien. 
Co (he fate gut 
ſ# pertempo al 
freddoa? © 
e aſſat 
che fete qu: ? 
SM, Circa dt vna hora. 


{+ Hauete gia 
venduto aſſai 

di queſto giorns? 

M. Che coſa haueres 
io gia venduto? 
ancora non ho 
lamancia. 


{- Ne manco 10. 


SM. Fate buono ammo, 
ancora e buon? hora: 
Dione mandera 
qualche compratore. 

C. ITolsſpero: 

ecccue vno, 

Everra qui. 

Amicoy 

che volete comprare? 


que QuETeYS COMPTAT, | 


«Anglou. 
I. What do pou heere 
ſo earlienn the 
coulde?z 
have pou 
ben heere long? 
>. Abour an Hower, 
KK, Yave pou 
ſolde much 
to dape? ' 
#13. UWhat ſholde Þ 
have aredp ſolder? 
J have not peat 
taken handſaile. 


|[U. Nether yet F, 


NÞ.2e of good cheere/ 
it is peat carlie; 

God will ſend vs 

ſom marchantes, 

lk, Jhope ſo; 

heere cometh one/ 

hee will con hether? 
Frinde/ 


| 


[what will you bupe? 
| 4 


Portuguez. 


que fac eys 


aqui tas de manhana 


. javgfrio? 


aueys eſtado 

aqui mnuyto? 

M.Terto dc huna horgs 
C. Tendes 

muyto vendido 

hote? 

IA. Due couſa teria 
eutiavendide? 

aynda nao me hey 
efFreado. 4 

C. Nem eu tao pours. 
Ad. Tende bom coracady 
ayada he ſedo: 

Deos nos mandara 
plguns mercadatgs. 

(. Eucſpero aſi: 
aqui vem humy 

ca vird. 

A migo 3 


que quereys comprar? 
q G 5 huc 


we her, 
begert thr 
uicquam emere, 


acheter quelque choſe? 
cumfſpice , num quid 


regarde( , fire n' ayrien 


pette coopenz 
beſlet oft ick niet en heb 


Alleman, 


te kauffen? 


ſehet ob ich nicht; hah 


das euch dienet. 


fit, quod placear, 
Ingredere, habeo hic 
bonum pannumlaned, 
bonum pannum linen, 


Entrez Way icy oemt binnen /ick heb 


Kempt herein,ich hab 
gut wullen tuch, (lb 


leynen tuch , 
fon allerley gattung: 
gut ſeydengewandt, 
camelott, 
damaſt ,ſamet : 
Ich hab auch 

gut fleiſch, 

gute fiſchy 

vnd gute hering 
cAuch gute buttery 
wnd euten keſe, 
von allerley art: 
UVUollet thr kauffen 


omnisgeneris: i 
ſericum pannum bon, 


damaſcenum, holoſcri- 
Habeoctiam 

bonascarnes, 
bonos piſces, 

& bonas haleces, (rum, 
przterea & bonum bu 
arque Qiam caſeos bo- 
NOS OMnis genetis: 


bon drap de foyey 


ty [ly atcy bon beure, 
& anſſy bon formage, 
de toutes ſortes: 
Voulex, vous acheter 


ban alle ſoozte: 
Wilvpcoopen 
bonum pileum? een goede bonnet? 


yel um eliganien 


aret ? 


,pder em hubſch buch 
Frans Cofch? 


ft eenen gocden boeck 
in Franſops? 


yenid 


 Effagnel, 
yenid aca, 

0s plaze 
mezcarclguna coſa: 
Mira ſino tengoalgo 
que 05 agrade, 

latrad, yo tengo aqui 
buen paſto, 

buen lienco, 

d& todas ſuertes: 

buen pano de ſeda, 
chamelote, 

damaſco, terciopelo: 
Tambien tengo 

duena carne. 

buen peſcado, 

7 buenos harenques: 
Aquiay buena miteca, 
ytambien buen queſo, 
de todas ſuertes, 
Quereys Comprar 

vna buena gorra? 

ovn buen libro 

ea Frances? 


- Tralien, 
venete vi quay 
ſe vi piace k 
d comprar coſa? 
= gs 6 #rxre coſa 
che faccia per voi, 
Intrate,ho qus 
buon pannog 
bona tela, 
og forte? 
buon panni ds ſetag 
crambellctio, 
damaſeogueluto? 
Ho anche 
buena carneg 
buon peſces 
& buone aringhe? 
ut e del buon bottiro, 
&> anche buon formagio, 
d"oent forte: 


A nglow. 
comm hether/ 

teaſeth ith pou 

o bupe anp thing 


that Ipket pou. 

Com in/J have heere 
good cloth/ 

good linnen cloth/ 

of all ſoztes: 

d ſllke/ 


good-filh 

and good berringes: 
Heere is good butter/ 
and good keeſe alſo/ 
of all ſoztes: 

Will pou bupe 


Folete comprare 
vne buena herretta? 
0 vn buen, libro 


| in Frace/i? 


| 


a good cap? 
0; a good books 
m French? 


ookeif J have nothing 


Portugnerz, 
| vinde ca, - 
quereys . 
mercar alouna couſa? 
Oulbay ſe tenho algunm 
couſa que vos agrade, 
Extrayyeu tenhs aqud 

panoy 

bom pano de linho, 
de todas fortes* 
chamalote, 
damaſco = veludo ky 
tambein tenha 
boa came, 
bom peſcadoy 
e bons arenques* 
Aqui h mant eiza 
- den Juexo, 
deteda forte? 
Quereis comprar 
huna boa gorra? 
ou bum (tuo 
em Frances? 


an Ger- 


T atin. 
in Germanicum ? 
an Latinum? 


Francois. 
ou encAlleman? 
ou en Latin? 


at librum chartevacue? ouvn lure a eſcrire? 


Emito aliquid: 
vide fi quid 
emere placcat, 
yendan) 
paruo, 
pete 

uod liber, 
Ghabndum proferam, 
iaſpeRio 
nihilo conſtabit. 
D. Quanti 
Indicas 
ulnam 
1ſtias pann1? 
C. Indico 
quinque ſolidis, 
D. Quanti 
conſtabir 
uinahuius pann? 
C, Coanſtabit 


Achetes quelque gboſe: 
,regarder_ ce qu'il vous 
plait acheter, 

ze vous feray 
bon-marche, 
demandes_ 

ce qu” il vous plait, 

te le vous laiſſeray veoir, 
la veus 

ne vos couftera rien, 
D. Combien 

payeray-te 

de U aune 

de ce drap? 

C, Vous en payeres_ 
cing ſol2_. 

D. Combien 

me couſtera 

P aur de ce drap? 


| F laynen. 

oft int Buptſch? 
oft int Yatyu? 

oft ecnen ſchzfjfboeck? 
Coopt wat: 

beſiert wat 

1 belieft te coopen/ * 
irk ſaln gheven 
goeden coop/ 

epſfche 

wat 11 belieft/ 

ick ſalt nlaten ſfen/ 
tghelſichte 

enſalu niet koſten. 
®D. Yoeveel 

ſal ick beralen 

ban dcr elle 

ban dit laken? 
J.,Ghp ſulter af betalen 
vyf ſchellmghen, 
D, Lore veel 

fal mp koſten 

d*elie van dit laken? 
1, Pyſalu koſten 


1 


C. Elle vous couſtera | 


| Alleman, 
oder Teut (ch? 
oder Latiniſch? 


oder ein {chreibbuch? 


Kauffet etwas: 
beſehet ob et was 


ich wil euch geben 
guten kauff, 

| ſaget 

was thr begeret, 
ich wils euch ſchen 
das beſthen 


D. UTUie theur 
breten thr 


diſes tuchs? 

C. Tchbeuts fur 
funff ſchilling. 

D. VVieviel 

ol mich koſten 
ae el aieſes tuchs? 


C, S1e koſten 


euch Cu kauffen gefalle, 


foll euch nichts koſten, 


ein elen oder klaffter 


lafity 


0ca 


I IN 


ey 


ſe, 


Eſpaignol. 
zen Aleman? 
den Latin? 
dyn libro para eſcrivir? 
Comprad alguna coſa: 
mira que 
osplaze COMPrar, 
daros lo he 
enbuen precio, 
pedi 
loque os agrada, | 
yoos lo dexare vers 
laviſta 
noos coſtara nada. 
D, Quanto 
pagare YO 
por la yara 
Gefte paſio? 
C, Pagareyspor ella 
cinco ſueldos. 
D. Quanto 
me coſtara ' 
lavara d*cſto paho? 
C, Ella 0s coltaca 


Ttalien; | 
0 in Almanno? 

o in Latino? 

6 vn libroda ſeriuere? 


( omprate qualcoſa: 
guardate quel che 
v2 prace as comprares 
vi faro 
buon marcato, 
do mandate 
quel che vi piacey 
vel laſcero vedere, 
tl vederlo 
non vi coftera nulla. 
D. Quanta 

agare 10 
3-7 
di queſto panno? 

. Vaine pagrerete 

ot Folds, " 
D. (he mi 
coftera 
P alla ds queſto drappo? 
E » Vi coſiers 
; 


Anelow. 

02 in Dntch? - 

02 1m Jatin? 

02 A wiiting booke? 
Bupeſomwhat: 
ſooke wath 

pleaſet pou to bupe/ 
J will ſell it pou 
300d cheape/ 

aſke fo2 

what pleaſet pon/ 
J will let pou ſee it/ 
theſight 


[hall coſt pou nothing. 


D. Yow much 


(hall J pap 


foz an ell 

of this cloth 

k. Pon ſhal pay ther- 
foze five ſchiilinges, 

®, Yow much 

fhall it coſt mee 


an elle of this cloth 


[ Portuguez, 
ou em Tudeſco? 
ou em Latin? (ver? 
ou huns liuro para eſcree 
( ompray alguna conſas 
olhay o que 
vos pra comprar 
dar volo hey 
abom mercado, 
ped: 
0 que vos agraday 
eu volo detxarey very 
a viita 
nao vos cuſtara nada, 
D. Quants 
pagarey eu 
por la vare 
defte pano? 
(> Tagares 7. els 
cmeo ſoldos. 
D. Quanta 
me ctuſtara 
a vara defle pans? 


ji Ith ſhalcoſt pou | 


C. Ella vos cuSfars 
Vigitite 


Letin. 
viginti ſtuferis. 
D. Quanti 
eftimas Iibram 
huius caſei? 

C. Libra conſtat 
Kufexo. (| 
D. Quanti indicasci- 
hujus vin1? 

C. Cantharus yalet 
tribus ſtuferis. 

D. Quanti indicas 
hanc partem? 

C. Indico 

quinque caroleis, 

vt ſemel dicam. 

D, Quantiemam 
hanc pgtem? 

ſed ne pluris indices 
quam par eſt. 

C, Neauaquam, 

non indicabo 

pluris zquo, 

dicam tbl 


(tharum 


| Francois.  Flamen. 
vingt patarts.. ewintich ſtupvers, 
D. Combien ©, Yoe veel 
vaut la liure gheldet pont 
de ce formage. van deſen keeſeZ 
{+ Laliure vaut v. Tpont gelt 
un patart. eenen ſtupver. 
D. RQuewaut le pot |, Wat ghelt den pot 
de ce vin? van deſen wjn? 
C. Lepotvaut Þ, = pot ghelt 
trou patarts, ; Dd11e vers. 
D. Combienfaites | D. Hoe veel 
vous la piece? [[oofdp tſtuck? 
C'. Te la fay Ll. Ack looft 
ſcincg florins, *vijf guldens/ 
en un mot. _ [meteenien woozde, 
D. ue domeray-1#8 |&, Wat ſalic geven 
de cela? ec boo}? 
mais ne we le acr en verlooves 
ſurfaires point. mp niet. - 
C. Noncertesy U, Neen ick ſcker/ 
ze ne le vous ickenſaltu 
ſrerſeray pass niet verlooven/ 
te le vous diray 


jick ſaltu ſegghen | 


Alleman, 
{vent Cig fteuber, 
D. VVievil 
gilt das pfund 
von dieſem keſe? 
(+ Das pfuund 'gile 
ein ſieuberx, 
D. VVagilt dre maſy 
von diſem wein? 
C. Die ma[: oile 
drey — ny a 
D. VViebietet ib; 
dieſes Auck? 

C. Ichbier es 
vmb funſf gulden, 
mit einem wort. 
D. UVUasſolichgebm 


fur diſs luck? 
aber bietet mars 
nicht {utheur. 

C+ Ark traweny 
tch wils euch 
necht vberbieten, 
ich wils euch ſagen 
yeylite 


- 


Eſpaignel. | Ang loi. | Portuguer, 

reynte placas. vinte piachi, twentte pepce. [Vinte pracas. 
D. Quanto D. _ ®, Yow much D. YNuants 
vale lalibra val la libra : worth is a pounh val o arratel 
{eſte queſo? Hi queſto fromagio? of this cheeſe? deſte queio? 
C, Lalibra vale C. Lalibravale V.The pound is wozth C. 0 arrare! val 
ynaplaca. (bre vn piacco. a ſtuver, huna praca. 
D. Quevaleclagum- (D. Chevale ilboccale| DB, Whatis;thequart D. 2ue val a canada 

4 | &chtevino?  |diqueſto vino? | of this wine wozth?  defte vinho? 
C. Elagumbrevale |C- 1! beccale vale Thee quart is wozth C. A canads val 
tresplacas. tre piacchi, th:ee (tv Irer_ races. 
D. Quanto pedis D. Quanto domandare;y, Yow ſellpou D. Yranto 
porlapicga? per lape(a? the peece? polla peca? 
C, Pidoporella C. Domandons Le. A ſell it C- Tidoporelta 
cinco florines, | cingne fiorms, foz five guldens/ emo flerms, 
enyna palabra, In vna parola, at one woozde, em huna palaurs. 
D. Que dare D. C(khepagers D. What ſall Jgeeve D. Que dare 

-n | deaquello? per queſto? fozthis? de quillo? 
pero no pidays 71a non chiedete but ſet me not mas nas pidam 1 
demaſiado. froppo. tohigh apzice. iado. 
C. Nocierto, C- Nenpercerro, [|It. Motrulie/ C. Nadcerteg 
nd 0s. non vene domandarse |J will not ſet pon nad vos 
pedire demaſiado, _ to high a paice/ p_ demaſiads, 
joos le dixe % «dre I willteU pou hoon rey p 

emel 


Latin, 


femel: 
dabis 
ſeptemdecim ſtuferos 
& dimidium, 
fi placet. 
D. Nimium eft. 
C, Non profc@ o: 
uantum 
bags eſt? 
aliquid offerto, 
neque enim addicam 
co pretio 
quod offers, 
aliquid offeras, 
D. Quidego 
rtibi offcram? 
luris quam par eſt 
indic <1. 
C. Nequaquam 


Frangois, 
en vn mot: 
Voggs en payerec, 
dv ſept patarts 
& demy, 
£ ul vous platt. 
D. ("eſt beaucoup trop. 
(. Noneſt certes: 
combien 
1 offrez_, vous? 
offres moy quelque choſe 
ze ne le donneray 
pur ce 
que vous 1m offre2_ 5 
offres moy quelque choſe 
D. 2u' offreroy-ie 
ſar cela? 
vous me Pauet_ 


trop ſarfait. 


C. Non ay: 


non cft tamen decretii, mza# 1! » eſt pas dit 


minoriz non 
addituram 
eflc me, 


que rene 
le donneray 
pour 1101N8 


Flamen. 
met eenen woozde? 
ghy ſulter af betaten 
ſeventhien ſtupvers 
ende eenen halven/ 
it dat i belieft. 
DO. Het 1s veel te veel, 
L. Ten is ſeker: 
hoe veel 
biedt ghp mp 2 
biedt inp wat: 
ick en ſalt niet gheven 
vooz tghene 
dat ghy mp biedt/ 
breve imp wat. 
©. Wat ſoude ick 
baer op bieden? 
ghp hebbert mn 
re veel ghelooft. 
VL. Jck en hebbe? 
macr te1i.isnietgeſept/ 
dat icktniet 
gheven en ſal 


| boozmum 


; Alleman, 
mit ethem wort: 
thr ſollet darfur geben 
ſuben{ chen ſteuber 
vnd ein halben, 
wann es euch geliebg, 
D. Da it vil ſu vil, 
C. Nein furwar: 
wre vil 
wollet thr mir geben? 
bittet mir etwas: 
dann ich wils nicht geve 

r das 
das thr mir bietet, 
bretet mir doch etwas 
D. VVasſoll ch 
dar auff bieten? 
thr habt mirs gar 
{4 rheur gelobt, 
C. Nei ich furwar! 
es iſt doch mt geſagty 
das ich nicht 
wolfziler 


_—_ ſoll 


en Vid 


l 


Eipargnol. 

en vna palabra: 
pagareysporello 

diez y fiete placas 

y media, 

ki os plaſe. 

D, Demaſiado es. 

C., Nocs clerto: 
quanto 

me offceceys? 

offteced me altguna coſa 
yonolo dare 
poraquello 

que me oftreceys, 
offceced me alguna cofa 
D. Que os offceceria 
ſobre eſto? 

pediſtes 

demaſiado. 

C, No hago: 

mas no esdicho 
queyo no 

lo dare 

por means 


Itatien, 
m vna parola: 
v9 An pagerete 
dicia ſette piachs 
& me((.0 
ſe vi piace. 
D. Feli &troppo, 
(+ None percerto: 
quanto 
7 offerite? 
offerite qual coſa: 
nol poſſo dare 
per quello 
che vos offerite, 
offertte qualche coſa. 
'D. Chevolet 
ch' tone offert? 
vor domandaſts 
r roppo. 
( - Non per certo? 
ma non e detto 
ch'io nsl 
daro 
por mens 


Anglot. 
at one wozde: 

pee (Hall pap foz it 
ſeventeene ſtuvers 
and a half/ 

if ut pleaſe you, 
B.Zt1s much te much, 
Ik. Jt is not trulie: 
gow much 

bid pou mee? 

bid mee ſom what: 

I will not fellit 

foz that : 

which pou bid mee/ 
bid mee fon what. 

D. What ſhould Y 
bid therfoze? 

por have ſet it 

at tho high apzice, 

{{. Jhavenot: 

but 1t 1s not ſaide/ 

that J will not 

ſel it por 


jfo2 icſſe 


| Portugues, 
em huna palaura: 

agareys por elle 
-— / ines 
emeyas 

e vos prat . 
ſeu Dem=fade he. 
{., Nao he certo: 
quanto 
me offereceys? 
offereceyme alguna eou- 
fa: eunaso darey 
por aquillo 
que me offereceys, 
offereceyme aloud cou/2. 
'D. Que vos offerecera 
ſobre iſto? 
pediſtes 
demaſiado. 
C. Naopor cats 
mas nad dixe 
que 014 

darey eu 
por menos 


| H Gguazy 


Latin, Francois, | Flame. |  Alleman. 
x 1 you indicauerims eteway dit: dan ick gheſept hebbe: | 421 ich ge/agr habs 
ic mihiquid randem {detes moy que vous en |ſegt mp wat ghyer [/agt mir was 
daturus es? donneres_? vooz gheven wilt. thr geben wollet. 
D. Dabo D. Pen domeray ©. Ickſalder afgeven|D. 7c will ? wolf 
duodecim ftuferos. Zepatares, - |Iwaeclfſtupvers,. fleuber geben. 
C. Eoprctio (+ Pour ce pris V. Yooz dien pzjs [c. $5 wo/fey! 
addicere non licet, Peſt il pas a bailler, iſt niet te ghevei/ darff ichs nicht geben, 
cu mihi damnum offers [vous mi offrez, perre, \gbp biet mp berlies/ | cbr brerer mir (nverluſ 
nimis exiguum pretiii [vous offrex_ rrop [gbp biet thy bietet mibr gar (u 
offers: ; peu: te luttel? wenig - 
Habeo hic aliud genus [7'e ay bien icy Ick hebs hier wel ich hab wol hie ein gate. 
guod ven dam | que te vows donneray dieick u ghe ven ſal rung de ich vorkauffe 
eo pretio, pour ce prisy vooz dien pztjS/ vor diſen preiſk_, 
ſed noneſt ais il n' eſt pas maer ten 1s niet aber es iſt nicht 
ciuſdem bonitatis; Ghes gue cefiuy la: |ſo goetals dat: ſo gut als diſes: 
oftendam tibi te Vous en « ({ickſalderu wel ich wil euch ſehen laſſen 
& aliud genus, [monſtreray bien, taten ſien/ ein ander gattungy 
guod vendam que ie vous domeray |Die 1c> u gheven ſal die ich geben will 
villort pretio, a moindre pru, boo2 minderen p238/ laeſto wolfeiler, 
ſcd minus pretium mais le moindre pris maer den minſten pzijs. aber wolff:/ haufſen 
non ſempcr elit eſt pas touſiours en jS niet altoos '#ft nit alCert 
vtile quaretes on 4 chercher goet geſocht: I mure lich: 
nihileſt 014 ne pouc, ghp en meucht niet [ihr onde nicht PE 
| | : elo 


Efpateml, 

de lo que dixe: 

dezid me quanto 
dareys poreliv? 

D. Dar os he 

doze placas, . 

C. Por aquel precio 
no ſe puede dar, 
offteceys me perdida, 
vos me offceceys muy 


co: 
Fien tengoaqui 
queos dare _ 
por aguel precio, 

xno es 
tan bueno como eſte: 
yo 0s 
monſtrare bien, 
que os dare © 
emenorprecio, 
pero el menor precio 
noes liempre 
bueno a buſcar: 
no podeys 


| 


Tralien; cAngloix. 

d quel che hoderto: then J have ſaide; 
ditemt tell mee what pour 
quel che ne volete dare?|will geeve fo; it. 
D. Tone daro D. JI willgeevetherfo- 
do deci piacchi, retwelve ſtuvers. 
C. Terralpretio |&. Foztharpiice 
zon 6 da vendere, it 19 notto beſolde/ 
ver 1 offerite damno, |P0u pzoffer mee loſſe/ 
vos 1 offerite pou bid mee to 
poco? little? 
Ne hoben qui J haveſom heere 
che ui daro f A will _ pou 

er quel pregzo 0z that pzice 
Rs ; _ _— this: 
tanto buono qnanto -\/oo good as this? 
vens lafciers wr J will we!l 
ben vedere tet you ſee of that 
che vi dars which J will feil pot 
a minor pretio, fo: leſſe pzice/ 
nail minor pretio vuth the lo weſk pzice 
nen e ſempre (Snot alwraues 
il migliore: good to beſougt; 

voi non potert nou can not 


D. Dar vos hey 
doCe pracas. 

(+ Por eſſe precd 
nas ſe pode dar, 
offe er eceyſme perday 
vos me offeteceys 
uy pouco? 

<Aquy tenho eude 
que vos darey 
porefſe precog 

7144 na0 he 
tas bom como aft? 
euvols 

woſtrarey 

0 qual <4 darery 

a menar preco, 

48 0 Menor precd 
nas he ſempre 

o melhor buſcalls: 
140 pode ys 
, H 2 


conſul- 


Latin. 
conſultins 
quam emere 
aliquid boni: 
ſi frater 
ſis meus, 
quod melius dem 
non habeo. 
D. Vis pecuniam mea? 
C, Tantulam nolo. 
D. Addam 
duos ſtuferos 
& dimidium, 
C. Nonpoſſum, 
damnoſum eſſer. 
D. Necego poſſum 
plus dare, 
C. Agedum, 
valedis igitur: 
viſe alibt 
an poſlis 
minore pretio emere: 
nuſquam 
Emes 


Francols, 
micux faire, 
que d' acheter 
quelque choſe de bon: 
encore que fuſtiea_ 
910n frere, 
ſine vous ſcauroy-ie 
donner de meilleur. 
D.Voules vous auoir mo 
C. Pas ainſs, ( argent? 
D. Vous auref encore 


deux patars ben twee ſtupvuers 
& demy. eide eenenhalven, 
C- Teneputy LI. Jck en mach/ 
i” y perdroy. ic ſounder aen verlieſen, 
D. Iene pur ©. Jck en mach 
donner d'auantage. injet meer ghevens 
C Bien, Y. Uel/ 
Dieu vous conduiſe» |Godghelepden: 
alles veoir ailleurs, gaet clbers belien/ 
f vous pouues_ acheter oft ghv cont 
meilleur marches beter coop coopen: 
Jvous ne Paurer_ ghy en ſullet 
Jrulle parts nergens hebbeit 
y 


Flamen. 
beterdoen/ 
dan te coopent 
wat goets: 
al waerdp 
inyn b:oeder/ 
ſo ſoude ick 1 niet con- 
nen beter gheven, 
D, Wilbp myn ghelt 
Þ. iſo niet, (hebben- 
©, Ghp ſult noch heb- 


Alleman, 
beſſer thun, 
dan das thr kay fret 
etwas guts: 
wan thr mein bruder 
weret, 
{0 kondte ichs euch 
mcht beſſer geben. 
'D. VVolt thr mein gele 
C. Alſo nicht. (habi? 
D. Thr ſolt noch haben 
{Ween ſteuber 
vnd ein halben. 
C. Ich kans nicht, 
ich muſſe daran verliert, 
D.$S9 kan ich auch nicht 
mehr geben. 
C. VUol damn, 
ort geleyte euch? 
eſehet anderſswoy 
oh thrs konnet 
wolfeyler kauffen? 


thr werdets 


nirgeudt wolfeyler 


hazer 


EFaignol. Ttalien, Anglo. Portnguez, 
hazer mejor, ar meglio, doo better/ ater melhor: 
ue COMPprar che ds comprare then to bupe gue comprar 
cola buena: qualche coa di buonos; |that which is good? coſa boa, 
aunque fueſſedes quando ben foſti although pou were [«yndaque foſſens 
mihermano, i mio fratells, mp b:other/ meu irmanog 
noos pod:ia dar non vi {apret dare per J could not nao vos poderia dar 
otro mejor, (ros? [miglioy robba. ſellpont any better, outro melhor, (heiro? 
t D, Quereys mis dine- }D.Uolete mit danari?| BB, UBill pou habe my D. Luereys o meu din- 
? | C. Detta manerano, j}C. Ceofins. li. Botſo. (mony?|C. Deſta manzyra 14G 
T D. Terneys mas D. Uoiharete anchoral B, Pou thal have moze| D. Daruos hey mais 
dos placas due piachs two ſtuvers duas pracas 
y media. & me({0, and a haif, emeya , 
BY = No puedo C. ns Uk. Jcannot/ C. Neo pas 
s operder1a. 20 cr perderes. ould looſe eu perderia. 
P b. No puedo D. Tononpoſio Ith JT can ofe therby. yg N ao poſja 
dag mas. dar > auantaggio, geeve no mo2e, dar mais. 
C. Pues bien, (. Beneſtaz V;. Well/ C. Eſfta being, 
Dios os guie: Dio vi conduca* Got giipde pou 2 Deos vos guie: 
ida veren otra parte, | andate altroue a vedere, [go looke- ſoin where els} :ide a ver nourra partes 
ſipodeys ſe voi potete if poucan ſe podeys 
comprar mas barato: coprar miglior mercato:|bupe better cheape; comprar mays barates 
vos no lo aureys non lo trouarete pou {hallhave it vosnas 0 auercis 
| en yutnguna paite |” fhna parte no wheare emnenhuna parte 
| | | Hz minozis 


Latin. 

Mminoris, 
egopoſſum 
tibi vendere 
tantulo quantulo 

aiſquam alius, 
Fed nolo 
damnum facere: 
ego tibi propemodum 
eodem pretio vendo 
quo emi: 
aliquid mihi 
Jucrifaciendum eft, 
non hicdefidendum 
vt nihil Jucrifaciam, 
vitus mihi hinc quazri- 
ſcisomnium(taduseſt: 
xerum ele caritatem, 
aliud efalio 
conſequi neceſle eſt; 
tu ſi 
nolisdare 
guindecim ſtuferos, 


Athil tibi amplius 


\ 


Francois, 
4 moindre pris, 


auſſy bon marchs 


comme vn autre, 


ie le vous laiſſe 
prefque pour le pri 
qu'il m' a couſte: 

i me faut 

gatener quelque choſe, 
ien affieds_ pas icy 
pow rien gaigners 

il wr en faut viure: 
vous ſau. : bien que tou- 
ee choſe eſt chere, 
z 


' fans 
que Þ un ſayue Pautre: 
[ſs vous 
ne voulez donner 
les quin{e patartsg 


| ie ne vous pris | 


Flamen. 
boo? minderen pztſs? 
ick hebbe de macht 
utegheven 
alſo goeden coop 
als cen ander/ 
maer ick en wil 
"iet berlteſen; 
ick verlatet ut 
bp na vos; dien p2ffs 
dat my ghecoſt yeeft: 
ick moet 
wat winnen / 
ick en ſftt Hier niet 
om niet te winnen/ 


ick moeter af leuven: 
8bp weet wel 

t alle dinck diere is/ 
deen woet 
dander volghin: 
iſt datghp 
niet gheven en wilt 


| 


ick en can 11 niet 


de vijfthien ſupvers | 


| Alleman. 
haufſen: 

tch khans euch 

ſo guten 

kauff geben 


als irgent emer, 

aber ich wil mcht 
verlieren: 

ch laſſe es euch 

gar nabe fur den preift 
wze rchs emkaufft hab: 
tch muſſe etwas 
gewinnen, 

ich fitCe nicht hie 
mehts Cu gewinnen, 
ich muſs mich daer vm 
thr wiſſet wol oderhalti 
das alle ding theur iſt, 
eznes muſ2_ 

dem anderen folgen; 
wollet thr 

ncht geben 

fiunft{ ehen ſteuber, 

{® kan ich weitter 


| 


@ menox 


Fipaimel. 
a menorprecio; 
yo os lo pucdo 
dar 
tan barato 
: como otro alguno, 
mas no quiero 
p:rder: 
yo os lo dexo 
: caſi por el precio 
\, | quemecolid: 
| conuiene me 
ganar alguna coſa, 
yono fiento aqui por 
no ganar nada, 


" | bienſabeys 

'8 |} querodacoſa es cara, 

cs menelter 

ho vao ſigalo otro; 
vos 

no quereys dar 

lasquiuze placas, 

ao 0s puedo 


Ttalien. 
a minor pregio? 
he il mods 
dt darui 
cofs buon mercato 
come vn altro, 
ma non voglio 
perdere: 
#0 vel laſcio 
quaſi per ul precto 
chea me coita? 
e mi beſogna 
guadagnar qualcoſaz 
non ſeg go qus 


er non | 


- . - I 
conuiene me viuir Uo: mene biſogna viere* 
Q* 


vor ſapete bene 
oheogni coſa 6 caray 
biſogna che Þ una 
ſequitts Þ altro: 

ſe vos 

non volete dare 

li: quindict pracchi, 


a vs poſſe 


G. A ng loi, 
fozleſſe paice; 
Jam able 
to ſell it port 
as good cheape 
as another/ 
but J will 
not leeſe therhy: 
J let pou hanue it 
almoſt foz that pzice 
that it coſt meez 
J inuſt 
winneſom what/ 
I fit not heere. 
to winne nothing/ 


J muſt lieue therbp2 
pou knowe well 

that all thing is deere/ 
the one mu 

fallowe the other: 

if that pou 

wil not geene 

the fpfteene ſtupuers/ 
A can not 


Portugues; 

4 menor precee 

eu volo poſſo 

dar 

tao barate 

como qualquer outro, 


ex volo deixs 
waaſs po lo precd 
Le moneceſſaia 
e me nece 
ganhar alguna couſFz 
Eu nas eftou aqui 
para nas ganhar nada, 
convein me viuer die? 


» [bein ſabeys 


= rudo he cayo, 
e miſter que "y ” 


| cou[afiga 4 o8tra* 


ſe vos 

nad quereys dar 
«5 qhuin(e pracasy 
nae vos poſſo 


| H £4 come 


Latin. Francois, | Flamen, Allewan. 
commodare poſſum, [ayder, helpen/ nicht helffen, 
niminm parcus es. vous eftes trop chiche. |ghp z3fjt te vzoet. thy ſcydt gar Cu kwidiy, 
D. Id ſum ſcilicer. D. (ela ſuisiecertes,|®, Bat ben tick ſcker, D- Das bin ich warlich, 
C. Exte nullipoſſum|C. Onne peut rien |Y, JÞen mach G. Ichkananeuch 
Facere [ucrum: gatgner a Vous : aen 1 niet winnen? nichts gewinnen: 

f vauſquiſqueeſler | fun chaſcun eſtoit dat een peghclijck ware! war 1edermanm 

Ita parcusvt tu, aufſii chiche q vous eſtes, ſa v2oet als ghy 3tjt/ fo karg were als thr, 

prz ſtaret ie pourroye bien ick ſoudewel moghen |/s were beſfer 

tabcrnam me claudere, [fermer ma boutique, | mfjnen winckel fluptF/| 7c [chloe meinen laden 

Vix enim car ie ne gaigneroye want ick en ſoude (#,dan ich kondte kaun 

Jucri facerem panem | 4s le parn tb:oot ntet winnen das brot gewinnen 

qQuovictitem. Jue ie mangeroye. | bat ick eten ſoude, au ich eſſen ſolt, 

D. Hacitatibi D. Cela vow plait-il, BD, Dat belieft D. Alſo 

dicere liber, 2 dire. 1 te ſegghen. [aget thr, 

C, Sic res habert, C. Il esF certesvray. {Y, Tigſekerwaer, |C: Er iff gewifh, whe, 

D. Age, auſculta paucis.|D. Or eſcoutex vne paro, Ty, iy hoozt een woot | D-Nu/n horer kurt xlich 

C, Hic adſum, audiam.|C. Bien dites. © (le. 'Þ, Wel/ſegt. C. UVol,ſaget. 

D, Adametiam {D. Te donneray encore ®, Jth ſalnoch geven |D. 7ch wil noch geben 

vnum ſtuferum, vn patart, eenen ſtupuer/ emen ſteuber, 

non amplius, & nen plus, ende niet ineer/ und nicht mehr, 

plus dare fe ne puts ick en mach niet ich han nicht 

non poſſum, domer plus, meer gheven/ mehr geben, 

obiurgarerenim, p (eroye tanſe. ick ſoude bekeven 3Hn, [ich wurde fort one 
ayudat 


<h, 


= I 


AY, 


ch 


E/þ aignol, 
ayudar, 

vos my muy eſcaſo. 

D, Eſſo ſoy por cietto. 
C. Noſe puede 

ganar nada Con vos: 
ſicada vno fueſle 

tan eſcaſo como vos 

yo podria bien (ſoys, 
ſcrrar mi tienda, 

porque no ganaria 
elpan 

que comeria. 

D. Eſſo plaze 

05 dezir. 

C. Esciertoverdad. 
D.Eſcuchad vna palabra 
C. Bien, dezid, 

D. Yo darEaun 

vna placa, 

Yyno mas, 


| yono puedo 


dar mas, 
porque me refiirian. 


E Italien, 
att are, 
ver frete rroppo auare. 
D. Si ſon certo. 
C. Non fi puo con 01 
guadagnar nulla: 
f ciaſcum foſſe 
tanto nafero come voi, 
ben potres 
om la bettera, 
perche non guadagneres 
H pane 
da mangiare. 

« NQueſto vi piace 
a dire. 
C. Eel!" cofs certo. 
D. Hor udite vna parola 
C. Hor die. 
D. Dars anche a 
vn praccos 
Q&r non piu, 
non poſſe 


ar pins 


faret ſgridato. 
l 


Anglo. 
healpepou/ 
pon be to harde, 
©.That J am indeede. 
V. Onecan 
winne nothing of pon: 
if all men were 
ſo hard as pou are/ 
2 monght bo 
[hut bp inp thop/ 
foz J ſhould 
not winne the bzead 
that J ſhould eate. 
D. Jt is you pleaſure 
ſo te ſape. 
It, Itis true indeede, 
D.unow heare one woo? 
LK. Well/ ſapeon. (de. 
©. JF will pet geeve pou 
one ſtuver/ 
and 1o 1no2e/ 
F can geeve 
no moe / 
J ſhould beſhent, 


| Portuguez., 
atudar, 
vos ſoys muy eſcaſſs. 

D. Ifſo ſou eu por certs. 
C. Nao ſe pode 
ganhar nada com vo(ce? 
[e cada hum foſſe 

tas eſcaſio como vos ſogy 
eu poderia bein 

errar a minha tendas 
porqua nao ganharis 

o pas 

que Comer. 

D. . Iſſo vos praz_ 
—_— 

C. He certo verdade. 
D.Eſcutay hua palaura. 
C. BeingaiCey. 

D, Eudarey 

huna praray 

Ee Nao atHy 

eu nao poſſo 

dar mats 9 


porque peletarad comige. 


Hs C,Quid 


{atm 

C. Quid tut 
poſtea, 
& ego 
objurgarer 
MK minoris addicerem 
vnus {tuferus 
imwpedimento cſi? 
turpeeſt 
te tam din 
me torquere 
vno ſtufero; 
gs tibi tantum profit 

uferus vnus aut alter, 
D, Itane! pulchre ſane 
dicis, hicyni fi expedas 


illic (ſtuferum, 

alterum, 

jam dup perieriit ſtuferi 
vid, 


tidem ne addiQuraes? 
C. Naneco pretio. 

D. A beo igitur, 

[41 yale, 


Francois, 
C. Co ſeroit 
peu de cas, 
re ſerous auſſy 
tanſFe 
fire le donote pour moms 
e/1e5 V0HS 
a un patart pres? 
Ceſt honts 
que Vous wit 


renter fi longucment 


pour vn pat. art: 


que Vous peut ayder 

vn patart ou deux? 
D.Voire!vous dites bie, 
icy vn patart 

0 ailleurs 

vn autres 

ce ſout deux patarts: 
ren, 

ne Pauray-te pas? 

(- Nonpour ceprea, 
D. Ora Dieu, 

fe men vay. 


| 


Flame. 
0, Dat waer 
een flepn ſake/ 
ick ſoude oock 
bekenen 3tjn/ 
dat ickt nin gane: 
ſidf/s 


op eenen ſkupuer na2 
t'ts \chande/ 

dat ghp mp 

ſolange tempreert 

om eenen ſtupner: 
wat mach un helpen 
cenen ner of twee- 
Ja! ghp ſegt wel/ 
eenen ſtupuer hicr 
ende elders 

cenen anderen/ 

het 3yn twee ſtupuerg? 
IPel 


/ 
ſal ickt niet hebben 
L, Om dien pzis niet. 
D, Adieu/ 


| 


| Alleman, 


C+ Das were 
en kleme ſach [ 
ich wurde auch 


geſcholten, 


wanichs naher gebe? 
ſeydt ihr an einen fleuby 


gebunden? 


es iſt ein ſchandty 
yn thr mich 

0 lange plaget 
vmb -<a, we 
was kan euch helffen 
ein fteuber oder (weelt 
D. Ta'thr ſaget wal, 
einen ſteuber hie 
wnd ax eine andere orth 
aber einen ſleuber, 
das ſeind © ween fleuber, 
wol, 
wole thr mirmickt laſt 


C. Dar fur nicht, 
D. Nun ade, 


$ch gehe, 
C, Eſp 


wbey 


Eſpaienol, 
C. ends 
pocacoſa, 
tambien me T. 
refiirian a mi 
6 yo lo dieſſe por me- 
eſtays (aos: 
en vna placa? 
ex verguenca 
ue me 
apaſſioneys tanto 
po: na placa: 
que os puede ayudar 
yna placa o dos? 
D, Aſſi! vos dezits bien, 
yng laca aqui, 
y alli 
ſon dos placas, 
Bien, 
no lo aure yo? 
C. No poreſloprecio, 
D. Pues a Dios, 
J0.me voy. 


} 


Tralien. 


C- Quel E 


poca coſas 


ſarai gridata 
$20 lo deſst per mance: 
reſtate in 

tn pracce? 


coli 6 vergoona 


tanto mi moleſftate 
per un piacco: 
che pus fare a vos 
vn piacco o due? 
D. Si! voi dite bene, 
qui vn piaccos 
& altroue 
vnaltro, 

ſono due pracchis 


non F auro 10? 
C. Non per tal pretio. 
D. Adio dunque, 

»me ng vade, 


Anelog. 
Tt. Thar were 
a ſinall marier/ 
IJ ſHonle aiſo 
beſhent 
if J ſoldeit foz leſſe: 
are you 
within one ſtuner? 
it is ſhaine 
that vou tempt 
mee ſoo long 
fo: a ſtuner: 
what map help por 
a ſtuuer oz two? 
BD. Pea ! pon ſap well/ 
one ſtnner heere 
and m an other place 
an other/ 
that be two ſtuners? 
Well 


ſhall Ynot hane itz 
K. Not fo2 that pzice, 
©. Far well then/ 


6 go, 


PortugueZ. 
C- 1 faria 
pouca cou/a, 
tambein comigo 
peleiarias 
ſe eu 0 deſſe por mens; 
eſtays 
em huna praca? 


' les vergonha 


que me 
entretenhays tants 

por huna praca: 

que vos pode atudar 
huna prace ou duas? = 
D. Afi! vos dif ei vein 
buna praca aqui z 

e all 


out ras I 


[ad duas pracas? 

E bein, 

nao 0 auerey eu? 

(- Na# por efſe prece. 
D.Poy ficoy comDeoty 


en 778 Vol 
C.Ertu 


IL atiy. 
C. Ettuitidem vale: 
Heusredizaccipe, 
non poſſum recuſare 
mercium primitias, 
nimis vile pretiumeſt. 
D, Hoctudicis, 
ego percarum efle dico, 
ru me irretiiſti. 
C, Egotelibero, 
f migusplacet 
contractus, 
D. Vitio mihi daretur 
ſi id faciam: 
hem, accipe pecuniam: 
uvantuinumerandiicit? 
- Hoc —_ noſti, 
nempe tredecim librz# 
Se dinRdia, s 
nonne? 
D. Ape, accipe 
reddemnthi « i 
decem ſtuferos. 
GC. Non habeo 


| Francois, 

C. Dieu vous condu;ſe: 
Or venef ca, prenez le, 
ze ne pun refuſer 

mon eftreme, 

c* eſt trop ben marche. 
D. Vous le dites, 


vous m” auez_ trompe, 
C. Tevow quite 

ſt vous eftes 

mal content. 

D. Ce me ſeroit honte, 


fie faiſoy cela: 


rene, la voſtre argent: 
'cobie vous faut-il auoir? 


day le ſcauex_ bien, 


treif e liures 

& demze. | 

n* eft i| point ainſi? 
D. Biengtenez_ la 
render moy 

dix patarts. 


» Ten'ay point 


ze dy que eſt trop cher, 


Flamen. 
LP. Godghelepdeny, 
Nv coemt hier/ nemet/ 
cen mach myn bhacgift 
nietontſegghen/ 
1'ts te goeden coop. 
©, Dat ſcgt ghp/ick 
ſegge dattet te dier 1s/ 


[ft dat ghp3yt 

qualyck te vzeden. 

©. Yet ware mp ſchade 
dat ick dat dede/ 

bout daeru gelt/ (benz 
hoe veel moet ghp heb- 
1. Oat weet ghp wel/ 
derthien pondey 

ende een half/ 

iſt ſo niet 

©. Wel/hont daer/ 
gheeft mp weder 

thien ſtupvers, 


ghy hebt mp bedzogen. #r ; 
L. Ick ſcheldeuquyte C. 7ch/22 euch dekauf 


Þ, Ick enhebbe 


Alleman, 


c. Gott geleyteench, 
Nun kopt her,und nepts 
ich muſ3 nicht auſzſchlg 
gen mem handtgelt, 

es ift aber vil Cu wolfell, 
D. Das ſagt thr, 

zch fag es ſey(u theu, 


habt mich vbernom, 


auff,{s thr darmit 


wicht (ufrieden ſeydt, 
D, Das were miby ey 
[chand,wan ich ſolches 
thete,haltet da euyer 
gelt, wie viet ſols ir hahi 
C. Das wiſſet thr, 
drey{ehen pfundt 
vnd em halbes, 
i5F ihm nicht alſo? 
D. UVol,haltet dar, ÞÞ. 
gebt mihr widerumb 
{<hen fteuber. 
a Ich habe 


C.Dios 


2105 


Eſpargnol, 

C. Dios 0s guie? 
Eaveni aca, tornad lo, 
yo no puedo rehuſar 
micſrena, 

es muy barato. 

D, Efſo dezis vos, 
yadigoq es muy caro, 
yos me aueys enganado 
C. Yo 0s quito, 

ieſtays 

mal contento. 

D, Seria me afrenta, 


Ji hizi effe aquello: 


tomad ay vottro dinero 
quanto aueys de aucr? 
C, Bien lo ſabeys, 
reze libras 
ymedia, 
noes aſſh? 
), Bien, tomad ay, 
dolued me 
Uez placas. 
+ No tengo 


D, 


ſe vene 
pentite. 


Tralien, 


C. Dro vi conduca? 
Hor ventte pigliatelo, 
non poſſo ricuſare 
la buona mano, 
& rroppo buon mercate. 
ueſto dite v03, 
dicoie che e caro, 
vor m1 hauete inganato, 
C. To vene libero, 


gnas"10 cio faceſſi: 


quanto douete hauere? 
C. Voi bo ſapete bene, 
tredici lire 

& me{{az 

non e coſt? 

L. Coſi e,tolete, 
rentede mt 

drece piacchi, 


C. Nonhe 


Anglots, 
{t, God gupde yon, 


J can not refnſe 
mpne handtſaile/ 

it is good cheape, 
®. Thatſape pou/ 


| li. Jquit you therof/ 
if you be 
evell content. 


D.A*me ſarebbe veroo-| th, Tt were ſhame/ 
1azs 20c [if J did that: (monpe/ 
pigliate i vo8Fri danart,' yolde thereis pouz(ve? 
houmugh muſk pou ha 
Ik, That knonwe pou 
thirteene poundes(wel/ 


and a half/ 
is itnot ſo? 


eeve mee againe 
en ſtuvers, 
ou J have 


Now com heere/take it 


but J ſay it ts to deere/ 
pou have beglived ime, 


D. Well/holde theare/ 


| 


Portuguer, 


C. Deos vos guie* 

eya vinde ca tomays, 
ee nas poſſo rifu/ar 
minha eftrea, 

he muy barato, 

D. Iffo dizew wor, 

eu digo q he muy caros 
vos Me aueys enganade. 
C. Erxvoloquits, 

{e eſtays 

mal contente. 

D. Seria meafrontas 


Rte iſs: 

Fomay hi o voſſo dinheirs 
quanto aueys i auer? 
C. Bemoſabeys, 

trexe liurgs 3 
emeya,z 

nas he aſi? 

D. PBein , fomay hig 
tornayme 

dez_ pracas. 


C. Nas tenhs 


argen- 


L ati. 

argenteos: 

uantum yalet 
fic nummus? 
D. Quatuor ſolidos 
& {cx denarios. 
C. Tantizſtimatum 
non accipilam, 


pour combien 


| 


1 


| 


Francois. 
de monnoye : 


me- donnez vous recy? 
D. Tour quaztre ſolz_ 
& ſix demers. 

C. Pour ce pru-la 

ne le receuray-ie point, 


nequeenim tantit valet. il ne vaut pas tant, 


D, Certe tantum, D. Si fait 
percunQare, (demander - le. 

C. Damihi (+ Donne moy 
aliam pecuniam, ' {Pautreargenty 
non poſſem te ne ſzauroye 
hanc expendere. mettre cecy. 

D, Facile poteris, D. Si fires, bieng 
ſi tanti n@ cft , £gO Pre- [ie le vous fay box; 
fi neg1eas (tabo: [vous 
expendere, ne le pours allouer, 
xeferas mihi, rapporte(-le moyz 
zxeddam tibi ie vous donneray 


aliam pecuniam: (cipe. 
hem, alin nummunm ac- 
C.Ii fatisfaty mihi eſt 


autre argent - 
tenes envoils vn autre. 


- A aintenant ſus ie 
ontent 


Fleaymen. 
gheen pacpiment? 
vooz hoe beel 
geefdp imp dit- 
OD, Yooz vierſchellingk 
ende ſes penninghen, 
L. Yoo! dien prys 
en ſal icr niet ontfang?/ 
ten is ſo veel niet weert, 
BD. Tis tmmers/ 
bzagher, 
1. Gheeftmp 
ander gelt/ 
ick en ſoude dit 
niet connen b 
D. Ghpy ſult wel/ 
ick doet u goer: 
ſt dat ghſit 
niet bot genen ex condt/ 
bzenget mp weder/ 
ick ſal 1 gheuen 
ander gelt2 
Hhout/ daer is een ander. 


Alleman, 
hen eellt: 

fur wie vil 

gebt thr mibr daſ?_? 
D. Fur vier ſchilling 
vnd ſechs pfenning. 
C. So theur 

wil ichs nicht aennimen 


i 


es ift nicht ſo viel werth, 
D. Es iſt [o viel wath, 
faget darnach, 

C. Gebt mir 

ander gelt, 

ich kan diz,, 

nicht auſi,_ geben, 

D. Thy konnet wol, 
ich machs euch gut: 
wam thrs nicht kanet 
au eben, 

erg t mirs wider 
ich ws. pur 

ander gelt geben? 
haltet, da iſt andergelt. 
CNun blip ich 3u friedb 


| L. Nutck ben te vatden, | 


Moneds 


”— —_ _a——. ED 


! 
0 


 » »=4 


Efpaignol, 
moneda: 
por quanto 
medayseſto? 


ſcys dineros. 
C. Porelto precio 
no lo recibire yo, 
novale tanto, 
D. Si vale, 
preguntad lo. 
C, Dad me 
otro dinero, 
yono podria 
paſſer aqueſto, 
D. St hareys, 
yoos lo hago bueno: 
hiv0s 
nopudieredes paſalla 
bolued me lo, 
yo os daxe 
otro dinero: 
towad, veys ay otro. 


D, Pot quatro ſueldos 


danart, 


'D, 4a 
10vel 


ſe nol} 


vi dard 


TItalien. 
moneta: 

per quanto 

[2114 date voi queſto? 
D. Per quattro (olds 
& ſey danari, 

('. Per tal pretio 
nol* voglo riceuere, 
non val tanto. 

D. Si fa, 
domandat e ts - 


(- Daten altri 


non potret 


queſto dar fuord. 


etes, 
ccio buenos 


poſſete dar fliora, 


ritornatemel», 


altri danari: : 
pigliate , eccone vn” al-\holber / ther is another. 


(tro. 


6 ahoia citoy cocetn C. Adeſſo ſon contema. |, ow J am conteut/ 


DP, Pou ſhall well/ 


| Anglow. 
no ſmal monp: 
fo: how mnch 

eeve pou meethis? 

- Foz foure ſchillin- 
and lix pence, (ges 
UK. Foz that pzice 
willnot receaue it/ 
it 1s not wozth ſounuch. 
©. 2Zntitis/ 
aſke it, 

Ut. Geeve mee 
other imnonp/ 
JIſhonld not be able 
to put out this, 


J will make it good? 


if ſo be that you 

can not geeve it ort/ 
bzing it mee againe/ 
and J will geeve poly 
other monpe: 


| Portuguez, 
meada: 

por quanta 

me days 1ſto? 

D. Por quatre ſoldos 
e ſeys dinhezros, 

(+ Tor efte prece 
40 0 receberey ewy 
ua9 val tanto, 

D. Sz val, 
Preguntayo. 

C. Day me 

outro dinheirog 

EK 140 poderia 
paſſar aqueſte, 

D, Si fareys 

en volo faco bom? 


ſe vos be 
nas pudeides paſſalsg 
tornay moy 

eu vos da 

outro i 


romay ,vedes hi outro. 


('» (Agora eftou contete. 
| , 


vV16 


Latin. 


vis 

hoc deferri? (dum. 
ego tibi curabo defere- 
Heuspuer , hoc accipe, 
hunc comitare, 

D, Nihil opus ef, 

ipſe facile deferam, 
vale matrona. 

C. Habco gratiam 
amice, 

fi alias tibi opuserit 
aliqua re, 

xedi ad me, 

yendam tibi 

quam minimo. 

D. Beneeſt domina, 
Faciarg libens: 

Vaic, 


| Francois, 


voulez vous 

gu'on le vous porte? 
ze le vous feray porter, 
Drenexz, cela valet, 
&+ allez_ aucc luy. 

D. 11 weſt pas beſon, 
te le porteray bien, 

a Dieu Madame. 

C. Grand merey 

m0n amy, 

quand vous aurer 2 
faire & aucune choſe, 
venez_, 4 moyg 

re vous feray 

bon marche. 

D. Bien Madame, 
te le feray volontiers: 


4 Dieu ſoye{ commade, 


 Flamen 
wildfſt 
ghedzaghen hebbens 
ick ſalt u doen dzaghen. 
Neemt dat ghp knecht 
ende gaet met hem, 
©®.Tents geenen noot/ 
ick ſalt wel dzaghen/ 
adjeu b2onwe, 
Þ, Grooten danck 
myn vztent/ 
als ghy te doene hebt 
van eenich dinck/ 
comet tot mp/ 
ick ſaln gheven 
goeden coop. 
©, Wel vzouwe/ 
ick ſalt geerne doen? 
te Gode 39t bevolen, 


Alleman, 
Iwollet thrs 
tragen laſien? 
ich wils euch laſſen tragf 
Horeſtu ung nimm dif 
wnd gehe mit thm, ; 
D.Es ift nicht von nett, 
ich wils wol fragens 
ade fray. 

= Groſfen danck 
mein freundt, 

wann thr ein ander mat 
2 Ws bedorffet, 

/o kumpt Cumir, 

ich wlteuch geben 
guten kauff. 

D. VVol frawe, 

ch wils gernthun, 
Gott betmte euch. 


qQuereys 


7 - OY RENE <<EXT RET 


Eſpatgnol. 
quereys 

que 0s lollcuen? 

005 lo hare lleuar. 


yretecon el. 

| D. Noecs meneſter, 
yolo lleuare bien, 

4 Dios Sefiora, 

C, Muchas meccedes 
amigo, 


terde alguna coſa, 
venida mi, 
» oslo dare 

ven mercado. 
D, Bien Sefora,yo lo 
hare de buena ganaz 


Gda, 


Toma eſto mochacho, 


quido tuuierdes mene- 


a Dios ſeays cacomicn- 


Tralien, 
volete che 
vi fi porta & caſa? 
vel fars portare. 
Diglia queſio gar( one, 
va ſeco. 
D. Non eccorre,. 
ben lo porters ts, 
a Dio Madonna, 
C. Viringretio 
amic #, 
uando harete biſoens 
j. alcuna co/a, een 
ventte da mes 
& vi fays 
buon mercate. 
D. Sta bene Madmms, 
10 faro volenteert: 
134 VITAcOmaAnas. 


| 


Angloyg. 
'WiFpou 
havett caried? 

|FJ will tet one carp it, 


'Take this pou bove/ | 


and goo with him. 

©, Jt 1sno nede/ 

J will well carp it 1p 
far wellmaiſtris, (felf/ 
Lk. J thanke pou hearr- 
clie 1p frinde/ 

when pou have neede | 
of any thmg 

coin to inee/ 

JF wilt fel it porg 
go8d Þ cheape. 
Q, Well maiſtrts/- 
F will doo 1t gladlie: 


| 


q 


Portuguezs 
gNeren 
que vo lo leuens? 
et vo lo farey leuar, 
Toma ijto moco, 
e vayte com elle. 
D. Nas ha miftey,, 
eu 0 leuarey being 
4 Dess Senora. 


C. Grad merce 
amigo, 

quands ouuerdes m;ſtev 
alzung cou/a, 

vinde a mt, 

eu vo la darey 

& bom mercado. 

D. Eſta bein Senvra, 
eu 0 farey de boa Yntads 


J colnmmu pou to God, encomends vos a Deos. 


-P 
I Caput 


+ 4 Prog © 


Wa EN as ape As eG ot CAA vt 


F at in, 


Caput tertium, |ZelIII. Chapitre Dat tij.Capittel! 


Francois, Fl:men, 


De appellandis de-'ipour demander yne om een ſchuit te 


bitoribus. 


1 organdua ,C ualterus 5 
Ferdiuandias. 


M.Q Alue 

amice. 

G, Salue tu quoque. 
M. $cis 

ci\rveniam ade, 
ronne? , 

G. Non profeto. 

M. Quid! 

neſcis 

T09 (kn ? 

10::tu me noſt;? 

G. Non cette, quis es: 
M4. Obliruces 

© nuperemiſle aliquid 
2 ,m2icibus not:ils? 


| 


( \ 
G. Et a vous auſſy. 


evte. epſcrhen, 
Morgant, Gautier, AMerrant, Gautrer,Fer- 
Ferraud. dinand, 


A. On iour JP ys dach 
men amy. | 11111 b2tents 

G, Enden oock, 

IM. Vous ſcaues_ bien FIR. Ghp weer wel 

f ourquoy te vien icy waeroin dat ic hier ca- 

ne faites Vous pas? nie/e 1 boct ghp neetz 

G. Noncertes.” G, MNeen 1ck ſeker, 

AM. Comment! JN, Yoe! 

ne ſeauez vous pas eq weet gyy nit 

Gut ie ſun? (pas? wire tek ben? : 

ne me cognotfies vous ON keydt ghp ny net 4 

G. Nongqut eftes veus? G, NPeen ic>/wie 3HÞpz 

AL. aues vous oublis aus FR, Hebdp vbergheten 

vets eures dernierement DAL gby lactit thavr 


ma chandse ae moy? oopmaſc;ap paniump? 


Alleman, 


Das [1]. Capit.f 


tel von {chultles au 
fordern, 


Morgandr, VValter, 
Ferdinand. 


AL. $6 Ot greſſe euch 
mem freundt, 
G. Undeuh auch. 
Af. Ihr wiſer wel 
warumb ich $1 ench ke 
me Wifſet hrs meht? 
G. Netn ich warlich, 
AM. UTUre! 
wrſſeth thr nicht 
wer ich bin? 
hennet thr nach nicht? 
G. N, ein frcher gwer fayit 
AL. habt thr vergefſt(thr 
&us thr Cum nehern mal 


nr ety;as abzouſſte? 


C 


| £1 11h, 


J7 | 


Eſbatensl. 
E] IIT. Capitulo, 


deuda. 


Morgantes G ualtero , Her 
nando. 

M.NVenos dias 
am1go. 

6. Yaavos tambien, 

M. Bien ſabeys 

porque yo VENgO aca, 

noesaſh? 

6, Noporcierto, 

M. Como! 

noſabeysvos 

quien yo ſoy? 

lo me CONOCEyS2? 

6. No,quien foys? 


M. Aueys oluidayo que 


wiſtes poltreramente 


meccaderias de mi; 


Para recaudar Vna lo per dimandare p27 


| Italien, | 
"L terco Capito- 
debito. 


Morgante, Gualte. 
ro, Ferrante. 


M.D Von d: 

amico. 
G. Eta vi anchora. 
M. Vor ſapete bene 
perche venzo qui 
ne? 
G, Non 10 per certo, 
1. (ome! 
non ſapete v0 
cho ſono? 
non mi conoſcete? 
G. Nrnte,cht ftete? 
AS. Hauete d:mecnticato 
che haueſtt alli di 


Anglos, 


The 11, Chapi- 
ter/ fo2 to dematid 
debtes, 


Dorgen, Gualter,Fer- 


rand, 


\-(ZOod mo:2rowe 
mp frinde, 

S. And pou alſo, 

ſÞ>, Pou knowe well/ 

wherfoze J com Hether/ 

do pou not? 

G, Notre, 

(Þ. How ſo! 

knowe pou not 

who J am 

50 pou not finoiwe mec/ 

$. No / who be pon? 

TN, {ave portfozgonte 

£46 p92 bad ſatchie 


7 ipaſari rehba da me? 


| 
, 


| Portuguez, 
O ferceyio Ca- 


pitulo,parra arreca- 
dar huna dunds. 


Morgante, Galtcj. 
ro, Fernando, 


A, T2 Ons dias 
-"aM120, 

G. E a vos temb2in., 

M. Bein ſabeys 

porque euvenho cas 

nao he aſs: ? 

G. Nao por cer! os 

SIA. Comms! 

149 ſabeys v95 

quem en ſou? 

nao me conheceys? 

G, Nao, qurzn ſis? 

M.Auzys vos eſquerids 

GU2 01 ;jtes Pally 1,6 

mereederias dc mi - 


narcyanvife of in ' 


2 G. ita 


T atin. 
G. Traci profeAd, 


M. Quando ig itur acci- 


piama te pecuniam? . 
G, Nunc ceite mihi pe- 
c:nianonetlt ad mani, 
expendi quicquid 
pecuniz habebam, 
expetandun tibi crit 
ctiam oftodies. 

M, Non poſſum 
diutius expecare, 
volo mihi ſatisfiexi, 
ſatis jam 

expectaus: 

Facito vt 

pecuniam habeams 
ayt egglte 

xetizendum curabo, 
att fideiuſſorem dato. 
G, Quantum eſt 
quod tibi debeo? 

M, 1d ſatis ipſe noſti, 
©. Equidem 


| 


Francois, 
G. leſt cerres Vray. 


1e M01n argent? 


G. Ie waycertes main-|Q$, Jck en hebbe ſeker 


renant point d' argent , 

i” ay baille hors tout 
Pargent que Pawoye, 

il vous faut encore anoir 
hut $0urs patience. 


M. Teneputs 

plus longuement atten- 
dre,ie veux cfſire paye, 
ia 

aſſer_ attendu? 

| faites que 

i aye de { argent, 

Ok 12 VOWS 

Fray arreſter: F 
oh bailles moy reſpondat 
G. (ombieneſt ce 


que ie vers doy? 
IM Vow le ſcaues biey. 


| 


- Is "ay 


Flamon. 
G. Yet is ſeker waer. 


M.Bien,quand auray-|J[ÞY, WBel/wanneer ſal 


ick myjn ghelt hebben? 


nv gheen ghelt/ 

ick hebbe wtghegheven 
al tghelt dat 1c> hadde/ 
ghp moet noch hebben 
acht daghen patiencie. 
fſB. Ick en nach met 
langher bepden/ 

ick wil beraeli 3yn/ 

tck hebbe 

ghenoeck ghebept; 
maeckt dat ick 

ghelt hebbe/- 

oft ick ſal 

1 doen arreſteren/ 

oft gheeft my bozghee 
G., $oe veel iſt 

dat ic u \chuldich ben? 
FN, at weet ghn wel 
Ack hebt 


an 


_ Alleman, 
G. Esift gewiſt war, 
M. VVam ſolichde 
von euch mem gelt hab# 
G. Ich hab ietst warlich 
kein gelt, 
ich hab auſz_ geben 
alles gelt das ich hate 
thr ruſiet noch 
acht tag gedult haben, 


M. Ich kan nicht 
lenger warten, 

tch wil be{ alt (iyny 
ich hab . {9 

lang genug gewartet? 
ver{chafjet das ich 
gelt hab, 

#der ich wil euch 
arreſtieren laſſen, 

oder ftellt mir eintbuyl, 
G. UVie vielifls 
das ich euch ſchuldig bn 


| 


M. Das wiſſet thr wil. 
G, Furwar 
G BE 


OY Ts Pon oc, AA, ew ASS cc mm cc. cc Cc 


wol, 


Eipaiqnol. 
G,Es por cierto verdad. 
M, Pues,quando aure 
yo mis dineros? 


G. Yono tengo cierto 


ahora dineros, 

o he dada fuera todo 
el dinero que ten1a, 
conuiene q aun tegays 
ocho dias pacientia. 
M. Yo nopuedo 
eſperar mastiempo, 


{0 quiero fer pagado, 
e 


eſperado haztg: 
hazed que 
Jyotengadineros, 
0y0 0$ 

hare quedar aqui, 
0 dad me fiador. 
G. Quanto es 
loque os deuo? 


M. Efſo ſabeysyos big. 


G. Tolo he 


| Ttalien. 

G. Felie vero certs. 
M. Ben,quando ſara 
10 pagato? 

G. Nonhocerts 
hoya danart, 
ho ſpeſo tuttis 
danari ch*'io haueuo, 
vs biſogna hauere 
patienF a per otto giorm. 
AM 5 Now poſſe 
pu ajpettare, 
voglio efſer* pagazoy 
h 


0 
aſpettato a{ſai: 
re 


ch*io habbi danars, 
ouero Vi fars 


.{arreftare, 


o datemi ficurta. 

G. Quanto 

ve dehboio? 

M, Voilo ſapete bene. 
G «» Lhopereerro 


Anzlow, 
G. Jt 15 ſo indeede. 
FIR, Wel/when ſhall J 
have mp inonpe- 
G. J have ſurelie 
now no monpe/ 
J have geeve ont (had/ 
all the monpe that Þ 
you inuſk peathave 
pacience etght dapes, 
FI), I can not tarrp 
any lenger/ 
J will be paide/ 
J have 
tarrped long enough: 
make ſhift that J map 
have mp mony/ 
02 J will 
cauſe pou to bearreſted 
o: geeve ine a pledge, 
G. Yow inuch 19 it 
that J owe pou? 
-m.that knowe pou wel 
\G. Jhave 


Portuguez, 
G. Certo he verdats. 
M. Dow, quando 
auerey eum:u dinheiro? 
G . Eunastenho certs 

ore ainheiro, 

hey dado fora todo 
o dinheyro que tinha, 
he neceſſario que tenhait 
aynda oito dias pacitciga 
SIA. Eunao poſſe 
eſperar may tempo, 


Fa quera ſer pagads 


y 
eſperado aſſas* 
(2) gue | 
eu aye dinheiro, 
04 eu vos b 
farey arreſtay aqui 
on day me fiador. 
G. RQuanto he 
0 que ves deuo? 
M. Ifſs ſabeys ves bein 


G +» Euot enha 


I 3 ſum 


Latin, 
ſum oblitus; 
ſcript1, 
ſed neſtiovbi. 
M., Debes mihi 
decem libras, 
quatuor ſolidos, 
nonne? 
itane ſe res haber? 
G. Ita arbitror 
zem habere. 
M. Promiſer2s mihi 
te daturum pecuniam 
jam ante menſes duos, 
3d ta ſcis ipſc, 
ſed non fecittt 
, na 

rongifſum. 

S veri tu quidemdicis 
ſed non potui 
pecuniam extorquere 
ab iis * 
121 mihi debent, 
M. Hoc nihil 


| 


Francois, 
certes oublie: 
te Pay eſcrit, 
man ie ne ſtay on. 
AA. Uors me deuet_, 
dix liures, 
quatre ſoulx » 
n*eft il pas vray? 
weſt il pas ainſi? 
G. Ie croy certes 
qu'il eft ainfs. 


| 


Flamen. 
ſeker vergheten! 
ck hebt gt;eſch2even/ 


maer ic weet niet waer. 


ND. Ghv 3fjit nip ſchul- 
dich thien ronDen/ 

bier ſchellnghen/ 

iſt nie: waer? 

iſk net alſo? _ 

G, Jck gelove ſelier 


M.veus m' autey promis 


de me donner argent 
paſſer, deux mots, 


cela ſcauex_ vous bien, 


mais vous n'auez_ pas 
tenu voſire 

promeſſe. 

G. leſt bien vrayy 
maui 1e nay ſeen 
TOCCUUTEY Argent 

de ceux 

qui me dowent, 


AM. Decels 


bataiſots. 

{[Þ, Ghp hadt m1 ghe- 
ghelt tegheven (l{ooft 
over twee naendcii/ 
bat weet ghv wel/ 
macr ghp en tebt 

uwe beloftenict 
giehonuben. 

G, Yet1is wel waer/ 
maer ick en hebbe geen 
ghclc connen crygen 


van den gyenen _ 
d'einp ſchuldich xztin, 
IN, @aerinede 


+ 


Alleman, 

ich habs verzeſſen, 

zch habs auffgeſchriebeng 
aber ch wetſs nicht w, 
SM. Ihr ſtydt mix [chuls 
dich Cehen pfundt, 
vnd vier [chilli mw, 
Car thr wich? 
Ts 19774 rcht alſo? 

Ge. Ich glauub furyay 
das 1m alſs ſey. 

AM. thr hattet mir 3H fs 
fart ihr wellet mir velt 
geben vor 3weys monatl, 
das wiſjet thr wol, 
aber itr habt 
euwer (uſagen 
mecht gehalten, 

G. Es ift wol yar, 
aber ich hab 

ken gelt konnen bekamt 
von den renigen 
die reir ſehuldte ſeind, 


| M. Das vehet mich 


| pot 


0) _ WF MM. MP I ES DICE 


ben 
ws, 


Eſpargnol. 
porcierto oluidado: 
10 heeſcrito, 
empero no ſe doade. 
M. Vos medeuecys 
diez libras, 
quatro ſueldos, 
noesverdad? 
noes alli? 
6. Yo creo porcierto 
queesaſh. (metido 
M. Vos me auiadecs pro- 
de me dardineros 
antes de dos mezes, 
eſſo ſabeys vos bien, 
pero no aueys 
puardado lo 
prometido. 
G. Bien esverdad, 
pero no he podido 
cobrar dineros 
de los 
que me denen, 
KM. Coneſlo 


TItalien, 
dimenticats: 
P hanctats, 
ma non {9 deue. 
44. UVot mt dottete 
diece lire, 
guatro ſold, 
non & vero? 
none coſi? 
G. ( reds certs 
che e2li e coſs. 
JA. Voi mi prometteſii 
dar mi danart 
gia duo meſt ſono, 
quel {apete bene, 
ma ve: non 
tenestila voitra 
promeja. 
{'. Eglie ben vero, 
ma non ho potuts 
riceuere Aanart 
da colors. 
che mi debbono, 
Al. Ds queits 


Anelow. 
ſurelie fo:got ten tt: 
F have w:iten it/ 
but can not tell where 
f12. Pon owe mee 
ten poundes/ 
and fon2 ſchillinges/ 
it 18 not true? 
it isnot ſo? 
G, ÞJ beleeve ſurelie 
that it is ſo, 
FN.pou did pzomiſeme 
to geeve me mony 
twoo monerhes agon/ 
tiat kirowe pou well/ 
but pon have 
not kept pou2 
promiſe, 
G. That is true ſo/ 
but JF could not 
get any monp 
ofthein 
that owe ie, 
iP. Ther with 


! 


| Portugnez. 

por certc eſquecido? 
tenhoo e/cr1to, 

mas nao ſey adonde. 

a1. Vos me deueys 

a2 libras, 

? quatro ſolder, 

nao heverdade? 

a0 he afe1? 

U. Eucreys por certs 
que he aft. 

1.U0S 18 attades prome 
de me dr dinherro ( tide 
antes de dous meſes, 


iſſo ſabeys vos bieny 
7145 149 aueys 
guardid: 0 = 
promet:do, b 


G. Hebein verdad, 
mas nao hey potide 
cobrar ainheirs 

do que 

me denem. 

AM, (omijſo 


I 4 adme, 


Latin. 
ad me, 
tu cura tibi ſolul. 
'G. Itine!cum defit ho- 
minibus pecuma, 
quid illisfaciam? _ 
expeRtandum mihi eſt 
donec habeant: 
non ita nos 
durosefle conuenir, 
decet nos commoueii 
miſcratione 
mutua, 
vt Deus 
nobis prxcepit. : 
M, verumtuquidem di 
cis ſedego 
ſatis qdju tam expeQaui, 
certe non poſſum 
diutius expeRare, 
nam quibusego 
debeo, 
nolunt 
diutius expeRare: 


WE, Francois, 
rm ay-te que faire, - 
faites vous payer. 


G. Voue! & quand les), Ja! en als de tieden 
gheen ghelt en hebben / 


gens nont point d argent 
que leur feray-ie? 
il me faut bien attendre 


'rant qu" ils en ayent: 


on ne doit 
eftre ſi rigoureux, 


19165 deuons auor 


compaſiion 
Pun ge autres 


comme Dieu 


nous acommande. 


IA. Tl eff bien vrayy 
mats 1a 


aſſes longuement attidu|lange genoech gebept/ 


ie ne puts 


[atredre plus longuemet, langher bepden/ 


Car ceux 
a qui ie doy, 


ſons bevoken heeff. 


ne veullet pas auſfy plus [en willen oock niet 
| PRE attendre: \langher bepyen:; 


'Flamen. 
1 hebbe ic nee te doen/ 
doer n betalen. 


war ſal ic hflieden dofz 
ick moet wel bepden 
tot dat \fjt hebben: 
1mnenbehooz2t niet 

ſo ſtraf re 31jn/ 

wp behoozen te Hebben 


\medctyden 


met malcanderen/ 
alſo God 


JD, Yet is wel waer/ 
maer tick hebbe 


ick en mach niet 


want deghene 
{die tck ſchuldich ben/ 


| Alſeman, 

nichts an, 

laſſet euch be{ alt, 

G.Ila'wam aber die lent 

kein oelt haben, 

was {ol ich ithnnen thun? 

ich muſe yool warten 

biſ?_ ſie es haben: 

man muſz nicht 

ſo hart ſeyn, 

wir muſfen mitleiden 

mit vnſerm nechſten 
ahen, 

wie Gort 

vns befohlen hat. 


M. Er iſt wol war, 
aber ich hab 

lang genug gewarteny 
fch kan furwar nichs 
lancer warten, 

dann dennen ich 
{chuldig bin, 

wollew . Aon nicht 
langer warten: 


No tcl» 


Fipaignot. 
no tengo que hazer, 
hazed 0s pagar, 


non tinen dineros, 


haſta que los tengan: 
no ſe deue 

ſer tan riguroſo, 

es meneiter que ay&- 
mos compaſhon 
elvnod*cl otro, 
como Dios 

nos ha mandado. 

M. Bienes verdad 
mas yo he 


harto —_ eſperado, 
0 


yo no pue 

eſperar mas tiempo, 
porque los 

aquien yo deuo, 

no quieren tam poco 
eſperar masticmpo; 


n0n hois chefares 
(/one| make them pap pou. 
G. Aſfi'y quandola gee $. Si! & quands le per-| G.'Pea!and whb te fol- 
non hanno danart, 
que la hare yo? (rar che debb?* io fare? 
bien me conuiene eſpe-'# biſongna anche aſpet- muſt be faine to tarrp 
rare finche i habbine; 
10n ſi wuole eſſere 


dobbiamo hauers 


Pune con altroy jone with another/ 


M, Egli f ben veroy 


a eſt aſpettare* 


«<Anglew. | 
I have nothing to do/ 


kehave no monye/ 
what ſhould A do th#7 


untill thep have it: 
one ougt not 

o beſo rigorous / 
wee ought to have 
compoeſſion 


as God 
hath coommaumded bs. 
NN.that is true indeede 
but J have 
tarryed long enough/ 
F can tarrp 
_ lenger/ 

oz thep 
to whom Jowe/ 
will not alſo 

arrp anp lenger; 


Portuguez. 
740 tenho que f#{ org 


fat ey ves pagar. 


G. Afiile quando « yetg 

neo = dinkeiro, " 

que lhe farey eu? 

rambein me conuem efbe 

rar ate que 0 tenhas:; 
= 


neo he 


ſer tas rigureſo, 


he miſter ques Aiaraus 


{comparixas 


hum ae our 70, 

como Deos 

nos ha mandade. 

M. Bein he verdad, 
17146 CU 

aſſas tempo efperadey 


eſperar mais termpoy 


porque os 


aquem eu dens, 
40 Guerem 140 pores 


| _ meas tempo: 


I 5s idanj 


L att. 
id ni efi:r, 
equidem expectarem. 
G Azcdam,venimeca, 
ſoluam tibi, 
aut dabo 
fideiuſforcm, 
M, Age, camus, 
mih1 placet: 
quid tu ais? 
G. Hcusamice, 
hiceri: 
fideiuſſor meus. 
M. Hoccine faciet? 
yerumne dftit hic ami- 


viſne fdejubere (ce? 
pro iſto? 

F, Etign, quantum - 
tibidebet? 

M. Decem libras 
Flandricas, (eſt: 


G,Quid hoc! tantumne 
non eſt tantum, 
M. Ccitcect. 


' Francois, 
ficereſtoit-celay 
i attendroy bien. 


moy ie vous payerdy, 
ou re vous 


bailleray pletge. 


A. Bien,allons, 
1 ew [wt content * 
bien que dites vous? 


pleige pour m%y. 

M. Fera tl cela? 

eft il-vray mon amy? 
voules vous demeurer 
þlerze pour Felt home cy 
F. Ony,combien eſt 

ce qu i vous doit? 

Al. C'eſt dix lures 

de gres, (tant? 


G Comment! eff -ce au- 
ceneſt pas tant, 


A7, S3eft. 


G. Or ſus, venez_ atec 


| 


& 


Flimn, 
ten ware dat/ 
ick ſoude wel beyden. 
GS. Nv/coemt met inp/ 
ick ſal nt hetalen/ 
oft ick ſal 
bozghe gheven, 
SP, Wel/gaen wy/ 
[CK bens te bzeden:; 
IBel/ wat ſegbp? 


| 


G. UVenesea mon amy} G.Coft hier myn b:1et/ 
c eſt homme demeurera, Deſen man ſal bljven 


| bozghe vsoz mp, 

ſN. Dal hp dat doen 

iſt waer mn baentz 

wildy bozgheblyven 

vooz Deſen inanz 

#. Jaick / hoe veel iſt 

vat hp u ſchnldich 187 
'D, Tis tyien pont 

groote. 

&, Yoe! iſt ſo vele? 

ten is ſo veel nict, 


fN., Tis pminers, 


Alleman, 
wann das nit were, 
ſo wolte ich wol warten, 
G.V Volankopt mit yn 
ich wel euch be{alen, 
ofter ich will euch 
burgen ſtellen. 
SA. VVol, fo laſſet wng 
ich bins { ufriden ( geht 


£ 
G. 


aber was /azt thr? 
G. Kopt her mein ſreuat 
diſer mann yirt 
fur mich burg werden, 
SA. Horet thr? 
iſts war mein freundt? 
woltet rhr burg werden 
wor dreſen mann ? 
F. Tazwie wil 
iſt euch (chuldrs? 
A. Zehen pſundt 
roſe» 
UUie! iſts ſo vild 
er iſt nicht ſo vil. 
A. Es ift ſo vit. 


k na 


Italien. 


E/ſparnel, 
{i no fuera etlo, fr non faſſe cio, 
Jo eſperaria bien. | voorret bene aſpettare, 
G. Ea, venid conmigo'G. Her venite mecoz 
yo 05 pagarc, v1 pagaro, 
00S 0Ut daro 
dare fiador, freurtd, 
M, Paes, vamos SIA. Bene andiamo, 
yo ſoy contento: io ſon contento: 


bien que dezis vos? 

G. Venid aca amigo 
mio,efte hombre que 
dara fhador por mi. 

M. Hatzaloel? 

es verdad amigo? 
quereys quedac flador 
porelie hombre? 

F. Sefior 11, quanto cs 
loque os deue? 

M. Son diez libras 

de grueſſos. 

G. Coino! es tanto? 
noes tanto, 

M. Sies, 


hor che dite? 
G. Venitequa amucoz 
[; reSterd 

queſta Duomo reiter 

o / - 
ficurta per me. 
24. Faid eell queſe o? 
£ vero arnco? 
wvolete ret are ſicurta 
per queſto hucms? 
F. Meſſer ,quants E 
quel che videbbe? 
AA. Daiece lire 
gh 
CG. ( ome! e tanto? 
110X e rants, 
AL. yy: & 


| 


<Anelos. 
if that were not/ 
I wolde wel tarrn, 
G, Now/com whit me/ 
IJ will pay poit/ 
oz F wilt geeve port 
a plrdge. 
12. Well -let bs go/ 
J am contert: 
Well/ what ſap pon? 
G. Com tether mp fcin 
this mann {hal bide(de/ 
ſuretie fo2 mee. 
ND. V21l! hee do that?7 
is it true 218 frind- 
will por bide ſurecie 
foz this imanz 


| Portugueze 

je iſſo nas fora, 

eu eſperaria bein, 

G, Eya,uind: comges 
eu vos pagare) 

ou Vos 

darey fiador, 

M, *Pors vamoety 

eu {ou contente, 
bein,que diC ou ves? 
G.Uinde ca meu amigea 
eſte homem que- 

dara fiador por mi. 
JI1. Falo ha elle? 

he verdade amigo? 


| 


1qQuereys ouedar fiador 


or eſſe home? 


F. Pea/how much ig it'f. Senor fi,quanto he 


that hee 0 weth pon? 


0 Que 0s demes 


ſD. Ft is ten poundes' 27. Sad dex, liuras 


flemiſſ}, 


1} 


de oyoſſos. 


G.{ow!is it ſa much? $. (ome! hetanto? 


it isnor ſo mich, 


{N. 131t it ts, 


'\nap he tanto. 


Un Si he, 


G., Non 


Latm. | | Francois, 
G.Noneſt profefto, |G. Neneſft certes, 
jurciurxando afficmaue-| ze ivreray bien 
ztononeſſe tantum, | que cen eſt pas tant. 
M. Quantum igitureſt? ' Ad. Combe efi=ce done? 
G. Non plus G. (ou eſt non plus 
Nouem libris, que neuf liures, 

id tu mih1 ipſe vous meſme lem anes_ 

iam modo dixiſti. t6u? maintenant at. 

M. Egone tibi dixi? {|.M. Le vows ay-18 dit? 

non dixi. : non ay. 

G, Certedixiſit. G. Siauet_. 

M. Sit ita ſane: M. Bien ainſi ſoit done: 

| 0 05. equide puto; il me ſerpble touteſſoi 
ecem efle, que Ceft dix, 

acquieſco tamen Pais te ſnis content: 

ruisdictis, &tantum {pr que vous dites 

eſſe crqyio: (facies? 'que ce neft non play: 

quido igitur mihi ſatis- [quand ſeray-ie paye? 

+ Intra decem dies, G. Dedans dix tours, 
M. Mihi placet, SM. Te ſreu content, 
ſed ſerua promiſſa, mais tenes voſire parolle 
G. Itafaciam G. (ola feray-ie 
procul dubio. an; faute. | 


Flames. Alleman. 

» Cenis ſeker/ » Exiſt furwarnicht, 
ick ſai\weeren ich wil wol ſchweren 
dat ſo veel niet en iS, [445 es nicht ſo vil if. 
ſÞ. Yoe veel iſt dan?jM.VVievil i/t es dann? 
G. Ven is metmeer 1G. Es ?ft niche mehr 
ban neghen pont/ dan neun pfind!, 
ghp hehbet inp felue | das habe thr mir ſelbff 

nv terſtonr gheſept, {| 1erCunde ge/age, 
ND.Yebbe ictu geſept?] A. Hab ichs euch geſap 
ic> en hebbe. nein ich gewi[Nich, 
G, Ghy hebt ypinmers, 2-thr haht warlich geſagh 
'NI>. Wel/ alſo 3p ban:| M.vVel.,/o cy ibm alſa 
mp dunckt nochtans | wie wo! mich furwar bee 
dat het thien 1s/ duckt das es zehenſtyey 
maer ick ben te bzeden/| aber zch bins (ufriden, 
naer bat gho ſegt wetl thrs ſagt (ſty* 
dat niet meer en 1S:(3H1] vn4g/aub ds er fowil 
wanneer ſal ick betaeit| v4 /o! icb aber bezal: ſei 
G.Winnen thien dag. | G.7:er halb (et rage, 
ND. Ick bens te vzed?/] 1. 7ch bins Cufriden, 
maerhoutu woozt, | aber halrer euwer x1/ags 
A ſal ickdaen {G. Das wil ich thin 
onger fante, ohn geferd. | 
| 4 G, Nq cx 


FF aignel. 

G. Noesporciertso, 

o iurare bien 

ue no es tanto. 
M, Puesquanto es? 
G. No cs mas 
de nucuelibras, 
vos me lo auecys 
miſmo agora dicho. 
M. Yooslo dixc? 
no he. 
G. Si diziſtes. 
M. Bien, aſli ſea pues: 
4 mi me parece toda via 
que ſon dies, 
mas yoloy contento, 
pues que vos dezis 
que no es mas: 
quando ſereyo pagado? 
G. Dentro diez dias, 
M. Yo ſoy contente, 
mas guardad veuſtra pa- 
G, Eſſo hare yo, (labra- 
fafalta, 


G, None, 
ardirei giurare 
che non etants. 
M. NQuanto « dunque? 
G, None pits 
dr none lire, 
voi medeſmo 
me Þ diceſtt hors. 
M. VUelhs ts detto? 
non ho 
. Sthauete. 

M. Ben coſs ſia dumque 
mi par nondimeto 
che ſon diece lirey 
maſon contents, 

01 che yot dite 
che non 6 d' auantag gio: 
1quando ſars to pagate? 
G. Fradiece giorns. 
AM, S8on contento, 


7a tenete lavoſtra pa- 
G, (ofs fare Cola 
ſene(' faks. 


> 


Angles — Portugnex, 

G. Jt isnot trulie} |G. Nag he por certsy 
F dare to ſweare eu iurarey bein 

that it is not ſo much, | que na5 be tance. 
NN.how much is it tht, 24. Pow quanto he? 
GS. Jtis no imnoze G. Nas he mais 

then nine poundes/ de noue liuras, 

pou have pouzſelf | v0; ro aveys 

tolde it meeeven now.{ 424, 5. dire. 

m. have J told pou ſ02| M1, Evo lo dixe? 

J have not, nad hey. 

G. pot have for allthat!G. v4 dixeſtes. ; 
JN. Well/be it ſo then/| 27, Bein,,fii cia poi? 
me thmkes nevertheles|.; mi me parece toda vis 
that it is ten/ que ſad dex,_, 

but J am content/ 4s eu ſou contentey 
ſeeing that pon ſay [pois que vos dif cas 
that it is no moze? nas he mais. 
when ſhall J be paide? {quando ſerey ex pagads? 
G. Within tendapes.|G. Dentro de dex__ dias. 
FN. J am content/ |M. E£u/cucontente, 
but holde poui2 wozde, [mas guarday voſſe palaid 
G. That will Jboo/ |G. 7/3 farey ev, (14 
pe faile, _— Hy 

- ky 


T atin. 
F. Sit hic 
tibi non ſoluerit, 
ego tivi ſoluam, 
G. Placet vt dicts:1am 
F, Vale amice, 


loquiis co pertineatib, 


A. FNEus te conſeruet 
mapitter 

Robertg- 

B. O m1 Domine ſalue, 

JÞeus tibi det. 

beatamvitam, 

A. Vt vales, 

vtvaluiſtt 

ex ea tempore ci te vidi 

S, Yatlic, | 


Francois, 
{F. Encas 
\quilne vous payes 
[te Vous Payeray. 


\G Je ſects conter:aDieu. G, Ic b#te bzedF#:adien G.7ch bins 3ufricde: ade, 
(vale. 'F. A Dieu men amy. F, #dieu mtjn vaent.:F. Ade mein freundt, 


COD SOBABD BUNGE GONG IDGRGEEE IS GAG GOOD GUGEOIEG 


Quartum Caput,, Le I1.Chapi-'Dat uy, Capit-/ Das 11 IT, Captt- 


De ratione percun-|ire, Pour demander tel; om na de wer; 
Qandi devia , cum col-|{e chemin , auec autres te vzaghen / met andere 
ghemepne pzopooſten, 


propes COMMUNy, 


"D 
R cbext. 
B. Monſieur, 

Dieu ves tamt 

bonne vie. 

A. ( ereme vd 

de la ſante, 

aeputs Ge 16 Vers wers? 


Ter r,0u5 gard 
maiftre 


5, Tellement avchemet. 


Flamen, 
F. Jndien dat hp 
1 ict en beraeit/ 
ick ſat 1 betaien. 


[1 


cen goer leven, 
0. Yoe gact het al 
et uwe geſonthept/ 


zenertHatick 1 ſach?7 


3, OUS Ei ſs, 2 


2.(JOd behoede A. Ott beywar euch 
meeſter | miſter 
Aobzecht. | Rupres ht. 

23. JNyn Heere/ B. Mein Herr, 
Sod gheve 1t {Gott verleyhe euch 


feyndich euch letſt reſe- 


Alleman, 
'F, UUan dieſer 
euch nceh;t bezalet, 


IC wel ich euch be( alen, 


tel, Nach dem wes 
{ ufragen yſampt anderen 
gemeynen reden, 


ein guts leben, 
A. UVieſtehts 
uvmb euyer geſundtheity 


þ, So vnd {o. ( ben hav? 
F., Ml 


E[paignot. 
F. Sipor caſo 
el no 05 paga, ] 
yoos pagare, ({D1os. 
G. To ſoy contento : 4 
F. A Dios amigo, 


, 


F 


Italien. 
F, Senm 
vi pagay 
us Pazaro 19, 


8&tabene & Dio. 


G. 
F, A Dis. 


Anzloy. 


1. Tfſo ve that hee 


pay pou not/ 

IJ will pap porn. (well. 
G.Y ain cot#t:fare yon 
F.Fare well mp feud. 


4 


Portuguez, 
F, Se porcaſs 
elle nad v3s pagay 
eaves pagarey. 
G.Eu ſon cotete:aDess, 


0090 WII DING GRDERN 2909 999959959 
EL 1117, Capitulo, '7/11TT.Capitolo, The tit. Chapt-,O IN. Capitals 


Para preguntar el 
camino, com otros pro- 
politos CONUNES, 


A.TY Los os guarde 
inae {LtO 
Roberto. 


B, Sehior mio, 

Bios os ds 

buena yida. 

A. Comole ya 

de fl ſalud, 

defde que no 05 vi? 

}, Razonablements- 


/ 


camino z con altr1 ragi0- yzAp/with oter familiar 


naments communt. 
A, Dl 0 VE gitards 
me; er 
R 0berto. 
'B. Sionor mis, 
Ea” aps 
1:4io vi dis 
tonga & feltce vite- 
A. Come [ta 
» = . \ 
lavoſtra anita, 
{i ch)? 10 non vi vida? 


3. Rav 1040 uv hers &. 


communications, 

2. (3®d ſave vols 
maiſter 

£Fi9bert, 

23, Dir/ 

God gecv?e pouy 

a good life, 

T9. How doth 

non health/ 

fince J ſatwe 3! t, 


|. D2\v, 


: F#) A 
- 


Pex domandar del ter { fo to aſke rhe! Para preo7tay o can 


minho,com outr os prope= 
frros COMmunes. 


my "Þ gs V9s guards 


zeFHtre 
Roberto. 
B. Senor meuty 
Deos ves de 
boa vida. 
«A. Comoves Va) 


Jy 


de ſaude, 


ace 9s nao vi? 
i, EC oduelmente. 


A. Non 


Latin. 

A. Non videris ita 
Mihibeae 
valerc, 
vt ſoles. 
B. Vnde 
1d conjicis? 
A. Exfacie, 
gp ita pallet. 

. Senti quing; vel ſex 
graues febris acceſſio- 

uz me valde (nes 
Cerane, 
& mihi cibi 
appetentiam abſtuleriir 
A. Eaeſt 
grauis morbus: 
aud Endis equitans. 
itaplacide? 
B. Antuerpiam, 
ad mercatatenrecoltes, 
A. Eodem & ego; 
fi voles, 
vna potectimus 


A. (* eft inemauvai(e 
maladie: | 
ou cheuauches_ vous 

| ſebellement? 

B. A cAnuert, 

a la foyre duPentecouſte. 
A. Et moy auſiy: 

ſi vous volex_, 


nous 110g | 


| Francois. Flamen. 
A. Il meſemble FN. NDp dunckt 
que vous ne vous porteC\nat ghp ſo wel 
pas fp bien, niet en vaert/ 
| 9#e vows ſouliez,,  [ghelyjck ghy pleeght, 
'B. Aquoy 2, Uaer aen 
le comoiſſez, vou? (mertktghyt? 
A. Avosftre face, 20. Aenuarnlicht/ 
qui eſt fi palle. dat ſo bleeck 1s. 
B. Pay eucmq ou ſix 23. Ick heb bif oft ſes 
accez_ de fieure, ſtercke coztſen ghehadr/ 
qui m' ont vie mp ſeer 
debilite, gheſwackt hebben/ 
& mw ont ofte ende hebben mp 
rout Þ appetit, ale df appetijt genom? 


2, Oat is cen quade 
ſieckte: 
waerrjjdt ghp 


ſo pzoperlyck? 


23, Na Antwerpen/ 
ter Hinren mercke, 
2A. Ende ick oock; 

iſt dat ghp wilt/ 

wp ſullers wel 


| 


AHeman, 
Le AMich duncks 
es gehet euch 
ſo wol nit, 


als es pflag. 
'B. VUoran 
mer cket thri? 
A. An euwert enveſichb 
welches ſo bletch 3ſt. 
B.Ich hab funf eder ſachs 
harte fieber gehabt, 
die mich vaſt 
geſchwecht, 

vnd allen luff 
benommen haben. 
A. Es iſt eibeſe 
kranckbeit ? 

wo ret thr hin 
ſo gemech? 

B. Gen Antorff, 
auff | fings? mar ckt 'Yl 
eA. Vndich auch: 
wann es euch gefellets 


ſo wollen wir 
| A.A mij 


m3 


| Efpaigrol. 
A. Am: pareſce 
que no cltays 
tan bueno, 
como ſoliades. 
B, Enque 
loveev.m? 
A. Aſaroftro 

acestan amarillo. 

,Heauido ciaco o feys 
callenturas muy terri- 
bles, que me afloxaron 
muy mucho, 
7 me qQuitaron 

0 


.toda la gana de comer. 


A. Muy mala 
enfetmedad es eſta: 
adonde cartiina v. m. 
tande cſpacio? 

B. Hazia Anueres, 
ilaferiade Pentecoſte. 
A. Tyotambicn; 
fiv.m. mandate, 
Ite419s 


Tealien. | 
A. Empare 

che vat non ftiats 

tanto bene, 

come voi ſoleut; 


'B. Acbe 

lo conoſcete? 

A. Al voſftro viſos 
che & tanto pallido. 

B. Ho hauuto cinquo 
0 ſel volte la febbre, 
che m* ha molts 
Midebolitos 

& m'ha leuato 

0911 apetito. 

A. | Elia E vna mals 
rmalat tia: 

doue caualcate vos 
tanto adagto? 

B. In Anuerſa; 

a la feradi Tentecofte. 


Anglots. 


that pon doo not 

ſo well/ 

as poll were wont; 

23. Yow knowe 

pou that? 

2A, Bp pouz face/ 
whfch is ſo pale. 

23, Jhave had five oz 
ſlr firtesof an ague/ 
which have much 
weakened mee/ 

and have taken a wap 
ailmp ſtomack. 

20. Jt 1San eeuell 
ſickneſſe: 

whether ride pot 
ſofeip? 


[2. Co Anwerp/ 


to the SHinxrſon faire; 


A, Et is ancord: 
ſe voi volete, 


not anderema 


2; nd Jalſo; 
if pou wilf 
wee wilt go 


NW. Mee thmcketh | 


ras bein, 


ovevu.m? 


he eſſa: 


| | e708 


como ſoyents. 
'B. Emque 


\2onde vay vim. 
tas de vaar? ; 
B. Contra cAnuerty 
4 feira do Dentecoſte. 
A. Ecutambem: 

i voſſa M, m nar 


K 


Portuguez, 
A. A mime parcce 


gue nas eſtays 


Þ 


A. Novoſſs roſts, 
que eſta tas amareils. 
B. True cinco ou ſew 
dias febre muy 
Ferriues que me 
enfraquecerad muyteg 
emeriraraot | 
a vontade de comer. 
A. Muy ma doench 


pr9- 


Lats. 
proficiſci. 
B,Id mithi valde placet, 
ſed tu paullo celerius 
Ie 
equitas, 

A. Equitemus 

Tt ibtvidertur, mi- 

Hi ide quod tibi placet, 
nzm equus meus 
gradarius molliter 
glomeratingreſſus, 
B. Atmeus durius 
ſuccutiens ingred:tur. 
Nunc age, equitemus 
nominee & volutateDet: 
quina ſunt 111i qui nos 
equitantes antecedunt? 
A, FQvidem eas 

non noui, 

ſunt mercatores, 
acceleremus paululum 
concitatis equis, yt eos 
conſequamur, 


1B. Et le mien 


Ice ſont marchands, | 


| Francois. 
#nſemble. 

'B.* 11 me plait fort bien 
mai vous theuauches__ 
Un'peu trop fort pour 
769. 

<A. Cheuarchons 
[comme 21 vous plaira, 
ce eſt tout vn, 

car 0n cheual 

va les ambles 

aiſement. 


rrette frop dur. 

Or allons 

de par Dieu: 

qui ſont ceux Ia qui 
vent deuant nous ? 
A. Tene les congnoy 
pas certes: 


pricqtans vn pes 
pour les atrappery 
car i ay peiiry 


Flamen. 
tſamen gaen, 
2. Yerbelieft my ſeer 
maerghpryut {wel/ 
wat te ſccr 

boozinp, 

2%. LJaet onSryjden 
ſoot un belieft/ 

tis my alleleens/ 
wan:t myn peerdt 

oaet wel gemaciclick 
ben te!. 

25, Ende het mtjnen 
macft te hart, 

Jav lact ons rjjden 

1:1 Gods name; 

wat lieden 3yn dat 

die Daer Voo2 ONS garz 
2M, Fcken kenje 

ſetiers niet? 

t3jH cooplicden? 

lact 01s wat acnriyen/ 
om hen tachterhalemn/ 


j 


| want ick ſo:ghe | 


Alleman, 
wrt ein ander reite, 
;B. Es gefelr mir gar yol 
' aber thr reitet 

ercker 

damn ich. 
A. Laſt wns reyten 
wie es euch gefellet, 
es gilt mir als gleich, 
dann mein roſe __ 
geht feyngemach 
den { elf, 
B, Vnd das mein 
drabt gar hart. 


Nun laſzt uns veytes 
im Gettes namen: 
was find das fur leute 
are dar vor uns gehen? 
A. Ich kenn ſie 
warlich nit, 

es find hanffleuts 

laſs vns was anreiten 
as wir fie eruolgen: 
dann ich vejorg 


juntos, 


yol 


ON, 


Eſpargnol. 

juntos. 

B. Que me plaze por 
er0 vV.M. camina 


yn poco muyde prieſſe 


para mi. 
A. Caminemos 


af como v,m. mandare 


ami mecs todovno, 
porque mi cauillo 
ambia 

muy a placer. 

B. Y ei mtotiene 

el yaſſo muy duro. 


"Ea ſus caminemos 


con Dios: 


quienſon eſſos que yan 


alla delante noſotros? 
A. Nolosconoſco 
por cierto, 

mercaderes ſon: 
caminemos va poce 
de prieſſapara 

los alancar, 


(cierto, 


Ttalien., 
mfreme. 
B. QueSfo mat piacey 
ma vot caualcate, 
vn poco troppo gagelt ar- 
aamente per me. 
A. ( aualchiams 
come Vi piaceray 
a me & tuttiuno, 
perche il mio caualts 
va dt portantg 
A7euo lmente. 
B. Etil mio 
trotta troppa dure. 


Andiamo 

col nome dt Dia? 

chi ſons coloro 

che ct venno auanti? 
A. Tone lt canoſeo 
per certo, 

ſono mercants: 
[prontamao vn poce 
per ſouraguungerls 

| per che parray 


þ 


<Angloig. 


together. (w ell} 


(22, Jtpleaſeth mee verp 


but pou ride 


alittieco faſt 


foz nee. 

0, Letus ride 

09 pou will/ 

it is all one fo2 mee/ 
foz mp hozſe 
atnbleth 
verveaſeſy, 

23. And mine 

doth erot to hard, 
Now let vs rpde 

11 G9d>r name: 
whot folke be thep 
that doga befaz;e v7 
FX, Jkrowethem 


110t trulye/ 


then be mMarchants: 
let vS pzicke ouz hozfrs- 
f02 19 ouerrake cheing 


fo2 J am afrapve/ 


08 MeAcars 
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 Portuguez. 

OL | 

B. que me pras por certa 

2144 V. 1. caminha 

hum poco mats de preſs 
Ke ets 

A. Caminhemos 

aff; como v. vs. mand, 

am mz he tuds hum, 

porque o mets cauallo 

caminhe 

muy 4 pra(er. 

'B. E omru tem 

o paſſo muyto duro. 

Eya ſus caminhems: 

com Deos: 

quem [45 aquelles que 

va la dtante ds nos? 

A. Nao 05 ,0114380 

Por Cerray 

mercadores {20 : 

carnmimiemns num paces 

ae preſſ2 jars 


K 3 met!g 


Zatin, 


Francois. 


metuoenim ne itinere[que nows ſoyons hovs 


deerraucerimus. ae noftre chemin, 
F, Nonitaeſt, B. Nonſommes, 
Nihil tale mietuas. n* ayex_ pas peur. 


Flamien. Alleman, 
dat wp wow :yn 
wer dex weghe 3/11, 'anſa_ vnſtrm wee. 
W, Wpenzin met! B. Ne, wir ſein nit, 
en hebt ghee mzeceſe. Gab? kern ſore. 


A. Vriletamen fuerit |.4. Fouteſfou i eft bon A. Nochtans uſt goet <4. Gleich wol ifti gut 


rcuncari. 

. PercunQare hanc 
ouijum cultodem, 
A. Mcaamica, 
vbihiceſtreQa via, 


de le demander. 

B. Demande, le 
'A ceſte bergere. 

A, M*ame, 
ou eft le droilt chemin 


quz ducit Antuerpiam? Prcy2 Anuers? 
C. Encitantevos, qui C.T our droit deugt vows T. Wl recht boog u/ C. Recht vor euch, 
non de- (ſequimini, ,ne vous fouruoyant = 
fle&endo nec ad dextri|ny 2 dextre. 


nec ad finiliram, 
donecperueneritisad 


ny a ſeneſtre, 


tant que Venter, 


excelſ@m quandi vimiila vn hault orme, 
rum defletite 
ad finiſtram. 

A. Quotmiliaria 
ſunthinc 

2d proximum vicum? 
C. Duo & dimidium, 


aloyy tournes__ 
2 la gauche. 
A. Qurantes Hewes 


[auons nows d' rcy 


au prochain village? 


datinen vzaghe. An max frage. 
23. DYzaghct deſeti ,D. Fragt 


- \chaepherder. aſe ſchaafhirtin, 
|N. JDijjn tief/ (weeh 2. Froundin, 


;waer lept den rechten welches iff der recht way 
,ban hierna Autwerpt? gon c4nrorff? 


met wfckende  weycht nicht 
nochrer rechter weder (#4r rechten 
noch ter flincker 3Hden/ noch { ur [incken hand 
tot batghp coeine bife_ thr korpt / 

acn eenen hoogen Cl1/ 3u e777 hobo vime bay 
ban ſlaet | als dann nempt den weg 


ter flincker hant ont. 'auf der Imcken hanat, 
2. Yoe veel mglen <4. VVievilmeyl 
hebben wp ban hier haben wir ven hinnen 
tot aent naeſte dozp? 61/3 #2 das nechſt dorff? 


| -deux Liewes & demie, 


C .twee mylfeſi ef half/ c.3we mel vid ein halbe 
porque 


t, 


Efpaignel. 

porq temo que ſomgs 
fucra d'el carmino. 

B. Noſomos, 

no tengais miedo, 

A. Toda viaes bueno 
de preguntarlo. 

B. Preguntadlea 

eſta paſtora, 


Traliesx., 
che not frame fu ors 


{del noſtro camins, 


B. Non framo, 

non dubitate. 

A. Teroegli ebene 
as domandarlo. 


B. Domantateld 
aqueſta paſtorella, 


A, Hermana, (mino 
adonde es el dereche ca, 
de aquia Anueres. 
C. Alladerechodelante 
noycodo (de v.m. 
21a mano derecha 
niyſquierda, 

ta que llegays 
23 vn oltwo muy alto, 
entonces holucd 
ala mano yſquierda, 
A. Quantas leguas 
aura aun de aqui | 
haſta la primera aldea? 
C. Dos leguas y media, 


A. [#] C it ella , 

oue E 11 diritro cammo 
per andar dt qui in An- 
C. Dritto (verſa? 
aritto, nou torcendo 

ne a deſtra 

o# ſeneſtraz 

fin che arriutate 

ad vno alto olme, 
alPhora volgete 

A 774N Manca. 

A. Quante leghe 
habbiamo di qui 

al profiimo villag g70? 


| 


Angloite 
that wee be 
our of ou2 way, 
23. Weebe not/ 
benot afrapde, 


MN. Pet it ts gooY 
toaſkeit. 

2, Aſke of that 

ſhee ſheapherd; _ 

A. Lp (hee fceend/ 
where 1s the right wap 
from hence toAnwerp? 
C. tight befoze pou/ 
turnong nether 

on terighe... 

noz on to left hand/ 

till pou come 

to an bigh eline tree/ 
thenturne 

on the lefr hand. 

2. Yow manp miles 


have wee from henre 


\fo te nert village? 
C:Dne lethe & melC c.tws miles aud a half/ | 


| 


Portu guez. 
porque temo que efts 
mos fora do caminho, 

B. Nas eftamos, 

49 tenhays mede. 

A. Toda via he bots 

prequntallo, 

B. I're 04 

eſta paſa. * 

A. Irmana,aond 

he o caminho direita 

daqui a Anuers? 

C'. La direytadt ante ds 

nem tirando (UV. M. 

a mas direita 

nem @ eſquerday 

4 te que-cleguets 

a hum alamo muy alts, 

entoneu wray I 

anas eſquerda, 

A. Quanta legoas 

au era aynda da qus 

« ze primeira aldea? 

C. Duas legoas e meye, 
K 3 G&pay- 


; Latm , 
& paulo amplius. 
A. Nuncaliquanto 
mollius equitemus, 
nam ſollicitus 
non ſum: 
videoarborem 
de qua 
dixit. 
Puluerulentavia eſt, 
puuis 
oCcxcat me, : 
B. Capehiicbombyciny 
panuu, quo faciem ob- 
qui te defendet (ducas, 
a puluere, 
& a lole, 
A. Honeſt eo opus, 
nam {oloccidit: 
metuo. 
ne luce 
invrbem 
Yeniamus. 
- K. Pacc tua: 


| 


Francois. 
| & vn pen plus, 

A. Allons maintenant 
a Paiſe, 

car ie ſuts 

bors de doute, 

z apercoy Parbreg 
dont elle 

mows 2 parle. 

Il failt bien powtlreux, 
_ d 

me creue les yeux. 

'B, "Prenez, ce tafſet as 
pour metire deuat voſtre 
or #l vous (face, 
gardera de la poudre, 

& du ſoletl. 
A.Il i eneſt pas beſcin» 


car le ſoleil Yen va cour 


1 ay peur ( cher: 
que nous ne ſoyons 

pas de tour 

a la ville. 


Tts ſeer ſtofachtich/ 
\het ſkof 


| Flame. 

ende ecn luttel[ niecr, 
A. Laetons nv» 
ghemackelijck rijden/ 
want tck ben 
weterſozgen: 

ick ſte den boom) © 
daer ſp ons 

af gheſept href. 


maeckt imp blinde. 
2B, Neemt dat taffetaf 
om boo2 n aenſichtte 
doen/cfi tſal ubeſcher- 
men van het ſtof/ 

ende van be ſonne. 
2A,Ten is niet va noode 
wat de ſonne gaet 9dr: 
ick hebbe ſozghe 

dat wp bp daghe 

inde ſtadt 

met en ſullen comen, 


| Alleman, 
vid em wenig mer, 
A, Laſzt vns nun 
gemach reyden, 

dan rch bin tetCundes 
9n ſore: 

&ch ſthe denn baum, 
darn fie 


vns ge/agt hat. 


| E's ſteubt heftity 


der ſtuub 

verblendt mich, 

B. Nempt diſentafſatef 
furs angeſicht, 

das wirt euch 

vor dem ſtaub, (men, 
und vey der (ſonne beſchir 
A. Es1ſt unuonnoten 
dan &ie ſonn geht under: 
ich forgy 

wir werden by t 

nit in die fats M 
kommen. 

B, Mit vorlaubnuſk_* 


19. Sauff voſire grace: 


28; {Net oozloove; 


Jin 


A 2d A TM —_— 


Efaignel. 
yn poquito mas, 
A, Vamos pucs agora 
a plazer, 
porque eſtoy 
fucra tel temor; 
yoveoel arbor 


de que ella 
nos hablo. 
Muy polneroſo tiempo 
la poluora (haze, 


mequitala viſta, 

B, Tomadeſte taffetan, 
para ponetle delanre ft 
y os guardara (cara, 

de Ia poluora, 

y del ſol. 


A, Noesmeneſter, 


porque el ſolſc vaapo- 
yotemo, (ner: 


_=_ nollegaremos 
e dia 

cn la villa. 

B, Perdone me ym. 


di giorno 
nella terra. 


© DP erdenate mit 


Italien, Anglo. 

73 poco pin. and a litle moze, 

A. Andiamo adeſſs \A, Now tetvs 

a bell aro, go at !eaſure/ 

perche ſono fo: Jam 
fuor ds dubro: out of donbt: 

gia veogo Varbore I ſee thee tree 

ch'ella wheroff hee 

ne ha dette. hath tolde vs. 

E molto polueroſo, It 19 verp buſlie/ 

la polne m"acceca the duſt 

eliocehs. ( daglto doth put ont me epes. 
'B. Pigltate queſto (en- 2B.Take this taffeta/ 
per metterui dinan(i al\to put befoze pou face/ 
& viguarders (viſo, |ANDit will Keepe pou 
dalla polue, from the vuſk/ 

& del ſole. and from the ſumnne, 

A. Non accade, 2M, Jtisno neede/ 
perche 11 ſole finchina: |foz the ſine goeth dow- 
hopauray J ain afraive/ (ne: 
che non arriuianso that wee ſhallnotcome! 


by day-light 


{tothe towne, 


28, Pes foz\oozth; 


Portuguez. 

e hum pouco mats. 

A. Vamos pou acore 

a pra(er, 

porque eſfou 

fora de renaor: 

eu veio a aruore 

de que ella 

nos falou, 

Muy poeyrents tepo fax, 
& poeyra me 

tira a viſta. ' 

B. Tomay eſte tofsta, 
para vos pordesdiante 

e vos guardara( do reffay 
da poeyra, 

e do ſol. 

A. Nas he miffer, 


porque o [ol (6 vapors 


els. e770 

que nao chegaremos 
ae dia | 
& cidade. 


| 'B, Pardoeme VM. 


| K 4 ſed 


Latin. | Frengois. Flamen. 

fed hoc peffimum eſt ; mas te poof maer d'erchſte 1S/ 
hancviam que ce chemin dat deſen wech 
infeſtam cfle ,eft dangereux, ſorchlnckis (wille: 

rzdonibus: Q cauſe des brigands: om de ſtraetſchenders 
& uper ſpoliatus eſt ; On detrouſſa Fantre tour) [Pen ſette leſtent 
quidam dives mercator v riche marchand eenen rijck? coopmA af 
1uxta hanc arborem, a cofte de ceſt arbre, |neffens deſen boom/ 
quz res facit ce que me dwelck mp doex 
vt mihi metuam fart? awwir peur vzceſe hebben 
2 ſpoliatione, P eftre deualiſ, van afgeſet te wpzden/ 
nifi nobis 1 10145 ne nous iſt dat wp nice 
caucamus. donmons garde . boot ons en ſen. 
A. Video turrem A. Tevoyleclecher |, Jck fie den toom 
vrbis, de la ville, ban dex ſtadr 
niſi ſt te ne ſuts it dat ick niet 
falior. decen. bedzoghen en ben. 
B. Pgofeto B. Certes, 25, Hekers/ 
ſerum erit il jera tard tſal ſpade 3yn 
antequam perueniamus [deat gue nous y arriuos(eer wp daer gheraken: 
vereor ne non ze me doute ick ſozghe vat wp 
Intro*amus. que nous rentrions pas.(ntet en ſullen in gerake. 
A. Bonavenia dixerim, |A, Perdonnes_ moy, [N, JNet oozlove/ 
non clauduntur portz " ne ferme pas le:poires men flupt be poozten 


Alleman, 

aber da; ergft ift, 
daſs ateſer weg 
den ftraſſenreuber halben 
gar ſorghlich iſt: 
Alan hat vergangner ra 
em reicher khanſſman 
nebs diſe bas nidergelegt 
Has macht mich 

orgen ( werden, 
Wir rochte auch abgeſet 
warn wir xichr wol 

uſehen. 
A. Ich fhedenthun 
der ſiadt, 
bin ich anderf 


nit betrogen. 


B. Furwar, 

es wirt ſpaad ſeyn 

ehr wir hinen kommeng 
ich ſorg wir werden 
nicht hinetn kommen. 
A. IMit vrilaub, 


man ſchleuft die pforten || 
pero | 


of 


Efpatgnol. 

ro lo peor es, 
q eſte camino es muy 
pedrigroſo, (dores: 
por amor de los faltea. 
El otro dia deſpojaron 
yn mercader muy prin- 
cipal al lado d'elte ar- 
loque me (bol, 
haze gemor que no 
nos roben tambien, 
ſi noeſtamos 
de guarda, 
A. Veolatorre 
de lavilla, 
fi no me 
engano. 
B. Porcierto, 
q hade ſer muy tarde 
antes que Jlegaremos 
temo,que no (alla: 
entraremos, 
A. Perdone mev. m. 
no ſe ciexgen las pucrgas 


'A. Derdonate mi: 


n9n fi ſerrgns le porte 


Portuguerx, 
74s 0 peor he, 


que eſte cammho he muy 


[pe rigoſo, 


' por amor dos [alteaderes. 
. O outro dia roubares 


| & hum mercador 
principal iunto a obs ar - 


0 que M8 (voreg 


' fax, temer que nas 


nos roubem tambein, 

ſe nad eftames 

de vign. 

A. Veioa torre 
davilla, 

| ſe menas 

engano. 

B, Dor certs, "I 

Igue ha de ſer muy tards 


be foze wee came theter antes que cheguemos la: 


| Italjen, <Anglou. 
mail pegyio e, but the woz(t 48s/ 
che Kits caming that this wap 

e pericoloſo, ts daungerons 

per gls aſſaſcint: becauſe of theeves:? 
Siſta ligio poco fa thep did rob thoter dap 
Un T1icco mercante a riche marchant 

4 lato a queſto albers, 'hart by this tree/ 
i che the which maketh 
71 metta paurd ee a frapde 

a" eſſere ſualigiara, ito be robbed/ 

ſe n01 nn ci except wee 
gnardiams, _ {take heede, 

A. Veego il eampanile\ yy, 1A ſee the ſteeph 
Pellaterra,* of the towne/ 

i 100 except I be 

1m inganne. neceaved, 

B. Certo, 2, Trulp/ 

che ſara tards it will be late 
quando arriuerema? 

10 mi dubito che non I doubt) dat wee 
Vi entreremo, ſhall not get in. 


' FeM9 348 nas 
entraremos. 


2X. Pes fo:ſoozt/ (tes A. Perdoeme vn. 


thep bdonot ſhut te gaz ou ſarrano as porras 


K 5 aate 


Latm, 
ante nonam 
horam. 
B. Eo melius reshabet, 
non enim ego libenter 
diuerſor 
in ſuburbio. 
A, Necego. 
B, PercunQemur hic 
aliquos 
de optimo diuerſorio 
Huius vrbis. 
A. Ne ſis ſolicitus, 
ego noui 
optimnm diuerſorium 
vrbis: (nis 
eſt ad infigne rubrileo- 
in Camera platea. 
AcceFcemus nos 
quaſo, 
nam mihi videtur 

orta peniilis 

uſtolli, 
B., Eg0 ita ſum fefſus, 


Francois, 
deuant neuf” 

heures. 

B. Tant vaut mieus, 
car ie ne loge 

pas velentiers 

aux fauxbonres. 

A. Ne moy aliſy. 


B. Demandons a 

ces gens, 

ou eſt la meilleure hoftel- 
lerie de cefte ville. 

A. Ne vous ſoucies de 
ie ſcay bien (cela, 
le meilleur logis 

de laville: 

c'eſt au lion rouge, 

en la Camerflrate. 
Ha$fons nous un peu 

16 V01s priey 

caril me ſembla 

qu” on leue 

le point - leuts. 


Te ſur tant lads 


ure ner, 


Flames. 
v092 neghen 


8, SD9oveel te beter/ 
want ick en herberghe 
niet gheerne 

inve vooſtadt, 

Y. Noch ick oork. 

28, Taet ons delieden 
bzagen waer die beſte 
herberghe van deſer 
ſtadtis. | 


be beſte herberghe 
bander ſkadt: 
tis inden rooden lee1n/ 


inde Camerſtrate. 

Yaet ons ons wat hae- 
(ten/ick b:ds 1/ 

want myn dunckt 
daimen de valbzugghe 
optreckt. .. : 
25, Ick ben ſo inoede/ 


.En ſozchterniet vooz! 
ick weet wel 


Alleman, 


Vor neun 

vhren nit, (beſſer, 
B. Das ift fo viel deife 
dann ich herbergen 

rt gern 

in der vorſtat. 


A. Ich auch nieht.(g,, 
B.lafst wns dieſe leut fig 
welches die beſte herbny 
in dieſer 

Flat ſey, 

A. Sorgt nit darfury 
ich weiſz  wol 

die be} herberg 

dieſer Hat: 

es 15F Cum roten leyen, 
mn der Cammertraaſſe. 
L aſ7t vns ein wenig eyls 
ich bitt euch drumb, 
dann mich bedanckt 
das man die fallbruckes 
aufff eucht, 


- Ich bin fo meud, 
| 


antes 


L 1A 


| 
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F4 
44 


fea 


F/þaigno), 
antes que han dado 
Jas nueue. 
B. Tanto mejor, 
porque nome alojo 
de buena ganaen el 
arrabal de laciudad. 
A. Niyo tampoco. 
B. Preguntemos a 
eſta gente, 

ual es la mejor poſa 
dad eſta villa, 
A. Noſecure v. m, 
bienſe (d'eſto, 
el mejoralojamiento 
dela villa: 
es enclleon roxo, 
enlacalle dela camera. 
Deſpachemonos 
vn poco osSruego, 
porque 4 mi me parece 
que alcan 


| apuente lleuadero. 


Ttalien, Anglew. 
auanti alle noue be foze nyne of 
hore. theclock. 
B. Tantomeelio, 23, Atis the better/ 
perche non albergo foz J would nothe 
volentiert gladly 
nel borgo. :n the ſtbvrbes, 
A. Ne to ancora, NF, Noz J too, 
B. Domandiamaa |. Let vs aſke of theſe 


quefta gente, oz the beſt inne(folkes/ 
doue ſia la migliora ha. [Of this 

eria die queSta terra. [tOwne, 
A.Non vi curate di que|W,Takeno rare fo: that 


{d bene 10 (#to,| IJ knowe well 

il miglore alberge the beſt lodging 
della terra: lof the towne: 

e al leon roſſo, (ra.'\it is inthe red lion/ 
nella ſtrada della Came- hn the Camerſtrate, 
Afﬀrettiamoei wa poco, Yet vs make haſt/ 
vi preg, 1J pzap pou/ 

perche mi pare foz mee thinke 

che leuano thep take vpp 

il ponte. the dzaw bzibge, 


B, Eſtoy tan canſado, | 


Portuguee, 
antes que ſeiad dadas 
as none. 

'B, Tanto melhor, 
orque nas pouſs 4 
de boa vontade nos 
arrabaldes da cidade. 
A. Nem eu tao pouces 


B. Preguntemss P 
effagente, 


{qual he a melhor pouſa- 


da defta villa. 

A. Nao ſecure v.m. 
eu ſey bern ( diſſog 
a methor pouſada 

ae villa: 

he no l:ias vermelhag 
n4rua da Camas. 
Deſpachemonos hups 
pouco rogo vos, 

porque a m1 me parece 
que alcas 

a ponte leuadics. 

FB. Eftoutad can/ade, 


'B. Io fone t ante firacco,|13, I am ſo weerp/ | 


vt NC- 


Latin. 
vtnequeam longius 

rocedere: 

quod grauius eſt, 

meusequusclaudicat: 
Sor clauum 
per eius ferream foleam 
male impatum effe: 
aut cius terpii eſſe leſh: 
eſt przterea hzc ſtrata 
via ita dura, 
vt me totum debilitet. 
A.cqs igitur introcant? 


Francois, 
que te ne [cauroye 
paſſer plus eutre: 
& Vauantage 
mon cheual cloche: 
te penſs 
qu'il eft enclou8 
ou blefe ſte le dos? 
&+ purs ce paue 
eſt tant dur, 
qu'il me briſe 
tour. 


Fltmen. 
at ic niet ſoude connen 
booz2der comen: 
ende dart meer 18/ 
nin peert hincke; 
k pepnſe 
attet vernas 
teltis/oft 
equetſt op den rigge: 
nde dan ts de cafſpe 
ſo hert/ datſe mp heel 
ende al bzeeckr, 


das ich nit wird 


Aſleman, 


wetter kommen: 


und dayxu- 

hinckt mein Yoſt: 

ich elaub 

das es verna- 

gelr ſey, 

oder auff de racks getnict 
{# dem 1ſt diſer pfeſter 
{0 hart, das es mich gaty 
vnd gar zerknirſchr, (tt, 


A. Entrons done dedans.\W.Y art ons ban inrtjde.; 


A.fo laſy wns hinemret- 
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Quintum Caput,' Ze V.C hapitre, 
Denis familiers e- 


Colloquia commu- 
nK diuverſoribus, 


Robertns, Simon, Cavpo 
& als, 
A. Eusce coſeruet 


ab infortugio, 


ſtans a !!” ostellerie. 


Robert, Simon, 
FPHoſte & autres. 


Oat v,Capittel/ 

Gem:pne coutm- 

gen 33ndeterherberg# 

Robrecht, Simon,den weert , 
ende andere. 


v DE vers gUar- 
ae de mal, | 


Od bewaren 
vooz ongeluck/) 


NA, 


Das V,Capittel | 
gemein geſprechwi 
man in der herberg tit. 
Ruprecit,Sims, der 
vvicdt, vad andere, 

A. * Ot bebute euch 
ver vngluck, 

queno 


p EL V. Capitulo, 


Platicas familiares 
fiendo en el meſon. 
Ruberto,Simon, el Hueſhed, 


7) otros, 
«.]) 


Tos os guarde 


EiF aignol. Ttalien, | 

que no podria he non potres = 
paſſar mas adelante; [paſſer pre auantic 

mas & oltre a cio 
mi cauallo coxquea:; il mis cauallo ( oppica: 
picnſo ni credo che 
que eſta mal clauado, |f/a inchiodaro, 
0 herido ſu los lomos [o ſquarciato ſu laſthiena 
yaunes eftecaming 43 piu queſta maronate 
tan duro, que me eranto dure, 
quebranta | [che mi dirumpe 
del todo, affatte. 
A. Entremos pues. IA. Tutriamodungue, / 


Y (apitolo,] 
10 nee 
miliart sedo ne Phoſteria 
Roberto , Simone, 
PHote, &altci. 


Anglo. { Portuguez, 
that J can not que nas poderia 
go anp farder: | paſſar mais adiants: 
and mozeover de mais diffs, 
mp hozſ, e balteth: | 0 eu cauallo coxee: 
I dothinke cuyde 
that a naile doth que eſta encrauado, 
piicke him/ (backe!/ | ou 722 matadura des 15. 
02 hee is hurt vpon the|b9r:e he tambein efte ca» 
and then tis cawſſe is [7712/0 ta9 dro , que ane 
\o hard/that it bzuſeth |quebranra 
mee altho gheter. rotalmente. 


| 


To vi guards 


de mal, 


a male, 


'G 


2, Letvs ride then, 
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:er/ common talke 
being in the Tune. 
Robert , Simon, the HoiTe, 

and other. 


QOd keepe pon 
froin mis fort 
ne/ 


A. Pow entremos, 


Praticas familiares 

eitands na efTallagem. 

Roberto, SimaS, o 

Hoſpcde, e outros, 

A, D Eos vos guarde 
' do mal, 


domine 


[ 


IL atin. 
domine hofpes. ._ 
B. Gratus cit veſter ad- 
nentus met domini. 
A. Pofſumus ne hic 
diverſari 
hac noe? 
B. Quidni poſlts 
dominec mi. 
Quotſuntveſtrizm? 
A. 'Sumus ſex 
numero, 
B. Satis 
nobiseſt loci 
etiam triplo pluribus, 
Deſcendite ex £quis, 
ki placet. 
A. Habeſne commadi 
Kabukationem, 
bonum fanum, 
bonam auen2m, (loch, 
&commode {ubltraty 
habeſne bonum ying? 
®B, Optimum 


| 


1 


| Francois, 
mon hoſte. 


B. Soyex_ les bien venus 


Alefreurs. 

A. Legerons nous 
bien ceans 

pour ceSte null? 

B. Ouy da 
monſieur, 

combien efFes vous? 
A.Nous ſommes ſix 
de trouppe. 

B. Nous ations 
aſiez_ de logis pour 
trot fois autant. 
Deſcendez_ 


(quand i vous plaira. 


A. Arez_ vous borne 
eftable, 

bon fon, 

bonne auoines 

> bonne litierey 

au22 vous de bon vin? 


3, Le weil 


: Flames. 
heer weert. | 
25, Zijt willecome 
nt Leeren, 
2. Oullen wn hier 
wel Herberghen 
boo? deſen nacht? 
2B, Ja ghp trouwens 
inn Heerein, 
Hoe veel 315v 2 
20, Wp 3hyn ons ſcſſen 
te hoope, 
23, Wyp hebben 
logtjs gyenoech 
vooz Dzxtemmael ſo vele, 
Didt af/ 
alſt n belief, 
X, Yebdp goede 
itallmghe/ 
goet hop/ 
goebe haver/ 
enbegoedbcn legher/ 
hebdp goeden wyn? 


| 25, Ben beſten 
L 


herbergen 


S tergt ab 


flallung, 
gut hey, 


gut haber, 


Alleman. 
Herr wrrdt, 

8.5: eyt wilkomman 
metne Herren. 

A. V Volt thr uns 


heat diſe nacht? 
B. Ia,gay wol, 
mein Herr. 

'V Vie viel ſend ewer? | 
A. Vrſerſmdſechs | 
"uſammen. 

B. VVirhadben 
herberg genue 

fur drey mal ſo viel. 


geliebrs euch. 
A. Habt thr guts 


wnd gute FTreyees 
habt thy guten weii? 
'B, Dcn beiten 


Scao! 


Efazerol, 
Sefior heuſped. 


| Ttalien. 


j 


B. Sean bien venidos ;B, State i ben venxutt 


Senores. 
A. Alojaremos 
bien aqui 
eſta noche? 
B. Si por cierto, 
mi Senor, 
Quantos ſon vs. ms? 
A, Somos ſeys 
de compaiiia. 
B, Tenemos 
harto alojamiento 
por tres VEZeS mas, 
Appcenſe vs. ms. 
quando mandaren, 
A, Teneys buena 
caualleriza, 

ven heno, 
buena cebada, 


| y buona paja para cama 


teneys buen ving? 
B. El mejor 


| 


Stgnort mier. 

A, Alloziarems nos 
qui dentro 

queſta notte? 

B. Mai dift, 
S 12nor mio: 
Duanti fjete ver? 
A. Stamo noi (4 
ar compagnia. 

B. Habbiamo 
allogiamento aſſat 
per tre volte tanto. 
Smontate 


| quando vi pace. 


A. Hauete vos buona 
fFalla, 

bon feno, 

b4ona biado, 

buona lettiera, 
hauete del buon vine? 


I» 11 miglicre 


| 


' «Anglow. 
myn? hoſte. 

23, Peebe wellcom 
Dirs. 
2, Dhall wee well 
lodge within 

foz this night? 

2. Pea fozſooth/ 
Dir. 


Bow manp be pon? 
G3. Weebe (ir 

of a company, 

23, Weehave 

lodging enough 

fo2 thre times as manp 
Light downe 


6. Yave pou a good 

ſtable/ 

good hep/ 

goob oater/ 

and good litter/ 

have pou qoovy wine? 
beſk 


| 23, The 
' 


Portuguer, 
Sensr heſbede. 
Y.- Seias bein vindes 
Senores. 
A. Douſaremss 
bein aqut 
eSfa noyte? 
B. St por certs, 
reeu Senor. 
Quantos ſas VV. MMP 
A. Somos ſeys 
fe companhia. 
C'. T eos aſſas 
pouſ/ads . 
para tres veſes mas, 
Deſcalruem VM, 


when it wil pleaſe pou, [94454 mandarenm. 


A. Tendaes box 
effrebarta, 
[born feno, 

boa ceuada, 

e boa palha pars & car 
rendes bom uvinie? 
( 8. 0 weir 


e core 


Lun, 
© tota vrbe: 

tu deco guſtabis, 

A. Habesguod 

edamus? 

B. Habeo domini mei: 

tantummodo deſctdite 

nulla enim re 

egebitis.s (molliter, 

A. Tracta nos bene ac 

nam laſſ ſumus, 

& ſemi mortui 

fame & ſiti, 

B. Domini mei, 

bene 

trattabimini vos, 

atq; ctiam equi veſtri, 

A.Recteditum,bene 

defric equum meum: 

vbi ademerisephippti, 

implexi caudi diffolue 
ara ci commode 
ubſtratum locum, 

accipe capilitum 


. Francols, 
de la ville: 

vous en goufterez_. 
A. Aucs vous quelque 
choſe 4 manger? 

B. Ouy ,aneffienrr: 
deſcendez_ ſeulement , 
C4r VOUS N' QUTER__ 
fautedenen, 

A. Traiffez, nous bien; 
car nous ſommes las, 

& demy morts 

& fam & of 

B, Mefieurs, 

voHs (erex_ bien 
traiffex, 

& vous chetiaus aufit. 
A. C'eft bien dit, 
frotte bien mon chetal: 
guad tu Pauras deſolle, 
deſtrouſſe [a 

uene fr luy 


onne litiere, 


Flame, 
van der ſtadec: 
ghy alter af p2oeven, 
A. Hebdbp war 
t'etenZ 

2. Ja ick/mtjn heeren/ 
(idt flechs af/ 

want ghp en ſult niet 
ghebzeck hebben. 
NF, Tracteert ons wel/ 
want wp 39n oede/ 
ende half doot 

ban honget ende dozſl. 
B. jDqin heeren/ 
ghp ſult wel 
ghetracteert (vozden/ 
etde u peerden oock, 
2, Cis wel gheſept/ 
wztjftinijn peert te deg? 
als gh2t ont3adelt hebt 
ontvletht den ſkeert/ 
maeckt hem 

goeden legher/ 


pren ſon: licol 


Alleman. 


tm der fladt: 
thr werdt inn verſuchen, 
A. Habt thr etwas 
{u eſſen? 

B. la meine Herren ; 
ſteigr nur ab, 

es wirt etich nichts 
mangelen. 

A. Verſehet ns wol; 
daxn wir ſeynd meud, 
und halb todt 
vor hunger vnd durſt, 
B. Meme Herren, 
thr werdt wol 
verſehen werden, 
vnd euwere pferdt auch, 
A. Etift recht geredt, 
reib mem roſs wol ab: 
ond wa du es abgeſattelt 
haſt , ſo lef+.. im den 
auff,mach thm( ſchwats 
em gute ſirewe, 


neemt ſynen ha. ftex [ruin die halftern 


dela 


fa am ao Oo au 


Efparrnol. 
de la villa; 
ys,ms, le prueueralts 
A, Teneys algo 
que comer? 


appecnte folamente, 
porque no les taltara 
cola niaguna, 

A, Trattad nos bien, 
poraue ſomos calados, 
y cali muertos 


de hambvce y ſed. | 


B, Seiores, 

vs.ms.ſeraa muy bien 
trattados, 

yrambien ſas cauallos, 
A. Bien etta, 

fregad bien mi cauatlo: 


le buena cama, 
toad ſu cabelitro 


&: queſta terra: 

, Vor ne prouerete. 

|A. Hauete qualche 

' 6/4 da manziare? 

B. Si, mis Sefhores: | 
| ſmantate (olamente, 


A. Trattato bene, 
perche ſiamo ftanch 
On me( (9 mortt 

d: fame v3 diſete. 


+ voſtri catallt ancora. 
A. Vo aite bene, 
eeate beil mis caualls: 
deſpues de hauer quita-|/euats la ſella, 
deſem- (do la ſilla, |crogliete lacoda, 
bolued (i.cola,hazed [fategts 


vieltate i [40 capeſtro 


| Anzlotws. 
in the towne: 

pou thall taſt if it, 

A. Yave pou any thing 
to eate? 

25, Pea / Hirs: 

Itght downe onlte/ 

fo: you (hal lacke 
nothpng, 

20. Bſ2 vs well/ 
foa:wee be weerie/ 

aid half dean 

wit hi1ger and thirſk. 
2B, Dirs/ | 
non thall be 

beru wel vſed/ 
aud»pou: ho:ſes atſo. 
I, Jt 1s well ſapde/ 
ruth well inp hozſe: __ 
w#pon have tak?of his 


_ -jpnda hisraple/(faddel! 


gzeve hun 
Toodlitier/ 
cake his yalter 


Porttgnez, 


VV. MM. 9prouarats, 
A. Tendes algunacou/z 


defenualguem ſomente, 


porque nao lhes faltars 


A. Tratey nos bein, 
porque efF.zmo; can/ados 


{Ov Mm. ſera3 muy bein 


e t45bemn fſeus cau bs, 
eifrezay bein 0 meu c1+ 
deſÞow de lhe tirardes a 
ſella,d#ſataylh: 9r230, 


fa(eylhe b224 cams 
L 
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* Latin: 
auod eſtin 

Geculo ephippijs 
quod fi nullum et, 
eme aliquod; 
ego tibi 
—_— reddam, 

accipiesetiam dong 
aliquid pecuniz.- 
C. Mi domine, 
Nihilin hacre 
deſiderabis: 
eſine equus tuus 
adaquatus? 
A- Naneſft,ne ducas 
Nunc aquatum, 
mam adhuc feruct; 
COIrTumMPperes 
eius precerdia, 
paululum deducita, 
atque ybj nonnihil 
edcrit, 
tum 
duces aquatum, 


| Frangois, 
ut efF en 
y beurſe de la (ele: 


#ilwen a point, 


| acuepres en ve 


te te rendray 

ton argent, 

& ſt auras 

ton vin. 

(- Monſieur, 

il y aura 

uit; de fante? 

vefFre cheual 

ail beu? 

A.Nomay ne Þ abbreu» 
KHER pas encore, car il 
eft encore trop chand; 
vous luy feriez_ 
prendre les auuuesy 
pourmenes le unpetity 
& quand il aura 
mange quelque peuy 
tu le meneras 

A Uabbs (M0Lre 


l 


[ F lamen., 


die (inden 
ſadel-bupdel 1s: 
heuet ghenen/ 
ſo coop ter eenen/ 

ick ſal u 
u gelt wedergheven/ 
ende ghv ſnir 

8 d:inckghelt hebben, 
C. fſÞjn Yeere/ 
darsen ſal g 
geen ghebzeck aen 39: 
heefty peert 
ghed2onckenZ 
A. Neent/ maer enlep- 
bet 19ch niet tedzincke 
wit bet 18 noch te heet/ 
ghp ſouder 
Doen bempich wozden/ 
lepdet wat/ 
ende aſt een luttel 

egeten ſal hebben/ 
o ſilt ghe 


j'e dznicken lepden, 


Alleman, 
die am 

fattel it 

[f/f keine day 

{0 kauff eine, 


ich wil air 


C. Mem Herr, 
daran wirt 
hem mangel ſeyn: 


ewer roſs 


das gelt widergebeng 
wnd au wirſt noch ein 


drinck- pfennig dar u has 


(ben, 


hat es getruncken? 
A.Nein aber trenckeet 
nach nit, 
damn es ift ihm zu heiſ;y 
#5 wurd 
ſuntt dempfie werdmy 
 layt es em wenigy 
vhd wann es ef yyab 
geeſſen hat » 
6 fuer es 
indie trencke. 
[ que 


E paignl. 


queefſta 

enelcoftal de la filla: 

y ii nolo ay, 

comprad vno! 

yo 05 boluere 

ſa dinero, 

yaun algo 

para ſus albricias; 

C, Senormio, 

eneſſo no aura 

falra: 

he beuido 

ſu caballo? 

A. No, pero nole days 
abeuer tan ayna, _ 
porque 2un eta riuy ſu- 
quelo hariades (dado. 
azuado: (poquito, 


lleuad le a appaſſear vn 
y deſpues que vbiere 
comido vn poco, 
lelleuaras 

a dEUCE, 


| 


| Italien. L Anglols. 

ches hich is 

nella borſa dellaſela: |m the puzs of the ſad- 
ſe non ne ha tf he have mone/ (del: 
compratene no: bupe pou one? 

v1 renders IF will geeve port 
voitri danart, 'Pou; monpe againe/ 
& haueri nd pon ſhall yave 

la tus mantia, ſome io dzinke, 

(+ Signor miog C, DHir/ 

non ct {arg ther ſhal be 

lo: no fault: 

voiFro caually hath ponz hozſe 

ha beuuto?  |d2oncke? 

A. Nongia,manomgls A. No/but bo not 
dare ancors a bere, \Water him peat/ 


perche 6 anchor troppo 02 he is peat tohot: | 


chegli cauſtreFFe( calde: pou wonlde taufe him 
il mals L acqua ro take the glaundzes/ 
menalo un pocoy walke him a littie/ 

C& quando hara mang;d-|\and'when he hate 

fo qualche pocoy eaten fom what/ 

lo menerat pou ſhall bzyng him 

w beres to the Water 06, 


| Porfugy i 4) 
gue effa 
no alforte da ſell4> 
e ſeo nad ouucr, 
compray hum, 
eu vos tornarey 
0 dinheire, 
e aynde alguna couſa 
para at acas, 
Co S enor met, 
1 1:/ſo n49 axere 
falta: 
ha bebido 
p ſeu cauallo? 
A. Nao,mas nas the 
deys a beber tas aſmnhag 
porque. aynda eita muy 
que o fariens ((yadog 
anoar', | 
leuayo a paſiear, 
e deſpots que ouner 
rome hum pouces 
0 leuareys 
4 beber. 

L 3 


Vide 


Latin, 
Videnum 
Jota ſint rupta: 
adfer mihi bulgam, 
qua pendet 
cx ephippto: 
d<ctrahe mihi ocreas, 
& purga, 
deinde illis impone 
Inuerſa tibialia, 
C. Fict 
mi Domine: 
Placet ne tibi 
venire ccenatum? 
A. Bene mones, 
bonus ſodalises: 
NUNC age, eamus, 
paratugſum. 
JD. Exo foias £0 
cxnatum, 
quvod fi quis 
de me percunGtetur, 
Invenies me 
bomi Theſauraiii; 


| 


Francois, 
Rezardez_ fi les ſangles 
Te ſont point rompues? 


[apporte, ma bougette, 


qut pend a Parcon 

de la ſeller 

tire mes bottes, 

& nettoyer_ les, 

pres mette2_ 

les tricque charſes aedas 
( 11 ſera faitt 

IM onſteur : 


| 


ventr ſouper? 

A. Tu du bien, 

1u es bon compagnon? 

or ſas,allons, 

re ſur rout preſt. 

D. le m en vay fouper 
a laville, 7 ſorp 
ff quelqu” wn 

me demande, 

tu me trouneras (rier: 


URS plait-1l _— 


en la maiſon du Treſo- | tf huvſe vade Treſorier | 


|  -Flamen. |  Alleman, 
Beſiet of de cnighelen eff eb die gurrring 
nift ghcbzoken en 3yn; m2 { erbrecken ſeyend: 
bzengt niyn bojet/ brmg mein buls lin her 
die an den zadelborm Ga; «m2 /artelbogen 

| bavgt: hangt- (auf 
trecki mijne teerſen wt/ 2 eu mir meine ſifi] 
er'bc maeccktſe ſchoon/ mach mir ſe [chon, 
dan legter vid leg darnach 

de ſt:upphoſen inne | meme vberbeſen darem, 
C, Tſa] gedacn wozden C. Es wire geſthehen 
myn Heere: Herr - | 
belicnet 1 nb | geliebt euch ter{ unde 
tf avontmalete comT/ 3% nachreſien zukimen? 
NA, Gip ſcgt wel/ | A. Du ſceft wol, 
ghp 36t een goet gcſelle: 4 biſt ern outer heſell: 
nv wei/lact ens garen/ ; wolan,/a/3r vas gehen, 


ick ben al ghercet, ich bin fert1g. 

©. 3ckgae D. Ich gehe auſy, 
wt eten/ {um efſen, 

1ſt dat pewandt wann yemant 
'Na wp bzacchr/ nach mir fragt, 


werd?t thr ach finden 
in des Treſoriers hauſy 
Mittd 


ghp ſu!t mp vinden 


oy 


126 


TW 


| Senor: 


| preguntapor my, | 


Efpainol. | , Tralten, 
Mirad & las ctnchas uarda ce le cinzie 
noſon quebradas: non ſons rotte: 
traed mi valiiza porta mi la mia valigina 
que colza che pende 
2 la lilla, a Parcione, 
taca mis botas y tiramt i ſtiuall:, 
limpiadles, (tro & nettamelt, 


deſpues poned ay de- 
he calcetas, 
C. ally hace 


manda v. m.agora - 
veaira cenar? 

A. Bien dezis, 
buon mogo loys: 


poi mettt vi aentro 


' le mie calf ette. 


C. E/ara fatto 
SIMeſjere: 

vi ptacedt ventre 

hora a cena? 

A. Tu dict benes 

tu [et il buon compagns?: 


ea ſus, vamos, orſu ,andiam?, 
eltoy apareiado. zo (ono 11 ordine. 
D. Yoine voy acenar \D. Vo acenar 
fuera, | fuora, 

fi alguno e qualchuno 


me hallareys 
ea cala del Teſarero: 


domanda dimz , 
1 trou? ray 
in caſa del Toeſawiere: 


Anglos. Portuguez, 


Hee if thee girtes olhay ſe as cinchas 

be z4ot b2oken: eſtas quebradas: 

bong mp buuget/ traCeyme & minha 1:3. 
which on tie ſavaels "po eſta pendurada 
oawe hangeth: - na ſella: 


pull.off, mp bootes/ | f:ray as mmhas botas, 
and make them cleave/| < alympayas, 


- then put e deſþors metilhe dentrs 


| mp bootehoſon within| 4 72-4 ca/cas. 
C, Jt lhal bedun ( Euofarey aff 


Dir: ; Senor: 
both it pleafe por now] 72424: v.77.4g074 
'to can ro ſupper? que lhe trazas de cear? 


20, Thou ſapeſt well/ | A. DtCeys bein, 
thouart a good fellowe| ſoy s bom companieyre? 


go too/let vs ga/ eya ſus, vamns, 

A "1 eavie. eu eſtou preſtes cz 

D. A goto ſupper D. Eu me vou a cear 
to the towne/ - [fora, 

if aup bobp ſe alquem 

aſke foz mee/ pregunt ar por mis 
pou {hall finde mee acharms heis 


At theTreaſurers houſe | em caſa do T iſourerro? 
"3M L 3 vcl 


Lotin. | Francolſe, Flamen. 

yel dicitoci, ou bien diffes leur, oft fegt hun 

mme ſtatim Gu incontinent bat tick terftont 

a cena | Pres ſoupper na ben ayonemale 

efſc rediturum- ie reutendray. ' weder comen ſal. 

A. Atque audi; A. Eſfcouter_* AM, Yooge hier: 

Eras mane demain au mating mozghen bzoech 
antequam equum meit deuant gquabbreurez, [eer ghy inyn peect 
adaquaueris, (rarium, |220n cheual, [te bzincken lepr/ 

auc cum ad fabrum fer-|menex ce au mareſchal,' ſa [ept het totten honf: 
& caueat ne malecla- |& gw il ſe donne garde | (init / enve dat hp toeſie 
vos impingat, de ne Penclousr. dat hHs 13 en vernagele 
D. Mei domini, D. Mefiiewrt, ©. f/Nyn Yeeren/ 
nohkte obliuiſci n oubliez_ pas en bergheiet mn 
propinare mihi, de boire a moy, meet te bzenghen/ 

ego omnibus pariter |& ie vous ende ic ſaly alle geljck 
reſpondebo. pleigeray tous. beſchept doen. 

A. Pr>feQo, A. Certes vous anex_ |W. Dekers/ghp hebt 
perinique facis, Lerand rort, © igroot onghelgck/ 

qui tam bonum cantu- [de rompre ſo goeden gheſelſchap 
beraium deſeras, ff bonne campagnie, te bzeken. 

D. Aliud fie D. llnlys [®. Baerenis 

non poteſt, remede, 2» ” gheenen raet toe/ 
Cas 1 VOIes 221 "1 F. | zcfi ſaly mozgyen 


| Allewan, 
oder /apt ihm, 

ich werde ( ur ſtund 
noch dem eſſen 
widerhommen. 

A. Horet hie: 
mergen frue, 

er thr mein roſe 

I rencht - 

ſo furets um huſſſcimil 
und das er wol (uſche, 
du ers mt vernagle. 


D. Thr Herren, 
verzeſt nit 

mar eins ( ubringeny 
vnd tch yl euch 

allen be ſcheydt thun, | 
A. Furwar, thr habt 
groſa_ ungleich, 

das thr alſo gute geſtl- 
chafft { erſtart. 

D. Es 15t kein 
ander mittel, 


ich wil cuch mergen 
odczd 


he, 


. 


I 


BOEF-XT 4, 


Eſþatqnol, 
6 dezid les, 
que luego 
enaccabando de cenar 
boluere. 
D. Eſcuchad: 
41a mafianita, | 
anteſque deys a beaer 


 2micavallo, (rero, 
lleuad le encaſa del her- 
yque ſe guarda 
denclauarlo. 


D. Sehores, 

no olbiden ys. m$, 

de beuer a m1, 

yyo os hare 

tados razon. 

A.por cierta, que v$. ms 


| ſcengenna, 


dedexar 
tin buena compania. 
D. No ay 


| remedio, 


yo os ternE 


| 


Ttalien- 
overo digls, 
che ſubto 
doppo cena 
11 torners. 
A. Aſecolta? 
doman da matting, 
prima che dar bere 
al mio canallo, 
menaln al mareſcalcoy 


& che guardi bene 


(Angloit. 
02 els tell them/ 
that ſtreight wap 
af ter ſupper 
I will com agaftte, 
2. Yarke: 
omozrow mozning 
befoze pou 
water mp hozſe/ 
bzyng him co the ſmith 
and lec hi:n take heede 


| Portugiie27 


ou di{eylhe, 
que logo 
em acabands de ceas 
t ornarey . 

A. Ouut: 

polls manhang, 

antes que deys de beber 
a0 meu caualls, 

leuays a caſado ferreqros 
eque ſe cuarde 

de enerauallo. 

D, Senores, 

nad ſe eſquecas Vv.mm.- 
ae heber a mt » 

que eu lhes farey 

&todos ra( as. 

A. Dor certozqye 0.99» 
fe enfand 9 

de derxar 

tas boa rompanhia, 

D. Nao hay 

remedio, 


dt non mch1odarls. 92 pzickinh hun 

D. Stgnori, D. Dirs/ 

non dimenticate do not fozget 

di bere a me, to D:inke tome/ 

& 10 11 fars and J will 

a tuttt ragtone. pledgepou all, 

A. Certo, che hauete |N. Trulie / pou are 
gran tort, ts blaine/ | 

dr laſctare tobzeake 
ſi buona compannas ſuch a good compantie- 
D. Noncie D. Theres | 
rimedio, 110 remedie/ 

vi terro abs” - + I will to mozrow 

i 


eu 08 tirey 


TJ. & cotta 


Latin. 
rota die | 
vobis ſodalis adero. 
A. Quinam 
ſunt intus? (viuz. 


C.Sunt alii przterea Co0- 
A. Vndeſunt? 

C. Ex hacciuitate: 
placetne tibi | 
cam illis capere cibum? 
A. Nobisvtrumuis pla- 
B. Deusvobisadfir(cer. 
Domini mei. 
E- Gratias agimus 

mi hoſpes. 

B, Orovos, 
vtexporrigatisfrontem 
Ex eO qpiod adeit, 

S ne percatis 

vino, 

nam cal:dus atreſt, 
Cellarie, % 
prome heminam 

Fini zubii, 


Francois. 
compaignte 
demain tout le iour. 
A. Quellegens,' 
9 a-r1 Ia dedans? 
(+ Ceſint hostes. 


A. D*eufontils? 

C. Deceſtevilles 

vous plaiſt il 

| ſonpper autc en? 

A. Ce nous eff rout wn. 

B. "Bon- prouvos face 

Aeſcicurs. 

E. Grand mercy 

men hoſte. © 

B. Te vous prie, 

faiftes bonne chere 

de ce quit y a, 

Q& mn eſpargneR,_ 
as le vin, 

car il fart chaud. 

Soxmmelier, * ; 

rirez_ vne chopine 


| 


de vin clairet, 


| Flamen, 

Al den dach 
gheſelſchap houden. 
A. Wat volck 

's darr bimnens 

CE, T3yn oaſten. 

A. Yan waerznnſe- 
C, Dan deſer ſtadt: 
belicvet 11 


{methen ecten- 


A.Ljctis ons allelecns, 
25. Ged ſrghenu 
yn Heeren, 

E. Jck bedanicke u 
mynen weere, 

2, JIck bidden1 
maeckt gorde cicre 

von rghine datter is/ 
ende en ſpaert 

det whHin neet/ 


[want het 1s beet, 
4Leldermeeſter/ 


[apt een bpetken 


Alleman, 
en gantt cn tag 
'geſel{chaffr leiſten, 
|A. Ub farvolck 


\1ſt drinnen? 


|C. Es ſid eſt. 

A. Von wannen fond fret 
C. Anus difer Stadt: 
Leeltebt euch 
mit thiwen Cueſcen? 
A.Es gilt uns etegleich, 
B. Gott gefeone es euch 


thr Herten. 


Pei wart. 


ſey! felch 


und ſpart 


Khelle, 


- *jrooden Wyn/ 


klaren wen 


E. Gett dancke euch 
B. Ichbit euch 
mit dem das thr habt, 


den wen nit, 


«en es 15] herſ2_. 


( aphff em echtmaas 


COM- 


"ve i 


ſee? 


tas, Hi 


1 


E'fpargnol. 
compaiia 
manana todoel dia. 


| A, Queyente 


ay alla dentro? 

C. Hueſpuedes fon, 
A, De donde ſon? 

C. D'eſta villa; 
mandan Vs.ms. 

cenar con ellos? 


' A. Todoſe nos es vno. 


B, Buen prouecho 0s 
haga, Senores, 


E. Yo os ſelo agradeſco 


mi hueſped. 
B, Supplicoa vs. ms. 


que hagan buena ciera 


de Jo que ay, 

y no ahortays 
elvino, 

pou haze calor. 
Ola bodeguero, 
Acaday vn medio 


| Quartillode vino XOXO, 


| Ttalten, 
eempagna 

demane tutts Poiorno, 
A. Chegente 

e la dentro? 

(> Sono foreſtien. 
aA. Di doue ſons? 
{. D1 queſta terra: 
vi prace 

di cenar con eſt? 


if, Al tH01etuttuno. 


B. Bon pro vi faccia 
S$tgnort, 

E. YY ringraC10 
meſſer Phoſte, 

B. Vt: prego 

fate bucna cera 

&: quells che cit, 
20n iſþarmate 

il vino, 

per che fa caldo, 

O canouaro, 

trahe vn quarta &s 
beccal di vine rofſsy/ 


Anglots, 
all thee dap long 
kceepe POL coMmpanye, 
X. What folcke 
be there within? 
E£, Thep begrſſe. 
A, Of whatcountrye- 
CE. Ofthisrowne: 
will it picaſe pou 
co ſup with them? 
f, Jt1s all one to bs. 
WB, JÞP:uch good /map 
Hirs. (1t doo pou” 
E, Goda mercp 
mine boſte. 
WB, 7 p:ap poit/ 
wake good cheere 
with ſuch as ther 1s/ 
and ſpare 
ot the wine/ 
\021t 1S hok, 
Tapſier/ 
ozawe a heve pinte 


of claret wine/ 


Fortnguez, 
cempanbia 

a manhana todo o dis, 
A. Que gente 

hay la dentro? 

C. Sao heſpedes. 


A. Dedonde ſas? 
(- Deſtavilla: 
prac a vv.mm. 
cear com elles? 
A Tudo nos he hum, 
B. "Bom proueyto vos 
faca Senores. 
E. Nos vo le agardece» 
mos ſenor heſpede. 
B. Rogoawvu.mm. 

ue facad bea chire 
do que hay, '» 
e 2140 poupeys 
ovinho, 
porque faz_ calma. 
Oula adequeyro, 
trray bum meyo quartil- 


ho de vinho vermelho, 
L 5 guſtan- 


Latin. Francois, 
eguſtandi pour leur donner 
cauſa. a faſicr. 

Conuiurz niei, Nees hoftetr, 
vt placet vobis que vous ſemble 
hoc vinum? de ce vin? 

 ſapitne vobis bene, nail pas bon gouſty 
an non pulchrs na i pas 
coloratum? belle couleur? 
annon dignum ne vaut il pas bien 
quod bibatus? (num: { boire? 
A, Pulchrum eſt & bo.|.4. 71 eft bel &+ ber, 
fed vbi eſt hoſpita? | 2 eft Phoſieſſe? 
B. Ea moxaderit, 'B. Elle vienara tncontt. 
YosSinterim faiftes cependant ( nent, 
hilaxe viuirte bonne chere 
excoquod adeſt, de ce que vous Alec, 
al;iss vous ſterex_ micusx trai- 
meliustratabimini, |#ez wne autre fois. 


A. Beneagirur nobiſcii .4, Now ſommes treſ? 
domine hofj pes, | bien mon hofte, 
gratiastibi agimus. | news vous remercions. 


B. Mi domine, B. Monfreur, 
propino tibi. P boy & vons, 


Flamen. | Allemay, 
om him te laten das fre tn 
pzoeven, verſuchen. 
NAyn gaſten/ Ihr geſt 
wat diincke nt was dunckt euch 
van deſen wyjn-' vor dieſem wein? 
en ſinaeckt hy nict wel/ /eEmccke er nir woly, | 
en heeft hp niet wnd hat er nit 
een ſchoon colcur-” ein ſchon farb? 
ts hp niet wel weert iFF erntt wol werdt 
vatmen hein dzincke? | dw mam inn rrencke? 
ff. By is ſchoon en goet 4.7 i hon wid gu: þ 
waer is be weerdinne? wo i/ dre wirtin? 
25.\p ſal terſtont com#/ B.Sie wisd bald komni, | 
maeckt te whle [ſet mittler weil 
goedechiere If olich und guter ding 
van tgene dat ghy hebt: 7 dem 5 thr habe: | 
ghy ſilt op cf ander rep cr werde auff em ander- 
beter getoeft wozdF. (fe 924l beſſer getrattiert 
20. IPp 3hn ſeer wel {a.wir ſein garwel(wad, 
Heer weert/ Herr wirdt, 
wp dancken nu. wir dancken euch, 
23. fFNyn Yeere/ B. Mein Herr, 
ick bzengt 1, mn brings euch, 
park | 


OUT EE RIPE OI FOE 


poder ” £3 


> emma 


Eſhaignol, 

para que 

ueden prouatr. 
Senores hueſpedes 

ae lespareſce 

'elie vino? 
notienc buca ſapor, 
no tiene 
muy linda color, 
no moreſce bien 
quelo beuen? (es: 
A. Muy lindo y bueno 
quees de la hueſpeda? 
B. Luego verna, 
haganvs,ms.entretanto 
buena cera 
de lo que tienen, 
mejor ſeran trarttados 
enalgun otro dia. 
A. Muy bien ſomos 


| ſefor hueſped, 
tenemosloen merced. 


B. Sefiormio, (uer. 
ſupplico a217.m, de be- 


| Ttalien, Angles. 

perche lo ; tat thep inap 

poſſino aſſag giare- | take of tt, 

Stenors, | jÞv arfſe/ 

che vi pare ; how doo pon like 

di queſto vino? this wme? 

nou ha buon gutto, hath it not agoadtaſt; 
nen ha hath it not 

bel colore? a fapze colonz? 

non merita egli 1S 1t not wozrh 

Aefſer beuuto? the dzinking? 

A. Molte bells & buone A.Jt 1s fap:e and good: 
E:doue & {* hoſteſſa? where 1s mp hoſtes? 


B. Ellaverra ſabito, |, Hhee will com ano- 


vor ſarete meglio 
trattati in* altra volts. 


A. Noi fiame bene 


| t0benod vgs 


meſſer I hoſte, mine hoſte/ 
vene Tingrati ame. wee thancke pot, 
B. Signor mioy 25. Dir/ / 

| J dziitke to your, 


| Portuguez. 
paraque poſſas 
\Prouar. 

Senores hoſpetles 
que lhes parece 
deSte vinho? 

nao tem bom ſaberg 
nag ters 

muy linda cor? 
nao merece bein 
que 0 bebam? 


A. Muyro lindo e bom 
gui he da hoſpeda? (bes 


B. Logo vixa 


Pate fratamo in the meane time (ie/ res UV. 7M. entretato 
buona cera make good cheere boa chira 
«1 quello che hauete, with ſuch as pee have/ lo que ha), 


pe thail be beitec enter-| melhor rratadosjtrad 
and other tine, (tained; lg; outro dia. 
FN, Dee be berp well |.A. Muy bewi efTamo: 


Sexor hoſpeds, 
temos uolo em Merge. 
B. Senor meus 
r9g0 4 V.10.que beba. ; 
| As ACTL- 


Latin. | Francols. Flanen.  Alleman, 
A, Accipiam abs te $ leVayme de vous |W, Jck wachts ban nu; A. 7c warts var auch, 


Domine hoſpes, mon hoſte, LJeer weert/ Herr wirdt, 
reſpoadebo tibi je vous pleiceray ick ſal u beſchept doen | will euch beſchaid 
libeati animo. de bon ceur. :t goeder herten. thu mit gutem hert{en. 


B. Midomine, placetne B.M onfieur,vous plaiſt-\ 23, ſ[Prjn heere / belies! B. Mem Herr ,wolt iby 
tibi dare mihi hancve- [zl me donner conge vetu inp o021af te geu? 72! erlauben 


niam vt propinem tibi? de boire 4 vous? bat ickr u b2enghe? 444 7c) euch bringe? 

A. Ago tib1 gratias A. Fe vous remercie |. FJck bedancke uu | A. Ich ſag euch danch 
Ingentes. cent mille fo. handert vuyſentinael, | hundert rauſent mal. 

B. Videor mihi B. Il me ſemble vous |. NNuv dunct dat tent B. Es diickt mich duith | 
te aliquando vidiſſe, | auoir veu aurte for, eeriiits gheſten hebbe/ | euch wor eyten geſehen | 
ſed non ſatis mais il ne me ſounient |Wmaer inp en ſkaet aber ich kan (baby 
recordor,vbi; pas bonnement , ou: niet wel vozen waers | nz erdenchen we 2 
'vtputo, ol meft adnis, mp dunckt dattet mich dunckt 
Bruxellz. que c* eſt a Bruxelles, |te Wnuvſſ?1ts. {u Bruſſel. 

A. Itacſt certe, A. Ouy certes, 2M. Lactſeker/ A. la furwar, 

ego ſien Bruxcllenſis. [ze ſus de Bruxelles, ck ben van 232nyſſel. !3ch bin von Bruſſel. 


B. Noun #zre feres B. Il ne vous diſplairs |23, Ghp en ſult u niet B. Habt murs nicht fur 


ft nomen tuam pas ft tedemande belgen dat ic uwen na? vbel das ich nach evren 

| canal "Re voſtre nom: & _ += Wei heer mh (namen frag: 
quo nomine VOcarts? [comment vous appetites JYDz nr: | 
A. Vocor Samſon. A.le wappelleSam/en.\0, Jck heet Hamſon. = Ich heifſe Sampſm. | : 


B. Quo genere natus cs? 


B. De quel wa | b, va wat geſlacht 3Jop ee” Dee 


l 


IL JNAL 


— 


uy 


EFaienol. 

A, Debuena ganalo 
recibo Sefior hueſped, 
yo os hare razon de 


| muy buena voluntad, 


B. Senor mande me 
y.m. dar licencia 

de beuera v.m? 

A. Yoſelo agradeſco 


 cien M11l vezes. 
B. Parce me, que os he 
| viſtoen otro tiempo, 
rone ſe me accuerdo 


ien, adonde; 
a mi me parece 
que es a Bruſclas. 
A, Aſhes, 
que de Bruſclas ſoy. 


3. V.M. me perdonata 


ſi pregunto por 
ſu nombre; 
como os llamays? 


A.Yo me llamo Samſon 
Þ. Deque linage yy.) 


Tralien. 
A. Bon provi facria 
meſſer U hefte, 
v1 faro ragiene 
ai buon cuore. 
B. Signor,vt piace | 
eel: darms licen{ a 
at bere a v.s. 
A.leui ringrarrs 
tente mila volte. 
B, Mi pare, hauerus 
veduto altre volte, 
1a non 191 poſſo ben 
ricordar ,cloue: 
parmi che fuſſe 
a Eruſſella. 
A. S1 per certo, 
80 ſono da Bryſſela. 
B. "Perdonatemi 
$10 domandeo del voTro 
nome: 
ceme v1 chiamate? 
A. Ho a nome Samſone. 
B.Da qual caſata ſiete? 


bas 
| 


Angler. 

2. T loske foz it of your 
n;pne hoſte/ (hand/ 
J pledge port 
with atimp heart. 
23. Str / will it pleaſe 
togeeve ime leave (pou 
to d2tnke to pot” 
A. Jthanke pou an 
hund2ed thonſAd tunes 
23. JR think that F 
have ſcen pou ſomtime/ 
bnt J do not remember 
well where: 
mee thinketh thatit is 
at 2>:uſſell, 
2M, Pea trulte/ 
7] am of Wzuſſell, 
B, Jt wil not diſpleaſe 
pou 1f IJ aſke pouzname 
how are pou 
cal'ed? 
A.T am callet DApſon 
Of what kmdze> a 

(re Poli; 


| 


| Portnguez. 

A. De boa vontade o 
recebo Seuor hefpede, oe 
eu vos farey a raf as 
de muy boa vont ade. 
8. Senor mandev.m, 
dar licencta gue 

eu beba d vm, 


A. Eulho agardecs 
cem mil ve{es. 

'B. Tareceme que vey 
hey viſto outras ve(es, 
145 nao me alembro 
bein adonde : 

a mt me parece | 
que foy em Bruſſellas. 
A. Aſihe, 

que de Bruſſellas ſs. 
B.V.M me perdoare 
ſe pregunto por 


0 ſeu nome: 
«(cms vos chamats ? 
A.O meu nerne heSafſſas 


B. De que liahage ſoys? 
A, Gcnce 


Tatin, 
A, Genere 
Scholaſticorum. 
B. Rece dicis, 
nunc ego te agnoſco:. 
Vrtvales? 
A. Amicus tuus 
paratus ad 
gratificand2m tibi. 
B, Habeo tibi gratiam 
detua beneuolcnria: 
vnde 
venis, 
an elocistranſmarinis? 
A, Non, venio 
© Gallia, 
ex Anglia, 
&ex Germania. 
B. Quid noui auditur 
in Gallia? | 
A. Certe nihil bogi. | 
R. Quidita? 
A. Adeco flagrant 
odio mutiuo, 


Francols, 
A. Dela lignee 
(des Eſcolters. 
B. Vows dites vray, 
maintenant vous reco- 


Y. Ile vorss remercie 
fe voSTre bon voulorr: 
dou vene_ vous 


Iwaintenant, 


de dela la mer? 
A. Non, te vien 
de Franee, 

A? Engleterre, 

& 4" Allemaigne. 
B. Que diff on de 


nouueau en France? 


f 
4 
Q 


ne bes wns contre les 
( autres, 


coment vous va? ( noyie: 


F lamen. 

WF. Yan dengheſlachte 
der Dcholiers. 

2. Ghp ſegt waer/ 
nv wo2r icu kennende: 
Hoe vaerhp al? 


A. (omme votre amy ©, Als uwen vzient/ 
pref? @ vous faire ghercet om n 
plaiſir, vatentſchap te doen, 


28, Tck bedancke 1 
van uwen goebe wille: 
Dan waer 

coemdp nv/ 

ban over zec? 

A. Neen/ 3ck come 

wi D2zanckryek/ 

wt Enghelant/ 

ende ban Puptllane. 

| 23, Wat ſepimnen mens 
m Dzanckryct. 


A. (ertes rien de bon. {#, Hekers / niet goets. 1. Furwar, nicht: viel 


'B. Comment rela? ; 
A.T! ſont tell-mer achar |), Dp 3tin fo verhit 


8, Hoe dat? 


ce11 op ander, 


| A. Voemgeſchlechte 


Alleman, 


der Schelterer. 
B. Ihrvedet recht, 
nun kenne ich euch nf, 
wre gehts euch? 
A. UUre et:wre feundt 
bereit euch freudt ſthaſſt 
wy rn 
« Ich edancke euch 
euyres guten willens: 
Von wannen 
kompt thr nuns 
vber meer? 


A. Nern, ich komme 
aus Franchkreich, 
ans Engellandt, 


(emer gegen den andemy 


wnd aus Deut [chlarndt, | 
B. VV as ſagt manne- 
wes im F es they 


'B. UUre das? (guth 
A. Ste fend [6 verhutit 


A, Del 


f, | 


fſt 


Dareotrantier 


Eipaignel. 
A. Del linage 
de los tſcalares. 
B. Razoa tiene, 
ya 05 conoſco: 
Comoecita v,m? 


A. Camo amigo dcy. 
m. aparcjado de hazer 


le todo plazer. 


B, Beſo las manos de v. | 
por ſu buena voluntad: 
Vedoadeviene v.m. 


agora, 


| de haziaalla la mar? 


; A+ Noaypor cicito co- 
| B, PueS como? 
| A. Sol tan enrauiados 
| vs Yaos cOalos gtLQ73 54 1 yn9 guhtra | allies 

| F oa 


Tralien. 
A. D* la famislia 
ae Scolart. 
B. Voi arte il vere, 
Adeſſo fi che vi risenoſco: 
(omo ſtate? 
A. Rene come amiga 
voſtro & pronto a 
(10, !ſerus pia cere. 
'B. Ui ringratiode 
voſtro bono anime; 
D” onde venite 
hora, 
d' olzro al mate? 


A. Nu Sellor, vengo Ls Nogvengo 
de Francia, a Francis, 
| de Lngalarierra, 4 Inghilterray 
y de Alamaſiia, O& d Alemagna, 
8, Queay de nueuQ |'B. [he f5d; cedi ncuo 
en Francia? (ſa buena. jin Francia? 


A. Niente di buone certo 
bay (om cocefta? 
A .Sono talmeiis adira- 


| 


| (Anglois. Portuguer., 
2. Ofthelmage A. Do linhagem 
of the Dcholters, : dos Eſcalares. 


25. Pouſapetrue/now 8. Vos difeuverdade, 
begin J io knowe pou: £ vor eonbecs 2 


{ow fare pon? Cemoeſtav.m. 

#. As pou: frinde/ A. Como amigo de vm, 
readte to 000 30:3 aparelhads « fa(er 
pleaſure. lhe tede praf er. 

25. FJ thanke pou B. Beio a4 macs v.m. 
fo2 pouz good will: por ejJa boa vontede: 
From whence cout De donde vem v.1n. 
pou now/ ( {OT 

from bep ond the ſoa? ;«* 4c {a do mar? 

XN, No/ Jcoun A. Nao Senoryvents 
from Fraunce/ de Franca, 

from England/ de [nglaterray 


and fro highDutchlad,'e ae Alemanha. , 

2, What newes B. Due hay de nous 

in Fcaunce? em Franca? 

N. trilte/nothing goob.| A.nas hay por certo coun 
3, Yowſo? B. ou coms? ( [A boa. 
2X. Thep areſo cafed |.1. Eſta5 tas rayueſos 
You one againſt te ”_ bam cantra os outrory 


\t liote 


- Latin, 

vt horream 

dc eo loqui. 

B. Deus conſeructnos 
ab inteitino bello, 

ett enim: 

grauis calamitas: 

qd nobts 

patienter ferendum eft 
nos pacem habebimaus 
cum Deo placebir. 

A. Quidnouieſt 

in hac ciuitate? 

quid boni affertur? 

B. Omnia ſunt bona, 
eg0 noui nihil audiut, 
A. Domini mei, 

ne mglcitum ſit yobis: 
fentio aliquam 

morb!i teutationem. 

B. Midominz, 

#1 quid maliſeutras, 
confer te al quierem, 


| Francois, Flanzen. 
que Pay vat ick eenen gronwel 
harreur d*ex parler. heb daer af te ſp2rken, 


B. Dieu nous preſerue |, God beſcherimne ons 


de la guerre cuule, bande in{{diſchecryciy/ 
car c'eſt | wa:thetis 

vn maituat flea: [een quadeplaghe/ 

mai il nous faut maer ww moeteit 


|verdiuldich 31112/ 
wp ſuli? den pens heb- 
ben alſt God believe ſal 


aunr patience, 

nous aurons la pats 
. \ . 

quand 11 plaira a Dieu. 


A. Que diff on de nou-\, Watſeptmenmneus 
veat en ceSFe ville? in deſe ſtadt- 

que diff on de bou? wat ſeptimen goets2? 

B. Toutiva bien,ten? |, Tigal goet/ 
ſcayrien de nouueat, \ick en weet niet nieug, 
A. Meſfieurs, M4, iPyju Yeeren/ 

ne vous deſplaiſe: en belchr uniet: 

1:2 me trouuve 1c; ghevoel mp 

v;2 peu mal. wat ſteckachtich, 


3, fNgn heere/1ſt dat 
Jhp u (tecachtich voelt/ 
'o gaet u rifte!1/ 


'B. Monſieur, ſt vorrs 
vorts trounues mal, 

F If -_ fo 
aez_ vous enrepoſer, 


cabiculum C'1::1tn para- 


(Can will 


| oft re claambre ejF pr eft <[11 Camer ts bereeve: 


Alleman, 


das mir grauſet 

daruon Cu reden, 

'B. Gott behute uns 
vor etnen tnlendiſchen ' 
dann es i reve 
== Mal b 7 
aber wir muſSen. 

gedult tragen, 

wir werden fried haben, 
wan es Gott gefellig iſt, 
A, was /agt man neves 
mn dieſer ſtadt? 

was /azt manguts? 

B. E's.1ſt noch alles out, 
ich wes nichts newes, 


A. Meme Herren, 
wollet es nit vbel auſfnt« 
men ich befiele mic!) 
etwas vbel. 

B. Mein herr,befubled 
euch vbel, 

ſo gehet Cur ruhe, 

ewer kanmer iſt beret. 


qUuE 


hp. 
16 


E/þaignol. 

ve tengo horror 
de hablar d*ello. 
B. bios nos guarda 
de guerra cluil, 
porque CS FOI 
vna graue punicion: 
pero es meneiter 
que ayamos pacicnt1a, 
ternemos paz, 
quando Dios querra, 
A, Que dizen de nueuo 
en eſta villa? 
que dizen de bueno? 
B, Todc va muy bien, 
no ſe nada de nueuo. 
A. Senores, 
perdoned me vs.ms, 
lallo- me 
vn poquito mal. 
B. Sennor,fiv.m, 
ſe fiente mal, 
vayaſe a repoſar, 
fu camera clita aparejada 
: 


Ttalien, 


che he horrore 
di parlarne. 
'B. Dione guardi 
at cuil guerra, 
per ctroche E 

vn mal flagello: 
ma ne biſogna 
hauer patien( ay 
hauremo pace 
quando *Dio yorra. 

A. (he ſo dice di nouo 
in queSta terra? 
che ſt dice d1 buono? 
B. Tutfo ſta bene 
non ſo miente d1 nous 
A. Stenorty 
perdonate mis 
tom ſento 
un poco male. 
B. Stpnore,ſe voi 
vt ſentite male, 
andate a r1poſare , ( dine 
la v«ſtra camerd E in or- 


that JF am even afraide 


wee ſhall have peace 


Anglow, 


ro ſpeake ther of. 

25. God pzeſerve vg 
from civill warres/ 
fortitis 

an evell plaghe: 

but wee muſt 

have patience/ 


whenait wil pleaſeGod, 


Porttiguerx, 

que tenho horror 

de falar niſſo. 

B. Deos nos ouarde 

de guerra =. 3g 

porgue he 

buna grande cal:midads 
mas he neceſſario 

que tenhamos pacienciay 
Feremos Pak, 

quands Deos quiſer, 


2, what newes dothin? 
in this rowne- (repoz, 


wat good dothine ſape' 


23, All goeth well 

J knowe no newes, 
20. Diurs/ 

by yo112 leave? 

J ain ſun whats 

evell at caſe, 

2. Sair/if pou be 

il at eaſe/ 

go and take pon reſt/ 
p90uz cyambze is «00 


A. Due di {em de nous 
neſta villa? 

gue dif em de bom? 

B. Tudo vay muy bem; 
nas ſey nada de nous. 
A, Senores, 
perdoemme vm. » 


Jachome ** 
[hum pouco mal. 


ſe ſente mal, 


vajſe a repouſary (i oda, 
a [144 Camara e(t A APOT a» 
| Ia 


Latin | 
Tohannula, 
extrue luculſentum focf 
ineius cubiculo, 
& ne quid cicerum 
neceſſariarum deſit. 
A. Mea amica, eſtne 
JeQus meus paratus? 
eſtne bonus & mollis? 
F. Etiam mi domine 
eſt bonus &plumis 
lenus, 

lei itragula lintea 

ſunt munda. 


Frangois. 

Tearne, 

ies bon feu 
» {a —_— 
& quil wait faute 
de rien. 
A. Mamie, 
mon ht e5F-il fait? 
eSt-il bon? 
F. Ouy Monſreur, 
eſt vn bon litt 
de plume, 
& les linceux font 


fort blancs. 


&calefacito mcum le- 
nam valde (tum, 
wale ſum affe&us, 
Gimifis ſum frondibus 
arborum. 
Calefacito meum linte- 
*umcapitium noQturni, 
& bene mihj obliga - 


A. Tirez, mes chauſſes, 
& bacine2_ mon litt, 


ear ie ſuis 


| fort mal diſÞ1ſe, 


ie tremble comme ls 


facille ſur I arbre. 


Chauffes, mon 


coulreche/, 


& me ſerres_ 


@acum coput. 


bien la tefte, 


Flamen. 
Fanneken 
maeckt goet bper 
in z31yn rcamere/ 
ende dat hp geen dinck 
van doen en hebbe, 
XN. JDgn lief / is 
m1 bedde gernaeckt? 
iſt goet? 
F. Jaet mfjn Lzecre/ 
t'is ecn goet 
plupmbed/ 
ende de ſlaeplakenen 
3fjn ſeer ſchoon, 
AN.Trect injjn couſſf wt 
ende biert mtjn bevbe/ 
want ick ben 
ſrer qualick te paſſe: 


ck bene gelijck het loof 
op den boon. 

Werimt mynen 
flaepdoeck 

ende bindt 1nj1 

mygn hyooft wel, 


| 


Alleman, 
Toharma, 
maket ein gut Fur 
mm ſeine kammer, 
und das es 
an nichts manzele. 
A. Meine freundiy, 
ift mein bett gemackt? 
its gut? 
F. Ia mein Herr, 
es iff ein qut | 
pflaumbette, 
vnd die leylacher 
(eyn [chr ſchoon,, 
A.zichet mir meine hut 
dufs ,vnd wermet das be! 
te,dans ich bin 
niche ſehy wol Cu paſſes 
ch (1ttere wie em 
eſpen lans. 
V Vermet mein 
hauptuch, 
vnd bindet mir 


Ina13, 


| aus haupt yol. 
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Effatonot. 

Inana, 
haz buen fuego 
en fu camara, 
y que no tenga falta 
de cofa niuguagas, 
A. Hermangy 
eſta hecho mi cama? 
es buena? 
F. Si Senor, 
es vna cama muy bueno 
deplumas, 
y las ſauanas 
ſon muylimpias. 
A. Sacad mis catgas, 
y callentad mi cama, 
porque me hallo 
muy mal: 
eltoy temblando como 
la hoja ſobre cl arbol. 
callentad mi paſo de 
cabeca, 
[= me 

ien lacabega. 


| 


perch? to ſto 

molto male: 

rremo cons la foolia 
[a Parbore. © © 
Scaldatemi a 
ſcuffia, 


& legaterns 


_ capss 


Ttaticn, Anglois. 
Giouanna, Jone/ 
fate buon ſuocs makea good fier 
aella ſua camera, m hrs chambze/ 
& che nongls and ſet hen 
manchi nulla, tackenorhing. 
A, A mor mia, YN. fÞp thee frinde/ 
efattoil mio letto? |18 mp bed made? 
6 ezli buono? is 1t good 7 
F. Signor ſi, F. Jea Dir/ 
cels e vn buek letta 1t 19a goat 
d piuma, federbed/ 
0 le lenCuola tye ſcyeets 
ſono molto bianche, be verp ckrane, 


A. Tiratersi le cal{e, ji0. Pull of 1p hofen/ 
& ſchaldate ilno letro|anÞd warme mp bed/ 


fo: Jam 

very if at eaſe: 

I ſheake as a leafe: 
vpon thee tree, 
varine mp 
kerchif/ 

and binde 

mp head well, 


A.I1 
he bea? 


de penasy 
e 0s lencoit 


[a0 muy umpoer. 
iA. Tirayme as meyasy 
6 aquentayme 4 carts 


079 lee 238 acho 


muy mal, 


b 


| Portugues. 
Toana £1) 
fa(e bon fogo 
na ſua camardy 
e que lhe nas 
falta nada. 


efta feita & r8inha can 


F. Stſenorghe hua 
cama muyto boa 


eſtou tremends come 4 
folhs (olee 4 aruere, 
Aquenteyms 014. 
pano ds cabece, 

+ atayme bein 
scabeca. 


PD 7 


Oke 


Latin. 
Ohe,durius afiringis, 
adfer meum puluinar, 
& operi me probe, 
cortinas aduolue, 

& easacicula 
connecte: 

ybieſt matula? 

tbick latr:noa? 

F. Sequere me 

& tib1 

viam oftendam: 
aſcendito illuc 

rxeaa, 

i1nuenies 

ad dexteram, 

quod fi cam n9 videris 
facile ceamen olfacies, 
Mi domine, 

nihil 

vis aliud? 

bene tibi eli? 

A. Etiam mea amica, 
cxtiugue candeclam, 


ff vous ne les veyer, 


Flamen. 


Francois. 
tyola/ghy bir te (Frif/ 


| Hola,uous ſerres trop 
fort ,apportes mo oreiller 
& me counre2_ bien: 
tirez_ les courtines, 

& tes attachez_ d'une 
eſpingle: d 
ou eſt le pot de chabre? 
ou eſþ la chambrebaſſe? 
F. Suiuez_ m0)g 


cenide deckt inp bel: 
{chuvfi de go;dynen/ 
ende ſpeetſe 

met cenſpelle: 

waer 1S den piſpot? 
waer 1S de Hepmeiychsz, 
F. VYolcht mp/ 


&+ 1e vous ende ick ſal ut 
monſtreray le cheminz |ben wech when: 
mon! es, {a -hault gaet Daer bouen 
tout droilt, al rect wr/ 

vous les trenueret,, ghy ſultſe vinden 

a la main droifte, aen derechte hant/ 


vous les ſentires_ bens 


M onfieur, - 4.7 SRynYeerc/ f 
Ee vous plaiſt-il, Th cn betiefc u 

autre choſe? _ niet anbers? 

eſtes vous bren? ,13)dp wel? 


A. Ouy wamie,:; |. Jack mijn lief/ 
et aindex,, lachandelte; port ve keerſe wi/ 


| Hola 
b:engt imy1 oozcuſſen} | bring mem hauptkuſten 


ſteigt auffwarts_ 


iſt dat ghyſe niet en fret (v4 ihys mcht ſehet, 
ghy ſultfe wel riecken, '/9 7407 ihrs wol ricchs 


| 


ſeidt thr nun wel? | 


Alleman, 
, thr bint (4 harty 


her , und deckt mich yol 

{ #4: (rebet die umbliens 
/ _ [* ) 

ur, vud hefftet fre mat 

einer ſtecknalden: 

wo zjit die brunt 3hachel? 

wo 7ſt das hetmlzict! ghee 

F. Folget mr ,( mach? 

#ch yl eUCH 

den veg weiſen: 


recbt auſ2_, 
da werdet thrs finden 
auff der rechten haunt , 


Mein herr, 
bezert thr 
michts mehr? 


A.la meine freundinney 
leſchet das liccht an/A_s 
Ola, 


© b&w 


Fiþargnol. 

Ola, aypretays me mn. 

traced micabecal, (cho, 

y cubrid me bien: 

cefrad las cortinas, 

y atacad Iesconvn 

alfiler: 

que c5 del orina]? 

| ren de la priuada? 
F, Seguid me, 

yyo os 

monſtrareel camino: 

ſubjd alla arriba 

yendo todo derecho, 

y la hallarays 

ala mano derecha, 

{no la veys, 

bien la olerays, 

MiSenor, 

ho mandav.m, 

otra coſa? 


| eltays bien? 


A. Sihermana, 
matad la candela, 


Ttalien. 
| Hola uot ſtringete trop - 
pe , portateil cape{ale, 
& copriternt hene: 
tirate le cortine, 
& attaccatele'con 
vna fi letta: 
\doue & Purinale? 
(Core E i| ceſſo? 
'F. Sequite mi, 
& 10 v1 
mon$trero il camino? 
montate [u 
diritto, 
volt lotrouerete 
a man deſtra, 
e 191 lo vedete, 
ben Pedvrerete. 
Signorey 
v1 piace 
altra coſa? 
ſtate vos bene? 
A. Sibella fighay 
ſpendete illume, 
J 


| Anglois. 

loft/ pou binde it to har 
de/bzyng mp pillow/ 
and couer mee well: 
dzawe the curtines/ 
and pinthen with 


Fo rkUgUuez, BY 
Oula,apertayſme muyts 
tra{eyme huna almo fa» 
dinha,e cubrtme beins 
ſerray as cortinas, 

e pregayas com hum 


a lfineyte: 


a pin: 

'vhere is the cAber pot? 
where 1s the pane? 

F. Follow me/ 

and'J will 

ſhew pou the wap? 

go bp 

ſtreight/ 

you ſhall finde them 
at the right hand/ 

if pon ſee them not/ 
pou ſhall ſmell th? well 
Hir/ (enough. 
doth it pleaſe pou to 
have no other thing? 
are pon well? 

4, Pea mip [hee frinde/ 


put cut the candell, 


qu he do orinol? 

aonde he a priuada? 

F. Seguymey 

e eu vos 

moftrarey o caminhos 

ſ[ubr la riba 

indo todo direyta, 

elaa ach treys 

a mano direytay 

e ſea nao virdesy 

bem a chetrareys , 

Senor, 

nao manda v.ms 

outra couſa? 

eſt ays bein? 

A. S$Silrmanaz 

(4742) a candea. 
M «x &yent 


Lat. 

& yen! pauliſperad me, 

F, Eamextinguam, 

cum extra cubicula fue- 

quid placettibi? (co? 

nondum bene 

tibi eſt? (u1us iacet, 

A. Caput meum decli- 

attolle paululum 
uluinar, 

Ita decliui capite 

iacere non poſlim, 

Mea amica. 

ofculare me; 

nam ita 

ſuauius dormiam. 

F. Dormi, dormi. 

1am non zgrotas, 

cur Il6quarts 

de oſculando: 

malim moci, 

quam virum 

in ſuo leo oſculari, 

aut alibi. 


te ne ſcauroye 
coucher fi bas. R 
Af arie 9 

baiſez_ moy vne fouy 
er en 

dormiray micux. 


F. Dormez_ ,dormez_,\F. Dlacpt/ſlaept/ 
vous r*eſtes pas malade,|ghp en3ntniet lteck/ 


Mis Que vous nu ghy ſp2ecckt 
parlex_ de baiſer? ban knſſen: 
pluſtoſt mouriry lteuer ce ſterven/ 


que de baiſer vn homme|ban cenen man 


en ſon lift, 


FJ autre part, 


| 


Flamen. 


(leege/| 
dett hoofrepeulinck op/ 
ick en ſoude ſo leeghe 
niet connen ligghen, 
fNjn lief/ 

cuſt imp eens: 

en ick ſal 

des te beter ſlapen, 


in zijn bedde te cuſſen/ 
ofte elders, 


Alleman, (Pu min, 
vnd kot ein wenig nehey 
EF. Ich wils auſ3leſiche, 
wan tch auſs der kamer 
was begeret tbr? (bm, 
ſeidt thr noch 
meht wol? 

A. Mein hanpt liet fu 
Hiebt ein wenig (mary 
den hauptpful auf, 

tch konte 

ſo niaris nicht liegen, 
Mem heb, 

kuſiet mich ein mal, 

{6 ſol ich 

deft beſſer ſthlafſen, 

F. Schlaſſt,(chlafſt, 
thr ſeidr nicht kranch , 
wetl thrnoch von kuſſen 
redet : 

lreber Tu ſterben, 

dann emen mann 

em ſeinen bette Cu kuſien 
oder anderſwo. 


y lle- 


37 Efbaiqnol. Ttalien. | Angleis, Portuguer, 
y-4 ſlegaos aq ui, gr acceſtateust d: me. [And rome neerertommee.} z chegayuos aqui, : 
* F. Yo la matare quido'F. Ls anmor{ers F.7Jj wi! put it out/wh?| F. £44 4pagarey quads 
a fere fuere de la camara: | ſends fuer dr cameras | Þ att out of the chaber:|for fora da camara: 
" quees lo que manda? | he velete altro? wiat is pon pleaſure | que he o que manda? 
ng eſta v.m. 0% ſtate vos arepounot well nas eſta v.11. 
by aun bien? ( baxa. | ancor* ben? | enough pet? aynda bein? 
- | A-Micabecaeſttamuy |A.49il caps troppo baſe 0. fp bead Ipeth to A. Ter/0 4 cabecamuy 
5, algal yn poco [al are vn poco lift vp a litle (lowe. | a{cay um pours (baxay 
laalinohada, {zl cape(aley the bolſter/ o cabecal, 
yo no podria non potret Tcannot eunas pederia 8 
eſtarechado tan baxo. [<9r7icar* ſi baſs, lie ſo towe. eſtar deitads tas baxos 
Misamores, Bene mio, JT)s thee frinde/ Ateus amorer, 
beſad me vna vez; baſciatemi vnavelts |kifſe me once: beyiayme huna ves_y 
y con eſſe —_— and I thall e com iſſo 
dormire mejor. ne dormironeglio. fleape the better, dormirey methar. 
F.,Eaſus,duermeſe v,m.|F. Dormite,dorzaite, | F. Dleape/ fleape/ F. Eya ſus,durma v.u3 
M quenoctta enfermo vor non flate male, port are not ſieke que nao eſta doentes 
pues que habla poi che vat parlate jering thatpou ſpeake poysque fala 
de beſar. di baſctare: of kpſſing/ de beyiar: 
antes morir, piu toſto morret, J had tatherdle/ antes M0117 
* que de befarva hombre|che di baſciare vn hyo- |then to kiſſe a man que beyiar hum homent 
; eniucama, (parte, 720 nel {a0 letto, m his bed/ na ſua camay (parte. 
= qualquicra otra ne altroue. oz mn anp other place, | cz cr gualquer cutrs 
, M 4 Quicſs 


Latin, 
QuieſceDeinomine in- 
Deus det (vocato, 


Francois, 


Dieu vous doint 


tibi fauſtam notem [borne nuitf, 

& bonam quietem, & bon repos. 
A, Habeo gratiam A. Grand mer, 
formoſa filia. la belle fille. 
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Sextum Capar, Le VI. Chapitre, 


Repoſez_ de par Dieu, 


Flamen. 
' inſt in Gods naine/ 


'|\God gheve 1 


goeden nacht/ 
ende goederuſte, 
| A. DBanck hebt 
ſchoon dochter. 


Bat bj.Capittcel 


coutinghe van 
het opſtaen. 


Symon, Robrecht, 


Aerts, 
7. L ]J On/ 

F | full? wp opſta?? 
en iſt niet cede 
op te ſtaen? 
2B, Watureiſt- 
FX. Yer 1s twee ucen/ 
het 18 D2te ure: 


. |Aongyen/ 


Collocutio de .Devis de lt 
ſurreione. leuee. 
Simen, Robertns, Symon , Robert,” 
Artis. Atrtus, 
A.x yEus, hens, A. Aus (nous? 
ſurgemus tadem ?| nous lexerens . 
eſtne tempus n' eff il pas temps 
ſurgendi? de ſe leuer? 
B. Quotaeſt hora? 'B. Quelle heure eff il? 
A. Secunda eſt, | A. Tl e$t deux hewes, 
ſonuit rertia; il eft rrou heres: 
Yucr, Garcony | 
x 


| A. 'Danck hab 


Alleman, 
Schlafft m Gottes nams 
Gott geb euch 
eme gute nacht, 
vnd gute ruhe 


| 


meyne ſchone tochter, 


Das VI.Capitel, 


Ein geſprech vom 


auffjichen. 
Simon, Robert, 
| Artus. 
A. Ola, (hen? 
H wollen wir vfſſtte 
iſt es nicht { £it 
auffCuſtehen? ( es? 


B. Vmb welche ſtund iſt | 
A. Es St (wey vir, 
es iſt drey vhr: 


lung, 
Heul. 


F/þatgnol, 
Dios 0s de 
y buen repoſo. 


bonita moga, 


buenas noches, | 


A. Mucha merced 


7 | Heulgueſe v,m. conDi-|Rpo/ate da parte diDio 


(os, 


Ttalien, 


Dio vi aia 
la buona notte, 
& vn buen ripoſo, 


Ly 
[Take nom reſt tinGode 
God geeve pou (name/ 


and goaove reſt. 
2M, J thanke you 


| A. V: rinzrato 
bella felia. | 


fapze inapden, 


| Portuguez. 
Repouſe y.m.com Deas, 
Does lhe de 

boas noytes , 

e bom repouſs. 

A. G rande merce 

moca bonita. 
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leuantar. 


Arts, 


? A. 


noes tiempo 


Simon , Roberta, 


EL /T. Capiculo,'Il YT. Capitolo, 


Platicas en el 


(uantar? Hf "la, (101? 
- hem onos de le- | 


* þ quenoslenantamos? 


A, Las dos ſon, 


Mogacha, 


F | B. Quehora es? 


ya ſou tres horas; 


Ra 2 $ionament; nel 
lexarct. 


Simon, Roberto, 
Attus. 


\The vj. Chapt- 


ter/ c_— at 


Symon , R 3 


ct leugremme 
Nog e ancor temps 
de ley art: ? 
'B. Che hora 6? 
A. Doe hore ſon ſenate, 


celi « tre hoes 


- arſoney 


O Yi. Capituls, 
Praticas 10 
leuantar. 


Simao,Roberto, 
AITUS, 


M. A.C \Wla 
HA ſhall wee riſe? | O/% ones de le- 
,fSit not time 


nao he temps . (vantar? 
ue nos leuantemos? 


25, Bhat is a clocke? |'B. Que hora he? 
2.itis two of the clocke |A.As du /a5 dadasy 

it is thzee of the clocke: [ia /a5 tres horas: 

25 


eMgecoy 
7 W, adfer 


Latin, 
adfer huclucernam, 
& facluceat foculus, 
ve 
ſurgamus. 
B. Iintcnde vocem, 
non te exaudit, 
C. Enadſum 
midomine, 
quid me vis? 
nondum diluxit 
pores ctiamnum 
duas horas dormire, 
ante dicj exortum. 
A. I, 1, 
accende ignem; 
tu nos vis 
tam deſides 
& frugt homines redde- 
xe quam ipſe es, 
Sicca induſium meum, 
viſurgam. 
B. Premat niduny 
gui voler, 


Francois, 
apporte de la lumierey 
& fay du few, 
que nous 
nous leutons, 

B. (ries plus haut, 
il ne vows ot þ 45 

(> Mevoyey 
IAonficur, 

gue vous plaiſt-il? 

tl n'eſt pas encore tour? 
voies pounter, bien dor- 
mir deux bonnes heures, 
auant qu'il fdit tour, 
A. UVavas 

allume le feu; 

fu nous veusx faire 

auſſy ap » 

&, auſty bons meſnagers 


que toy, 


Seiche wa chemsſe, 


a fin que ie me leue, 
B. Demeure au lift 


$945 Voudrdy 


| 


Flamen. 
bzengt hier licht/ 
endemaecke vper 
dat wp 
moghen opſtaen. 
2B. Hoept lupder/ 
hp en hoozr u niet, 

LC. Yier ben tck 
mygn yeere/ 
wat belieft u? 
bet 1s noch geen dach/ 
ghyp meucht 17oeh wel 
twee goede uren lapen/ 
eer dat bet vachis. 
2%. Gaet/gaet/ 
onſteket vper; 

hp wilt ons oock 

o fup inaken/ 
enve ſo goede hupllicd? 
als ghp, 

©2oocht mijn hembde 


op dat ic op mach ſtaen' 


2, Blhftint bedbe 
vie wil/ 


wie au 


| Alleman, 
bring em liecht her, 
wnd mach em fever, 


. [daſs wir 


mogen adiffſtehen. 

B. Schreyet lauter, 
&r hort euch nicht. 
E. Sehet his bin ich 
Herr, 

was wolt thr? 


ihr konnet noch wel 
2wo gatzer ftgar ſchlaf. 
ehe es tag wirt. (feng 
A. Geheggehe, . 
mach ein fewer an? 

au wilt uns auch 


{> faul macheny 


wnd (6 & emen guten 
ift. ( haufsuatter 
Truckne mein hembdt, 
auf das ich moge aufſteh® 
B.Es mag im bgte bleibs 


der aa will, 


| 


I 1RA | 


es iſt (war noch nit ta, | 


ads a 8 RE 


raed | 


* i. eat 


—©D; hy 


JAAL 


Eſpaignol, 
eraed aca lumbre, 
y haz fuego 

ara que no$ 

cuantemos. 
B. Llamad mas Fuerte 
na 03 OYC, 
C. He me aqui 
Sehors | 
que manda y. m? 
aun nocsdedia, 
bie puede y.m.aun dor- 
mir dos horas enteras 
antes que ſera de dia. 
A. vete, vete, 
encended el fuego: 
tambien nos quieres 
hazer tan perezoſos, 
y tan buenos caſcros 
COMO tu Cres. 
Secad mi camiſa, (tar. 
paraque me puedo leui- 


B, Que deſe enlacama 


quien quiſiere, 


Ttalien 
porta qui lume, 
£ fa del fuoco, 
che fi 
leueams, 
B. Gridatte piuforte, 
perche non v1 ods, 
C, Ecco: mrgns 
7 | eſſer es 
the vi prace? 
07 @ ancorgiorns, 
orette dormur ancare 
due bore, 


A. Vazuvay 
accend il fuoco: 
che ne voi 

far tanto pigro, 
& bon menagiere 
come ſer uu. 


a fin ch* is me leus, 
B. Refti in lettos 
ch; poles 


i Angtots 
bzpng ſome ligt/ 
nd 1ake ſome fpre/ 
that wee 


{map riſe. 


2B. Criemore a londe/ 
ie hearet pou not, 

C, Yeere J am 

Hir/ 


what is pour pleaſure 
it is not dap light pet/ 


prima che facct giorne, 


Sciuga la mia camiſcia 
{rhat J map riſe. 


pou map wel ſleap 
(wo good howers 
a fore it be dap, 


10. Go/go/ 


kmDdell the fier? 

thou will make bg 

ds flougiſh/ 

and as good huſbides 
aS thou art. 

Driemp ſhirt 


_ Let hitu tarie at bed 


Portuguez, 
Lows e ca huna candea» 


e fa{e fogo, 


| paraque 105 


leuantemss. 

B. Braday IA rg 
nao vos une, 

(- Ei me aqni 

Senor, 

que manda v.m? 

aynda nas he de dias 

bein pode v. m. aynda 

dormir duas horas entey= 

745, anteſque ſtia de di4s 

A . UV z VAYs 

acende =" 7 

rambein ros gueres 

fa(er tas preguiceſory 

e 146 bon caſeyros 

como tues. (miſas 

Enxugame a minha ca- 

paraque me poſia leuan- 

B, Fique na cama (tar. 

guers quiſer, 


rhat liſteth | 


ego 


L atin. 
eonoquidem 
plus ſatis habed quod 
A. Vbieſt (agam. 
ſtabularius? 
abi diQurus1!li 
vtequum meum 
aquatum ducat: 
cumque cum probe c0- 
fritum ſtrinxerit, 
pexaque iuba 
{clla inſtraverit, 
caudamque inflexerit, 
finag ad facietatem 
bibere: 
deinde i!li przbeat 
auenz ſ{eſqui- 
corbulam, 
B. Abi comparatum mi- 
hi duodenarium ligu- 


ocelli (larum, 
caligularum mearum 
Jacerati ſunt, 


Commoda mihi 


{ ſont rompus. 


6a moy 


"Francois, 
quant a msy, 
Pay trop Paſfaires, 
A. Oueftle 
talefrenter? 
allez_ luy dire 
aui* | meme mon cheual 
a la riuere: 
quand il Paura bien 
frortre &> eftrille, 
peigne les crins, 
ſelle & trouſse 
{a queue , 
gr il le larſſe 
bien bozre,. 
& puu qu'il luy baitte 
vn picotin tr demy 
A' auome. 
B, Alles, moy acheter 
vne dou eine Þeſguillet- 
les aillers (res, 
de mes chanſſes . 


| Flamen. 
arngaende van my/ 

ick hebbe tevecel tedo?. 
AX. Waer1s 

den ſfalknecht? 

gaet hen ſrgghen 

bat hp mn peert 

te wwatcr lepde; 

als hfjt wel ghew2even 
ende gheroſkamt heeſt/ 
de mane ghekemt/ 
geſadclit' ende den ſteert 
ghevlochter/ 

bat Hit wel 

laet d2zincken/ 

ende dat hfit daerna 
gheve anderhalf ſpinte 
haueren. 

23, Gaetcoopt mp 
een doſtin neſtelen, 
deneſtelgaten 

van mijn conffen 

zo gheb2oken, 


Lcent nip 
1 


Alleman. 
aber 71:r belangend, 
ich hah viel suerrichts 
A. VUVoiſt 
der ſtalknecht ? 
gehe hin,und [ace thm, 
daſs er mem pferds 
trenches, 
wann ets wurt haben 
ywol gewiſchet und geſtirie 
gel ,den maan gekemſt, 
geſattelr,und | 
vffeeſchwent xt, 
daſCer es wol 
trincken laſie, 
und hm daravff 
anderthalb meſ3 habern 
Furzebe. 
A. Gehe hin,vnd vauſfe 
mir ein dut{ in neslel; 
die nesfellocher 
and mernen hoſen 
ſerndr auſtgeriſſen. 
Leihst mtr 


i. 


que 


L IM 


a; 


. Eſpatonel. 

que quaato a mi, 

tengo mucho que hazer 

A. Quees 

del mocode caballos? 

vete ydy le, 

que tcae ini caballo 

al cio: (fregado, 

deſpues de auerle bien 

y almoha cado, 
eynadolos crines, 

jillado, y dablegado 

ſu cola, 

que [2 dexa 

bien beuer, 

y quele deſpues 

mediday media de 

cebada.' 

B. Vere, ycompradme 

vna dozena de agujetas 

los agujeros 

de mis calcas: 

ſou rot38... . 

Empichame ls 


Italien. 


% 
1quUanto a mey 


he troppo che fare. 

A. Doues 

il palfrentere? 

va a dirli : 
che mein il mio caualls 
a Pacquas: 


& ſtrillato, 
petrenato licriny 
ſellato &. ſtreppatels 
la coda, 

chets la/l s 

ben bere, 

& che pot lt dia 

vi piccotino.em!( 0 
de bjadai 

B, Ua &#: compramt 
do ena vna deftrmche, 
l pertyz 24 da metter 

le ſtrinche alla mie 
calCe ſon forte; 
Tresiatemial yestro 


| Anglog. 
| af for mee/ 


the hozſe keeper? 
go tell hiun/ 

tat heemp ha: fe 
leade tothe 0ver? 


th Whereis 


por thauerlo be fecatto when hee haih welrub- 


bet and cirreied hiinn/ 
\Comnbeb his maine/ 
ſadleb/and truſt 

b1s taple/ 

that he will let 

hun dzinke well/ 


a pecke anda halfe of 


"4 Oates. 


23, Gobupe ime 

a doojen of popntes? 
the opiet holes 

of imp hoſen 

arc b2oken, 

| Lendeme 

' 


Portuguez, 
que quanto ami, 
J have romuch buſt; |renho muyro que faf er. 


(neſ| ſe. A. Ihe do moca 


da eſtrebaria? - 

lvay edifelhe, 

que leue o meu caualls 
a beber: 

deſpors de o auezr bein c- 
£ alrefacada »( ſtrecado, 
e penteado a coma y 
fellado £ atado 

0 rabo, 

que o derxe 

bein beber, 


andthen let hun geeve e que deſþcy 1-2 


de medida e meya 

de ceuada. : 

B. Vay,e comprame 
 buna du( i4 d'atacaty 
45 ilhos : 

ds minhas calc as 
eſtas retas. 
Empre:fiame ofeu 
| pt ol. 


L atin. 
pugiunculum tuum. 
C. Surrexiſti 
Domine mi? 

A, Surrexi, 

a7 netempus eft? 

C, Non cſitferum, 

mercatores 

nondum (ſuas 

aperucrunt tabernas 

NEC MCrces 

explicuerunt, 

yeltite per 

otium. 

A. Nos templum adi- 

tu interim (mus, 

icntaculum para, 

C. Quidtibi 

Vis parein? 

Hodiernus dies 
iſculentus elit, 

A. Qvidua? 

C. Eit D. Baztolomai 

. pervigilium; 


Frangois. 
voſire poincon. 
C + Eſtes vous debont 
Aonfeeur? 
A, Otoy, 
neſt -il pas temps? 
C.,Uiweſt pas tard, 
les marchands , 
wont pas encore 
ouvert leurs bout zJnes, 
n'y deſploye 
leurs manchandiſes, 
habillez_ vous 2 
voſtre atſe. 
A. News altens a Pegli- 
[e,appreflez_ tands 
le deftewney. 
C. Due vous 
apprefters-ie? 
tl eft autourd* huy 
rur ae poiſon, 
A. Comment? 


Ce C'eft lawigile 


de S. Barthelanse 


| Flames. 

ttwen pztein, 

C, Sydp over epnde 
inn Yeere? 

3. Jae ick/ 

en ift niet tydt- 

C. Ten is niet ſpaey/ 
de cooplieden 

en hebben noch 

bhaer winckels niet op? 
noch hun goet (gedaen / 
voozt ghebaen/ 

cleedt u met 

ghemake. 

FF, Wy gat ter kereck?/ 
maect daer entuſſchen 
den ontbiit rede. 

C. Wart ſalicku 

reebe inakenZ 

het 1s hedent 

viſch dach, 

#0. Yos? 

C,Tis H.Bertelemens 
auvuont; 


z 


| Alleman, 
ewren pfrimen. 

C. Habt ths euchy 

richt Herr? fee 

A. Ia, 

oſt ex nit (ett? 

4 Fae es oft noch mit | 
an are gramer at 

haben noch nicht (pes 

vffgethan ihre lades, 

noch thre waar 

auſzeelegt , 

{#ehet ewre kleider mit 

gemach an, 

A. VVirgehen in die 

kerche, richte du mittler 

wetl etwas 314 morge eſis 

C.Þ Vas ſol ich euch(zn, 

dam bereyten?: 

heut ift es 

foſcht 4 x 

A. UVas? 

(Es oft hantS. Bartolo 

mens went © 


q 


pongons 


a UE SOS Of ug oy 


it 
, | 


ly FPaignol. 
ncon- 
cr ys levantadov.m, 
mi Sefior? 
A, Pues fi. 
noestiempo? 
C. Aunnoes tarde, 
los mercaderes 
no han haſta aun 
abierto ſus tiendag, 
nideſplegado 
ſus mercaderias, 
vilteſev. m,aſu | 
lazer. (ſia, 
A. Andamos a laygle 
aparejad entre tanto 
x pra wo 
C, Que manday. m. 
quele appareja? 
oy es 
dia de piſcado. 
A. Pues como? 
C. Las vigilias 


de San Bartolomeo _ San Brrihbolomes: 


| 


Ttalien, Angley. 
ponſone. por bodkinne, 
"af Sorte lenatts C, Are pou bp 
Tatrone, Hpz?7 
A d NY; 3 YM. Bea/ 
nen & tempo? tS it not time? 
C- Non e ancortardi, d&, Jt isnotiate/ 
li marcatant# the machanntes | 
non hanno encore hane not pet 
apperte le lor betteghez|apened the ir ſoppes/ 
ni diſpigiats nether their ware 
la loro rohas, vnfolde/ 
[veſtiteus avoſirs Intake pou; ſelf readie 
belagio. (inchieſa,|ar eaſe. 
A. Notcen' andiamo 2A. Bee go to the church 
apparecchiate inranto \nenare in the meane_. 
ro dafar collatione. while the bzeaki faſt. 
C. Checoſa C. What ſhail J 
vi apparecchtaro? pzepare foz pou? 
hoget egiorno it is to dap 
da peſcs. a filh dap, 
A. Come? MA. Yow? 
Ce. Eglie lavigilia |C, Itis Datnt Watho- 
iomews euen; 


Portugnez, 
rator, 

A. Ha /e leuantade U; 

m. Senor? 

*. &, 

nas he tempo? 

C. Aynda nas he tarde, 

or meercaderes 

nas hano ategora 

aberto ſaucy tenda, 

nems deſpregado 

[nas mercadorias, 

viſtaſſe v.m. 

4 ſua vontade. 

A. Nos ymot @ ygreyia 

eparelhay entre tanto 

oalmorco. 

C. Que mandav.m. 

que lhe aparellhem? 

ore he 


dad: peſcado. 


A. Poucomo? 
C. He avigilia 
Ae Sas Berthelamena? 


iady- 


Latm, 
indigtum elt jciuniam. 
A. Non hercle 
memineram, 
neſcicbam 
iciunandum efle; 

Para itaque nobis 
duodena 

oua recentia 

ciacri incocta, ' 
Jagana calida, 

 & recens butyrum: 
camus domini mel, 
num accinaicitis: 

B. Sane 

hzc ſplendida 

& opulenta ciuitas eft. 
Enplatearum munditie 
zdiumque elegantiam. 
A. En tcwplum 
elegant: ſtruttura, 
magnifici zdcm fact. 
B, kcce bellam 

- jnuencujam, 


Francois, 
il eſt tour de 1euſne. 
A. lem y penſoye pas 
certes: 
ie ne ſcauoye pas 
gu'l fut reuſne. 
Appreſtez nous done 
Ne aou{ ame 
 aufs frain_ 
cuits en labraiſe, 
des gaſie aux chauds., 
& du beurre fraia * 
allons meſiteurs , 
eſtes vous preft i? 
B. ( ertes, 
votcy une heile 
& riche ville, 
Voyex, les belles ruet, 
&> les belles maiſons. 
A. Veyla vn beau ' 
temple, 
vne belle egliſe. 
B. Voyla 


Tone belle fille, 


Flamen. 
het ts vaſtendach. 
A. Tck en dachter 
booz2waer niet 8p/ 
ick en wiſt nzer 
bat vaſte!.dact was, 
2erept ons dan 
een dozhn 
verſche epcren. 
in daſſchen ghebzaden/' 
werme coecken / 
ende verſche boter: - 
laet o1S gaen muyn hees 
ren/39dp ghereet? 
23, Deker/ 
dit 1S een ſchoone 
ende rycke {tadt. 
Diet dieſchooneftrete! 
ende be ſchoone hupſer., 
NA. Oatis ecu fſcyoonut 
tempel/ | 
cen frap kercke, 


Alleman. 
es iſt faStag. 

A. Ich hab furwar 
daran mt gedacht, 

ich yuſte aur 

aas es fa5tag war, 
bereyte uns dann 

einem tedern ( wolf 
friſcher eyer, 

in der oſjchen gebrateny 
warme kuchen,. 
vnd friſche but ter: 
laſſet vns gehen ihr herri 
fertt thr bereit? | 
B. VVarlich, 

diſs 1i8t em ſchone 

vnd reiche ſtadt.( ſtrafse, 
Sehet welche ſchone 
vnd wie hubſche heuſer, 
A. Dif; i8t ein herlt« 
cher tempel, | 
ein ſchone kirche, | 
G5. DR it 


25, Dat 19 | 


een {choons dochter/ 


218 [chone tochters 
ia 


Eipaienol. 
dia de ayuna CS. 
A. Porcierto 

ue noſe me acorda- 
yo no ſabia (ua: 
que eradiade ayunas 
Aparejad nos pucs, 
vna dozena 
dz hucuos freſcos 
aſſados en las cenizas 
tortascalicates, 
y manteca freſca: 
yamonos Senores, 
eſtan aparejados? 
B, Enverdad, 
he aquivnalinda 
y rica villa; (calles, 
mirad ay las lindas 
y hermoſascaſas. 
A, Heayvalindo 
templo, 
yna linda ygleſia, 
B., Heay ; 
Ynalinda moca, 


| Tealien; 


cox burro freſchs: 
andiam Stgnoriy 


|etre prontt? 


B, Certo, 

eceo qui vna bella 
&F ricca citta. 
mirate le belle flrade 
& le belliſiime caſe. 
A. QueSte un bel 
terspio. 

vna bella cheſia. 

B. Guardatte la 


| vna bells figay 


e giorno di digiuno. 

A. Inveronon 

cz penſauas 

non ſapeud (19. 
che fofte giorno di aigit- 
Appareschiatectdon- 
una dof ena (ques 
Poua freſeht 

roſtiti nella braſcia, 
fugaſſie calde, 


Anglow, 
itis faſtpng day, 
N.J did nor thinke 
on it truelp: 
J knownot 
that it had beZ faſtpng. 
Preparevs then/ 
a doſen 
ofnew lapye egges 
roſted in the imbers/ 
new hot cakes/ 
and ſweet butter? 
tet bs goſirs/ 
are peeredp? 
23, Trueip/ 
herets a fapre 
an arich towne. (ſtreets 
23eholde what fapre 
and fapre houſes. 
2, There1s & ſapre 
temple/ 
afanpre churche, 
213, Theres 


| i fapremapopen/ 


Portnguez, 
he dia de —_— 

A. Dor certo que 

me nao lembraua: 

eu nas /abia 

que era 14 de 1eium. 
Tendenos logo preſtes 
huna du( ia 

4 ous freſcos, 

# aſſados nas braſasz 
bolos quenter, 

e manteiga freſca? 
Vamonses Senoresy 
eifao prefles? 

B. Emverdade 

eys aqui hung lands 

e rica villas: 

oulhay que formoſas ritas 
e que lindas caſas . 
A.Ey aqui huna ferm/Aa 
[7rey4 3 

hum lindo templo. 

B. Eys ls 


una fermoſa meas 
| N <£::56 


Latin. 


egregia forma muliere, | vne belle imme, 
hominem forwoſam. 


B, Eſt (hoiselt? 
pobilifſimus, 
audacifſimus, 
honettiflimus, 
ſapientifſimus, 
altiMmus, 

Eft 
modeſtiſhmus 
vrbaniſhmus 


mM unificetiſh mus 4 


7 Q Dm fn 


Francois, | Flamen. 
een fraep vzonwe/ 
Tvabel homme. 


B. (*eſt le B. T'1s den 
S | plus neble, D alder edeiſten/ 

3 ' le plus hardy, > | vn alderſforeſtF/ 
i le Ta honefle, ("V |[QZait eerbaerfle/ 


b * |den alder wyſten | 
| le plus riches ben alder ryck#ſt?/ 
>| Sen alder 


le plus 
=. humble, [T —| ootmocdichſten/ þ 


0D 


B ' Je plus courtoig, 2./d# alderheuchſts/ 
I plus liberal, *.| den aldermilſten, 


A. Quid iſthuc homi- 4. Quel home oft cela? VN. Wat man js bat; 


B. Et nigeſt? iB. C'eſt le ? 23, T'1s den 
ferociſſimus, ' plus fier, \pytichſten/ 
2uariſlimus. ' le plus auarnieux, | n. dcn gierichſtemn/ 
hon o in pri- o leplusia- f + den jaloers 
m1i+zelotings, = loux, 


1-1 anifrmus, 
timidiffiious, 
F-.8C DCA, 1MUSs, 
nugſucudulus y 
WL uzns, 


&. le pius count 


8 ſterr/ 
F den blootſten 
le plut — den vervaertſteir/ | 
: le p'145 paunrey {Dei armſten/ 
le Pg and don- j —_— grootſten 
eur = ons boM71, mont-ſpcelder/ 


(cela? | een ſchoon man. (vat” 
A. Quid iftuc —_ A. £ucl gemilhomeeftj 0, VDat Ebehnan is 


Alleman, 
ein hupſche fraw, 
ein ferer man. 
A.Y Ver ift der edelmav 


I _ *JQUV} > nas 


1924) 229tren 


'B. Diſ\ if 

der edelfle, :T 
der kubneſte, j > 
der erbarſle, 4 
der weiſefte, F 
4 _ ftes J 2 
2. 
c _ "Ny ty 
der hooflichfle, Þ 
der miltefte, I 


A. VVas iff dil; fur ex 
B.er iſt der(meſe eh __ 
hechmutrefte, 

der gett Cieſtey | 7 


er ct- F-- 
n 
-v 


fagft 
der blecdefle, FR 
der forchrfambſte, | 8 


de armiſte, 


der grofte 


ns. 


ſchwatCer. A} 


PF. 1d Soo xbary 


. e] mas cortez, 


Efpargml, 
yna hermoſa muger, 
yn hombre galano. 
A. Quieesaquel caval 
B. Escl mas (lero 
noble, | : 
el mastravieſſo, |. 
e! mas horrdo, 
cl mas auiſado, } 
el masrics, 
el mas 
humilde, 


ae d 


Ling re][oÞ *r1101 wy LY 


el mas largo, 
A.Quel bomees aquel? 
B. tSct 

mas hero, 

el mas auariento, | 


CLOSED 
LAV1 


el mas ze - 

loſo, 

el mos couards, 

el mas temeroſo 

el mas pobte, | 


el mayoc | J 


liconeco, 


*£11214 r] IÞ 


\ 


Und bella d:nna, 
vn bel huomo, (9 quelle? 
A. (he gentilhome 6 e 


Fel, 
- - 


il pru ſauce, 
al pin riccog 
"ti pru 


1hbumile, 


il piu corteCe, 

# piu liberale, + 
A.C! he S—_ e  quello: ? 
B. Eli c 

» pin di iſpett ſo , ? 


' Trafies. © | 


f piu ardifo, E| 
* [1] pru honeſts, 


i pit aua1#3:f0 
i| pic Li KF 
Ds IJ 
« [41 piz codardo, FE 2 
> 


il pu pouers, 


il ptu pauroſo, | 


il piu gran ; 


luſcugiere , 


cAnglth. 
a fapze woinan/ 
a fayze man, (that-z 
0, What gentilman 1s 


25. At rSthe S 
Snobleſt 2 
y the — -. 
the moſ? honeſt/ S 
*\ the viſeſt/ 5 
the richeſt/ þ 
the moſt = 
> humble/ oynſe/ (.S 
2 the moſk courte: (" 
s.the ntoſt {ibecall/ S 
2. Yhag ma is tha: = 
ſt tsrie 5 
pzowdeſt: 
—_ noſt coneton- [ <=, 
tweinaſk (fe/] A 
taliouſe/ (ward/ jd 
the greateſt coo = 
the mo(t tearfull/ 5 


the pooreſt/ 
the greais/t. gener t, 
of g269 m 3:cow!/ 


Portughez, 


{4nva firme/a miolhet, 


hum galante home. (go? 
A.quem he aquelle dal 
'B. He 0 mau 
noebre, 

o mais ouſads, p & 


o mats honrads, 


0 mat auiſado, J 8 
0 MAY TICO, 
0 MAL Rb 
hulls bo 
8 248 cores, = 
2 mays !iberal, 
A. Que hom he aquell, 
B. Heo 
mais fire, } 
0 may auarenio, 
0 Manu | 2 
c10ſo, PD 
0 146; couarde, p I. 
o mays medroſo, 3 
0 4K poure : 
27:yer | 
| ;0n:eyro. 


———— ——  — — EET TEE IREE 


Latin. 


rima, 
honeſtiflima, 
caſtiſsima, 
optima, 
Fortunariſsima, 
aniſer- 

xima. 

A. Quziſta 


adoleicentulad 


A, Qu® hzceſt mulier. 
B. Eft pulcher- ) 


B. Non eſt adoleſcen- 


marita eſt, 

A. Noneſt 
mMarita- 

B. Deſponſatacſt, 
viduacft, 
Frug1eſt & 
Economica: 
bene 

dotata eſt, 
amplam habet 
$orew, 


(tula, 


Francois, Anglog. - 
A.Quell femme eſt cels/2, at bzouweis dat? 

E. [ec 2B. Tis de 4 

plus WE” >'ſchaonſte/ - 

la plus honneſte, m deerlyckſte/ i 

la plus chaſte, 7 [de tupchſte/ = 
| la meilieure, S [de beſte/ = 

la plus heureuſe, i: S|de geluckichſte/ | 8 

la plus mal- de rainpſaz I 
- [heureuſe, J lichſte. x 

A. Quelle fills 20, Wat dochter 

eſt cela? is datz n 

B. (eeft pas we file 33, Tenis geendochter/ 

elle eft marie. ip is ghehoutr. 

A. Ellereſtps » |A. Dpents nies 

marice. ghchour. 

B. Elleeft fiancee, 25. Dp is onder troy/ 

elle e5f vefue, ſp 1s weduwe/ 

elle et bonne tits een goet/ 

meſnagere: Fupſwyf; - 

elle a vn bon ip heefr een goede . 

douaire, baptgabve/ 

elle a bon ſp heeft goet 

mariage. houwelgcr goet, 


Alleman, 
A. UVUerift die fray? 


B. Sie ift die ) 
ſchonefte, 
die erhlichſles, | > 
die keuſchefFe, D 
die beffe, Q 
ee gluckseligfte, [ > 


te vneluckh- 
_- a 
A. VVacif diſk. 


far em iung fraw? 
B. Sie iFf kein iungfay 


ſie itt befreyet. 
A. Sie ifF nit 


7 
L 


befreye 

B. Sf ie tff vertraye, 
Pa reſt emwitwes 
ſie iſt eingute f 
hauſsmutter* } 
fie hatt ein gute 
morgengabe, 
Ig e batt 3 


| 


em guts che. 


&, Quz 


lack ao. 3. 4 


| Ja mas honrada, [ 


| uenturada, 


| biudaes, 


Eſpaignel. 
A. Que mugeres eſſa? 
B. Es la mas ) 
hermoſa, 


Ja mas caſa, 

la mejor, 

la masdichoſa, 
la mas mala - 


trq>onzed ex] IP 


} 


A. Quemoga 
eseſNa? 


| B, Noes moga, 


ſino caſada. 

A. Antesnoecs 

caſada, 

B.Es ſolamente la de- 
(ſpoſada, 
buena gouernadora 

de caſa es: 


| tienebuen 
| dote, 
| buencaſamicnto 


Itallen, . 


pin bella, 

la pru honiSta, j 
la pru ca5Ta, 

la migliore, 

la piu venturate, 
la piu mals 

for tunat 4. 

A. Chefiglia 

E quella? 

'B. Nor e feltay 
6 maritata. 

A. Ellanene 
maritata. 

B. Ella & fran/ats, 
e vedouay : 

6 bona 

menagiere? 

ba bona 

dote, 

ha buen 


diene. 


I. 


Ls Che donna & quell? 
B. Ellaela ) 


«Angles. 
2A. Wat wom&isthat 
23, Theiste ? 


fapreſt/ S 
the moſt honeſt/ = 
the moſt chaſt/ = 
the beſt/ = 
the happieſt/ | % 
the v | 


n D © 
happieſt, 
2, Wat mapden 
is that, | 
23. Jt is not a mapden/ 
{chee is maried, 
MN, Dheeisnot 
maried, 
5, Dhee 1s betronth 
ſhee is a wedow/ 


hee ig agood 
houſe wife: 
thee hath a goob 
dowrie/ 

gehath a good 
mnartage, 


Portuguez. 
A. Que molher he efſa? 
B. Heamais 1 
fermoſa, Fo 
Q mats honraga, [ 
2 mas caſta, 
a melhor, 
'a mas diteſa, 
i& 34% mal 
anenturad a. 3 
A. Due moca he 
agquella? | 
BF. Nad he mocas 
WG 140 caſada. 
A. cAntes nas he 


164/242. 


B. He ſomente eſþo/aday 
be viura bp) 

bea gouer A 

de caſa; 

tem boa 

dote, 

bom caſamento 


Tem. 


= m2 Quid 


> ou ona SEE Gi I ood” 7 Wi re ID 


CERES EE SS 


Latin, Francois. Flamen. Alleman. 
A. Quid habet A. Quwaelle [- Uar heeft ſp A. VVahatr fie 
dotis? . en mariage ? om houwen? in der ehe? 
| B. Virtutem B. Elle avertu 23. Sp heeft neucht/ B. Sie batt 7 ucht 
: ac probitatem, & boneitets, endecerbaerhevi/ nd erbarker, 
| ſatin” hoceit? neft-ce pas aſſes? en ift mer genpech? ift das nit geng? 
A. Satis. A. Ouy. 4, Jaer. A. 1a. | 
P. Quishac humo B, Bvieſft icy 2, Wielept hier B. UVUerligt hier 
conditus ac enterre © i d'aerbe gheſteken + | einze/charrr | 
ſepultus eli? & enſeuel:? ende begraven? und beeraben? [ 
A. AbbasN, (eſt,}.4. Ceft VAbbede N.|0.Uis den Abt van N. A.Eri/f der Abrvony, | 
B. Magnifich hoc buſtiiB, Voyla vn beau rom-|15. Dat is ef ſchod graf B.D!/x it em ſebs grah I 
| ſumptuoſum & eclegans;wn beau (beau,}en \choone ende rhcke. eix /c/02 " 
| ſcpulchrum, & riche ſepulchre, begrabinghe/ (leſen. |vnd koſt/ichgrab,( leſmn. | 
legamusepitaphium. {lions U eprraphe. act ons de doodiſch2ift! lager vns die grab/chrifh | 
[; A. Reuertamutiam |A. Retournons mainte-|M, Lact ons nb Weber A. Laſſer vns bald'wi. | 
; domum, au logus (naxt|t'hups garen/ der nach hauſt gehen, | 
| ; vtſumamusjentaculi: pour deſruner + on tontbiren: das frue ſtuck xuuerrchni : 
''l poſt wercabimur & pu nous achet ers [en dan ſutlen wp eoopÞjdarnach wolle wir kauft þ- 
| quibus opus cit. | ce qu'il nows faut. tgene dat os a was vis vor notenift. | 


A. Queſt 


% IO TIR.? La ” 


E/baiuel. Ttallen. Anglos. 
A, Que 4p tiene L Che coſa puo A. What qath ſhee 
ara ſc caſar? hawere in matrimonio? \fo3 bet mariage: | 
; Tienevirtud B. Elle havirts 23, Hhee hath vertue 
y honeſtidad & honeſta, nd honeſtie/ - 
no baſta aquello? men E aſsat? 9 not that enough: 
A. Senor 11. A. S1certs. N, pea. 
B, Quien efta aqui B.Cht E qui 2B. Whois 
enterrado ſorterato cre : (B; 
y ſepultado? [& ſepel:ro? uried: ; 


A. EselAbaddeN. [A. eli Abbate d:N 20. Jt is the Abbot of 


 Partuguez, 
A. $ue he 0 que tern 
para ſe caſar? 
B. Tem virtude 
e honeftidade, 
neo baſta iſſo? 
A. Senor fr. 
B. Quemeſ'a aqui 
enterrads 
e ſepultade? | 
A. Heo abbadeds XN. 
B. E ”m verdade ue he 


B, He ay vn tindo ſepnl- 3, 7 veroche 6 vna bella BB, There 1s & fapre 


yna linda (chro, vn bello (ſepalrura, @ fapre _ (grave 
rica ſepulinrs: : '& recco ſepolchro, and riche ſepnlr:jer/ 

Fe clepitafio. folwmac; lepitaſio. let vs reade the epitaph | 

A.Boluamos pues egora 4. Ritorniamo adeſſo UN, FroW/let bs refurne 

a caſa  » þ cafa, to our lodgpNg/ 

para = orſar:* per far collattone: o breake our faſt/ 


hum linds ſepulchrs, hu. 
na linda, e rica ſepulrurg 
leamos 8 epitafio, 

A. Toremos agota 

a caſa, 

a almarcar: 

e deſpois campraremos 


e copraremos & poi compraremmos | 4nd then wee wilhupe 
lo ops pon on, mene- qurlle che ci fa deviſeznry \uch thungesaS weelac | 
(eB; | (ke. 


* que Firermss miſter. 


N 45 Sep- 


Latin, 
Septimu Caputr, 
Collocutiones ad 


mexcaturi pertinentes. 
A. Ominimei 
D uid 


empturi eſtis? 
circumfpicite nii quid 
habei vobis yſui futu- 
Ego vobis (ram. 
tam vili vediturusſum, 
guam quiſquam 
cluitaiis alius: 

ingre dimini, 

B. Habeſne cariſeas 
AandricztinQurz? 

A. Etiam domine, 
habeo perbellas, 

& bonas: {be meliores 
quibus nullz ſunt in vr- 
imo ne 

in Angliaquidem- 


Francois. Flomen. | Alleman. 
LeVIl.Chapitre|Qat vij. Capit-|DaV11, Capittel, 
Propos de mar. |tel/ Pzopooſtt van|Geſprach v3 kauff- 
chandiſe. coopmanſchap. man/chaſſt. | 
A. Effieurs, Y, fin Heeren/ A, Jar Herrn, 
”y Myc — Myufovp geer| | De vegorii 
- rs '4 gong coopen? ne s kanffen: 
gardes,, ii" «ychoſs |beſiet oft ick pet hebbe| 6*/cher ob ich erwas hab 
9ui vous duiſe. dat 1 dient. das euch tient. 
le Vos feray : c>ſalu Ich wils euch 
«uſi bon maxche, o goeden coop gheven/ fo guten kauff laſieng 
qu homme als pemant als ye 
qut ſoit a la ville: die tn ſtadt is: in der flatt- 
entre dedams: [\coemt binnen, kompt herein. : 
B.Aues vout de cariſces| yy Hebdy carſepen | 5+ Habt ihr auch kirſeg 
remture de Flandrer? \1yam vlannſcherverw?? ffariſch farb? 
A. Ouy Monſſew, |M,- Jaeick mijn heere/|A. Ia Herr, 
en ay dg fort belles ick hebber ſeer ſchoone [ich hab der art gar {ch 
& bonnes: ; ende goede: vnd gut » ; Y 
les meilleures de laville de beſte vander ſtadt/ |4e/F beffen ſo in der flats || 
]vorre guz ſoyent tae die ; #4 3n mach, ] 
[en Angleterre. Engelant3jin, ingants E —_ 


1s 


Efpaignol. 
E1 VII, Capitulo 


Propoſitos dela 
mercaderia. 


Enores, 
qesloqvs.ms. 


| comparian de buena 


| micen ſi tengo (gana? 


| algoque les agrade, 
Os dare 
' tan barato, 


como hombre 
que ſeaen la villa: 


; entren VS.MNS, 


* colorde 


B. Teneyscariſeas 
andes? 


| A. Schorſfi, 


| tengolas queſon muy 


# lindas y buenas: 


mn | 
[I ( ; 


las mejores d'efte lugar 
5 Gytambicn 
| deLagalaticrra, | 


[7:17urs de flandra? 


| 


LATCH 


Tralien. 
Il VII. Capitolo, 


Ragionamentsi de 
Tgnors, 


mMAarancie. 
A. 
S5 coſa 


comprarrefle volentiers? 


guardatte 5*i0 ho 


coſa chi vi ſerne, 
vi faro coſt 


$07 mercato, 


come huome 
F ella citta: 
intratte. 


B. Hauette cariſce, 


A. Si fienor, 

ne ho molto bells 

& bones 

le migliors della terra, 
& dc Inghilterra 


«Anglots. 


Tho vi, Chapti- 
ter. P2opoſes of 


marchandiſe, 


NA. QCTrs/ 

SO woldyou 
gladlp bupe7 
ſe if J have anp thpng 
which ſerveth pour tur- 
I will ſell pou (ne. 
as good cheape/ 
as anp man 
with towne: 


come in, (files 


A. P 
J have verp fapre | 
and good/ 


the beſt of thetowne/ 
pea 
in England, 


Portuguez, 


O VC, apitulo, 


Praticas da mer= 
cadoria. 


A . QEnirer o 

que he [-/ que vT. 
1m.comprarias de boa T9. 
oulhem ſe tenho ( tads? 
algung couſa q les corre 
Darnolo hey 

tas barato 

como homem, 

que aya na villa» 

entrem VU .7mMm. 

B. Tendes cryses 

tinta de frandes? 

A. Senor I 

tenhoas que [as muy 

«s melhores defte lugar s 
e tambain ds 

Inglaterra. 


| 


N s Cuins 


Latin, 
Cyius coloxis 
eas exveris? 
Fuſci, cinecit}}, 
fuluj caſtanei, 1 
rubri,crocey, violacel 
habeocuiuſc.ungque 
coloris, 
& quantiuispretij, 
B. Quantiindi-as 
vxicam hujus nigra? 
quzxio, ; 
ne zZquo pluris zſftimes. 
A+ Visdicam 
verbot 
conltabit tibi coronato 
invioes fingulas. 
B. Niminum elit, 
dabo tibi 
quatuorſolidos. 
A, Perpuſililum 
ſanteſt, 
damniihicfacerem, 
pluris mihiconſtar: 


Franxyois. 
De quelle couleur 
les demandes_ vews? 
brune griſc, pa 
orangee gJanneey 
roleze gaune,uiolette? 
renay 
ds toutes roulenr; 
&+ Q@ tout pris. 
B. Que faites vous 
PF aune de ce noir? 
te vous priey 
ne le me ſarfaires pas. 
A. Ne veulet_ vous 
qu vn 160t ? 
tl vous couſiera 
vn eſcal* aulne. 
B. C'eſt trop, 
i' en bailleray 
quatre ſols. 
A : C* eſe Frop pets 
certes, 
q 9 perdroye, 
i! 8 coujte f anant ave? 


[ Flann, 


Yar war werven 
begeerdpſe- 
bzupne/ grauwe/ 
goutgecl/tannept/ 
root /gecl violet, 

ick hebber 

ban alle colenrc1t 
ende tallen p2:1ie. 

B., Wat loofop 
delle van dit ſwert?” 
ick bib 11/ 
en overioove? inp niet, 
N, En begheerdy 
maer een woo:t? 
tſal ut koſten 
eencroone delle, 


#28, Tis te veir/ 


ick ſal 

vier ſchellingen geven, 
NF, Tis voozwaer 

te inttel/ 

ick ſouder aen verlieſen/ 


| het coſt mp meec 
L 


| koſtet mich mehr: 


| | A [lemanj, 
Von was ferber 

begert thr deſa_? 

braun, graw , 

Co gelts tarmet, | 

rot, gelw violet? ? 

ich hab deſſen : 

von alierley farben, | 

vnd allem werth. 

B. UVre ſchetst ihr 

ein ele dif ſcivart(ent 

teber, 

(chlagts nit ſu hoch an, 

A. V Volt thy 

nur em wort? 

es fal euch gelten 

em crons dieele. 


E. Daiſt Cuvtel, 
ich wil euch 
veer ſchilling ceben, 
A. Das iſt furwar 
(uwemg 4 
ich muſte dar an verlien | 


0 od Se 


DO ORE dr beg 


AC ISS — * 


ÞDe que | 


1 IhRAL. 


en} 


ES. 


ue | 


Eſp aignel, 
Pe.que coJor 
las manda v. m2? 

rieta, parda, 
naraniada morada, 
x0x4, amarill,vielada? 
tengo las 
de todas colores, 

decada precio. 

. A quatiito days 
lavarad*elte negro? 
ſupplicoos, (do, 
que no pidaysdemalia- 
A. Pues no quereys 
que vna ſola palabza? 
vn eſcudo 
os coſtara Javara. 

B. Demaſiado es, 

dare porello 

quatio ſueldos, 

A. Damaſiado pocoes 
por cieſto, 

yoperderia encllo, 

a mij me cugſta mas; 


| Tralien, 
Deche color 

le volerte? 
brunegriſe, 
oramatebeonate, 
roſe zgialle ,urolette? 

ne ho 

de tutts colort 

& pre({ 22 

B. Duanto darmandate 
de anna dt queſto nero? 


Us prege, 

108 dowandarne troppe. 
A. Non voietts chs 
una parella? 

V1 coſierd 

uno [cuts Pamsa. 

B. FE troppo, 

ui dar 

quatre ſoldt. 

A. Certo, 

& troppo poco, 

s per derebbe, 


8 cofia diuiantaghio? 


| Aneloie. 

Cf what colvizr 

do pont lacke 27 
bzowne/grep/ 
ozenge/taumie/ 

red palow/ riolet oz 
IJ have (blew? 
of ali the colonrs/ 
and of alt paces, 
23, Yow fell pou 

a parde cf this blackez 
4 p2ap you 

do nat over ſell it, 
NH. Witl pour 

bat a woozveZ 

it {Hail coſt pou 

a crowne 4 yarye. 
25. Jt18sto mmich/ 
{4 will ge: ve pou 
fonze (hilinigs, 

2A. Jr 49 fruity 

to litle 

% thould leeſe in it/ 


jt coſt mor 1noze; 


| 


Portigueze 


tDe que cor 


as quer v.m? 

neera, parda, 
caraniada,lecnads, 
vermetha,amarel!a,ute« 
tenhoas ( lada? 
de todas as eores 

e preeor? 

B. A quaxio days 


4 vara defies nears? 


rogo Us gue 
pecays demaſtado. 

A.. Nag quereys mays 
gue huna ſo palaura? 
Uum eſcudo 

205 cuſtara a vard. 

B. He demaſiago 
darey per ellz 

quatro ſoldes. 

b A. Demaſiedo de gore? 
he por cetis, 

eu perderianelle, 

A mi me cujta mas: 


Cars 


Latm, 
Eape partem integram 
ſex libris 
quatuor ſolidis 
& ſex nummis: 
quaruor tantum ſolidi 
& ſex nummi = quaq; 
B. Percarum eſt, (v1na. 
quotſuntylaz? 
A. . Videbis 
menſurari, 
ſantulnz viginti 
ſeptem cum dimidiata 
& ſemi quadrans. 
B. Dabo. 
veſcmeldicam, 
ſexlibras 
Recuſayi 
hac non deteriorem, 
aſlſe vilius 


Ipgulas vInas, 
ccepiſſes 


in 
A. 
ſane, 


& tibi confirme 


(fant 


{ 


Francols, ] Flamen. | Alleman, 
prenez, lapiece artivrre neemt het heel ſtuck jnewer cingant{er fuck 
poter fox liures, vooz ſes ponden 7 ſechs fend, 
quatre ſols vier ſchellinghen Vier oY x 
& ſox deniers: ende ſes grooten: und ſe s pfennings 
con eft que quatre ſols |t'ismaer vier ſchelling?[4« {ei nut vier [chilling 
fox deviers Paune. ſes grooten d'elle. | ſechs pfenning fur de ell 
B. c *eft rrop cher, 25. T'is te diere B. Es ift (u thewery 
cobien en y a-1l aunes? [hoe veel ellen 3tjnber? | wie viel ellen ſeinar defi 
A. Vows le A. Ghy ſultſe A. Thrfoltes (biel | 
verres_ meſiurer, fien meten/ ow meſſens 7 
yen 4 daer ztjnder __ i _ 

ſo:nge ſept & demy ſeven?twintich en half,4<-: vn4 3warzig37 # - . 
& vn demy quart, ende ef half vierendeel, [v4 cr: hails vierthal. 
B. I en donueray B, Jck ſalder B. Ich wil 
ront au dernier mot met eenen woozde mit dem nechſten wort 
ſox liures. ſes pondt afghebven, {/echs pfirnde geben. 

I en ay refuse faufly , | Jtk hebs ſo goeden |1ch has ſo gutes | Wn: 

[bonne que cefe cy, ghelaten als ditte/ laſſen fahren als difs if, 
& meilieur marche een grooten beter copp |enes groſchen beſſeren 
wn gros pour awne, [Op delle, kauffe dee elen, 

A. Vous la deviex,, |N. Ghp —__— A. Ibrſols es 
prendre, te nemen nemen | 
& vous promete ende ick beloobev _ das ſage ich _ i 


—_— —_ 


PF &h. fo Aw # af a4 A _ £4 _ 


- 


l E ai of, 

web | gomad Hen enters 

por ſcys libras 

cuatro ſeuldos 
| yſcys greuſſos: 
lie Þ noes q quatro ſeuldos 
els | ſeys grenſſos la vara, 
» F B. Demaſiadoes, 
#f | quitas varasc6ticne? 
el þ k. Verreys las 
| medir, 
+ contiene 


veynte y fietey media 
l FE yva medio quarto. 
B. Dare porello 
en yna ſola palabra 
ſeys libras. 
EHerehuſado 
tan buena que eſta, 
Ivn pots mas ba- 
rato ſobre lavara, 
A. Deueriades 
omarla, 
1% I 05 promet9 
ad f 


A, 
1 


Ttalien. 


Anglo 


Pigliare la pex3a intieratake the whole peece 
per ſei lire foz lixe poyndes | 
guatro ſolds foure ſchil | 

& danari ſei: and ſire pence? (ges 
che ſono quatro ſold {it is but fonre ſhillin- 
Cr ſeidanar: Þ anna. |(ixe pencethe pearde, 
B. E troppocaro, #|\2$, Jtis to deare 
quante ame vi ſono? \hoaw many peardes bee 
A. Levederetre A.Pou ſhallſee(therinz 
meſurar : it meaſured/ 

vi ne (ono there bs (halfe 
venti ſette && me7a (twentie ſeven els and a 
& me(0 quarts. and a half quartier, 

B. Vine dars 233. J will geeue 

con poche parole at the laſt wozde 

ſei lire, fire pofmdes. 

No ho rifutato de IF have fozſaken 

cofs bona che queiTa, |as good as this/ 

a vn danaro mance better cheepe by a groa- 
per anna. teinanell. 

A. Doueuate MX. Pon ſhould 

& viprometro but J pzomiſe you | 


| Portuguez. 
tomay a peca imei 

or ſeys leuras 
=— ſoldes 
e ſeys groſses 
que ſad 4 quatro ſoldes 
e ſeys groſſos @ vara. 
B., Hedemaſiads, 
quantas varas tern? 
A. Vela heys 

'£ 

tem 
vinte e fete e meya 
e hung meyo quarts. 
B. Dar elle 
em huna ns 
\ſeys linras. 
Hey engeitads 
tao boa como cit, 
4 hum greſſe mays barat# 
em cada vara. 
A. Deuert de 
4 romar, 


e v6; promeſs 
| nt fre- 


Latin. 
ni frequens mearum 
mercium emptor eſſes, 
minoris me 
non addiqturum 
Jlibris fex 
& quindecim ſolidis. 
Cum vero is (18g 
decido plus. 
noucem ſolidos 
de panno integro, 
Opinor te noſſe 
damno mikieſle, 
& ſane fi ta 
detreges, 
nemo mortalium 
eo auferct precio? 
yel 6 frater mibt 
germanus eſlcr. 
B. Age 1gitur, 
deduces 
decerly numimos, 
vi infta 
&equalis fitfumma, 


Francois, 


my fivous Weſtier_ 


man chalan, 


IE 


v2u5 ne UV auter_ 
pas a moins 

de fix liures 
quin(e ſols de gros. 
A avs puts que oft vous 
ie vous rabhbats * 
plies de nevf ſols 
{ar la piece, 

le penſe que vous ne 
vantries_ ; 
& certes ft yous 


. 


{eqs 


refii 
” Us 
perſonne d4 797108 
ne U atira pohr ce Zh 


Vorre faſce 

mn prope frere, 
Z. Orbien, 

vus me rabbatrev 
jet fix denters, 


Pour farre 
le cormpie iuſte. 


4s ma perte, 


| 


Flamen. 
'\vaert bar gp mijnen 


Thy en foitder 

met mm hebben 

an ſes ponden (aroof. 
nofihron ſcheitinghen 
7Daer om dat gygt 350/ 
ick Gaen n af 

meer wan negt ſchellin- 
op't ſhack, (gen 
XFck penſe dat qhy nyn 
verices net begyeeren 
ef1 ſeker ontſegt (four/ 
ghyt/ 

nent: tor werelt eff 
ſalt boot dren p2ys beb- 


ta al waert (ben 
myn epghen bzoeder, 
2B. Pb wel/ 

ghp ſult mp 


om de reticniurghe 
effen te maken, 


Allemar, 
wehret ihr nit mein 


callant niec en waert/ iguter behanter, 


lo wurdet thre 
ring er nit als fur 

echs pfunde behommen 
_ Rlfrchen Shale 
groſie, aber wel thrs ſeyt 
ſo laſſe ich ahgehen 
|mebr dam neun ſchilling 
'andiedern fiuck. 
Ich achte thr werd:t 
metnen {chade nit begert 
vnd warlich wergert thy 
deſen, (0 ſol es 


fur das ge!t bekomen 


14 wann er auch 


IA. Nu wolan, (ſolre. 


' (Jaen/'ibr folr noch | 
ve thien peintnghen af-i+eben pjranng ab tchty : 


[ven weren 
prey rechnux 17. 


kein meſch auff der welt | 


l ein leiblich bruder ſets 


que i i 


eh. 


WS. 3: X wy 


£ FPairnol. Italien, 
que ſi no me fuerades | cheſe non foſts 
tan bueN parachiano, | mio chilante, 
no laStegnias non Phanerefie 
menos que a 7ranco 
aſeyslibrzas (gruefſo. |de ſe: lire & 
y qQuinze fueldos de | quindecs fold; de grofis. 
Fero pues que loſoys |Mapereſſer ves 
Quito os (vos, |ve le do amanco 
mas de nueue ſaeldos'de nou: fol; 
ſobre la pieca. ls pe{(4. 
Tienſo que no Et credo che non cercat- 
Querrizdes mi perdida, 7e /a ma perditay 
| y porcieirg que fila | reftu- 
| rehuſays, (cando lay 
hemo del movdo 


 ninguno al mundo 


| I terna por aquel pre- Phauer a aquel pretia: 
| Gyaunquefueſſe (cio; ſ# br foſſe 


| mipcopsio hermano. 


il 910 proprio ſratello. 


{ B. Aora bien pues, 'B. Orviz, 

- qQuitareys me lentarerte 

| los dies grueſſos li dieci danart, 
# paorhazer . per far 

# Jacucuty inflas ginfto il cor;to, 


4 


Angleys. Portuguez. 
that crept pou were ſ9que ſe me nas forens 
mp cuſtomer/ tas bom freques, 
pou (Hhould que 0 140 HUCTENS 
nor yaue it 'por mens de. 
buder fix poundes 'ſeys lucras e 


fifreene illinges graet '9un{ e /oldor de gro/ſos, 
But ſeepig that 1t iS/Ma4 pou gue ſ3yr vory 
IJ 200 batepon (poit/{quircuos az 

ab one neene {Hilluiges de 10: ſolos 

011 che peecce, '$0r PCC 


1] thinke that pol; defer | (yd? gue nas 

not my lofſe/ quereriens minha perds 
and trulp if p oit e por certo gue ſe 

refuſe it/ a refuſas, 

no 1411 in the wozlyd [1en4% hone ao mngs 
(};af have ir foz ghe p2ice|4 4#4er.1 po ls prece* 

pea if it were azndaque foſſe me's 

np bother. proprio trmas, 


5, Nov well/ 
nou (Hall bate nice 


B. Ora ben, 
tirarme heys 


that ten pence/ 05 dex oroſſesy 
foz to make ara fe? er 
j3 rounde refening. j* contaiufta 


A. Nu 


Latin, 

A. Nil me mouebunt 
decem denarii, 
B. Soluam tibi 

robi moneta aure2, 
zuſtique ponderis. 
A. Nihil iſtucrefert, 
minuta pecunia tanti 
mihi eſt, quantt aurea: 
verumenimuecro 
quo parcior es, 
malo tamen 
damnum facere, 
me tibi denegare: 

exo me 
& alias accepturum 
tuain pecaniam 
o* quouis alio. 

. Iraprorſus: 
non te przteribo 
alterius gratia. 
Velim mjhi eſfe 
gerulumquenpiam 


aut bajulum dofſuarit, m crochetcus , 


{'PB, Ouy dea? 


| Francols, 


A. Tene metien 

pas & dix gm. 
'B. Ie vous payeray 
en bou or, 

& de poids, * 

A. (em et tout wn, 
la em eff 
at{ſy bonne que Por: 
may certes 

vous efFes trop chiche, 
routeſfous 1 ayme 
micux perdre, 

que de vous eſcondurre? 
Beſpere que auray 

wne autre fou, 

pluStoſt qu*un autre 


de voftre argent. 


ie Ne Vous lairay pas 
pour vn Are. 


{un porte-faix, 


Te voudroye que ieuſſe 


' 
' 


a 


Flames. 


0, Ick en ſal (fſfen.|-f. Ich wil vb Fehen 
op thien penning@ niet[/177 vie! wore xerbrechen, 
25, Jck fal u betalen |. 1ch wil euch bezablen 
met goet gout/ mit guten 

endc ghewichrich. und gewichtigem p 
2, T'is mp alleleeng/[4. Es gilr mir algleich 
t*paepement is mp das kiem gelt iſt mir 

ſo goet als t-gont: 9 gut wie dau goldt: 
maer ſeker aber furwar 

ghy 3iit te ſcherp/ thr ſeidt viel ©u genay, 
nochtans ſo heb tick ſ<arnoch wil ich 
liever te verlieſen/ che verlieren, 

dan ute ontſegghen? [{s c4ch ab/chlagen: 
ick hope dat ick ich hoffe ihr werdet nev 
op cen ander tjjt/ | ein ander mal 

vooz een ander ewer geldt 


ban un ghelt hebben ſal.; #97 cem antern gon. 
25. Ja ghp boozwaer:.B. 7a fieylich: 


| Alteman, (pfnning 


icken ſalu niet latent [ich wil auch 
om een ander, vor eine andern nit laſt, 
Jck woude dat ick Ich wolte das ich 
eenen arbepderhadde/ |eincm 7agloner hette, 
| oft eenen dzagher/ 


as Een Frager 2 


A, No 


A 


* 


CET 


Ef$aigndl. 
A. No mecitarE 
2 dies grueſſos. 


' B. Yo os pagare 


en buen oco, 

y de pefo, 

A. Ami me ettodo v- 
no, tengo ſamoneda 


portan buenag el oro? 


pero cierto 

muy eſcafo ſoys, 

toda via antes quiero 
perder, 

que de rehuſar os lay 
eſpero que 

en otro tiempo terne 
antes que algun otro 
de ſus dineros. 

B. Siten buena fe: 
no 05 dexare 

por otro alguno. 

Yo querria tener 

va trabajador, 

0 ganapan, 


Ttalien, 
4 » Noenguardaro 
& diect danart. 

B. Ui pagaro 

di bou,oro, 


& de: peſo. 


A. Mie tuti' unoy 
la moneta mi & tanto 
cara quants ls 

ma in vero 

ſette malto ſcarſo,z 

rut ta via voglio 

piu toffo perdere, 

che refutarui: 

che fpero chun altra 
velra hauers piu pres, 
che qualeh* altro 

il voſtro danaro, 

B. Sicerto: 

nen vilaſciars 

per vn altre. 

Vorre! hauere 


vn fachine, 


NM. Ywilt nor 

\ticke at ten pence. 

26, J wil pap port 

in gcod gold/ 

and df weight. 

A, Jt is al one totne/ 


white monep is 
S good bnto mee as 
ut eculp (golde: 
you are to harde 
neuerthelefſe J had 
rather leeſe/ 
the ro ſende port awap: 
I hope that 
an other eume/ (monep 
JI tſhal have of pour 
ſooner then an other. 
2 Pea in dede: 
I will not foxſake pou 
foz an other, 
JF wonld j had 
a Po2rer/ 
02 4 packbearer, 


ou þ67tatores | 


Portngnez. 
«A. Nao oulharey 
em dez_ groſſes. 
B, Euvos pagarey 
em bom; ouro, 
Ce de pe(o 5 
A. Am mehe twds 
hum,tenho a mada 
poriao bog como ours: 
Mas certo que 
ſoys muy eſcaſſs, 
[4 anres quers 
perder, 
que refuſar vor, 
eſpero que 
outrs ver_ terey 
antes que outrens 
voſſo dinheyro. 
B. Stremboa fes 
nao vos Ueixarey 
por OUT E98. 
Quiſera auer 
hum trabaihadpr , 
46 12arioils, 


© ſans 


7 atm. , 
funtenim mihi 
& alia multa coparanda 
& diverſorium meum 
longe hincabelt. 
A. Quid vispreterea? 
B. Faitevni aut alteram 
hoteromallaſericz. 
A. Nullam cquidem 
habeo? 
vcrum accede 
tabernam proximam 
313 advciſo 
platez latere, 
Mercaberis illic 

1noriprecio 

meci reſpectu. 
C, Pomine mi, 
9U4id quzris? 
Vis panii holoſcericum 
fericom , datnaſcenum, 
fuſtaneum, 
ſubſericum, bogranum, 
bombycinun, 


Francois, 
car 11 me faut acheter 


& mon logis 


eſt loin Oicy. 


A. ues vous faut il Pa- 


B. Vne piece (uantage? 


ou deux de veloux. 
A. lewen ay point 
certes, 

rats allez 2 Ia 
boutique prochaine 
de 3 autre coſts 
delarues 

leSire vous y fire 
meilieur marche 


| 


. 


po P amour ae moy. 


C. Monſieur, 


que demandes_ vous? 
Cerches vous de bon ve- 
( loux 


ati , damas, 


fftame, 


| 


off de bounrans 
[4 afjet Ad yz 


beaucoup I autre choſes, 


|CE, fÞyn 


Flames. 
want ick moet (pen/ 
vele andere dingen cao* 


endemgn herberghe 

1S berre van Hier, 

6. Wat beliefe 1 mecr- 
WB, Een ſiuck oft twee 
fluwgels. | 

Mo. &k en hcbs ſekek 
gheene/ 

117aer gaet 

in den naeſten winckel 
op dander3yde 

bander ſtraten/ 
bdeman ſaider nn 

beter coop gheuen 
o111mynen'c wille, 
Heere/ 

Pat begheerdy?7 
Soect ghp goet fluweel 
ſattjn/damaſt/ 

fuſtepn,, 


orſet bogracn/ 
raftaf/ 


Alletnan, 
dann ich muſz_nech 
ander ding mehr kaufſen 
und mern herberg 
ift weit von himen, 

A. 45 beliebt euch weir 
B. Ein fluck oder (tent 
{wey Jammer. 

A. Ich habgewiſzlich 
Aeſſen nicht, 

echer aber 

in den nechſten kram 
off der andern ſeiten 
der ftiraſſen 

aa wirdt der hery 

euch wolfcyl geben, 
meinet halben. 

C- Mein Herr, 

was begert thr? 


attin, damaſt, 
barchet, 
burſchatt ,bugrom, 
dafjet. 


Suchet thr gute [ammdt | 


| 


porgue} 


= Ps HO Awe = 4a comms =co acc acc ard 


TW 


{ fuſtan, 
| hueſtada,bogran, 
| tafketas, | 


Efpatonol. 

porque es meneſter 

coprar mucha otra coſa, 
mi poſada 

clita lexos de aqui. 

A.Quees1o que os falta 

B. Vnapiecao (mas? 

dos de terciopelo. 

A. Nolotengo 

por clerto, 

pero vaya 

en la proxima tienda 

al otro lads 

de lacalle, 

cl mercader ay 05 dara 

was barato 

poramorde mt. 

C. Senor, 

que manda y, m2 

Buſqueys bueantercio- 

raſo, damaſco,* (pelo, 


Tealien, 
perche hg ia comprar | 
ancor molte coſe, 

& lamiaſtan(ae lon 
tana de qui. ( ancora? 
A. (he coſavimanca 
B. Unape({aodue 
de velutto. 

A. Io non neho 

per certo, 

ma andatene 

alla botega vieins 

ds U altrs cants 

della ſtrada, 

che il maeſiro vi fare 
mtgltor mercata 

per armor mio. 


C, Signery 

che coſa domandatte? 
{ercatie de bon vellutto 
raſs ,damaſcoy 


fuſtaneo, 


Anglois 
-02 Jinnſt 
o1te manie other thin- 
4nb ui lobging (ges/ 
iSfare of. (rez 
20. Phat lack yon 1n0- 
2B. Apeece 0:twa 
of veinet. 
A. Jhaunenone 
cruel/ 
but ao 
to the n2rt ſhop 
At the oter ive 
of the (treete/ 
the man will lee 
pou hae it better chea- 
foz tnp lake, (pe/ 
C, Hic/ 
what lacke von 
Doo pou ſeeiie good 
ſaten/dama) ke} (aelnec 
fujſtian/ 


ojt ada, bogran, 
| taffet ale, 


weſtedbuckram/ 
{erj6ne t/ 


Portnguez. 
porque hey de compray 
ayuda muytas cAſ2,, 
ea minha pou/ada 

efta longe daque. 

A.que he 9 que ves falta 
'B. Hung ou duas pecad 
de velluds. 

A. Nas 0 tenho 

por Corſe. 

145 va a ofls 

tenda aqn unto 

da outra parte 

da rua, 

que 0 mercadoy deſls 

vo lo dara mais barats 
por armor de nt, 


C, Senor, 

que manda v, m? 

buſca bono vellaay, 

ſetrm, damaſcaz 

tuftac, 

ſolta,vorrao , 
aſeta, 


O 27 247 


I atim. | Francois. 
nut aliquod genus ou aucune ſorts 
panni ſerici? | de drap de (oye? 
quid randem quaris? [que voulez, vous? 
Parvotibi ou vous fera 
vendctur- bon marche. 

B. Tyrunculus hic B. ("ft apprentif 
bene linguax eſt; « bone langue: 
inuiligat commodis il veille pour le 

her: ſut. profit de ſon maiFre. 
Exhibe mihipartem Monftrez_ moy une 


heteromallz ſcrecz ni- Piece de velour noir. 
C. Lubens fecero.(grz.|}C- Len, ie le feray. 


Vide nonne bonaeſt, jRegardez,»' eff i! pas bo 


num vidiſti 'en veiſtes vous 
vnquam ſimilem? Fama de tel? 
B, Ecquam habes B. N' en auet_ vols 
meliorem? \Þa46 de meilleur ? 
C. Habeo quidem, C. Ouy dea, 
at maioris mai i ef 
recii Eſt. de plus grand pris. 
I Nihil moror B. Il new en chaut 


quey 5 iiconfte 
CO PELS! "(11 bon, 


quarticonfict, 
caumiuodo bona fit. 


Flamen. 

oft eenighe ſozte 
ban 3fjden laecken? 
wat begheerdy?7 
{men ſal 

[goeden cgop ghepen, 
2B, QOieleec-jonghen 


can welclappen; 
hp is wacker (fpt. 
om 3tins meeſkers pzo- 
Toont mp een ſtuck 
\ſwert fluweels. 

C. Wel/ick ſalt doen, 
Beliet/en iſt nzet goet/ 
ſaechvp [ 
out ſulcr? 

23, En hebdhjs 

gheen beter? 

C, Jaeick voozwaer/ 
maer het 19 | 
mecrder bgn pztjſe, 

2B. fDpenroertniet 
wat het coſ?/ 
ſoveriealſt gort ſp. 


| Alleman, 

oder etwa anderer arg 
ſeyden gewant? 

was wolt thr? 

man wirdt eurh 

guren kauff geben, 

'B. Dreſem lehriungen 
iſt die zung wohl geloſer; 
er ſuchet 

fſeines meiſters nut{en, 
Laſſet mich ſthen ein 
ſtuck ſchwart ze ſammay 
C.Ia wehl,ich wil thun, 
Sehetift der nichtgut? 
habt thr deſſan auch 
ternals beſſern geſehen? 
B. Habt thr 

keinen beſſern? 

EF. af eyli C hy 

er ift aber 

auch ufiv1 thewrey. 

B. Evrewet mich meht 
Was ich darjuy gebe, 


ne. 


o qual. 


5 hf © wy Ad a uw 4 tc at oc ic oi.T ca 


Efpaignol. * Tralien, 
6 qualquiera ſuerte o vere alcuna altya 
de pafio de ſedat ſort#'tle pamit di ſetta? 
que mandays? che volerte? 
05 haran 6 vi fara 
buen mercado- bm mercatto. | 
B. Elite novicio B. Queſtogionane nou- 
tienc buena lengua: Ho ha bona lingua: 
elta velando porel e vigilente nel profit 


prouecho de ſuamo, el /#o parrone. 


Moſtrad me vne piega 
de terciopelo nigro. 
C. Aſfi hare. 

Mirad,fi no eſta bueno, 
yYIOv,m. 

jamas tal? 

B. Noteneys 

otro mejor? 

C, Scfiorſi, 

peroes 

de mayor precio. 

 B. Aminoſe me da 

| nadaloquecueſta, 


' ſolamiteque ca — 


de velutte negro, 
C. Ben,lo fats. 
Mirate n#n & egli bono, 
ne vedeſt e mas 
vn ſimale? 
'B. Non ne hauetto 
de migliori? 

® 
C « St bene, 
mae 
di piu gran pref (0. 
B. Non mt curs 
d quel che coſta, 
pur che fra bono. 


| I Ang leh; 

o2 anp ſozt 

of Clke clothe? | 
what will pon have? 
pou ſhal 

have ; good cheape. 
23. That p2entiſe 
hath a good tongne: 
he waiteth 


of blacke veluer. 

C, UWell/ J wil, 
2>eholde/1s1t not good 
dib pon cuer ſee 

the like? 

2B. Have pou not 
better? 

C, Pes fozſooth/ 

bu 1t 1s : 

of a greater pice, 

2B, Fcarenot 

what ſoeuer it coſteth 


ah be good, 


foz his maiſters p2ofir. 
Moſtratemi vna peC{4 Hhew mee a peece 


Portuguez. 
08 qualgrer ontra ſorts 
de panno de ſeda? 
que quereys? 
faruos has 
bom mercado. 
B. Eſte maneebs noutcis 
fem bod lingoa* 
he vigilante pollo 
proueyto de [ou amo. 
Moftrayme huna peca 
de veilndo negro. 
C'- Eſta bem,eu o farey. 
oulhay, nas he elle bom, 
Vyo vm. 
ia mats tal? 
B. Nas tendes 
outro melhor? 
C. Senor 3 
2148 he de 
mayor Fs eco. 
B. .A minas fi me da 
nada do gue cuſſa » 
ſomente que ſe1a bow. 


O ; C. Opt 


Latin. 
ES. Optimum et 
hoc holoſericum, 
quod devitacorreQaſti: 
B. Conatris tu id 


mihi quide perſuadere !faire accroire: 


Atecgo & melins vidi, 
& item detecrius. 
Ne totum explices, 
inſpeio mihi 
datacit. 
C. Mihil refert, 
qui explicuit 
Facile denuo coplicabit 
ſcruilis opera 

ro nihilo ducitur, 

. Quanticoaſiabit 
vina? 
C. Viginti ſolidis 
flandricis. 
B. Nimioind:cas. 
C. Non equidem facio, 
fierienim nequit 
VE ceperilatur 


' 


| 


Frangols. Flame, 
C- Voicy dameillew {C, Dit1s vant'beſte 
veloux (mas. flutweel) - . 

gue vous maniaites 1a- dat ghy opt handelde, 
'B. Vous me levoules_ 3, Ghp willet mp 
:wfjs niaken. 


1' en ay veude meilleur, Jek hebs beter geſlen/ 
& depire auſſy. 'ende oock ergher. 

Ne loye deſployes pas |En ontuouwes nict 
tout, i*en ay eu 6ck hebber  (beel: 
la veue. 't'gheſichte af ghehadr. 


C11 iy apoint dedager © Baer en lept met a?/ 
celuy qui la deſpleys Ddietontvouwen heeft 

le reploira bien: falt wel weder vous: 
peine de vilain Slaven arbept 

eff pour rien contee. en wort nick gherekent. 


B, Quem encouiters 1, Wat ſai mp daeraf 
la verge? 'De clle coſtenZ 

(- int ſols C. TwinticYſchelling 
de gros. groote. 


B. Vous le faites trop. 3, Ghp loovet tr vele. 
(. Non fa certesy C, Jck en doe ſeker/ 
carsl i ef poſible \ant t? isniet mogeltic 


ten frouner darmens beter | 


-Alkeman 
C. Hier 16t vom beften 
ammat, (habr. 
den thr iemals beerifſen 
B. Ihr welt gern macht 


das rch glaubte: 

Ich hab wol beſſern geſe- 
he,und auch ſchlrmmemn 
Thut es nit all auf, 
Ich hab es 

bereit geſehen. 


{+ Er ſchadet nity 
die es auffgewicklet haty 
han es auch widerub (u 
Tunge arbeit (hauff lege: 
rechent man vor mchts, 
B, UUas fol mich deffen 
ate elle coſten? 


C. Zwant( ig ſchilling 


groſs. 
B. Thy lobts Cu tever, 


E. Nem ich furwar, 


dan & 15 nit moglich 
daſz_ beſſers 
as C. He 


£--— a_ n 


*. 
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{ D. Heaquicl mejor 


Eſpaigual. 


texciopelo, _ 
ue tocaltes jamas, 
, Ami me lo quereys, 
hazer Creer. 
He viſto otro mejor 
y tambien pejar: 
No lo deſplegad todo 
ya he auido dello 
la viſta. IH. 
D.Eneſto no ay peligro 


Anglow. 


Ttalien, 

D. Eccout il miglter |C, Yere 1s the beſt 
veluto, veluet/ (dell/ 
che manegafte giamas. | which pou ener did ha- 
C- Melvolerte fir [Y, Pou wil make mee 
' credere, be leene ſo, 

Ne ho visto de mizlieri,| J hane cen better/ 
| &r anche peggeors. and wozſe too. 

Non lo ſpreqgatredel |Boonot vn folde id all 


per cheneho (tutto,''F haue han 


| Portuguez, 
C- Et aqui o melhor 
velludo, (mas. 
que iamais tomaſtes na 
B. Amime quereys 
faCer creer, 

Hey viito outre melhor 
e taobern peor. 

Nao deſuoluays todos 
porque 4 hey auida 


avifa. 


gia hauwuto la vita. \the ſight ofir. 
C. None epericalo, \F, Theere ts not burt/ 


C. NiSto nao hay perigs 


el que lo ha det{plegado colus chi ha diſpiegato he which hath 'vn folbit; 9472 9 doſpregoro 


lo tornara bien aplegar bene lo picgars: 
Labour de negro | 


na ſe cucnta. 

B. Quanto me coftara 
la vara? 

C. Veynteſueldos 

de yrueſlos. ; 

B. Pedis dlemaſiado. 

C. No hago poycierto 


porque no cs poliible 
hallar 


([Hhall foldit againe well 


Trauaglie at ſchiaus |fg2 a knanes pame/ 
fi conra per nulla. [19 not to bee ſet bp. 
'B. Quanto wu coftgra YZ, What hall J pap 
4 verga? ,foz an ele 
C. Ventiſolds- ,C, Twentie ſhillinges 
de erefsi. great. 


B. Troppo domandatie. 5, Pon hold it toc hie, 
{. Non focerto, ,C, Motruelp/ 
\mpoſibile & ;foz ir rsnot poſſible 

| to find 


876141 | 


'o rornara bein 1x precar? 
| Trabatlho de negro 


240 ſe conta. 

B. Quanto me cutars 
4 Vara? 

Ce Vinte foldss 

de groſſos. 

B. Pedu demaſiads. 
C. Nas faco por certog 
porque was he poſſiuel 


ACTJRTz 


O 4 melius 


. Laten, 
melins, 
neque coloris 
elegamioris. 
B, Dicestn 
quod yoles, 
ar ego 
tam care non emero, 
C. Quautur igitur 
offers} 
vt &egovendam, 
& abs te mercium 
primitias accipiam, 
Spero te mihi 
auſpicatum fore. 


B. Dabo ſeptemdecim; 


ſalidos, 

vt ſemel dicam, 
num habiturus ſum? 
C. Minime ſane, 
non poſſum 

eo precio 

vendere: 

tutc id (cis, 


Francois. Flawen. 
1e merlleuy, fonde vinden/ 
ny de plus belle noch ban ſchooner 
lcouleur. beriwerr, 
8. Vous direr_ (B. Ghyp ſuktſegghen 
ce gue vors voudrex_s | Dat ghny wilt/ 
mats iew en maex ic> en ſalder 
domeray pas tant. ſo vele niet af gheven, 
C. Qu; en voules_ vous C, Wat wilt ghher 
denc bailler? dan af gheven? - 
a fin que ie vends, p bat ick veccoope/ 
& que te ſoye ende dat ick van it 
eftrene de vous. nheyantgift wozde. 
T'eſpere que vous JFck hope dat ghpyimp 
mm apperterez,_ bon her. \q\1e;nch ſult brenghen. 
B. I'enbaillerey 123, Jckfalder af geven 
dix ſept ſols ſeventhien ſchellnghen 
rout en Un mr y met eenen woozbe/ 
U auray-1e? ſal ick't hebben 7 
C. Non certes, CE, Neenghy ſeker/ 
iene le peux ick en macht 
venare vooz dien pzs 
4 co pru: niet vercoopen: 
vows le ſcauer_ bieny  jghp wetet wel/ 


| Alleman. 
142 gefunden werden, 
nech daſj von ſchonerey 
farb ſey. 

B. Ihr moget /agen 
WAS thr wolf » 

tch aber will 

ſo viel mit geben. 

"| o VUas wolr 17 
darn geben? 

{ darut ich ver : 
wvnd yon euch wes 
etwas loſe. 

Verhoffe thr werdet mit 
gut gluck bringen. 

B. Ich will euch da fur 
ſeberzehe ſchilling gebi 
mit emem worth, 
foll ichs haben? 
=. New (war » 
tch kann es nut 
umb daſt_ gelde 

| verkauffen: - 

4s wiſſet ihr wol, 


org | 
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 -  Efþargnol. 

otro mejor, 

ni de mas ilinde 
color. 
B.. Direys 

lo que quifieredes, 

| perono dare 
F zantoporello. 
C. Pucsquanto: 
aveys de dar? 
para que yo venda 
| y que yo ſea 
' efixenado dev. m- 
Eſpero que v.m. 


B, Dare porells 
diesy fietc ſueldos 
en vna palabra, - 
podre lo auer? 
C. No Schor, 
nolo puedo 
yender 

or aquel precio: 
icalo ſabcys, 


DO EIS? od Vans of =O A 


- 
o 


| medarabuena ventura- 


| Jtalien, Angles, 
del magliore, etter 
ne &t piu bel nepther of afaprer 
colore. colour, 
B.Voi diretts 23. Pon inay ſape 
cio che volete, whar pou will/ 
mann vene butY will noe 
dars tanto, geeue ſomch, 
C. Quantone voletts |, YDBat will pou 
dare? | geenefoz7 
a fin che 10 poſffa vendere that J map ſell} - 
Er r1ceuere | and map have 
da voi la bona mane. | your handſcll. 
Spero che wa J rraſt that you wil 
portarette bond forti018. b:ing me goor toock, 
B. Venedars 25. jJ wil geue 
dijette ſold; ſeuenten {Hillmgs 
in vna parslls, at one wozd/ 
perro hauerls? (hall J have tt? 
C. Nen certe, C. Notruelte/ 
11071 lo poſio A cannot 
vendere ourbe it ; 
a quel pre( (0: at that pzice: 
ve le [apete beney pou kyouwir well/ 


-— SAS 


Portuguez, 
outro melhar, 
nem de mais 
linda cor, 
B. Direys 
9 que quiſerdes, 
2744 nao dar, 
tanto porelle, 
C. Poy quants 
aueys de dar? 
para que euvends 
e eu receba de ves 
4 boa eſtrea. 
E ſpero que me darav. 
m.a bog ventura. 
B. Darey por elle 


{deCre ſere ſoldos 2 


em huna palaura, 
pode lo hey auer? 
C . Nas Senor » 
nao 0 poſſo 

vender 

per eſſe preco? 
bein 8 /abeys, 


O 5 nec 


4 ng fy | 
geceſt quod quiſquam 
fibi periadea. 

Flurts mihi confſtat 
quam tu licitaris: 

plus equo damni facere 
B. Quaati indicas 
ambas 

partes? 

1dque 

Tno verbo. 

C. Visvna 

verbo dici? 

ſotues 

triginta duas libras: 
Waicum verbum 
centerorum inſtar fit 
ne obolum quidem 
khinc ſubduxexis. 

B., Minimevero 


percarus es: 
cloquere ſummum pre- 
neque me (cur, 
diu detineas, 


Francois, 


7 ne le yous faut 


point dire: 

11 me couste plus 

que vous ne woffrex, : 
ze perdroye trop. 

B. Combien fattes vous 
les deux pieces 
enfermble? 

& u' ayons 

qu une parole. 

{- Nevoulez_ vous 


gi vn met? 

cis en payeres, 
trente deux liures: 
autant 4 vi mer 

ga'a cent, 

vers i en rabbatrez_ 
pas wine maille. oy 
B. Nongnon, 

vous eites trop cher: 
dittes moy le dernier 
& ne me faites (mot, 


paid bart derneureve 


Flamen. 
men en moetet it 
niet ſegghen. 
Lzer coſt mp meer 
dan ghp my btet: 
ick ſou re vele verlteſen. 
2. Yoe vect loofop 
de twee ſtucken 
r'ſamen? 
ende en laet ons 
inaer een woozt inake. 
C, En wildbp 
maer een woozt? 
gyp ſulter af beralen 


[tweendertich ponbt: 


ſo veel met een woozet 
als met hondert/ 

ghp en ſulter niex 

een mire afftaen, 

23, Neen neen/ 

ghy 31tte diexe/ 

ſeght inp d'leſte woozt/ 
ende enlaet imp nice 


\ olanghe bepden, 


Allemay, 


| men darffs euch 


nit ſahen: 

Es geftehet mich mehy 

als thr mir bietet: 

ich verliere (untel dard. 
B. VViehach ſcharxes 
thr die {wei ftuck {u 
amen? 

vxd la$F pns 

nur ezn worth machen, 


C. UVUol:t thr nuy 

etn worth? 

thr folt dar fur be(aler 
{wey wnd dreyſirg pfonpt 
ein worth ſo viel 

als hunaert, 

thr ſollet mt emnen 
pfenning mehr ab{ichen, 
B. Neim,nem, 

thr ſeit viel (ugenawy 


| ſagr mit elnem worth, 


| 


wnd halter mich ſo lang 
nit auff | 
nocy 


: Fhpaignol. 
mnoesmeneitcr 
d1zir os lo. 


A mime cueſts mas 
delo que me offreſceys: 
ſeria perder demaſiado. 


B. Quanto pediz 


or las dos piecas de turte duele pee 
juntas? infieme? ; 
y NO ayamos & che non habbiarms 
que yna ſola palabra, | c#'vna parola. 
CT. Noquereys C. Nenvelette 
que yna palabra? cke vna parelia? 
pagareys por ellas ne pagarette 
treyntay dos libras: {rrenra due lire: 


tanto envna palabta 
comoenciento, 


noquirareys dello enmen vel darei & 

Yn qQuatrin. manco a una mazlig. 
B. Queno, 'B. Nonmon, 

ſoys demaſiado caro: * ſerte 7roppe craro? 


diga me la poſtrerapala- dirremgi l'ultimo prezzo, 


y no me hagays 
cſperar tanto, 


| 
| 
LL IhAL 


Ttalien, 
non accade 
dir lout: 
Piu mi cotta 


treppo ct perderet. 


che in cento, 


(bra, & non mi fatre 
= qui 19gnts, 


che noa mi efferette* 


Ln ner Lent nn ens ar PIE ns nah en 


Anglow. 
one neet no totell. 
it vnto port, 

At coſteth me moze 


[I ſhould leeſe tomuch. 
B. Quanto demandatre 3, Yow fell pon 


the twoopeeres 
together 

and let bs hane 
bur a wo2d, 

C. Will pon 


pon ſhall pap 


ranto in una parola 


two and thirtiepoumr 
as innch at one woo? 


_ m an hundzed/ 


you ſhonld not auaple 
a haipenp. 

23. Nono/ 

vor aretodrare/ 

tell ine the laſt woogdbe 


j and do not canſe mee 


tarte ſo longe., 


but one wood? 
[y] 


| efperar tanre. 


RT CC En ea caa——— 


Portuguez, 
ao ha mifter 
&fer volo:; 
A mi me cuiTa mais 
then pou doo offer ime: {4doque me offreceys: 


fÞri perder demaſiads. 


B. YQuento peds polls 
duas pecas | 
tunt as? 

© 1149 41a7W8s (r2. 
1493 gue huna fo palate 
(- Nao quereys que 
huna {3 palaura? 
pagareys por ellas 

rrinta & dugs liure? 
tanre nhuna pataure 
como ex cento,y 

nao volas darey | 
menos bum real. 

B. DQuenas, 

/oys demaſiads cares 
digayme a derradeyra 


palaura, e nas me facays 


C. Domis 


OS 99 6 ev = Ie net nts 1 ir I APC RO 0 


DT , 


Latta. Francois, 
C, Domine mi, | 4. Monſieur, 
jam dixi tibi: | te le vous ay dit; 
homo ſum multorii ih ze /## homme 
vendedo verborignſo- d'vne parelle, 
non poſſum , _ renele 
minoxisaddicere, pouroye bailler & moins 
niſi meo certiflimo | ſfrien'y 
damno. - | vouloye perdre. 
B. Quando tc obligaſti B. Tut aue vous eſtes 
vno verbo, lhomme d"un mot, 
alid nobis il faut que nous 
cundum eft, allions ailleurs, 
indiQuraenim car vous faites 
merctum tuarumn voſtre denree 
aniquiſh maeſt, hors de raiſon, ; ( r4 
C. [ quolibet C, Allex ou il vous plai- 
Deo auſpice, au nom de Dieu, 
quzre eihi quod ex vſu' cerchez_ voſtre mileux 
maloalium ' (fit; ayme mieux 
nonnihil lucri gu* vn atitre 
Facere, 9 gaygne, 
quam me dinomultari, que ft te perdroye, 


Czterum hoc vnum | Ha fe votes Puis 


—"— 


F layer. 


' Alletman. 


E, JNyn Yeere/ C. Herr, | 

tck hebt n gheſept: ich habs euch geſagt? ] 

tck ben een man ich bin ein man 

ban eenen woozde/ von emem worth, 

ick ſondet ringer kont ich | 

niet min conney geven/|e: 77 geben, | 

ten ware daticker wanich daran nit welts 

aen verliefen woube. |/chaden leider. 

23, Om vat ghp eZ1nan; B. UUeil ihr dan ci 

ban eenen woozde 3yt/ | 1341 ven einem wort GH | 

ſo moeten wp |ſo mufſen wir | 

elders gaen/ anders wehinn geheny 

want ghy loofe dann ibr | 

nt ware ever waar 

bupten de rebene. 8 ſ[auſzder ma3 anſchlaget | 

C, Gaet baert ubelteft! /. Geher wohin es euch 

in Gods name geliebt inGottes nahmty, | | 

ſorcktu beter: | {fucker ewer beftes: | 

ick hebbeliever es iſt mir lieber þ 

bat een ander das ein anderer F 

daer aen vainnre/ daran gewinne, FL, 

ban of ickera? verloſe, do d« ich verlierenſol. | 
[Marrick can y on diſy har _ f 

; + $6» © 


EfZaignol. 

C, Sefior mio, 

yo ſe lo hedichoz 

ſoy hombre 

de vna palabra, 

nolo 

| podri dar por menos 
fi yo 

no quiſteſſe perder. 


| devnapalubra, 

| esmeneſter que 

nos vamos otra parte 
porque pedts 


fuera de razon, 


redes con D1os, 
buſcad ſu mejor: 
antes me huelgo 
que otro gana 
: Conclio, 

que yo pierda, 
; Fer 05 pucdg 


B. Pues que ſoys hobre, 


| por vuelira mercadetia 


C. Vayaſcadoquiſie- 


Ttalien, |  Flamen. 

C. Signer, CE. Dir/ 

ve lo ho detto? JF havetolde it pou; 
ſon home Jam aman 

una parlla, of one w90zde/ 

non lo J can not 

potret dar a mens, vtter it foz leſſe 

aluo $to ci voleſſe ercept J 

perdere. would leeſe. 

B. Toiche ſitte homs| B.Heepng that pou are 
di poche parolle, of one wozd/ (ama 
bifoena wee muſk go 
che andiamos altroue other places/ 
perche domanadatte foz pou ſet 
fuor di raggione della [Pour ware | 


veſtra roba. 


C. Andatte la dowe vi 


cl nome ÞIddio, 


ho pru a cars 

el wno altrey 

ci guadagniy 

che toct perds. 

Ma ben vi aficaro 


(piace| oft of reaſon, 


C. Gowhetcr it pleaſe 
in Gods naine/ (pou 


cercatte :l voſtra meglio,\ſeeke fo2 pour beſt 


T had rather 

qthat on other/ 

dos get 111 tt/ 

then FJ ſhould ſceſe, 
_ I ca: nou 


Portuguez. 
C. Senor meng 
eu lho hey dits: 
ſou homem ds 
huna palauray 
nao 0 
poderia day por menor, 
ſe eunas 
quiſeſſe perder 
B. Dou que ſoys homera 
de huna palaura, 
hemeceſſario que nos 
Vamos a outra parisy 
porque pedss 
por voſſa mercadaris 
ra de ra( as. 
C. UVa adonde quiſcy 
em nome de Dcos, 
bus que melhor paraſi: 
mai fulgo que 
outrem ganhe 


com iſo, 
que eu pergua. 


Maa tus vas aljerire 


tibt. 


ADA SET LF 2. ACS Ars GIG — 


Latin, 


tibi confi:xmare poſſum 


etiam (1 

perſcruteris 

omanes tabernas 
Antuerpianz vrbis, 
non eum inuenies 
qui.tibi paria 
mecum off-rar, 
attainen nifi quid 
melius reperetis, _ 
ad me redito, 

ſc1s precium meum, 
A. Adiſioprecio 
nos dererremur. 

C. Azitecrygo, 
veſter ſum, 

ſcitis quid vobis 
fato opus lit. 

B. Nunc igitur 
quando inrer nos 
conveniri non poteſt 
Deum tibiprecorpropi- 
benc valc. (riup 


| Frangois, Flamen. 

afieurer a*vns choſe, [een dinck verſekeren/} 

que quand dat al waert 

Vous iriet_ vat ghy girct 

par toutes les boutiques tt alle de wincketen 

PAmuers, [van Antweryen/ 

VOL Ne Ir OUNETER, ſo en ſuldp ſuicken 

pas tel cffre aenbieden nict binden 

que 18 vous fay? als ck 1 doe: 

toutesfou ſi vous nochtans iſt dat ghp 

ne trouueg_ micuxsy net betercen vindt/ 
ſocoemt weder/ 


retourne s » 

vous ſcaucz mon pris. 
B. Votre pru weft pas 
pour nous. 
C. Bren, 
4 voſtre commandenst , 
vous ſcaue_ ce que 
Vous Auer, d faire. 

B. Orbien, 

Puls que nous 

ne naus pounrns accorder 
a Dieu: 

ie me recommandae. 


ghp weer mjnen pzijs, r wifcr ni wie ich lobe, © 


Alteman, 
| {u/agens 
: wann thr werdet 
gehen 

zn alle kreme 

[87 Antorff, | 
fo werdet ihr nit befindi | 
das emer euch ſo biete, 
als ch thue: 

dan noch wan thr 

nut beſſers finder, 

ſo kompr wieder: 


IE es 


BS, YwFp;)s en is met B. Ewerleoben is nt 

vaos ons, Ur UNg. 

C, Welaen/ C. VVolan, 

tuwen beſten/ {«ewren gebiete, 

ahp weet thr wiſſet 

wat ghp tedoen hebt, [was thr Cuthun habt.. 

WB, Nv wel/ B. Nu wolan, Vl 

midts dat wp weil wir ST 

niet cans en.connt wor? nicht konnen eins werden, | 

aDteu? (d£11]/6 behute exch Gott: W 
1und lebt wobl. 


_ wet, 


7 ors 1 
64 #37, $5 


CIS? OG", 


Hynel. 
ES.., - vna caſa, 
que aunque 
anduuieredes 
por todas las tiendas 
de Anuexes, 
no hallarcys 
tal offceſcimiento 
como yo 05 hdgo: 
toda via fi no hallare- 
des otro mejor, 
bolued aqui: 
ya ſabeys mi precio. 

B. Vueſiro preciono 
es para nos otros. 

C. Pues bien 

2 ſu mandado, 

fabezs 

lo que aueys de hazer. | 
B. Horabien pues, 

ya que no (do, 
podemos fer de accuer- 
queda os gon Dios; 


Tralien. 
C ena coſa, 
che quands 
andarette 
per rutte le botteghe 
a* Anuer ra 9 
non Frouaretite UB 
tal pretio, 
come to vi fo: 
ruttauia 
non trouando di migliori, 
ritornatte: | 
[apeterl mio pre{C0. 
'B. VoStre pref {o nn 
fa per not, 
C. Ben, 
a voifro commandog 
ſapetre quello 
ch" auette da far: 
'B. Orſas, 
pot che 
non ſi poſiiamo accorddre 
ado: 
me recommande. 


meencomiendo. | 


| <Anglotws. 
aſſure'vf onc thinge/ 
that if 

pen ſhould go 

ro all tefhoppes 
from Antwozp/ 

yon (hal not get 
ſuch a pennie wozth 
aSp offer bnto pot; 


finde no better/ (pou; des eutro melhor: 
cone agapne: — 
pou know mp price. #4 ſabeys a 75c% precs; 
23. Pour pzive tsnot | 2. Voſſo precs nas 

m2 vs. he para nos. 
C, IPell/ C. Ora poi, 
at pour ch:mannvemkt/ | a vos mandade, 
pon knouw ſabeys o que 
what pou haue to Doo. | aveys de faf er. 

. Dell RB. Ora ſus, 

ſeepng that wee pou que nay 
ca not agree of the p2ice|=:; podemos acordl#, 
far well: queday com Deo, 
haue ine commended, | me encomends, 


| Portupuez, 
4, ehuna con{a, 

que quands 
andardes 

por todas au tendes 
de Anuers, 

249 achareys 

tal eſſe rt 4 , 

como eu vos faco? 


Noth wich ſtanding if; rodaua ſenad achar- 


."'GC: YE 


C. Vevobis ſane vide- 
fi res mez patiitur (tur, 
minoris me yobis addi- 
facilius (cere, 
extorqueretis 
quam qujuis morralii 
yel in gratiam clus 
quivos 
ad me miſit. 
D. Abecunr, 
abicrunt. 
C. Eanr, 
Kne abeant: 
cum ad laflittdinem 
circumcurſavyerint 
zoto foro, 
lzti ac 
alacres 
ad nosrevententur. 
E. Domine mi, 
videtur mihi 
heteromalla iſta 
perquaa bona; 


Francois. 


ſt te le pouuoye 
laiſſer a morndre pris 
vous Þ auriez,, 

auſſy toft 

7, Exall du mende, 
meſme pour Þ amony 
de celuy qui vous 

& enuoye vers moy. 

D. Ils s envont, 

ils 4 en font allez,. 

C- Laifſex ler aller, 
larſſes les courir: 


[9uand il auront 


cours leur ſaoul 
parmy lafaire: 
ils ſeront 

bien atſe 

de ret ourner. 


JE. Menſieury 


il me ſemble 


que ce teloux 


eſt fors benyg 


(- A voſtre bon plaiſr, 


"|ghy ſouder #0 


1 


Flamen. 


£.tuwer goed? beliefts/ 


waert dat tc inochte 
vaoz minder? pzijslat?/ 


haeſt hebben _ 
als neimnant cer werelt/ 
oock ter liefden 

des ghenen/die it 

tot mp geſonden heeft, 
D. Op gaen werch/ 
ſpz3tin wech ghegaen, 
C, Laetſe gaen/ 

laetſe loopen. 

als ſp moeve 

geloopen futllen hebben 
tangs de mcrct/ 
ſo ſullen ſp 

wel blyde ſfjn 
weder te keeren, 
EE, fNyn heere/ 
mp dunckt 

dat dat finweel 
ſeer goet 1s/ 


7 Was euch hierinn gov 


felt, ſo ich konte 


fo ſoltet thrs 
ſo gering haben 


fr ſeind hin weg gangen, 


fo werden fre 


mich dunckx 
der ſammatr * 


Alle mar. 


beſſern kauff loſien, 


als iemant inder wolt, 
auch | 
von deft wegen der euch 
an mich gewieſen hatt, 
D. Ste gehen hinweg, 


C, Laſt, fie gehen, 
lafs fie lauffen: 


was ſie des laufſens 
am marckt 
werden mut ſein, h 


wol 
Wider hebrew. 
E. Herr, 


UOge gu 


C. Aſt 


Eſpaignol. 

C. Aſu mandado 
fiyo lopodria dexar 

3 Menor precio, 

tan preſto 

lo terniades 

como h6bre al mundo 
y tambien por amor 

de aquel, que 03 
embio aqui. 

D. Yaſevan, 

yo ſon ydos. 

C. Pucsque ſe vayen, 
que corren: 

quando ternan 

harto cerrido 

Ig el meccado, 


huelgaran, 

de boluer aqui. 

E, Scnor, 

a mi me pareſce 
que eſt terciopela 
ez. muy bucno, 


Ne cr eat 


——— 
Ct Ur ME INE TT - 


Ttalten, 

| C. A voſtropiacere, 
s' 20 potefſt 

ib 4a = 
Phauerefte 

coſs preiFo vei 

come home del monde, 
maſirme per amor 
decolus, chi us 
mando verſo di me.” 
D, Senevannog 
ſon partitti. 

C. Laſctals andare, 
laſctali correre: 
quando haueranmo 
traſcorſo a lor voglis 
rutro ul mercatta, 
[ararne 

allegrs 

di rerorndy. 

E.. Senor o 

parmi 

che quel velutts 


1/« molto bone, 


4 


Anglow, 
F, Nt pour good plea- 
if JF could let it (ſure/ 


pou ſhould haueit 

as ſoons (would 
as any man in thee 
chieſhe foz his ſake/ 
which bath 

ſend pon to me. 

©, Thep goa wape/ 
thep be gone. 

C, LYetthem go/ 
let:them runne: 

when thep hane 
xunned ther bellie full 
about the faire 

they wilbe 

glad 


E. Dir/ 
it ſi emeth vnto me 


[is verte goody 


that the veluet 


a leſſer pzice/ | 


'to come agains., | 


| Portuguey, 

C. A ſtumandatog 
ſe eu podera 0 detxay 

4 Menor preco, 

145 prefles 

0 teriens 

como homers do munde, 
& F4overn por arr 
| daquelle, que 

v0s mandou agil. 
D, I. 4b ſe ved, 
i4 {28 ydos. 

(+ Detxayer tr, 
deixayos correr: 
quando ouuerors- 
aſſas corrido 

por toda a feirag. 
ſolgeras © 

de 

Fornas L 

&, rc 

1 m1 me parees 


| 7 eftie velluds 


26 my bony 


y £ 


Latin, 
11 eam amittamur, 
haud facile 
in talem incideriwus 
pai precto: 

ercontemur 

| 7 guadraginta ſolidos 
velit decidere. 
Na cA accepturiſumus? 
C., Itaproriſus 
fi quarn Mih1 fade habes 
necue 
te por nItuerit. - 
D. Here, 
redcunt- 
C. Optati 
aderunt- (rint, 
- 6 quide pecunia attule- 
B. Queſos 
necommaitteve 
1iurius obambulemus, 
ecquidplacent ) 
tr 121LtA HOI2 ot 
10 31L,0avUs partibus | 


| Frangois., 
ff nots le refuſuns, 
nors n' en trounerons 
pas aiſtment detel 
pour le pru? 
demandons uy, 

11 veut rabbatre 

les quarante ſols. 

Le prendrons nous? 
C. Ouy, 

fi voxs m' en croyet_, 
> Vents ne vous 
enrepentire2_ point. 


D. Mon Maiftre, 
ils yePournent. 


IC. ils ſeront 


les bien-vemus, (gent. 
ils apportent de Pay 
B. Teuv:m priey 

ne nous fates 

plus pourmener, 
v#des vous prendine 
trente liyres 


da denxpicce, 


| Flamen. 


\iſtdat wijt ſaten gaen/ 


wp en ſulle met lichtelic 
\ulcr vinden 

vooz den paſs: 

laet ons hem bzaghen/ 
of hp wil afflaen 

de veertich ſchellingen, 
Buulen wit nemen? 

C: . Ya wy/ 

ift datghp my gheloofc 
en ten ſal 

net berouwen, 

D, [Non [Teefter/ 

\p comen wederon!, 

CT, Op ſullen 
willeconme zijn 

iſt dar ſpgelec bzinghen, 
23. Jek bidde 1/ 


' jen TJoer ons 


:12t !langher wandelen/ 
wiidp nemen 
vitriicl poude 


.. | pooz detwee ſtucken/ | 


[ Alleman. 

ſd wir tha laſſengehen, 
' {6 werden wir nit bald 

| dergleichen finden 

! far dem pretſ4_, 

 laſſet uns ſragen, 

0b er wolls laſſe abgehen 
die viert( tg chilling, 

| Sellen wirs nomen? 

C. 14, 

wana thr mir das plaubts 
wnd es fol euch nit 
gerewWen. 

D. Maifter, 

fre kommen wreder, 

C. Soſoltenſie 
willkrmn ſeit 


B, Lieber, 


lafzt wns 


wolr thr dreiſcrg 
pſhund haben 
vor die { wey finckeny 
ti lo 


wamu fre geldt mit bring | 


doch nit langer vmkoeht ; 


dead io 


ee 


Fai * 


—C——_—_——_ 


Efpaigidl. 
Flo dexamos, 


no hallecemos facilme-! ageuolmente non 1r0Ma- 


te de tal ſucrte 

por aquel precio: 
preguntemos le, 

ſt quiere quitar 
los quarentaſueldos. 
Tomaremos lo? 
C. Pues i, 

crea ine, 

queno . 

os yeſara. 

D. Senory 

wira que bueluen. 
C. Muybien 
ſeran veunidos, 

ſi traen dineros, 

B. Supplicole, 
que nonos hagnys 
mas appaſſear, 
quereys tomar 
treynto libras 

de las dos picgas, lin 


Tralien, 
Or refiutundols 


remmo vn ſimile 
peril preCo: 
domandiamli, . 
ſel vuollenuar 

li quaranta ſolds. 
Lo preltaremo not? 
C. S8g 

ſ me credette, 

non ve ne 
pentrrette, 


D. Patrone, 
T1tornino, 

C. Saranno 

li ben venutti, 

i eglt portano tanari. 
B. Vi pregs, 


= ft fatctarte 


pru ſþaſſargiare, 
volette hauer 
trenta lrg 


| elle dus pe; (8 
'' 


| "<Angzldis. 


{if weedo refuſe it/ 


we thallnot find - 
eaſelie ſuch te 
ro the p'ice? 

let ve aſke him/ 

'f he wil bate 

he fonrrie ſhillinges, 
|DhHati wee take 1t7 


IC. Pea/ 


ifyou do belene me/ 
and pou wiki not 
repent of it, 

©. iÞaiſter/ 

thep come againe, 
C. Thep ſat be 
welicome | 
if thep bzing monie,; 
i123. 4 p2ap pou/ 

vo not cauſe vs 

'to take moze labour/ . 
| wtil pou take 
'thirt:e pounves 

fo3 baty ihe peeces 


_ -_ Portuguerz, 
fe o deixamos, | 
nao acharemor facils 
mente de tal forte 

| pollo preco:  - 
pregunr ent# lhe 

ſe quer tirat | 

05 quarenta ſoldot. 
Temalo he mos nos? 
C- &itz 

pou ſe me crerdery 
nas vos 


arrependereys, 


1 


| D. Senir,outhay 


que rornas. 

', Stefano muy 

in vindos, 
ſe rraſem dmheyre, 
'B. Rogovos,que 
240 nos facays 
mays paſiear, 
qUEre)s Eurmnmar 

"Pirites {Ur ad 

| [26 lucas pecady fern 
: | vt diſ- 


& 4 


Latin. . | F 
vt diſceptidi fGint facia-" /an; plus 


rangoi9. 


barguigner?  |ſonder meer 


Flawen 


re dingen? 


ergeutum (mus?, & news vows conterens {ende wp ſullen u 

tibi numerabitur. ent. gheltteliten, 

C. Molcily ſand (+ Certes vous efftet |<, Dekerghyp 3ft 
eſtis, $TRporruns, quelinck/ 

yos nihil penfi habetis, | vows ne vous ſouciet, |ghp en gecfter niet Sme 
damnaum | pai ſo re perd oft ick verlieſe 
anlucrum faciam. on ſi ze gargne, oft winne/ 

Nihil id vos ſollicitatz |ce vous eft rowt=wvn* |t*js u alleleengs + , 
MUnCc age, orſms ſur, nb wel wel/ - 
metiamur, meſnrons le. laet ons meten., 

B. Minim®vero, B. Nongnon, 25. Neen neen/ 

ego pro meEſurato duco ';e le rien pour meſurs |1ck hout voozgemeten/ 
In tua fide ie men fie ick betrouwe mp 
lubensacquieſco: bien en venue: te- {op u: 

Cape, cn tua pecunit, |rex_, voila voſtre argir. |[out/DAer 1B 1 ghelt, 
C. HicAngelorus (.Ceft Angels |C. Deſen Engelot 
minutuluseſt, efF trop court. is te clepne. 

Hic Solatus ("eff eſen au ſoleil De ſonne croone 
Iniuftiponderis eſt. | off trop leyer. ts te lichr, 

Hz partes decem { er pieces de ox ®eſe ſtucken ban thien 
ſolidorum ſuntacciſ® [|/3l: ſont rogwies. ſcheilnghen 3jjn ghe- 
Hic Ducatus 


_ | 


Deſen Þucae;({chzopt. _ Dueas | 


-——— 


. Allewan. 

 ohn ents weiter dingen! 
fo wg wir euch ow 
geldt (ehlen. 

» Furwabr thr ſeyt 
SFo+% fo | 
thr fragts nichts dernach 
6b ich ſchaden leyde 
oder gewinn habe, 
alas gilt euch ebe gleich? 
mk nu, þ 
laſſet mns meſſen, 

B. Nemnein, 

ch halts vor gemeſſen? 
ich trawe euch 

das wol (ur 

haltet auff , hier ift ewe 
C.Dieſer Engellot( gelt; 
ift viel Cuklerm. 

Dieſe ſormen kron 

eff Cu leicht. 

Dieſe Huck von Fehen 
{chilling ſeind beſchnitt® | 


ms3 


? 


wan. I, —— 


a 


eo 


_ Eſbarenol. 
mas 0 elabras? 
o$ cuentaremos 
1acro. 
C. En verdad que ſoys 
muy importunos, 
no ſe les da nada, 
aunque yo picrda 
O gance, 
todo ſe les es vno: 
ea ſus pues, - 
to memos la medida, 
B, 2ueno, 
olotengo por bie me- 
ien me flo (dido- 
ea v. m. 
ues tomad, he ay ſu di- 
6 Eſte Angelote (nero, 
es muy chiquito. 
Eſte eſcudo al fol 
es muy ligero. 
Eſtas picgas de diez 
ſucldos on cortados al 
Eſte ducado (dexxedor 


. | rroppo leggiero. 


-Tealien. 
ſenſu piu perolle? 
& vi conterennme 
danari. 

(- Invero 
|ſette importuns, 
non v1 curatte, 
$' 10 perds 
8 5'10 guadagnes 
cis Vi eturt? une? 
or [us (us, 
meſuriamlo, 

_ Non non, 

101t tengo per mv0[uratte 
mi fide omg 

di vot: 

prgliatte il voſtri danars 
C. Queſts Angelotto 

& troppe picets lo. 
Dueito ſeutto del ſole 


Reelle pet Ce dediecs 
{oldi ſono ta/ate. 
Queſts dncarte 


( 


Angles. 
- [without anp wozdes 
and wee will (noze= 


take pou monie. 


Chillin 
This 


ges becl 


Oucate- 


C. This olde Angel 
ts to fhozt, 
This. F:ench Crown 
iS to light, 
Theſe peecegoften 


_— - 


| Fortagues. 
wet gaftar palauras? 
4 COBFarnos honor 


-"]telpon monpe, | .|dinbers. 
C. Trupliepon are |C- E-verdade que (oy 
tedious/ ' . [uy emportunes, 
pourcare not/ 246 v0s da nada, 
wheeter pieeſe aYndague Fu perca 
oz winne/ {a ganbe, 
it isall one bnto port: [#440 ve; he hums 
goto/goto/ ora ies, pou 
les vs meaſuere it. S. 
2. Nono/ - 1B. Nas, 
p take it ag1fit wee mes |,  2enhe por bein meds 
p truſt ſured: |, bein me fo 
pon wel': emv.m. 


[ro274y o voſſs dinheyre, * 


C- Efte Angelote 

he muy pequeno. 

E Fre eftudo de fol 

he muy ligeiro. 

Ejftas madas dedex_ 
ldos [a6 cerceadas. 


P 3; now 


| Latiw. 
non eſt juſti poaderis. 


Hic coronatus FLidgc? | 


non cit vſa receptug, 
\Hic regaljs: n= ©; 
ex Vili aurocuſuseſt, 
Hic dalerus none 
puriargenti.'; 
H i regales Hiſpantci 
ſuut adultering © + 
ac Vitiati. | 
B. Yerdifficilis es: 
jn accipienda pccunia, 
id G pre- 
cilem, 
et mihi 


»# 


merces ras ventidiſſes! yvendu voifre marchan- 


1Ce Real 


Frangois. 
[1 aff pas de pords. 
C"eft efcu de Flandres + 
n' eſt pas demiſe. ” 


n' eft de bas or. 
Ce Daller n'eſt pas. 


de ben alloy. 
RB. Vous eftes bien dif 
'ficile a receuorr argent, 


[2 Peuſſe ſceu 
cela, 


quand vous mr euſie2_z 


viryjatilibris, 1i/e pout vingt liures, 

non hercle . peritablement ; 

eaSaccepturus {re er ruſe point > 

Crain. Py vorulu. +13: 6 

C. Mi Domine, tuz | {f. Monſienr, 

optioniset,, (mintere j3l eff avoſtre chots de 
 O- | {2 prengre ou le {a1ſſer: 


eas vel accipete. vel 


j 
2 


voozwaer 
ickenſondeſe niet 
begecrt hebben, 
C. fPqyn Heere/ 
ghp hebr keur 


| vat te nenif of te laten: | 
wr | | 


bs m_ "— 
_ _=_—— , 


— 


Alleman., 


Flame, : 
is tet ghewichtich, if m7 gevichrig, 
Deſe vlaemſche croone Dreſe lamiſche krou 
nis nt-t gangbaec. | 7 17 gangbar. b 
' |Deſen reael Dieſer real | 
. (ts van flecht gout/ iſt von fehlechten gold), 
-; |Oeſen daelder et is | Prefer thaller if 
gheen goet ſilver. kein gut ſilber. 
Deſe ſpaenſcherealen | Die/c /barſche real 
en 375n niet goct ſeind?t nit von guter ; 
van allope. "—— j4(erterien. ; 
23,Ghpv zfjt wel quelltjc | B Ihr ſeidt ear wunder- 
[O17 ghelt t'ontfanghen; lichgelt Cu empfangen, | 
had ick dat hette ich das 
gheweten/ gewuſt , £- 
al hadt ghip inp wann thy mir euwre ; 
u coopinaſchap Heocht | | 


TIL twaar herrer geben wellen 
bo02.twinich ponden/ | fur Twanrf rg pfundt, 


wahrlich 

ich wolte fie nit 

darfirr genommen haben, 
CE. H err, 

es flehet by euch, 
nemers eder laſſets: 


ro es | 


| / 
; 
| 


To 


a | 


JMI 


Efpaienol, 
noes de peſo. 
Efte eſcudo de Flandes 
no ſe podria paſlaz. 
Eſte real 
esde ſimple 070. 
Eſte tallar nos e's 
de buena plata. 
Eftas reales de Eſpana 
no ſon 
bueuos. (cierto 
B. Faſtidioſo ſoys por 
en recibirdineros, 
ſi yo ſupiera 
aquello, 
aunque me vbicrades 
vendido vueſſa merca- 
deria para veynta libxas, 
en verdad, 
queno la 
quiſiera. | 
C., Scfior, (luntad 
v. m: tiene ſu libre vo - 
dclo tomar & dexar: 


It3lien, . «Anglo: * 
| nan & dt peſs. is not of weight. 


Queſto ſcutto ae Flan-|This ceowne of flauns 


dra non evalutato, , \ers 19 not rozant. 
Duel reale bis rpall 

# di bajſo ors. its baſe golde, 

Nueſio dalars This daulderis not 

non » dr bonoargento. 'gf good ſilver. . 
Quetli reals at Spagna Theſe ſpanith reals/ 
non ſono Varenot © 

di bona liga. | of good mettell. (cul: 
B. Sette faſtidioſs _ 'B. Pon are verp ditft- 
nel r:ceuer danari, in recoauingof monep/ 
$10 haueſſe ſaputts if J hab knowen 

queſto, thath/ OL 
ancora cle mn haureſts if por-had ſalde me. , 
dato la voſtra marcartia pour marchanviſ? 

per vents lire, foz twentie pound2s/ 

in vero, - berelp.' 

che non la domandaus \ wonldnot . 

per il preC{ 0. ane nr, 20 

© Seal C,:-Dir/ p 

e invoſira elettione({as; i 1s At paur choices 

de pigliar ia ode wats 16 [ake it 0z ieauelts. 


——_EZWLr— 


Portuguez. 
nao he te peſo. +4 
E'tte.e/tudo de Frandes. 


nas ſe poderia paſſar. 
Eſte real he 


de ouro batxo. 


Eſte 1aller nas he * 

de bra prata. 

Eſtes reales de Eſpand 
nas {as 

toms, 


B. Faſticſb ſoys por c#- 


. 
. 


v 


to em receber dinheyro, 


ie eu foubera 


isto, 

ayndague me ouuerens 
vendide veſſa mercade- 
714 por vinte lintasy 


em verdade, 

"UC A 149 f 

MILE a. _ 

("- Senor, (rade 

rom tem livie a ſuave». 

de 6 tomar ou deixer*: |. : 
P 4 non 


Latin. _ 
20n tantum mihi lacci 
adferunt,vtvelinjuſti / 
Ppouderis pecunia 
accipienda lit, - 
vel quzexpendi neque- 
B. Equidem (ar. 
eam nfque percuſſi, 
neque arroſi. | 
C. Facile inſtuccredo, 


court, 


at cgo id mas ie n'y ſcauroxe \maer ick encans 
? are nequeo, que faire. niet ghebeceren, 
. Entibi B. Tenet 5. Your 

crumenarm meam, voyla ma bourſs )aer 19 mfjn bozſe/ 

farisfaciro ipſc tibi ex yr VR betaelt u 

animituiſenrentia, veſire conrentement.. |11qer u ghenoeghen. 

C.. Hicſolidus (+ Voila wn ſol C, ' Dat iS eenen ſchels 

adulceratus ett. gut eft faux. kinck die vatſch is, 

B. Aﬀigitocum B. cArntacher_ le B. Nagelten 

hujc poſti. & ce poffeau. aen deſen ſtgl. 

C. Ita fier, (- Ufgrafait ', E'ſal gheſchieden/ 

prope malleum !«pportes mey la marte-[bzxengt mp den hamer 
lauum. a & vnclete jende eenennaghel, 

Velim Ick woude | 


Francois. 


ie n"y gaighe pas 
tant que ie doine 
prendre de Pargent 


bo EVoutroje 


of dat onganghbaer ſp, 
- IJck en hebsſeker 


Alleman. 

ich hab ſo groſſmgewim | 
nit daran, daſs, 5h ſols | 
(* leicht gele | 
nemen, (i, 
oder welches nit gangbay 
B. Ich hab es wabrlich 
nit geſmidt , 
nech beſchrotet. 

(C- Das glaub 1ch wel, 
aber tch wuſfe nit | 
was ich damit thun folts | 
B. Hier nemet 
meinen beuttel, 

vnd be( alt euch 

ewres gefallens. 

C. Diſk, ift 

ein boſer ſchilling, 

B. Nagelt thn 

an den pfoffen. 

(- Das fol geſtheheny 
bringet mir den hamer 
undeinem nagel her. 


Ich wolte 
| no ge- 


L 1M 


SIS 


LIJMI 


Eſpaignel, 

no gano L 
tanto, que yo deveria 
none dineto queno | 
ſea de peſo, 
oq =» OR paſſar, 
B. En buena fe,que no 
lo he fojardo. 
nicortado al derredor. 
C. Bien loccreo, 
pero nopuedo 
zemediar poreHo, 
B, Pues tomad 
caraday mi bolſa, 

aga os meſmo 
aſu plazer, 
C. Heay yn ſucldo 
quees falſo, 
B. Enclauedle 
} eſte pilar. 
C. Allſe hard, 
que me tracn vn matty- 
lloy vn clauo, 
To quilters 


Tratien. 
7107 ct guadagne 
tanto, che io 
debba pigliar danavi 
lizgteri, (dere. 
& chi non fi ponno ſpen- 
B. In vero non ls ho 
battuti, 
mn toſati. 
(+ Ben lo creds, 
ma nen ne poſſe 
far altro. Pj 
B. Tuliate 
ecco la mia borſaz 
Pagateus 
4 voſtro contents. 
C. Vedette {a wn folds 
che & falſs. 
B. Attacatelo 
a queifo pi lafFro. 
(. (of ſara fatto, 
portatts ms il martello 
con vn chiods, 


Verres chs 


| 


 wanglos, Portnguer. 

[I doonotget ſo much | Faber - 
in it/that J ſhould rake|2anto, que is 
anielight de tomar dinheyro 
monep/ _ que 146 ſcia de peſo, 
02 which 19 not cozant, |ex que n«o /# poſſa paſſas 
25, Truelp Yhave |5. Em verdade gue 65 
notcopned it/ nao bati, : 
neither clipped. nem cerecads. 
C, Jbeleeve it well/ |C: Semocreog 
JF knowena 146 £14 146 poſi 
help in it. remedeallo. 
B. Yolde B. Tou tomay 
chere 1s mp purſe/ eys ht a minha bolſa, 
pap pour ſelf þ4gayuos 4 
at leaſure, voſſa vontade. 
C.Theceis acounterfet] Cc. Ex hi hum ſolds 
thiling. que he falſe. 
5, Naple it B. Encrauayo neffa 
at thrs thzeſhal/ coluna. 
C, Jt lhalbedoone/ |. Afi [e fare 
bzpnge mee an hammer|eref eyme hon martells 
and a naple, com hum prego- 
J would Eu quiſers que | 

| f Pp 5 antes 


- - Latin, Frangois. Flamen. | Alleman. ' 
2ures cius gue les oreiiles de celuy [dat d*' 0027 vand? genen|da/4_ de/4, renigen ohre | 
qui hunccudit luy qui Pa coigne, ien ghegaghen bheeft/ | der ihr geſch lagen har, - | 
ita clauotranſixas ſent auſſy bien ſo wel genagelt waren| ſs ange/chlegen were | 
vt hic eſt. cloxees comme 1l eff, als hp 1s. als dieſer ſ[chilline. [ 
B. Minimum hic B. 11 ny auroit point |), Warr en ſoude B. Da ſolrnit viel þ 
eſſet pericult. de danger. niet aen gheleghen 3fjn, | 4ngelegen ſeyn. \ 
verum age, Orſus, . Nv wel/ VVolany fs 
num farts tibi fatii eſt?] eſtes vows content? 31dp te bzeden? ſeyt thr (ufrieden? Fi 
C. Etiam domine mi:| C- Ouy Monſteur: C, Jaickinyh heere/ |C. 7a herr, 's 
Habeo tibi gratiam, |< v9 remercie, ick bedanicke u/ 3ch dancke euch, : 
ne patcasv!lirei n eſpargnez,, choſe en ſpaertgheen dinck |»»4ſparer nichts | 
qut penes meeſt, que 7 aye, dat ick hebbe/ aas ich habe, ; 

eu jn diem emerevelis| <u/fy bien ſans argent, |\g wel ſander ghelt fo wol ſonder geldt 

ſeu praſentepecunia, qu" auec argent. alg metghelde, als mit gelat. g 
B. Agogratias domine.| B. Grand mercy Sire. 25. @anck hebt heere. | B. Danckhaber hert, 
Heusbaiule, hanc Porte-faix, chargez, |Arbepder/ neemt dat |Tagloner, neme das 
ſercinam tergoaccipe, | cela ſ#r voiFredoz,, |op nwen rugghe/ auff demen rucken, 
eamgque defer &+ leportes_ ende d2aghert und trag es ; 
in diuerſorium mcuan. | cz 33n lozw. m myn herberghe. in mein herberg. | 
F. Ignoro vbi F. lene ſcay F. Ick en weet niet |F. 1ch weiſa mt : 
hoſpitioexci piaris. ou vous eftes loge, waer ghp ter herberg? wo ewre herberg iff, 
mu Domine. (aurei,| Menſrewr. (4or,'3yt/myn heere. thaw. . 
B. Adinterfignele mm B. A Þ enſeigne ak lion 25, 3Anden gulden lcew B. Zum guldenen leweny 

: AF | que |} 


JMI 


Fipalgnol. | Tralien, 
que las orcjas de aquel |!" orrechie de coli | 
quelo haforjado chi Vha battutto, 
fucſſen tambien claua- |foſſero-coſi ben attacate 
dos comocles. come eglt x, 

B.Enefſo no hauria |B8. Nulla 

eligro. importerebbe. 

ages ſus, Orſat, 
os contentays? ſetre contento? 
C. Senior fi: C. St frenore: 
yo ſ- lo azradeſco, vs ringratio, 
no ahor rays coſa non ſherniate coſa 
que yo ten ga ch* io habbia, 

tilibremete findinero,|co/i ſen/a danars come 
como con dinero. con danars. (mis. 
B. Belo os las manos B. Uene ringratio patron 
Ganapan, to- (ſehor Fachino,caricarte 
mad eſto a cueſias, queſto ſu le voſtre ſpalie, 
ylleuadlo - & portatels . 
en mi poſada, alla mia hoſtertd. 
F. Noſe F. Nonſfo 
-adondey.m.ſealoja, {dou ſerte logratto, 
ſciior.. ſtanor m1o. (Horo,|D 
B, Enellcon dotado |'B. Alle inſegne del hen | 
. 1 


Anglois | 


that the eares of him 


Portnguez. 


by orelhas daqueile 


which hath copned-it!, 9g«e 0 44 fortado, 
were a9 well napled "72/77 7aobern encrand- 


Dir, 
23, Nt the golden lion/ 
| 


as it is. das como elle he: 

23, Jt wonld bee |B. Nadaifo 

10 hurt at all, importaria, 

NAow/ Ora ſus, 

are port contented y | ſoys contente? 

C, Pea Sir: C- Si Senor: 

F thattke pout/ agardecouolo, _. 

fpare nothmg nad peideeys _ 

that J have/ a couſa que en.tenha 

aſwell! without monep ras liuremente [em din» 

as whit monep., heyro como com elle. 

2%. Goda mercy ſir, |Z. Beyto volas manosSe- 

Youter lap this Manila, tomay (n6rs 

vpon pou backe/ iſto as coſt as, a 

and carte it e leuay 04 

ro mp lobgnpi'g, minha pouſada. 

F. J knowe not F. Nas (ty aonde U.IM. 
_ [wherepou doo logde/ [po/2, 


Sonor. 


B. Emo has deuwats, 


in pla- 


Latin. Francois. 
in platea Camecia, 
aciube 

apparari 
prandium, ediſner, 

Mox enim car nous ſerons [A 
adfururiſumyus. |incontinent, 

C. Ancocememus C, Acheterons nous 
ynam aut alteri pupam ve pouperte ou deux 
noſtrisfiliolis? me our nos enfans? 

E, Tuemwito E. Achetef en 
vtrique noſirum. pour nous dew. 

B. Agcdum hoſpita, |B. Er bien hoſteſſe, 
eſt quod prideamus? |4di/terons nous? 

G. Lauate G. Laue( vous 
ybi viſum erit, quand il vous plairs, 
& accumbitre. & allez_ vous ſeor, 
B. Curainſterni B. Faites ſeller 

& infrenari equgs & brider nes 
noſtros: [cheuaux: 
oportuit nosiam nunc ous deurions defies 
duobus miliacibus effre a dexoe lieues 
hiac abeſle, ; 
C. Age,creRi 


& diftes 
013 appreſiie 


ic). 
C, Sus, di/non: 


Flame. 


| | 
en larue ds la Chambre, inde Camerſtrate/ 


endeſegt 

datimnenteten reeve 
make/ 

want wp ſullen daer 
terſtone 31n. 

C, Hullen wp een pop- 
peken oft twee coopen 
booz onſe kinderen?z 
E, Coopter 

boo? ons beyden, | 
25. Wel/ weerdinne 
ſullen wp gaen etenz 
G. Waſcht u/ 

alſt u belieft/ 

enbe gaet ſitten. 

25, WDoet onfe paerden 


ſadelen ende 


tooimen: 

wp behoozden alreede 
over twee mtjlen 

van hier te 39n, 

C, Yoozts/ lact ons | 


| Alleman. ] 
in der (ammerſiraſſen, | 


und /a 
GO alan ain 


tio machen, 
ins wir wellen 
bald da ſeyn. 
C. Sollen wir ein pop 
oder (wo kauffen 
vor vnſere kinder? 
E 


h c 
fur uns beyden. 
B. Ia wurt ing 
{ollen wir eſſen? 
G. UVaſchet euch 
wan thy wolt, 
wnd ſerf et euch. 
B. Laſs vnſer pferds 
/arteln und 


(aumen:? 
VVir ſollf 1er38 albert 
{wo meil wegs 

von hinnen ſeyn. 

Ce. Fort ,laſſet wns 


enla 


-Y FEfpaignel. 

My | enlacalle delas Came- 
TY dezid . (ras, 
| que aparejan 
 elcomer, 

: porque luego 

* ſeremosay. 

= C, Compraremos 

, vnamuſicca odos 

; por nueltros nifios? 

F. Compradlas 

= paranos dos. 

- J Pues ſchora kueſpeda 

| hemosde comer? 

{ G. Lauenſe vs. ms, 

# quando quiſieren, 

y vaya de deſpues aſſen- 
B. Hazed (illar - (tar. 
: yenfrenar nueſtros 
| caballos: 
yadeveriamos ſer 


b 


| dos leguas 
| de aqui. 
' G. Puecs ſus, comamos 


| 


| JNAIG 


Ttalien. 


& ate 
ch"apparechine 
tl diſnare, 
che (abito 
ct ſarems, 
C. (ompraremmo not 
Un FE Arn. 0 des 
per no#tri putt? 
E. Compratene doi 

er n08. 
'B. Benhefteſſas 
Gfranemme no? 


(14, 


vi piaccitay 

& aſſemarent, 

DB. Fatte ſellay 

& mettre la briglia 
a noftri caualli: 
deueritamo efſer 
lomtanigia due leghe 
de qus, 


nella ftrada de Ia Came- 


Fr 


G. Lauateus quando | 


Anglow. 
inthe Chamberſtreete/ 
and tell then 
that them wil pzepare 
the dinner/ 
fo: wee ſhall bee 
there bp and by, 
C, Shall wee bupe 
a babp oxtwo 
foz our childzen? 
E. Bute ſome 
foz vs both. 
28. Well hoſteſſe 
all wee dine? 
G., Walhe 
when it pleaſe pou} 
and go and lit. 
B. Canſe our hozſes 
to bee ſadled ana 


[1 


bzideled: 

wee ſhould bee 

two miles 

henee. ; 

C, Goto/letvsdine | 


Portu 
rus das 
edi{ey 
que tenhad prefles 
4 comiday 
porque logs 
{eremos by 


ex. 


ME, oy mt 


{+ Compraremos 
hung ou dugas bonequas 
pare 08 noſios meninos. 
A C ompray duas 
para nos. 


B.Pou Senora hoſpeds, 


1 auemes de comer? 


G. Lanemſe vm. 


| quando quiſerem, 


8 vas [et deſpois e ſentav. 
B. -Faſey (eller 

e enfrear noſſos 
cauallsy: 

ia diueraxms eff av 

duas legoas 


aa qui , 


C. Ora ſus, comaney 
prande- 


Latin, 

prandeamus, 
Eamus. 
E. Subducamus ratione 
 domine hoſpes, 

uartum debemps? 
H. Deberis 
quatuor folidos 
& tex denarios, 
in ſingulos equites. 
B. Accipe, 
ſatin hoc tibi eſt? 
H, Etiam Domine, 
B. Vbieſtancilla? 
Accipe amica mea, 
ituc aciculisinſumes. 
Puer, aducito huc 
equum meum, 
num probe curatus eſt? 
]. Eft Domine, 
nihil ipſi xexum, 
neceſſaiarum defyuit, 
B. Entibi 
couglartliam, 


Frangois, 
tout debout. 
Allors. 
E. C ontons 
mon hoſle, 
que deuons nous? 
H. Vous deuez, 
quatre ſols, 
rx denters 
homme & cheual. 
B. Tenet, 
eſtes 1645 content ? 
H. Ouy monſieur. 
B.On oft la chambriere? 
Tenes_ mane, 
v9yla pour vos eſpingles, 
Valtet ,amenez_ icy 


on cheual, 

P as tu bien pense? 
I. Ouy menſieur, 
il 1a eu 


| ure de rien. 
B. Tien voy- a 
ion ving 


} 
aiſt a 


- Flamen. 
ende cten, 
Laet ons gaen, 
E, Laet ons rekenen 
heer weert/ 
wat 3h wp ſchuldich? 
UF. Gbp 3yt ſchutdich 
vier ſchellunghen/ 
ſes pennitughen 
man ende paerk, 
25, Youdt daer/ 
3hdp te vzeden? 
9. Taickmyn heeren. 
25, Yaer 1s belmaerte7 
bout m;}13 lief/ 
dats boo2 ut ſpelgelt, 
Linecht/bzengt hier 
myn pacrt/ 
bebdjt wel beſteltz 
I. $a1ck nitjn heere/ 


| Alleman, 
Fehend eſſen, 
 Leſfſet vns gehen. 
E. Laſſet- uns recheney 
lieber wird?t, G 
was ſeindt. wir ſthuldig! Þ, 
H. Ihr ſeidt ſchulaig 
viey ſchilling, 

und fechs pfenning 

fur man vid pferdr. 

B. Nemet hin, 
ferdt thr (ufrieden? 
H. Taherr. 

B. UVUoiſt die magt? 
Sthe aa mein freundin, | 
neme diſ3 fur knopfſnaldi | 
hauſsknecht ,fubre(geldt F 
mein pferdt ker, 
haſiu es auch woiverſoht 
T. Ia Herr, : 


her cn heeft niet inet al- 
ten ghebzeck ghehade, 
25. Necnit bats 

n patnckghelt/ 


es hat kein mangel 
gehabr. 

'B. Sthe da,nemme 
rrinch geldt, g 
enpie. | 


it 


aw» 
Me Leh IDA; 


Eſpaignol. 
en pie. 
Vamonos. 
E. Cuentemos 
Sefior hueſped, 
que es lo que deuemos? 
H, Vs. ms. deuen 
quantro ſueIdos 
y ſeys grueſſos 

or hombre y caballo. 
B, Tomad ay, 
0s contentays? 
H. Sehor 11. 
B. Que es dela moga? 
tomad hermana,. 


' he ay para alfileres, 


Mogo tread me aqui 
mij caballo, 

auido buen recaudo? 
I. $1Scnor, 

role ha 

faltado coſa ninguna. 
B. Tenay 

para tu Vino, 


Ttalier.. 
im pied. 
cAndiamo. 
E. (ontiams 
meſſer P hofte, 
che vs debbiamo? 
H. Douette 
quatrofoldt, 
ſer danart 
homs & caualls. 
B. Tiglatte, 
ſette eontento? 
H. Si frenore. 
B. Doue & la fanteſca? 
Tigltatte ſorella, 
la benandata. 
Garf one,mena qui 
el mio cauallo, 
ÞP ai tu ben trattats? 
I. Stznor fi, 
non [: E 
mancato nuile. 
'B. Piplra la 
periluino, 


N% 


| 


Anglo. 
ſtanding, 

Tet vs go, (ning 
E, Let vs hanea reke- 
mpne hoſte/ 

what dowee owe? 
19. Pou ove 

foire {hillinges/ 
fix penſe 

man and hozſe, 

23. Yold/ 
aropoucantented? 
£1. Pea Sir, 

25. Where is pe maps 
bez hold inp ſhee freend 
theris fozponrs paines 
Ynane/ bing hither 
mp hozfe/ha- _ 

ve pon d2eſſed Him well 
F. Pea Dir/ 

he did wanlte 

nothing, 

25. Yold ther x5 ſone 


% D3anck/ 


Portuguez.. 
em þe. 
Vamenos, 
E. Contemor 
ſenor heſpede , 
que he 0 que deuenss: } 
H. VV. M M deuen 
quatre ſo!dos, 
eſeyr groſs 


por homem # cauallo, 


B. Tomeayhi, 


' [eftays contente? 


H. Senor ſe. 

C. Que he da mora? 
temay irmanavedcs 

hi para alfſneytes. 
Fſoco rra(tyme aqui o 
meu caualls, - 

aueylo vos bein tratador 
I. Senor fr, 

nas lhe ha falt eds 


Inada. 


'B. Tomay pard 


voffo vinhe, 
| vt ſum 


e 


Eſpaignol. 


| > * þ ; ng , 
como te he prometido, |come ti haves promeſſo,|agt have pzomiſed thee; 


para que . | : 
te accuerdes de mi 
en otro tiempo. 

I. Beſo las manosde 
y.m. m1 ſcnor, 

y.m. me hallara 
fiempre apatcjado, 

a ſu fs, ta 


Ttalier,. 


a fin che 

vn altra volta 

ru tt ricords di me. 
I. Gran merce 
ſignor mis, 

m1 trouarette 


/empre pronto 
\ 4 # 
a /arus ſera cio? 


noahorte eſſa BY 
caſa (ca, 
quido v. m. aquipaſſa- 
orque ſera 
an bien trattado 
y ſeruido, 
como en meſon 
=_ ſeaen Anueres: 
; Aſi lo he hallado; 
nole mudare 
por algun otro. 


| JAMAL 


Or non ſperntatte 
Phoſteria 

quando ci paſſarettey 
perche vi ſaretie 
coſt ben trattato 

& ſ[eruito, 

come in qualſi voglie 
altra dt Amuerſa. 
B. (off ls ho trouato: 
or non le cumbiars 
por on altre, 


Anolows, 


to the end that thou 
an other time 
mateſt remember mee, 
JI. Ithank pou 


r/. 
pou ſhall find me 
at al times readje/ 
to do non ſervice: 
\pare noo the 
lodging | 
when pou ſhall paſſe 
foz pouſhalbe (heece bp 
AS well vſed 
and ſerved/ 
as m1 anne lobging 
within Antwerp. 
28. Jhave found it ſo/ 
J will not foz another 


cheaunge it. 


Portuguez. 


paraqut vos 
lembreys de mi 
outra ver_. 
I. Beyio as mass de v.Mm. 
RG, 
v.m.me achars 
[empre aparelhado 
a ſeu ſerurco: 
e 140 derxe eſta 
caſa 
uando vm. por aqui 
porque ſora (paſar 
tas bein tratads 
e ſeruido, 
como em eſtallagem 
que aia em Anuers. 
'B. Aft 0 hey eu achads 
nao mudarey 


por nenhung 0utrd- 
f . 


Q Nume- 


vine vos hey prometide, 


Latin, 


Numer. 

vnvs, duo, tres,quatuor 
quien 

eptem, oo, 
nouem, dece, vndecim, 
duodecim,tredecim, 
quatuordecim, quideci, 
tedecim , ſeptendecim, 
cecem & oto,decem & 
Vigintt, (nouem, 
vecintivnaum, 
Viginti duo, 
viglntitria, 
Triginta, quadraginta, 
quinquagintazſexaginta 
ſeptnaginta, oRogiata, 
nonaginta, Centrum, 
Mille, decem millzta, 
centmm millia, 


Francois, 


cing, fix, 

ſept ,butt, 

neuftix one, 
doufeztrei (E3 
quator(equinCes 
ſet{e,dixſept, 
dixhuilf Ffrxneufy 
UVmgt, 

vingt O ung 

vingt & dentxy 
vingt &f troy 
Trente,quarante, 
cinquante,ſorxante, 
ſeptante, huitfante, 
nonante, (ent,. 
Mille,dix milies 
cent mille, 
Million. 


deciescentena millia+ | 


Vn, deux trot quatre, 


Le Nombre. 


( 


Flonen. 
T 'ghetal, 


Een/twee/ dzie/vier/ 
vyve/ſeſſe/ 

ſeven acht/ 
neghen/thien/elpe/ 
twaelf/decthien/ 
beerthien/bhyſthien/ 
ſcſthien/ſcventhien/ 
achthien/ neghenthien/ 
Twintich/ 
ecnentwintich/ 
{tweentwintich/ 
deentwintich/ 
Dertich/ Yeertich/ 
I2nftich/ T'ſeſtich/ 
T'ſenftich / Vachr#tich/ 
T'negentich/ Yondert/ 
DOupſent/rhziendupſent/ 
hondert dupſent/ 
ſP:illtoen, 


Alſeman. 


Die Zal, 


funffyſechs, 
fben,acht, 
neun,fehen,elffe, 
(wolffe,ary{ ehen, 


Zwent{Cig, 
eins und { went{ 1g, 
{ wey vnd (went{igg 
drey und (went(1gy 
Dreiſiig,uiert (1g 
funſfrCig,ſechtCig, 
ſybent(1g echt (ifs 


neunte 1g, Hunaert 


T auſent, ( chen tauſenty 


kundert tawuſent, 
li llieu, 


Ems, wey,drey,vier, 


vier( ehen,funſfsehen, 
ſecht (ehen, ſybenxeheng 
acht( ehen,neun{ehen, 


Los 


# 


LINMMI 


E/paignol 4 
Los numeros. 


Vno,dos, tres, quatro, 
cinco, ſeys, 

fiete, ocho, 

nucue, djez, onze, 

doze, treze, 

catorze, quinze, 

diez y ſeys, diez y ſiete, 
dicz y ocho, dicz y nue- 
Veynte, (ue, 
yeynte y VnOg 
yeynte y dos, 
yeynte y tres, 
Treynta, quarenta, 
ci2quenta, ſeſenta, 
ſetenta, ochenta, 
noventa, Ciento, 
Mill, diez mill, 
cien mill, 

Million. 


Ttalien. 


1l Numero. 


Vno,duegtre,quatire, 
Cc t ng ue et , 
ſette,otto, 
nouediece,undici, 
doatcttredici, 
quattordict,quindici, 
ſedict, dicreſette, 
arctottodictenoues 
Ventt, 

vents ung 

vent: d4e, 

ventttre, 


. |Trenta,quarante, 


cinquante,ſeſſantay 
ſetrantazottantay 
lInonanta,Centos 
Mille diect va; la, 
cento mils, 


AMilone, 


\ 


Anglols. 


The Nombers. 


Qne/twoo/thzee/fouze, 
five/lir/ 

ſeven/eight/ 

npne-/ten/ elruen/ 
twelve; thirteene/ 
forn:tene/fifteene/ 
ſirteene/ſeventeene/ 
eighteene/npneteene/ 
Twentie/ 

one and twentie/ 

twoo anderwentie/ 
th2:e and twentte/ 
thictie-foztie/ 
fiftie/ſixtie/ | 
ſoventte/eightte/ 
npnetite/ a {iindzed/ 
a thouſand/1ethouſab- 
an 1jumdeed thouſnnd/ 


aj D2pion, 


4 


Portugueze 


Os Numeros, 


Hum, dou tres ,quatro 
cincs, ſys, 


ſ#te, oyto, 


noue,Heh ones 
do(e,tre(e, 
cator{e,quin(e, 
de afſeys oeſafere, 
def oyt8 , deſanone, 
Vinte, 

vinta hum, 

vinta aous, 
vintatre, 
Trmta, quarents, 
cincoentsd, ſeſjenta, 
ſetenta, oyrenta, 
neuenta, ( ent9, 
Mil,des mit, 


com mil, 


De dic. 


__ 


W 2 


Latin, 

De dicbus 

hebdomads. 
Dies dominicus, 
Dies lunaris, 
Dies martis, 
Dies mercurialis, 
Dies louis, 
Dies vencris, 
Sabbatum, 
Hebdomadas, 
vnus dies, 
oto dies, 
q1indecim dies, 
3wmen fis,annus, 
dimidiatusannus, 
dies ſolutionis. 


Octauum Capur'LeV111.Chapitre Dat viij, Capit-[Da: V111. Capit- 
de ratione Coſcribe-' pour aprendre a fai-rel/om tr leerf ma:-jcel , wie ma ſollebre 


di cpiftolas, literas, | re mifiruue zcommentionsy jken miſſive/ voozwaer: [ache mifiuezconeution 
| : (den, Los 


Francois. 


Les jours 
de la ſemaine, 

Dimenche, 
Lundy, 

Mar dy o 
Aerqued)y , 

I, _ . 4 
Vendredy, 
Samedy. 

Vne ſ[emaine, ' 

uu fours 

hutt tonrs, 
quin{e 7ours, 
un Mmou,vn any 


wn demy any 


In terme. 


Flamen. 


De dazhen 
van der weke. 
Sondach/ 
ſNaendach/ 
©Dyſtdach/ 
Bo nſdach/ 
| Donderdach/ 
YD2zodach/ 
Harerdach, 
Gen weke/ 
eenen dach/ 
acht daghen/ 
viifthien daghen/ 
en maent/ een jaer/ 
en half jaer/ 
enen termyn, 


Alleman, 


Die tag 

dervvochen, 
Sontag, 
Montag, 
Dinſtag, 
Mitycch, 
Domerſtaz, 
Freytag, 
Sambſtag,Sonnabent, 
Ein woche, 
etntag, 


acht tag, 
nff ( ehen tag, 


em monat,em tary 


em halb iar, 
em termin. 


1 ha 


Efpaignol. 

L os dias 
fe la ſemaiit. 

Domingo, 

Lanes, 

Martes, 

Micrcoles, 

Jucues, 

Viernes, 

Sabado. 

Vna ſemana, 

yn dia, 

ocho dias, 

quinze dias, _ 

yn mes, vnao, 

va medio ano, 

Vi termino. 


| 


Tralien, 

I giorni 
_ della fectimana. 
Dominica, _ 
Luned:, 
Marted:, 
M ercoledi, 
Groueat, ' 
Venerdi, 
Sabbato, 
Una ſettimanay 
un giorno, 
efto giorns, 
quindect giorns, 
vn meſe, vn ants, 
me (0 amo, 
vn termino. 


rnenror gy 


| The dayes 


of the weeke. 
Siund-pe/ 
JPundap/ 
Teweſ dap/ 
Wenſdap/ 
Thurſday/ 
Frpdap/ 


A weeke/ 

a dape/ 
echt dapes/ 
fifteene dapes/ 8 | 
a moneth/ a peare/ 
an half peare/ 


[a terine. . 


Portuguez, 
Os dias 

_ _daſomana. 
Domineo, 
Segunda feyra, 
Terca feyra, 
Quart a feyra ” 
Qumta feyray 
Sefta feyray 


|Sabbads. 


Huna ſomanag 
num dia, 


Joyts dias, 


qum{ e dias, 


bum mes, but anos 


hum meyo ano, 


hum terms. 


El VIHL Capitu- 11V11. Capitolo,'The viij.Chapt-[O 711. (apituls 


lo,para enſenar a ha- Per imparare a fare 
zcr cartas menſageras, lettere miſſinezcohtratri 


(conciertos, 


rer/fo2 tolearneto| Para enfinar a f4- 
make letters convetids [er cartas mandadeyrass 


Q z3 obli- 


I xtin, 
obligatorias, 
& apochas. 


Forma ſeribenth epiſfs- 
lam ad amicum. 
Superſcriptio. 


chariſfimm 

pairem mem 

Petrum a Barlement, 
habitantem Antuerpis 
in excel{a platea, 
proxime ſcutum aureum, 


Venerande 
&amantiſlime pater, 
commendo me quam 
poſſum humilime, 
tuz benevolentiz, 
atque itidem 
chariflimz, 

mee matr:, 
Cecrtiozemte facio 


| 


| 


Francois. 
obligations o 
& quitances. 


Vne miſſiue pour eſ: 

Crire a aucun any. 
La ſuperſcript ion. 

Cette lettre 

ſoit donnee 

a mon cher pere 

Pjerre deBarlaimot, 


obligatien/ 
endequitancien, 


Een miſfiue om te ſchryuen 
aen cenighen vrient, 
Dat opſchritt. 

Deſen brief 
y hegheven 
43 bemindein Vader 


Peter van Barlasment 


demenrant aA nuers woonende t' Antwerpen 


en la haute rue, nde hoochſtrate, 
joignant Peſcu d'or. naeſt dex gulden ſchilt. 
Treſhonor# [Deer eerweerdighe 
& bien ayme pere, efi wel benunde vaver/ 
ic me recommande ck ghebiede imp 
trecbumblement ſeer ootmoedelyck 

a voſire bonne grace, |11 11 goede gracie/ 

& auſly ſemblable- ende oock deſghetycr 
ment 4 m4 tot mynder 

treſaimee mere. freer beminde moeder: 
Sachex, que ie ſul lweer batick ben 


Alleman. 
obligation, 
und quitamtien. 


Ee miſſiue zu ſchrej 
ben an ſeine frundx, | 


Die vberſchrifſt. 
An 


meinenlieben 
Yattcr 
Pet-ryon Barlemor, /: 
vyvohnedzu Antorff 
in der hohe ſtraſlen, 
nechſt dem gulden 
(ſchildt. 
Ehrwerdiger 
vnd hert{ lieber vatter, 
ich erbiette mich P 
gants_ demuttiglich 
(#4 ewrem guten willeny 
wnd gleichs fals 
meiner allerliebfien 


mutter- 


| W laſſe ench wiſſen, 


f 


t, 


LIMI 


nol. 
pbligationes, 
y quicangas. 


Una cart para eſcrexir 
a algun amigo. 
El ſobre-eſcrito. 
PFitacarta 
ſea aderecada 
a m1 caro padre 
Pedro de Berlamonte, 
eftante en cAnueres 
a la calle alta, 


cabe el eſcuda dorade. 


Muy honrado 
y muy amado padre, 
yo me encomiendo 
muy humilmente en 
yueitra buena gracia, 
aſly amilmente 
mi 
muy amada madre. 
Sabed que yo ſoy 


| Italien, 
obligi 3+ 
& chitanCe. 


Vna lettera perſcri- 
ucre ad yno amico. 
Il {opra ſeritts, 

Queſtia lettera 

tia data 

al mio caro padre 
Pictro di Barlaitmote 
habitare in Anuerſa 
nella ſtradaalta,(ro. 
preſſoalloſtulo d'o- 


SAolta honorands 
OF care padre, 

mi raccommands 
hamulmente alla 
voſtro buena gratiay 
& pariments 

alla ma. 

cara madre. 


s apiate ch zo ſone 


Angles. 
Iigations/ 


and quittances. 


MA letter to write 
to any frinde. 


The ſuperſcription, 


Thes letter 
be Lgeeuen 


18 my belrued father 


Deter of Barlatmont, 
dwelling in cAzwerp, 


in the hich-ſtreate, 


| 


next the golden ſhilde. 


Oght wozlhip fill 

and wel b:loned father/ 
irecommend inee 
richt humble 


fopour good grace. 


ad alſa m like inauner 
tomp 


well belou:d mother: 
underſtand that J am 


Portuguez. 
contratos,obrigacoemnsy 
e GUITGRCAS. 


Huna carta para ef- 
creuera alga amigo 
O ſobre eſcrito. 

Eſta carta 

ſara dada 

ao meu amado pay 
Pedro deBarlamote, 
morador emAnuers 
na ra alta,(d' OUrOs 
_ a0 etcudo 


Muy honrado 
Emuy amada payy 
eu me encemendo 
muy humilmente en 
a voſſa boa gracaz 

e iuntamente 

de minba muytse 
amada may. 


Sabereys que eu efFou 
| 


QF 


Latin. 
me bell>yalere, 
Dei benignitate: 
ſed hocte ſcire velim 
chare pater, me tenerl 
magno defidcrio 
cognolccndi 
qu1 tecum agatur: 
nam tibi 
ſcripſi 
ſemel atq; iterum, 
ſed nondum 
accepireſponſum, 
1d quod 
vehementer miror, 
cam neſciam 
quid incaufa efſe poſſit 


Quamobrem de yobis 
vehementer ſum ſolici- 
metuens (tus, 
ne quid adverfi 
vobisacciderit, 
Precorte igitur 
amanutiſſiine pater, 


; Francols, 
en bonne proſperite, 
Dieu en ſoit loue: 
mais {aches auſſy 
cher pere , que i" ay 
rand defirr 

de [auoir 

comment 11 vous eft1 
carie volts ay 

eſcrit 

deux ou trou lettres, 
mas ie n'ay encore 
receu nulle reſponſe, 
dont te ſus 

| fort eſmerueille, 

ne /achant 

& ou cela peut venir, 
Pourtant ay-is 
grand ſong de vous, 
craignant grandement 
gi aucune aduerſite 
vous ſoit aduenue. 
Te vous prie done 
mn cher perey 


Flamen. 


Alſeman, 


in goeden voo2ſpoede/ deſi ich noch friſch wid 
God 3p gheloofc: Gert ſeyge- ( gerit bin, 
macr weet oock lobt: aber ich wolt daſs, | 
lieve vader / dat ick Heb br wi/kc lieber varter,” | 
grootebegeer:e das ich groſſe begird hab |þ 
te weten | {u wiſh, 
hoe dat inet 1 is/ wie es mit euch flehe, | 
want ick hebbe v dann ich hab 
gheſchzeven euch geſchrieben, 
twee oft dzte bzieven/ [7 wey oder drey mal, 
maer ick ent hebbe noch; aber noch nye | 
geen antwoozde ontfan i4e/7 antwort bekommen || 
1waer af ick ben (gen/|welches mich 
ſeer verwondert/ ſebr verwundert, | 
nter werende dieweil ich nichts weifg | 
hoe dattetcomen mach, | was die vr/ach /ey. 
Qaerom hyebbe ick Darumb trage ich 
groore ſo:ghe voo2 11/ [groſs ore vor euch, 
grotelijcr vzeeſende und forchte das | 
dat eentgen tegenſpoet|yichr erwan cm vneluck | 
un aengecomen 3y, euch begeoner ſey. = 
Fck bidbe ut dan Derhalben bit ich euch 
myn lieve vader/ licber vatter, 
| | ___ en bues 


< 


UMI 


Eſpaienol. 

en bnenaproſperidad 
Diosſ-aloado: 

:0 ſabed rambien 
caro padre,que tengo 

ran deſſeo 

ſ:ber 
como ſeaconvos, 
porque os tengo | 
eſcrito 
dos o tres cartas, 
ma no he aun 
auido reſpueſtay 
deloqualeſtoy 
muy maraiillada, 
noſapiendo _ (air 
comoaquellopuedave- 
Poreito tengo 
gran cuydado de vos 
temicendo mucho 
quealguna aduerſidad 
0S ay a aconteſcido. 
Supplico os pues 
mi caropadre, 


| Ttalien. 
in proſpero flato, 
Dio ne ſia ledats: 
m4 /appiate anche 
caro padre, ch? io ho 


gran defiderio 


at ſapere 

came ſia con vot, 
per ch'tev' ho 
ſeritto 

dues o tre letters 
1a non ho ancorg 


[hauuto riſpoſta alrung 


delche ne refto 

»ol: 0 marauigliato, 

non {appendone 

la cagione. 

Per queſto ha io 

gran cura di vot, 
randemente temendo 

che qualche diſcratia 

v1 fia auenuta. 

'Pregout adunque 

no caro padrey 


Anglows. 
i good p:oſperitie/ 
God be p:ayfed: 
bunt knowe atſo 
veere father/ that J ha- 
ve great deſire 
eo k1owe 
bow it is with peu / 
fo2 F have 
wziten pme. 
twoo oz thzee letters/ 
but J he not peat/ 
receaved any anſwer/ 
wher at J | 
greatlie marvaile/ 
not kno ving 
how that may com. 
Therfoze have J 
great care fo2 yore 
greatlie fearing 
that anp mis foztune 
be happened topo, 
I p:ap pon then 
imp deere father/ 


Portuguez. 
ems proſpero eftado, 
Deos ſeia louuads : 
mas ſabey tambein 
amado pay que tenhs 


grande deſeto 


de [aber 

£970 VOS vay " 

por que vos renho 
eſcreto 

duas ou tres cartasy 
1145 nas hey aysde 
recebido reſpoſte, 

do que efton 

muy marauilhago, 
nad [abendo donde 

ſo poſſa proceder, 

Tor tanto effou 

£029 grande cuydado de 
vos ,temendo muyto 
que alguna aduertidade 
nas vos aia acontecids, 
Pecoucs por tants 


(meu arado pay 


Q35 


ne Me 


Latin. 
ne me 
diutius patiaris 
eſſe ſolicitum: 
ſed oro re 
per amorem tuum 
erga me 
vtrelis me 

rliteras certiore face 
de rebus tuis (re 
pex hunc tabellarium, 
aut quemcung; alium 
primum repcrias. 
Sciretevelim 
& illud mi pater, 
multam 
mihi opus eſſe 
tribus aut quatuor caro- 
ad ces (leis, 
mihi neceſſarias: 
quos te oro 
vetmictere 
mihi velis 
per hunc tabellarium: 


( 


Frangoi9. Flames. | Alleman, 

w ne me bueillex_ 'bat ghp mp niet en Wilt| 44s :hr mich niche 

aiſſer plus longuement langherlaten lengher lafſen wols 

en ce ſaucy: in deſe ſo2ghe: in dieſer ſorg: 

Au ie vous pris maer ick bidde 11/ ſondern ich bitt euch 
Wl tout * amour op alle de [ticfde vmb alle euwere licbs 
que ne portes s die ghv tot mp hebt/ (4 thy Cumir tracer, 
qu'il vous plaiſe bat ut beijeve daſa_ thr mir 
me reſcrire mp te ſchztjuen wollet ſchreiben 
de voſtre eſiat van nwen ſkate/ von euweren ſachen, 
par le porteur de ceftse [hy dF brenger va deſen; |#y {eigern diſes, 
ou par le premier oft bp den eerſten oder bey ders erflenn 
que vows trouucret. |dieghp vinden ſult, den thr finden werdet, | 
Ttem ſaches_ JFrem weet UViſet auch 
cher pere lteve badec lieber watter, 
quet'ay bat ick hebbe daſe ich ſehr 
grandement 4 faire ds grootelnck van doete [ron norton hab 
?r0is ou quatre florins, |dzie oft vier guldenen/ [grey oder veer gulden, 
peer men : om mpte helpen mir (u helffen | 
arder en ma neceſtits; |1mmynen noot: in meiner note = | 
te vous prie ck bid uu welche ich euch bitts 
que me les dat ghpſe mn daſs thr mir ſte 

veullez_ enuoyer ſenden wilt [/enden wollet 
par leporteur de cefte? [bp df bzenger vA deſen: ng brmger diſes: _ 
| | 


| EfFaignol. 
| queno me querays 
j dexarmastiempo 
eneſta congoxa: 
mos o0Sruego, 
7 porelamor 
que me teneys, 
que os plaze 
elcriuir me 
de yueſtro eſtado, 
' conelportador d'eſta 
6con el primero 
. | quehallareys. 
Tambien ſabed 
caro padre, 
que tengo 
' muy meneſtertres 
o quatros florines, 
pata ayudar me 
en mi neceſſidad; 
2: yoos ruego 
/ quemelos 
queraysembiar 
con elportador d'eſta; 


Je | 


i 


Tralien, 
de non laſctarms 
biu longamente 

m queſta pena: 

ma vi pregs, 

per quello amore 
che mi portate 
che mt piaccn 
ſchriuermt 

& el voſtro ftato, 
per il lator di queſta, 
0 per il primo 

che trowerete. 


In oltre ſapptate 


caro padre , 

cl*io ho 

gran biſogno ds 

tre 0 quattro fiorini, 
per ſeruirmens 

nelle mie neceſſita- 
vi prego 


di voler mels 


Iandare 


col pertator di queſta: 


| 


| 


| 


Anelow, 
that pon will not 
let mee anp lenger 
be in this care: 
but J p2ap pou/ 
of althelone 


Portuguez, 


f 
! 


+ 
, 
' 


que nas me queirays 
deixar mais Fempe 
neſta pena: 


AS 10g0U0S, 


1Þ0r amor que 
that pon have tow2ad me render, 
that it pleaſe por (mee/ 9ue gueirays 


to write vnto mee eſcreuerme 
of pour eſtare/ ale voſſo eſtado 
by the banger of theſe/ for # portador deffa 

/oz by thefirſt ow pollo primeeyro 
that pon ſhal finde, [9#e achardes, bo 
Farder vnderſtan Tadbein ſabereys *** 
decre father/ amado pay, 
that J haue gue tenho muyts neceſile 
grcat neeve of dado de 
thzee o2 foure guldens/|7res ou quatro florines, 
fo2 to healp mee para aindarme 
in mp neceſſitie; em minhas neceflidadas* 
F p2ap yoix (799 0105 
that pon will que mos 
ſend mee them {queirays mandar 
bp the bzinger of theſe: j<o79 0 portoder deflas 
ne Ye 


RE 
ne vero exiſtimes, gfo 
me expedere pecaniam 
meam inutiliter, 
reddam enim tibi 
rationem 
expenſorum omnium 
quz mihi 
miſitti. 

Przterea tuam humani- 
tatem oro, 

vt mecommendes 
omnibus amicis noſtris 
Nihiletalind 

quod przterea ſcribam, 
quam quod precor 
Deum Opt. Max. 

vt te par ſui clementii, 
ſemper incolumem 
conſcruet. 

Joannes 

a Baxlemonr, 

filius tui amanciſimus 
habirtans Brugis 


Francois. 
ge ne veuillez_ penſer 


gent inutilement onnuttelyck/ 

car ie aur want ick ſal n 

[rendray conte rekeninge doen 

de ront Pargent ban alle tghelr 

que mM auer_ dac ghy mp hebe 

enuoye. gheſonden. 

11 vous plaira auſly | ſal oock believen/ 

de voſtre bonne grace, by nwe goede gratie/ 
me recommandery inp te ghebieden 

a 706 n02 amis. -\tot alle onſe vzienden. 
Autre choſe pour le |a(nders met 
preſent ne vous ſcaureye gr peſen tHt/ 
fron (maeuder, han vat 

qua Dieu plaiſe God belicve 

par ſa miſericorde, dooz 3tin barinhertichs- 
vor ronſrours donner |y attijt te gheven (hept 
ſa benigne grace. ztin goedertieren gratie. 
Par moy Tean 2p mp Jan 

de Barlamont, ban Barlaimont/ 

voſtre humble fils,, [uwkootmoedigen ſone/ 
demeurant 4 Bruges, (woonenke te zngghe/ | 


Flames. 
endeen wilt niet meyn? 


que ie deſpende mon ar-/bat it myn gelt vertcere 


Alleman. 
£ch bit aber wollet mit 
meynen daſ3 ich vere. 
hre mem gelt umuty. 
lich,denn ich wil euch 


Irechnung thun 


ven allem gelt 
daſy_ thr mir 
geſchickt habt. 


lich bey ewrem guti' wil. |" 
len, das thr mich comml | 
diren wollet by allen wn- |; 
Nicht mehr(ſere freud?, \. 
auſf dif? _ M mal , 

damn ich bitte 

God daſs (hertigheit 
er euch durch ſein barm | 
alto Friſch und geſwnt | 
erhalten wolle. 

Uon mir Hans 

vor Barlemont , 
euwer williger ſohny 


wohnend ( u Brug, 
| y ng * 


V Veitter bitt ich Feld. | 


"2 


EFPaunol. 

y no querays penſar 

que yo gaito midinero 
inutilmente, 

porque yo 0s 

dare cuenta 

dc todo el dinero 

que me aycys 

embiado. 

Aſſi meſmo ſea ſervido 


Ttahen, 


'ne vogliate penſare 


cl1o if lends s mies 
danari inutilmente, 


[per ch'1io 


vi daro conto 
ai tutti i danart 
che m? hauete 


| mandatt. 


Vi pracers 4ncord 


de vueſtra buena gracia 4! gratia : 
dar mis encomiendas a recommandarms 


todos nueſtros amigos, 
Otra coſa | 

no por el preſente, 

ſino | 

que a Diosplega 

por ſu miſericordia 
mateneros ſiempre 


& cuſubenigna gracia. 


For my luan 
de Barlamonte, 
vueſtro humilde hijo, 


moradorcen Brujas, | 


a tutti i noſtri amict. 


Non altro 


per hora, 


ſenon 


ch" 10 prego Iddio che 


per ſua miſericordia 


vs mantenghi ſempre 
nella ſua ſanta gratia. 
Per me Giouams 

ai Barlamonte, 
voſtro humele figltuolo, 


abitame in Brug gia, a. at 2Srpges/ 


| Anglew. 
and do not thinke 
that J ſpend mee mony 
onpzofuablie/ 
fo2 J will 
make pou accompt 
of all the monp 
that you haue 
ſent mee. 
| ſDay it pleaſe pou alſo 
of pour good grace/ 
0 recommend mee 
co all our frindes/ 
Nothing els 
atthis time/ 
but that 
God vouchſafe 
trough his mercie/ 
tog:renepoy al wapes 
h1s fauourable grace. 
2p wes John 
of Barlaimont/ 
pour hu:nble ſfonne/ 


- 


Portuguez. 
e 146 qQuetrays cuiday 
que en gaſto meu dinhey« 
ro inutilente, 
porque eu vos 
darey cont a 
de todo 8 dinheyro, 
gue me aueys 
w72andado, 
Tambein ſereys ſeruids 
pra( ends vos, 
day minhas encorendu 
4 todas n'fſos amigos. 


Nas hay outra couſe 
polio preſente, 

/e nas gue 

raſa 4 Doo 

por ſna miſericordis 
manternuos ſempre 

na ſua ſanta grace. 
Feta por mi foas 

de Barlamonte, 


voſſe humilde filhog 


morader em Brutasy 
in fo. 


Lato. 
in foro , 
adinfjgne Coronz 
Primoge Mai), 
anno +» 
Domini noſtri milleſi» 
mo, quingenteſimo 
mpges mo quinto, 
Libi ſemper 
pazatilli mus. 


Reſponſum. 


Mi chare fili, 
accepi 

decimo de Maij, 
litexas tuas, 

datas primo dic 
eiuſdem menſis; 
ex quibus 
cognoui, 

re bene valere. 
quod 
mihi iucundumeft, 


Francois, 
far le marche, 
a la Couronne. 
Le premer tour de May, 
en Þ an 
de noſtre Seigneur 
mille cing cent 
ſeptante &r cing. 
T owſtours preis 
P nc nes, 


Reſpoule. 


Mon cher filt 
ray receu le 
aixteme tour as M ay 
voſtre lettre, 
eſcrite le premier 
dudit : 

ar laquelle 
» y oj . 
que vous eſtes [arny 
ce qui 


”e' eft azoreabley 


Flamen. 
op de merckt 
inde Croone. 
Ben cerſte dach Nep/ 
int facr 
ons Yeeren 
buyſent/vſhſhondert/ 
vhfentſeventich/ 
altyt berept 
tot uwen dienſke, 


Antwoozde. 


Nin lieve ſone/ 

ick hebbe ontfanghen 
den thienſtTdach ſNep 
uwen bzief/ 

gheſchzeven den eerſten 
bander voozſepdc: 

bp den welcken 

ick hebbe berſtaen/ 


[dat ghp gheſont 39t/ 


dat welcke 
mp behaechlck 1S/ 


| 


Alleman, 


ou dem marc 
Cu der _—_— 

en erifen tao M 
—_—_ | 
vnſers Herren 
tauſent ,funfſhundat, 
ſibentCig vnd funff, 
Euywer alle et 


dienſtwilligher, 


Antwort, 


Mein lieber ſonn, 
ich hab empfangen 
den (ehenden tag Ma 
deine brieff, 
goſchrieben den erſften 
deſelben, 

auſz_ welchen 

ich verſtanden hab, 
daſa_ du geſondt bifty 
welches mir 
| gener? iſt, 


Efpeientl. 
| enlaplaga 
| Ala Corona, 


{ ano 

de nueſtro Sefior, 
mill y quintentos, 
yſctente y cinco, 
liempre aparejadg 
;- pvueſtro ſeruicio. 


; Reſpueſia, 


Caro —_ 
yo recebi 


vieſtra cartas 
eſcrita al primero 
del ſnbradicho: 
orlaqual 
+ yo heentendido 
que eſtays ſano, 
lo qual 


| mec5agradable, 


Al primero dia de M a- 
(yo, 


| 31dezeno diade Mayo 


Tralien, 
al mercato, 
alla Corona; 
11 primo dias Maggio, 


nelPamms 

del Signore, 

mille cinque cents, 
ſettanta cinque. 
Sempre pronto 

al ſeruitio voſtro. 


Riſpoſta, 


Caro figltuolo, 
ho riceunto 

alli diect di Maggie 
la voſtra lettera, 
[critra al primo 
ael derto : 

per laquale 

ho inteſo 

che ſete ſans, 

it che 

ml Piaces 


«Anglo Fortuguez. 

on themarket 4 Prace 
at the crowne, & (oreg. 
The firſt dape of mape Ao —— <a dia do 
in the peare (Mayo, 
of our Yozde (dred/ de done Senor, - 
a thow ſand fine hons le quinhentos, 
ſeventie and fine e ſetenta e cincs 
a[wapes redie ſemprFpreftes 
to doo pou ſernire, a voſſo ſeruice, 

Anlwere, Reſpoſta, 
FNp beloued ſonne/ | Amade fills 
I hane receaued 'en recebi 
the tenth dap of jNape '.;-; dex, dias de Maye 
pour letters / a voſſa carta 
writen te friſt efcrita ao primers 
of the ſapde: dos ſobredito: 
by De which polls gual en 
E | vnderrſtand/ hey entendido 
chat pou be 1 yealth/ que eftays de ſande 
the which 10 ual re ds 


pleaſethmee berp well/ \rag to contontaments, 


& rg 


Latin, 
& te , 
magnopere 
ſcire velle ve 


Ps Bm AEIIIIES HI Ne es. 


Francois. 
| & gue v"4us AER. 
grand defir 
'de (Cauorr+ 


eſe res habcant noſite. comment i| nous eff. 
Tum etiam  Auffy que vous 

te milifſe mihi 100 aner_ axe 
binas aut ternas literas: dewr on tro letrres, 
ſed id cetto {Cas velim mas ſacher, certes 
me que te n'ay 

nullas alias accepiſſe, jreceunulles autres, 
przter has, que ceſte derniere. 
Fucram ad te Te vous euſſe 
ſepius ſcciprurns, ſounent eſcrit, 

ſed non potui | 19@z te n'ay 


taueniretaballariumsz 
cui darem literas; 
cum etiam 

n1hil cxat 

g::od neceſſe eſſet 
adte perſcribere« 
Quod ad res noUras 
attinet, 

yalemus omnes, 


| 


rrouue nuls meſſagers 
pour enuoyer ler lettres: 
& auſſy 

ze n' ay eu. 

choſes neceſatres 

pour vous eſerire. 
Touchant 
noftre esfat (/ante, 
1204s 07177104 $016 On 


| -. Flamen. 
ende dat ghp bebe 
groote begeerte 
reweten. 

hoer met ons 19S. 
[Oock dat ghyp mp 
gheſonden heb 

twee oft dzie bateven? 
maer weet ſekerilijck 
bat ick.gheen andere 
en heb omfanghen/ 
dan deſenieſten; _ 
Jck ſoude u hebbent 
dicwils gheich:even/ 
maer ick cn hebbe 

geett bobden ghevonden/ 
om de bzievei te ſends: 
ende oock/ 

ck en heb iHtet ghehadt 
nootſakelycke dinghen 
om ute ſch2yven. 
Aengaende 

ban onſen (tate/ 


Wp 3yn al ghefout/ 


___ Alleman, 
vnd daſs du 
mit grofſen luſt 
begereſt fu wiſien 
wie es mit wns ftehe, 
Arch daſt_ du mir 
geſchickt habeſt 
(Ween oder drey brief: 
aber wiſſe endtlich, 
daſz_ich hem andere 
empfangen hab, 
dann diſen. 
Ich wolt dir 
offtmals geſchriebe habt 
aber ich hab kemen botte 
finden koxnen, 


darzu auch (hette? 


hab ich niths gehabt 
daſz_ von notten ware 
dir Cu ſchrieben, 

So viel uns 

anzehet, 


ſtinds wir alle geſund? 
y que 


den ich die brieff geben 


; 


| 
| 


Eſparquo?. 
y que vos teneys 
gran defleo 
de ſaber 
comoelſtamos. 
Tambien que vo$ 
me aueisembiado 
dos Otrescartas: 


| queuohe ningu- 
nas otras recebido, 
que clta poſtrera. 
Yo os ouiera 


4 


F muchas vezes eſcrito 


£ mas no he 


, y tambien 

no he tenido 
coſas neceſſarias 
| paraeſcriuir 0S, 
Tocante 

nucltro eſtade, 


mas {abed porcieito, 


hallado menſajeros 
paraembiar las cattas: 


todos eitamosſ{anos, 


Ttalien. 
& che hauete 
ran defiderie 


a intendere 


jC977e Fliama. 


De piu 

rwhauete mandate 
ane 0 tre letteres 

ma /apiate per eerts, 
ch* io Þaltra non 

ho riceuuts 

che queſta ultima. 
Ts vi haret 


{critto ſpeſio 

9924 non ho 

rrouato alcun meſſagero, 
per mandar la lettera: 
ne anche 

ho hauuto 

ca d' tmportan( 4 

da ſcriuerut. 


(1 rea -* 


el voftra Fato, 
rot franze eutti {ants 


4 


Anglow. | 
and that your Haue 
great deſire 

to knowe 

how it is with bs, 

Aiſo that pou haug 

fenit mee , 
twoo oz theee letters: | 
but vuverſtad foz cert? 
that J haue 

none other receaued/ 
but this laft, 

FJ woldehaue wziten 
often bntoa pon/ 

but J hane not 

found anp meſſengers/ 
fo2 to ſend the letters: 
and alſo/ 

J hane nothad 

aceb full manners 

to writeto pou, 
Touching 

aurc ſtate/ 


w:e be all vt health, 


| 


Portugues, 


eque tendes 
grande deſeiv 

de (aber 

come eftamos. 
Tambein que ves 
me aueys mandad's 
duas ou tres cartas* 
ias /abey por certo, 
que nas hey nen/nmg 
outra recebidoy 
que efta derradeyra. 


En vos ounuera 


muytas veſ es eſerito, 
mas nao hey achado 
portadores 


para mantar 4s cart as? 


e tas betn 
nao ha auido 


couſa de importancts 


para vos eſcreuer. 
Cerca 


do n:fſo eftad-, 


todes ejlames {avs 


RK 


Ce 


$95 is 


ASS #4, date ras 
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MF a 


«OS =. es. Ki —_ jr EPA 


Lativ. | Francois.  Flamen, 
Dei benignitate. | Dieu ſoit loue. od ſp ghelooft. 
Natcr UT VUoſtre mere D moedet ; 
Jaborauit morbo aefte malade eeft ſieck gheweeſ? 
duos aut tres dies, deux ou trois iourty tw:e oft de daghen/ 
ſed ea nunc E -1u elle eſt maintenant macr ſpis ny 
c onualuit, folite guarles. Al ghenefen/ 
beneficio Det. graces 4 Dieu. 'Gad dAnci, * 
Mitto tibi Ie vous enuoye (3 > ſende " 
per kunc tabellarſum |, ce meſſager met deſen bode 
4J{4tUOraurcces caroleos quatre florins ar, bier gout giuldenen/ 
tuvide | mats gavdex ous bien imaer wacht i wel 
me expendas de les deſpendre Bic te verteeren 
3nvtiiiter, tutilementy om: mnttciyrk/ 
quod ſane ce ſeroit het Wware 
rurpe fuerit, : mal fait, qualnck ghedacn/ 
Ctm ego cos magnis * [war jeleraygaiers Want ir hebſe gewHnen 
I2bo1ibus CCparaverun | & grand 21:uail niet grooten arbept/ 
& ſadoribus en la ſucur inden ſweete 
mers. (uas, i demon corps. inyns ltchaems, 
Fac ſemper honeſit vi- Faires touſiorre bien, ,TDoet alttjtwel/ 
& lis ſrugi & ſtudioſus: & /ryex, diligent; ene 3ifFneerſtich: 
pracipue vero | | &+ ſtr toure cheſs, ende boven alle dinck/ 
Pii:dentcr caue ardc2_ vis bien w acht u wel | 


Alleman, 
| Gott ſey lob. 
Dem mutter 

iſt kranck geweſen 
{ween oder drey tag, 
aber fre 1ſt nun 
Wider geſundt, 
Cott ſey lob, 

Ich ſehicke dir 

bey dieſem botten 
vier gelatgulden, 
aber fihe (u 

dafz_ du fie mt 
vnnitslich vertheuſt, 
welches firwar 
vbel gerhan were, 

| diewetlich fre 

mit greſſer arbeyt , 

vn1 ſthweiſ; mems 
feibs erworben hab. | 
Halte dich allezeit ehr- 
lich,und ſey fietſ9: | 


vnd vor allen dingeny 


| hutte dichwal | 


Dios { 


| JNAI 


Eſpaiinil. 
Dios ſraloado. 
Vueitra madre 
haſido enferma 
doso tres dias, 
peroellacita agora 
toda ſana, 

" o . 
giaclas a D1OS. 
Yoembio . | 
conelte menſajero 


quatro florinos do 00 


mas guarda os bien 
de los galtar 
invtilmente, 

eto {eria 
malkecho, 


porque yo los he gaua- 


CON gran trabajo, 
alſudor 
de mt cuerpo. | 


Hazed fiempre bien, 


y leays diligente:; 
y ſobre toda cola, 
£varda os bien 


Ttalien, 

lodrto fia Dio. 

La voſira madre 

e flata male 
= due o tre gtornty 
ma hora ella nee 
rrerta guaritay 
la Dio gratia. 

A andout 
con queſto meſſagers 
quatto florifi a*oros 
ma guardateut 

di ſpenderli 
mutilemente, 

e /aria 
(do mal fatto,,,  _. 
perche lt ho guadagnatz 
con gran faticas 
nel ſudore 
del mito corpo. 
Fate ſempre bene, 

& ſrate dilgentes 

"Un ſoura zurro 
guardateni bene 
} 


Anglois 


Sod be pzapſed, 


Pour mother 
hat ben ſick 
rwo5v 02 thee dapes/ 
but ſhee is now 
whole agante/ 

od be thanked, 
IJ ſend pou 
bp this meſſenger 
foure golde-gyulvens/ 
bur take goob heede 
that pon ſpend then not 
pnp2ofjtabie/ 
that [hould 
be eyell done/ . . 
foz JF haue wonne them 
with great labour/ 
tn the ſweat 
of mp bobpe. | 
Doo al wapes lvell/ 
anape biligent/ 
and a bur all yzung/ 
ra:ic Pu yeo0D hcivs 


| 


Portughez. 
Deos ſera loxuads. 
Voſſa may 
ha eſtado deente 
dowus ou tres diasy 
1144 agora 
eſta muyto being 


\ 
gracas a Deos. 


Eu mando 

conn efte port ador 
quatro florins d* ouroy 
14s guarday vas b7:n 
de of guaſtar 
inuti/mente, 

porque {aria 

mel fe roz 

que os hey 2anhads 
con grande i1abalha 
e ſuor 

de meu corpo. 

Faf ey ſempre bein, 
e ſede diligente: 
ejub ſecTlitz 

at Layuas bein 


> 
= 


L $\ 


10>: 0= 


L atm. 


Francois. 


j3mproborum conſortii'de matuarſe compagnie. 


Ccopilti 
non male, 


V 015 Auer eommence 
raiſonnablement bien, 


ſed nihil hce profuerit, [7a vous ne faites rien, 


Niſi 
t.. perſeneres. 


iff cen eft 


Que vous perſenerter. 


Nihilaliud hoctEpote, Nev plus, 


Yale. 


EpiStola , de 


edmonendu de- 
bitoribus. 


David amice n6 vulga- 
ſaluebis (cis, 
plurimum, 

oblecro 

te 


vt | 
1:jh1 mittas 
Vigtnti aureos 
9405 mihi debes, 


( 


a Dieu vous recomande. 


Vne lettre, 


pour eſcrire a ſes 
 debreurs. 


Dauid mon bon amy, 
apres toutes 
recommandations , 

ie vo465 prie 


Lamiab lement 
| qu'il vous plaiſe 
» enuoyer maintenant |tip nv te ſenden 


les vingt florins * 


dou vor ve deueg y (UIe ghp ini ſrynidich 3Pt 


(van quaert gheſelſchap. 


Flamer. 


Ghp hebt begonnen 
redeiycken wel/ 

macr ghp en doetniet/ 
ten ſÞ 

dat ghp perſcucreert, 
Niet mieer/ 

te Gode beuele ic> 1, 


Genen b:tef/ on1 


te ſci;zHven tot 3tj- 
. men {chuidenaers. 


Danid mfjn goede bzizt 
na alle 


ghebiedenzſſen: 
{c> btdde a1 
mitinelyck/ 
bat 11 beſiene 


be twinitch gulvenen | 


| Alleman. 

v9y boſer geſelſchaſſ>. 
Du hafts redlich und 
wol angefangen, 

aber das wirt nichts hel + 
fen, es ſey dann 

du verharreſt dan. 
Nicht mer auff diſ;meal, 
damn ſey Gott befolhen, 


Ein brieff, zu 


{chreiben an ſei. 
ne ſchuldner, 


Dauid mein guter freud 
ich wundſthe euch 

veel gurs, 

end bitte euch 


Ifeundrlich daſs thy 


nach euwerer gelegeheit 
mir [chicken wollet 

die Cwent(tg gulden 
ate thr mir ſchuldis ſeyty 


CE NR» 


—_— 


ON IS 


| F/þaignel. 
de mala compafiia. 
Vos aueys commecado 
razonablemente bien, 
mas no hazeys nada, 
fi noes | 
que perſeuereys. 
No mas. 
2 Dios 0s eacomiendo. 


Vna carta, para 
eſcriuir a ſ8 
deudores. 


David mi buen amigo, 
deſpues de todas 
encommtendas, 

yo 03 ruego 
amigablemente, 

que ſeays ſeruido 
embiar me agora 
aquellos veynte floxines 
gue me deueys, 


UMI 


raccomandoms 
\ - 
A voi 


pregout 


Ttalicn. 
4a mala compagnid. 
Hauete comincrato 
raguoneuolmente bene - 
194 v0t non fatenulla, 


/e $103 
| continuate. 


Non altro, 
. . _ % 4 
mi viraccomade a Dio. 


Lettera, per 


1{crivere alli ſuo1 
debitori. 


Meſſer D auid amico ec a- 


amoreuolmente 
& volerm 
adeſſo mandare 
li vints fiormt 


| che mi donersy | 


(ifs. 


Anglo. 
ofenell companive, 
on hane begon 

eſonablie well/ 
but it pzofiteth not/ 
ercept 
chat pon perſever, 

No moze/ 
Jconumt pou to God, 


A ZEetter / to 


w!ite to ones 
debtours. 


Dantd mp good frind/ 
after all 


recommnmandations/ 


J p2ap pol 

loumglhe/ 

that pou wil beſo good 
as toJend ime now 

the twentie guldens 


char pou owe mee 


que me deveys, 


Portuguerz. 
de mays companhiats 
Vos aueys comecads 
raf oatelmente ber 
46 1a fareys nadty 
fena> 
perſcuerays. 
Neo mats 
4 Deos vos encomende. 


Huna Carta, 


para eſcreuer 3 
ſcus deuedores. 


Dautrd meu bom amigos 
deſpois de todas 
eNCOmendas, 

eu vos rg 
amigauelmentes 

que ſeiays ſerurds 
mandarme logs 

auelles vinte floring 


Kk 3 quibus 


Latin. 
quibuscerte 
mNunc maxime 
iIndigeo, 
vtcuidam ſoluam 
cui debeo, 
qui mihi 
valde moleſtus eſt 
dicacnogte; 
id nieſler, 
ExpeQarem 
diutius, 
{ed me neceſſitas 
vrget: 
accipiesigitur (nem. 
hanc no{tra excuſatio- 
Velim aljquandovenias 
Antuerpiam, | 
anitailaxandicaufa, 
tum nobis licebit 
per otium colloqui 
de noſirisnegotijs: 
gueſo nos certiores fa- 
Cias de tua valetudine, 


Francois. 
car Cert armnement 
renay « 
grandement 4 faire 
pour payer wn homme 
a qut 1e doy, 
quy ne me laiſſe 
en patix 
de rpur ne de nut? 
ſi cen' eſtoit cela, 
'y at tendray 
bien encores, 
mat grande neceſiite | 
me cantratnt : 
pourtant 
zene moy pour excuſe. 
Vemer_ wnefou 
mjrues a cAnuers, 
pour vous recreers 


ſi prurons nous 


parler a loiſtr 
de no2_ affairey. 


| 


Vueillez nous eſcrire 


de voſtre ſantey 


| 


Flamen. 
want ſekerlijzck 
ick hebſe 


grootelijck van doene/ 
om ecn?iman te betalen 
dien ick ſchnldich ben/ 


die mip met cn laet 
in bzeve 


by dage noch bp nachte, 


tent ware dat/ 

ick ſoude 

noch wel bepden/ 
maer grooten noot 
bedwingt mp; 
vacrom 

wilt mp ercuſeren. 
Coemt ceng 

tot 26nrwerpen/ 

o11t ut cerecreeren/ 
ſoſullen wp inoghen 
met gheinack ſpzeken 
van onſe ſaken: 


' Alleman. 

dann gewiſzlich 

ich hab thy tetxt 

hoch notten, , 
ermen mann \ u be( ablen 
dem ich ſehuldis bm, 
welcher mich ſehr 
moleſtire 

fag wndnacht: 

; wo das nicht were 
wolte ich wol 

lenger warten, 

abey die hohe net 
aringet mich: 


{ darumb 


halret mich ont {chuldiet 
Ich wolt 4 thr etn mal 
kemen gehn CAntorff, 
euch {u erluſiigen, 

{0 kondten wir 

| mit gemach reden 

von wnſern ſachen. 


wilt ons boch ſchyjjven| 7ch bir wolled vns ſchrei 
can uwegheſonthept, | be vo euyerer geſandths, 


porque 


rel 


Fr 
1C 


Eſpaignol. 
porque cierto 
yo los tengo 
mucho meaeſter, 
para pagara vn homibre 
a quien yo deuo, 
que no me dexa 
EN paz 
de dia ni de noche: 
11 ctto no fuera, 
yo eſperaria 
mas tze1npo, 
mas la graud neceſſidad 
me compele; 
por taito 
tened me poreſcuſado. 
Venid vna vez 
haſta Anueres, 
para recrear 0s, ' 
entqnces podremos 
hablar con eſpacto 
de nneftrosnegocios. 
Eſcriua nos | 
d: yuctiza ſanidad. 


s 


Ttalien, 
per che certamente 
ne bo 
gran biſogno, | 
per pazare wn huome 
al qualc to debbo, 
i qual non ms laſcia 
ripoſare 
ne di nenotte? 
ſe c16 non foſſe 
patret bene 
aſpet tare vn poco, 
ma il gran biſoeno 
miſjorſa 
pero 
tenete mi pet iſcuſats. 
Vemte vna volta 
fino 12 Anuerſa, 
per riſfarut, 
cefi potremo al hgrg 
con ag1o ragionare 
delle noſtre facende, 
Sermete di gratig 


dell' efſer vsſtro, 


| 


1 J pray pot 


Anglo 
fur ſurciie 
haue - 

great neede therof/ 
tO papeaman , 
to whom J owe/ _ 
{who leaueth mee not 
m reaſt -4 
bp dap no2 by night; 
if that were not 
J wolde 

eat weitarry _ 
but great neceſſitie 

onſtremneth nice; 
thecfoze : 
holde ineeercuſcd. 
Com once 
to Anwerp/ _ 
corecreate pou/ 
fo map weethen 
ipeake at leaſure 
of our affazges: 
2t0vS 


{of pour health, 


Portnguez ' 
pagque certo 

eu os hey muyto 

miſter » 

para pazar a hum hams 
4 7110773 05 dewo, 

que nas me deixa 

em pat 

de dia nem de nojte? 

ſe iſts nas fora, 

eu ejþerara 

may cn», 

mas & grande neceſiidats 
me conflrange: 

per tanto + 

rendemie por eſcuſads. 
Vinde huna v2%_ 

a te Anuers, 

a recreardes vos, 
entonces poderemss 


falar de vagar 


de nofſes negacials 
E'/c1 E4ey Nos 


de waſſa ſande, 


od 


RB +4 


Latin. 
Quodad nos attinkt, 
bene valemus, 
Peo gratia fit. 
Oro te 
ve 
xeſ{cribas 
er hunc Tabellarium: 

ſcito 
fi tibi - 
opera nofira ſit opus, 
ne Verearis vii 
in quacunque te 
poſhmus _ 
tibi gratifican, 
Yale. 


ReFonſum. 
R ogere amice non vul- 
accepi (garis, 
literas thas, 
quibus 
FPctis, 


Francois. 
Duant a moy, 
ie ſus en bonne diſpofitis 
Dieu en ſoit loue. 
Te vous prie auſſy 
que 70 Vue: 1124 


4eſcrrre reſþonſe 


par ce meſſager: 

& /aches, 

que ſtvous 

auer_ a faire de moy, 
ne m'cſpargne%_pMty 
entour ce 

que-me ſera peſible 
de faire pour vous. 
Dieu demenure auec vols 


Reſponſe, 


Roger mon bon amy 
Pay recets 

voſire let, 

par laquelle 

10K NM" eferinet_s | 


Flame. 
Aengaende van mp / 
ck ben in goeden woen/ 
God 3p ghelooff. 

Ick btidden oock 

dat ghp mp wilt 
antwoozde ſchzjſven 
by deſen bode: 

ende weer/ 

1ſt dat ghp 

myns van boene hebt/ 
en ſpaert mp niet/ 

in allen tghene 


|dat mp mogeljc ſal3in 


'booz 11 te doen. 
God blfjve met n. 


Antwoo?de, 


Kogier mfjn goede v21ft 
lick hebbe ontfangen 
'mwen byief/ 

bo de welcke 


hy up ſchzift/ 


| Alleman. 

So viel mich anlanoet, 
bin ich friſch und geſund 
von gnaden Getter. 

Ich bitte euch, 

daſ; thr mir wollet 
1veder antwort ſchreiben 
bey dieſem botten: 

vnd yiſſet, 

ſo thr 

mem bedorffet, 
PR mich nit, 
warinnen 

mir muzlich iſt 

beger tch euch (u diene, 
Gott bewahre euch, 


Antworr, 


Mein guter freund? Ro- 
ich hab empfangen ( gir, 
euweren brief, 

in welchen 

thr begeret , 


Quaats 


'7 
'Li 


E Faienol. 
Quanto a mi, 

o eſtoy bueno, 
Dios ſ-a loado. 
Tambien os ruego 
que me QUerays 
eſcriuir reſpuetta 
con eſte menſajero: 
1ſabed, Ys 
que 11 vos teneys 
neceflidad de iny, 
no me ahorreys nada, 
entodolo 
que me ſcrapoſſible 
hazerpor vos. 

Dios quedo con vos. 


Reipueſta, 
Rogel muy bue amigo, 
yo he recebido 
vueſtra carta, 
por la qual 
me eſcreuis, 


Tralien. 


In quanto a me 


fs ſans, 
la Dio gratia. 

V; prego anchora, 
i voler ſcriverms 
4n riſpofla 

£0n queſts corriers: 
& fappiate, 

che hauends voi 
biſogno di me 

v1 NON 3ſparniarnss 
in tutts ello 

che mi [na poſſibile 
di far per vos. 
[detoreſii con V9I. 


Riſpoſta, 


Ruggiers mio bueno a- 
heTiceuuto (mico, 
a voſtra lettera, 

perla quale 


| m1 ſcrinet 


Anglo. 
As touching mee 
J am in good health/ 
God bep:apſed, 
JF, pap pon alſo 
that pou will 
write me anſwere 
by this meſſenger: 
and knowe 
that if your Have 
anp neede of mee/ 
ſpare mee nor/ 
in all that 
whtch ſhall be poſſible 
to boo faz pon. (fo2 mee 
God remame whir pou. 


Anlwere, 


Koger mp good frind/ 
F have receaved 

pour letrers/ 

by the which 


| Por rugues » 
Duanto a me, 
on eflok bein, 
Deos (tia lonnads. 
Tambein vos roge, 
Ke 12 GUEITA 
Gods 
Icom efte portader, 
e ſabey, 
gue ſe ves rerddes 
nec efidade Ar i, 
280 me poupe)s nada, 
er *udo 0 - 
re me ſera poſitue 
at er = ag 
Deas quede com voſcs, 


Reſpoſta, 


Rogel men bom amige, 
eu hey recebido 


A voſſa carts, 


Jpolla qual 
{P0u wzite mee/ | 


me eſcroneye 
R 5 'ttibi 


« Earn; 
vt tibimittam 
pecuniam 

quam yebeo, 

guod quidem facere 
hoc tempare 

nulio modo pofſlum: 
{ed mittam 

cum tardiſiime 
intra dies ofto 

ine vllo dubio: 
quidam enim 

qui mihi deber, 
promiltmihi 
daturum pecuniam, 
quam tibt 

mittam, 

de quone ſis 
ſolicitos: 
quamobrem velim 
tantiſper 

expectes: 

nec 

#gre feras, 


Francois. 
Juete vous enitoye 
Pargent 
que te vous doy, 
ce qui m' eſt 7 
impoſcible 
de fatre maintenant * 
mats ie le vous enuoyeray 
tout au plus tard, 
dedans hut tours 
ſans aucune fante; 
car va bomme 
qui me doit , 
1a promts de me 
bailler de Vargent, 
lequel ie vous 
enugyerayy 
n' en ayer. 
point de doute? 
pourtant vueillet_ 
fi longuement 
auoir patrence ? 

& ne vaet lies, 
eſire couraouce 


x Flamen. . 
dat ick uſoude ſendett 
het ghelt _ Age 
dat ick u \chuldich ben- 
dwelck my 1s 
onmoghetock 

nv te doen: 

maer ick ſalt 1 ſenden 
ten atderlangſten/ 
binnen acht daghen 
ſander eenighe faute; 
want ecninan 

pre mp ſchnldich ts/ 
heeft mp gh: loofe 
ghelt te gheuen 
dwclrkick i 

ſenden ſal/ 

en hebr dacr vozen 
ghecn ſozghe: 

'Dae: 011 wilt 
folanghe _ 
pattentte hebben: 
ende en w.lt ner 
grain 3y/ 


Alleman. | 
YY ich euch ſclicks 
elt {4 
daſz_ ich euch ſchuldig | 
welches mir (binz' |; 
[un:mugltch ift £ 
auff diſimal Cu thuns | 
aber ich wils euch ſchic } 
ken um aller lengiten, 
[ennerbalb acht tagen 
ohn eitiigen mangel: 
dais einer 
{o mir ſchaldig iſt, 
hat mr { ugeſagt 
gelt Cugeben, 
welches ich eucla 
[chicken will, 
darjur babr 
keine ſorge- | 
darumb bitt ich 
woltet (6 lang 
zedult haben: 
wnd wollet nich# 
( #7neny 


[x5 
\'% 


que 


ug 


? 1os 


ESarmnel. 
que yo os embie 
ineros 

que 03 deuo, 

lo qual me es 
impoſhble 


| hazeragora: 


mas yo ſc los embiare 
2 mas tardar, 

dentro de ocho dias 
ſin faltaninguna: 
porque vn hombre 
que me deue, 

me ha prometido 

de me dar dineros, 
los quales os 
embiare, 

10 tengaysd'eſſo 
algun cuydado: 

por tanto quered 
tanto tempo 

auer paciencia; 

y no querays 
ſcrenoiado, 


Tralien. 
ch*1to vi mand: 
quet danart 
ch10 vi debboy 
il che mie . 
impofcibile 
d: far hora: 
ma velt mandard 
al piutardi, 


fra orto grornt 


ſenTe alcun falios 


perche vn huoma 
che mt dee, 

1 ha promeſſo 

dt dare danarty 

z quali vi 
mandero 

ne d: queſto 
habbiate cura? 
pero vi pracera 
hauer 

tanto di patien( a? 
& non voaliate 


| e/ſer adirat oy 


| 


Antlow Poxtnguez. 
that F ſhould ſend pon|que vos mande 
the monye o dinheyro 
tharc J owe pon/ que vos deuoy 
the which 18 o que me he 
bupoſſiblefoz mee impoſiinel . 
to boo now: . fa(er azorar 
but J wil ſend it port [7244 e# volo mandarey 
arthe fardeſt/ Q mais tardar, 
withm eight dapes dentro de oito dias 
withont fault: ſem falta nenhuna? 
fo; a man porque hum homem 
that is ny debtour/ | 9#e #22 deve, 
hath p2omniſed mee me ha promettds 
to geeite ince monp/ de me dar dinheyro, 
the whith J will o qual eu vos 
ſend pou/ mandarey, 
hane you therfoze 116 renhays diſs 
nocare: al7um cuydazo* 
fo: that cauſe J pay portanto quiſera gue 
ſalong (pou |rrueſſers hum poucs 
to hane pactence/ de pagiencta: 
and benot . e nas vos queirays 
angrpe/ anoiar y | 
| hane 


ov 
hanc noſtram 
moram: 
nam certo id ſcias yelim 
aliter fieri 
non poſſe. 
Vale 
$& ſalue. 


Ratio ſoluendi alicus debits 
44d:! a encuſatione. 


Rogere mi amice, 
falutcmplurimam 
tibi opto: 

mitto tibi 

per hunc tabellarium, 
Fratrem meum, 
decemlibras flangricas, 
qUuas tibi debeo, 
habeoque gratiam 
quod expeQaucrxis 

Ita diu: 

dolct miki 


| 


Frangois. 

WE ie vous fay 
longuement attendre: 

car ſacher_ de vray, 

gu'iln'en pet efire 

autrement. 

| Dieu VOKs Mom? park 


ſans fin. 


Pour payer vne deb. 


Rogier mon bon amy, 
ie me recommands 
a voeſtre bonne grace: 
14 Vols enuoye 
par ce meſiager 

i eft mon frere, 
es dx liures de grot, 
que ie vons doy, 
V0 YeEmercians 
gu"il vous a pleu 
fs longuement attendre: 


P me deplary 


te auec cxcuſation: j- 


| 


| 


Flamm. | Alleman, 

batick u doe daft ich euch 
ſo langhe bepden? ſo lang aufſhaulte: 
want wret boozwarr [darn wiſer wahriichy 
Jat an ders niet das es anders 
z39n en mach, meht fem kan 
God gheve rt peps Gott geb ench foide 
ſoiider epn be, ohnende. . 

Om een ſchult ro betalen VVie manein ſchult 

met excuſatre. bezale ſol mit einct 
entſculdigung. 

Gogter intjn goede bzift| ſein guter fewnde Re- 
ck gyebiebe inp vil gluck vnd heyl ( gier, | 
i iu goede gracie: wienſche ch euch ; 
ick ſep1ide ut ich ſchicke euch | 
met deſen boade/ bey dieſem botten | 
vie mfin b;oever is/ Iwelcher mern bruder if, | 
de thien ponden grootF'de 7 cher pfirnde grofa,, 
die ick u ſchuldich ben/ [ate :<b euch ſchuldich 5 | 
un bedanckende vnd dancke euch freudt- | 
vatu belieft heefe das thr ſo lang (lich 
ſo langhete bepben; ewartet habt: | 
yet 15 mp lect & it rtx leyds | 


que | 


- agradeſciendo 03 


Eſfpaienel. 

que yo 0s hago 

eſperar tanto: j 
orque ſabed porcierto 


que no puede ſcr | 


otramente., 
Dios 0s de paz 
fa fin. 


Maxera de pagar ona devi- 


da con excuſation, 


Rogel mibuen amigo | 
yo me encomiendo _ 
en vuelitra buena gracia 
yo osembio _ 

con eſte menſajero, 
quees mi hermano, | 
Jas diez libras de gru- 
eſſos que os deuo, 


que aueys querido 
eſperar tanto} 
pela me 


| Tralien. 
ch*towi faccie 

tanto aſpettare: 
perche [apiate «l certs 
che non vi e 
altrsremedio. 

| Dio vi gia pace 

ſen/a fine. 


Per pagare vn debi- 
by coniſcuſationec. 


Ruggier mio buono ami- 
mi raccommando (co, 
alla buona gratia voſtra: 
mandous | 

con queſto nunt19, 

zl ouale e mio frattello, 

le driece lire di grofis, 

che vi debho, 


1ingrattiandous 
che vi e praccuuts 
& aſpettar tanto: 
mi diſþ1 ace 


Anglo. 
that J make pou 
tarrp ſo long: 
fo: knowe fo: tueth/ 
that itcan not 
bedther wiſe, 


without ende, 


To paye a debt with 


excu/arion. 


Aoger mp good frind 
J recommended mee 
to you good grace; 

J ſend pou : 

vp this meſſenger/ 

the which 1s mi b2other 


thanking pou/ 


I ain ſogpe 


God graunt pou peace 


the ren poundes flemith 
'that J owe pou/ 


| Portupuez, 
porgue vos jace 
eiperat tanto: 

porgue ſabey de certo,. 
que nao pode ſer 

i outra maneyre. 
Deoss vos de pax, 
ſem fins. 


Maneyra de pagar 
hunadiuida es 
cufa. 


Rogel meu boms a77:5g0, 
eu me encomends 
4 Voſſic boa grace: 
e vos mands 
por eſte meſſageyro, 
ue he meu 1rmans, 
as de2_ linras de groſſiey 
que Vos dewo , ; 


epradecends 1405 


that port have bouchſas | que aueys quer:ds 
to tarrype ſa long; (fed! eiperar rants: 


peſame | 
non 


| . Taths. 
non potuiſſe 
me citius mittere: 
adhibuitamen 
dilizentiam 
quam maximam, 
ſ-1 quam 
difficile Gr 
COLIPArare pecuniam 
miravile cit. 
Quamobrem 
velim 
id xqu9 animo feras, 
& remittas 
mihi obligationrs 
chicographum, 
quod £abi ded: 
Vale. 


Alta Epiifela. 
Petre mi amice, 
{falue 


larimum, 
Eb me 


| Francois, 
gue le ne vous les ay 
ſceu plusFoft enuoyer: 
?* ay tort efors 

uit grande diligence 
felon mon poutorry 
manu Pargent eſt 
maintenant ft 

mal aiſe a recouurer, 
que c* eſt merueille, 
Peourtant 

ne vueilles_- 

eftr> mal content, 
& me vieules_ 

1 eNKOyer 

'Pobitcation 

lone vhs auer_ de moy: 
Non plus. 


Vne autre lettre. 


I Flamwem. | 
vat ickſe 1 nict en hebbe 
eer connen ſenden: 
ick hedbe nochtans 
groote neerſtichevt ghe- 
na myn vermogf (daen 
inacrt'ghelt 

1snv 

ſo quaet tecrijghen/ 
dat wonder 1s, 
Garerom 

|wwiitmiet 


| - Alleman, 
dafs ich fie nicht hab 
eher ſenaden: (ko || 
ich hab gleich ol o 
allen fleiſz_ angewende | 
nach meinem Vermogen, | 
aber wie ſchweres 
ſeyrett 

gelt Cubekommen 
zft Cuveryunderen, 
Darumb 

wellet es | / 
ni%ht fur wngut halteng 


vnd mr 


qualick re bzeden 3ftt/ 
[rave wtit nip 


ae... 


| d'obltgatie 

weder ſenven 

die gbp van mp hebt: 
Niet meer, 


» Eenenanderen brief. 


wider ſenden 

die verſchretbung © 
die 1ch ench gegeben hab, 
Nicht mehr auff aifzmal 


Ein dnder Brief, 


Picrre men bon amty, | Pecter myn goede bziet Mem guter freundt Pe |, 
apres toutes nacr alle .. ich wun{ch euch (ter, | 
recemmandations y ghebiebenifſen/ alles guts, . 
| ſachex, que ie ſas | weer dat ichi ben [> das ich Fx) 
gUE 


gue 


Fog” 


he toda via 

hecho gran iligencia 
ſegun m1 per, 
malel dinero es 
2g0ra 

tan mal de cobrar, 

ue es matrauilla. 

For tanto 

no querays 

ſer mal contento, 
y me Querays 
embiar 

Ja obligation, 

que tencys de m1: 
No mas. 


Orra Carta. 


Pedro mi buen amigo, (Pietro 741 buono amic?, 
'\doppo ognt 


deſpues de todas 
encommiendas, 


ſabed que yo oy 


Tralien. 


queyono fclas he po-' chenon ve li ho 


aido embiar mas preſto poruto mandar prima? 


ho nondtmeno 

v/ato gran diligen{ay 
quant 0 hs potuto, 
mart danari ſons 
adeſſo tent o d:fficilida 


r:iccuperare, 


Percio, 

non Phabuiats 

per male, 
pracendonut . 

di rimanedarms 
Pcbl :g9 

che hauete del maa? 


Non altro. 


Aitra lettera. 


raccommantdationt, 


Yapiate ch jo fone 


che non ſi puo dir pitt, 


(Anglow. 


that T hane not b#able 


Portugnez. 


gue nas vs las hey podi- 


toſ#d it you anp ſooner do mandar mays prefter: 


A yane not withſtans 


hey todauia 


don great dilig?ce(ding fa:70 grande del;gencia 


after inp power quanto puds, 

but monp mas 0 dinheyyro 

15 now he agora 

Fl ocuelltobegotten tao mas de colray, 
that it 1S meruaile, qre he eſhonts. 

| Therfoze/ Por tanto 
benor nas tenhays 
eneil content/ amal, 

[AnD ſend mee e rogours que Gueirays 
agate . (mandarme 

the obitgation a obrigacas 


Nomoze, 
An they letter. 


after all 
recommandarcions, 
a_ that J am 


that rou hane of ince?2 


Peter mp goodf;ind/ 


que de mi teudes? 
Nao 1045s. 


Outra carta, 


Pedro meu bom amigos 
A eſp ous de todas 
ENCOMENIAS 

| {abereys queen eſtoy 


tibi 


Latin 
tibi 


fubirafci, qui nelueris 


mikt 

commodare 

librum tuum. 

Equidem neſcio 

quo meointe 

Mecrito 

2d far: 

nunc vero cognotn, 
uantum mea cauſa 

fi urus lis, 

cum negaueris mthi 

xzem tam cxiguam. 

Verba tua 

& anitmus 

non videntur mthi 

bene conſenrite: 

fi tu petiifles 

3 me 

xes 

mMatoris 

Vomeautt, 


m_ 


Francois, 
fort mal content 
de vous ,A cauſe 
que ne m'auez_ pas 
voulu prefter 
voſtre lure. 

Te ne puts penſer 

comme te 

Day deſieruy 

enuers Vous: : 
maintenant c0)-ie 
- V0Ms Sf Hen 

ten peu pour M0) 3 
quand me refuſes,” 
fs pen de choſe. 

Vox, parolle; 

& penſees 
ne refſemblent pas bien 
[ne 4 F autre: 

7 vo4es 
9 eufitez_ reques 
de choſes 
de beauroup plus grande 


mnportancey 


Flamer. 
op 11/0in die ſake 


willen Jeenen 
uwen boeck. 


hoe ickt 

tuwaerts 
berdienthebbe: 

1b mercke ick wel/ 
dat ghp ſoudt doen 
ſeer inttel vooz mp/ 
als ghp mp ontſege 
ſo clepnen dinck, 

IB woozben 

ende ghedachten 


d'een den anderen: 
datghp 
inp verſocht haddet 


joan dinghen 


van beel meerder 


A 


ſeer qualygck te vieden 


Ack en cannicetpepnſcn 


en gheltjcken niet wel 


* Alleman, 
ur wol (u friden bi 
mit euch, 


dat ghy mp niet en hebt 4 tr abge/chlag? habt 


, mtr Cu leyben 
' ener 
Furwar rch kan mt ge- 
wte ich (dencken 
wvmb euch ſolches 
verdient hab? 
zet2 aber merch ich, 
i Was thr von meinet wege 
thun wurdet , 
'drewer [thr mr verſart 
fo en klein ding. (abs 
E uwer wort 
und gemut 
beduncken mich nit 
uſammen ſtiimmens 
jp thr begert hettet 
von mir 
ſachen 
daren viel 
[= golegen webrg 
mVy 


h ” ct YR? 3 ny 


Eſpaignol. 
muy mal contentd 
de vos, por cauſa 
que nO ir.e aveys 
querido empreitar 
yucſro libro. 

Yo no puedo penſar 
como yo 

loaya merecido 
acerca de vos; 

agora veo bien, 

gue vos hariades_ 
muy poco por mi, 
pues me rehuſais 
tan pocacoſa. 
Vueitras palabras 

y penſamientos 

no ſe paregen bien 
el vno alaltro: 

ſi vos me 

ouierades requerido 
de colas &# 

de muy mayor 
impoxtancia, 


Ttalien. 
molto mal centents 
de vor, precio che 
nou hawete 

voluto preifarms 


(zl vebtro libro, 


Non poſſe imaginare 
comels 

habhn meritate 
ver(d as vos: 

hora ben waneggo, 
che usi faresti , 
ben poco per me, 
quando vei mt negase 
ff poca coſa. 

Le voſtre parole 

& 1 voſtri penfeers 
nen ſi confanne bene 
UP uno con Paltro: 

ſe vor i hanebts 
richteſts 

coſa 


44s 1947 gror 


17porian{ 4, 


«Anglois. 


| 
berp enell content 


with pon/becauje 
chat pou wolde not 
jende mee 

pour booke, 

j can not think 
gouw J 

bane deſerued that 
cowardes pou: 


1now perceaue JF wel/ 
| that pou wil doo 


verp little foz mee/ 
when poi denpe inee 
ſo ſunail a matzer, 


| Pour woozdes 


and thoughtes 
vo not agree well 
one with another: 
if pon had 


{dc(ired nee 


; 


fof chinges 


of mucy greater 
unpoztance/ 


8 


| Portnguer, 
muy deſcontente 

de vos, por cauſa 
Gre 149 Me aueys 
guerido empreſiar 
0 voſſo { ur 9. 
Eunas poſſe cuy dat 
em que mods 

eu volo aid 
merecido: 

agora vero bein 

que V9s fartens : 
muy pouces por 13; g 
pols me negals 

Las pouce coufe. 
Uoſſas palauras 

Ee penſament _- 

had ſe acorde? 

bs come 08 0utres? 


3/e vos ms 


MH TENS requeri4 

de couſas 

$8-9#550 mayer 
Ap oriancdy, . 


ribk: 


Latin. 
nikil ego 
tib1 negaſſem. 
Verum profeRo illud 
eſt quod yulgo dici c0- 
Probandoscſle (ſueuit: 
amicos, 
antequam 
his ſit opus: 
nam in aduerſis 
probaxe, 
ſerum elt. 
Mihf verd 
ſatis eſt 
animum ſpeRaſſe tni. 


Formula patFionss 
locations edium. 


Eco loannes2 Barlai. 
teftor (mont, 
me locaſſe 
Yetro Mateſchalco, 
d0104.M | 


| 


| Frangois, 
7 ne les vous eufie 
point refuſe, 

Il eft bien vray 

ce qu'on dit comunentt : 
Ondoit touſiours 
eſprouuer ſes amis, 
deuant qu' on en ait 
4 faire: 

car les eſprouuer . 
en laneceſiite, 

ce ſerert trop tard. 
Dourtant, 

ce ns e$} aſces_ de 
V9M5 auolr efprount. 


Vne conuention de 
louage de maiſon. 


Te Tean de Batlatmont, 


cognoy & confeſſe 
d*auoir loue 
a Tiere Mateſchal, 


ve maiſon 


| 


Flamen. 
ick en foudeſeu niet 
ghewepghert hebben, 
LJet is wel waer 
yatien gelmepHlije ſept 
JNen bchoozt altoos 
3yn vzienden te p2oenXF/ 
eer daimenſe 
behocft: 
vant die te pzoenen 
in dent novot/ 
dai waer te ſpade: 
Daerom 
bet is 1p ghenoech 
1 bep;ocft te hebben, 


Een veorwaerde 
van huyſpueringh e. 


Te Tan va Barlaund! 


1kenne ende beinde 
verhuert te hebben 


Peeter AP:arſchalck/ 


_ hups 


ehe man 


ſein bedarfſ- 


prebieren, 


iſt (u fpat, 
genug daſs 


ein haty% 


Alleman. 
ich wols euch nit 
verſagt haben, 
«Aber es ift wahr wie 
dasgemern trichwort if 
Man ſoll probieren 
einen freundt , 


aann in der no# 


Es iſt mir abev 


:ch euch probiert hab. 


[ch ITohan von Barlemot 
bekenne und beg euge 
daſa_ iclrvermetet ha 
Tetern Mareſchall, 


Einverſchreibig vs þ 
einer hauſz vermie- 


[ E 
f 
F 
| 


; 
[ 


[ 


 Ffpaionol, 
0 no os las 

quiera rehuſado. 

Es bien verdad1lo que 


ſediſe communinente:!: 


Siempre ſe deuen 
ſus amigos, 

antes que los 
ayan meneſter: 
porque prouar los 
en laneceſh dad, 
ſeria muy tarde, 
Por loqual, 

batta ma 

aucros prouado, 


* Contrato 
FL alquiler de cafa. 


YoTuan de Barlamonte 
conozco y confieilo 
auer alquilado. - 

3 Pedro Mareſcalco, 
yne caſa 


Ttalien; 

non ve Phauret 

ad: negate. 

E* ben vero quel che 
{ dice communiente? 


prouar glt amict, 
prima che dt 
hauerne biſogns? 
perche prouandoli 
nella neceſaita , 
{aria troppo tardi, 
Per onde, 

mt baſta 
Phanerui prouato. 


Contratto 
difitto dicaſa. . 


Io Grauannt de Barla- 
conoſco & con- ( monte, 
fe{fo &' hauer affittato 


a Pietro M areſcalco 


ſempre conuene | 


Anglow. 

IJ ioltde not haue 
refuſed it pou, | 
Jr 1s moſt trae 

thut men chmonltp ſap: 
Qne ought al wapes 
topzoonehts ftinves/ 
ecener one 

hane neede ofthe: 

fo: to pzoone them 

in the neceſſitte/ 

thar were tolate/ 
Therfoze/ 

itts enoug fo2inee 

to Hauer pzaoued port, 


A Contralf 
of 1yrinh a- howſe. 


J Jyon Barlaimont/ 
ro arknowlſebg and cH- 


Luna caſa 


cohaneypred (feſſ; 
to Peeter ]Narſchall/ 
\n $0ouwfe 


Portuguez, 
eu nao ve las 
ouuera refuſado. 
He betn verdade 6 que 
0-que ſe dis comunmente 
Sempre (6 deuem 
prouar os aimges » 
antes que os 
atau miſter: 

orque prouallos 
OY © emer 
ſera muy tarde. 
Pello que me 
bafta auor 


v0s protiade. 


Contrato 
de aluguer de caſa 


Eu Toaode Barlamonte, 
conhece e confeſs, 0 

auer alugado 

a Pedro Mareſcal 
1.4 caſa 


S. 2 Ant- 


Latin. Francois, 
Antuerpiz rus 4 Anuers 
in foro litam, ſar le marche, 
ad inſigne Leporis, | nemmes le Lieurg, 
cum area, auec vne court's 
& puteo, + vn putts, 
1 le terme 
ſex annos, de [ix ants 


quorum initia ducetur entrant a Neel 
a Natali Chriiti prox1- prechatn venantg 
anni . (mo, enl'an 


ſeptuageſimiquinti, 


decem libris 


ſeptance &r oinq, 


| pour drx liures 


& decem ſolidis Brabi - & dix ſolz, 
ticis, in ſingulosannos 4 Brabant pay an: 


ſed (oluentur 

ſenis menſibus 
quiaque librz 

& toridemn ſolidi, 
1dque hac 
conditione, 
veyreclibet noftrum 
1IENuDptict alter Cone 
Uacti l iuy 2c 


« payer 

 chaſcun demy an 

£39 lures 

& ing ſoulz_, 

'# condition 

fey dtuiſee (daux 
' que chaſcun de nov 
ſera tenu rencncer 


| la fin 


Flames. Alleman, 


t'ntwerpen | Cu Antorff 
gheleghen op de tnctct/ gelcgen anff dem marckt 
mden haſe/ | (um haſen genant, 
met cen plaetſe | ir einem hoſe, 

ende enen boznepiit/ | vnd emem brunnen, 
denterninn | erm (eff 

van ſes jaren/ | | von ſechs taren 
ingaende re Kerſiniſſe | welche anfahen ſollen 
naeſtcoinenve/ auff weyhenachte nechf 
int jacr | im tay (khommend, 
byf end? tſeventich/ !/5en!Tig vid furſf, 
om thien pondt/ (mb Cehen pfundt, 


ende thien ſchellinghen 2 { che» /cb:lling 


2:abanrs/t'sjaere; Brabadiſch, teglichs tar: 
te betalen | aber (ube(alcn 

alle halne jaren alle halb iar 

byf pont/ funff pfindt 

ende vyf ſchellinghen/ jvndfurff chilling, 

by conditte wnd das 

hier inne onderſpzoken/ mir dreſin be/cheydt, 


jdat elck van ons bevdF# 4a zeder von vns beyden 


ſal moeten ontſegghen 4c2» <n4eren auff/agen 


| int ep1de am end 
| 


fitue | 


TIE - 


E/baienol, 
fitnaſaen Anueres 
en laplaga 
lamada ala Liebre, 
con vn patio, 

y vn pozo, 
el termino 
des ſeys anos, 
commencando A Naut- 
dad proxima, 
del afio 
ſcttante y cinco, 
por diez libras 
y diez ſueldos 
de Brabante, al a0! 
a pagar 
cada medio afto 
cinco libras 
y cinco ſueldos, 
con la condicion 
aqui declarada, 

ra _— renun- 
clara laftn, 


| Italien, 
ſtuats in Anusrſa 
ſul mercato, 

chiamata la Lapora, 
con vna pia{ (4 

& vn Pp (93 

per il termine 

de ſei anni, 

cominciando a 1\ atale 
proffumo,) 

nel anno 
ſettantacingues 

per diece lire 

& diece ſolds 

di Brabante , al | anne: 
a pagate 

per ogne meT o a:nme 
cinque lire 

& cimque ſoldi, 


can conditicne 


qui dichiarate, 


q cadaynodeentranbes rhe chiaftuns di noi 
e | biſognera rinuniare 


jneſl fine 


| 


Anglow. 
{ping fn Antwerp 
bpon the inarket/ 
calted the Yare/ 
with a parbe/ 
and a well/ 
fo: the terme 
of (ir peares/ 
entring at Chziſhnas 
nert comming/ 
in the peare 
fiue and ſenentte/ 


and ten ſhillinges/ 
22abands/vp the peare 
fobepapde - 

enerp half peare 

fue ponndes 

and fine ſhillinges/ 
on the condition 
heerm deuiſed/- 

that each of vs twoo 
{hal bebound'to geene 


fo! ten ponndes/ ' 


| 


q 


Portuguez. 
ſtuada em Annert 
na prace ; 
chamada 4 Lebre, 
com hum pateo, 

e hum poco, 

por eſpaco 

de ſeys anos, 
comecando as Natal, 
que vers 


{do ano 


{etente e cincaog 

[por dex linras 

e dex ſoldes 

de Brabants,cad' ans: 
a pager 


]cada meys ans 


cinco linres 
erinco ſoldos, 

% 0 ar 
com a condicae 


aqui drclarails 


I9%e cads hum de ney 


ſera obrigads Tenunciar 


at the end (warning jo fim 


S 3  ſcexctts 


Latm. 


ſ-xennij ſexante men - de fix ans, 


ſes,omni fraude 
ac doloexcluſo. 


Chirographum accepts 
locations prety. 


Egoloannes Magnus, 
agnoſco & confiteor, 
me accepiſle 
2 Petro Mareſchalco, 
ſummam 
quingue librarum 
& quinque ſolidorum 
Brabanticorum, rati- 
onelocationis xzdium 
ſemeſiris temporis, 
cuius ſolutio venit de 
natali Chrifii, 
anno I1xxv. 
guam mihi debuitrati- 
one cuiuſdam domus 
gaz tacit Aaturrpiz, 


Francois. 


vn demy an deuant y 
[ans aucune fr audee 


Quitance de louua- 
ge de maiſon. 


Te Tean le Grand, 
cognoy & confeſſe 
auoir Teceu | 
de Tierre Mareſchal 
la ſomme 
de cing liures 
'& ctn g ſo No 
'de Braband, 
pour vn demy an 
|de louage de maiſony 
|eſcheu 2 
| Noel, 
len an lxxv. 
qu" il me deuoit 
Pune maiſon 


ſituce @ Anuers 
j 


Flamen. 
van de ſes jaren 
een halfjaer te vozen/ 
ſonder eenich bedzoch, 


Quitancie 


van huyſhuere. 


Ack Fan be groote/ 
kenne ende belyde 
ontfanghen te hebben 
van Peeter Narſchalc 
de ſome 
van vijf pont 
ende vhf ſcheVinghen 
Bzrabants/ 


Jan een half jaer 
hupſ-hner 


verſchenen te 
Kerſiniſſe/ 
int jaer Irrb., 


jbie hp mp ſchuldich 


van een hups . (was/ 
gheleghent Antwerpen 


| Alleman. 
der ſechs taren, 
en halb tar {u vorny 


ohn allen betrug. 


Quitantz von 
bhauſz vermidyng, 


Ich Toann der Grofie, | 
bekenne und bef{ euze 
das ich empfangen hab | 
ven Petern Mareſchal | 
einer ſumma | 
fun pfinde 
vnd funff [chilling 
Brabandiſch, 
won ein halb tar 
hauſsCins 
verfallen auff 
UTethenachten, des 
funſf und fibenzigſte ian || 


|die er mir ſehuldig war |, 


von einem hauſe 
gelegen(u Amorff 
delos 


— Efpaignel. 
de los ſeys anos, 
yn medio ano antes, 
ſia algun cagafio. 


DQuitanca de alquiler 
de caſa. 


Yoluanel grande, 
conozco y conhieſlo 
auer recebido 
de Pedro Mareſchal 
laſummwa 
de cinca libras 
y cinco ſueldos 
de Brabante, 
parvn medio afio 
de alquiler de caſa, 
cumplidoa 
Nauidad, 
afio de lxxv. 
queel me deuia 

evna caſa, 
ſituada ca Anueres, 


Ttalien. 
delli fet anni vn 
me ((0 anno auant? 


ſence ſrode alcuna. 


Chitanza di fitto 
di caſa. 


To Giouanni il Grande, 
conoſeo & confejſo 
> hauer riceuuto 
de Dietro Mareſchalco, 
la ſomma 
de cinque lire 
cinque folds 
A: Brabant 4) 
per vn MmeC (0 anne 
d: pigtone dt caſas 

aduto & 
Natale ( lxxv. 
nelÞ* .anno del Stgnore 
che E mi doueua 
d* unacaſa 


hay ets Anuer/a, 


«Anglots, 


of the ſir peares 


and half peare befoze/ 
without anp fraude. 


Duztance 


of hyring an houſe, 


J Jhon the great/ 
acknowleg and confeſſe 


to hauereceaued . 

Of Peeter jjNarſchal/ 
the ſoinime 

of five poundes 

and fine ſhillmges 
B2ahandts/ 

fo: an half peares 
bouſe hy2ze 

dewe Ar 


Chiiſtmas! 


im the peare lrrv. 
that hee owed mee/ 
foz an houſe 


wing ig Anwerp/ 


Portuguez, ' 
dos ſeys anos, 
hum meyo ano antets 
ſens algum engans. 


Qutitanga d'aluguer 
dc caſa. 


Eu Toao 0 Grande, 
conhecs e eonfeſfo 
auer recebido 
de Pedro Mareſcal 
a ſumma 
ae crince linras 
e cinco ſoldos 
42 Brabante, 
por hum meyo ane 
de altguer da caſa 
comprido a9 
Natal, 
anode lxxv. 
que elle me deuia 
de huna caſa, 
ſrruada em Anuers, 

S 4 info- 
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Latin. Francois, 
in foro, fair le marche, 
ad inſigne Leporis. nowmee le Liqure, 


quas ille conduxit 2 me. /aquelle il trent ds my: 


de quo quidem ſecmeſtti duguel damy an 
precio teſtor te 718 Hem 
mihiſatisfactum bien pays, 

eſſe & quite 

2a Petro ledit Prem 

jam nominato, ds ceftuy, 

&de alijs ſuperjoribus oe» de 19149 autres 
ſolutionum dicbus termes paſlex 
vſque ad hunc diem. rmſqu a maintenant. 
Quo res teſtatior fit, E n conoiſſance deces 
nomen mea manu i ay icy deſſous 


ſubſcripſi , addita nota 7% 779% /igne manuel, 


Calendis (peculiarxi ' le premuer 104Y 
Januarijs. *' de Tanuter. 
De ſolutions Vne obligation par 
In plures dies cadente. ' payemeuts. 


Ego Ioanes 2 BarlemGOt,! 7s Tean de Barlarmont, 
habitans Antuerpixz, |demeurant 4 cAnners, 


teltor & profiteor [09%) & confe/ſa 


| Flamen. 

op be mercke/ 
gheheeten den Haſe/ 
dat hp ban mw houdt: 
ban welck halfjaer 
ick hoube mp 

wei betaelr/ 

ende ſchelde qufft 

den voozſeyden Peeter 
hier af/ 

ende van alle andere 
voozleden termynen 

tot nb toe. 

Jn kenniſſe van deſen/ 
hebbe ick hier onder 
mim hantteecken geſet/ 
[den eerſtey dach 
Janua: jj. 

| Een obligatie 

by paeyementen. 


Fc Jan banBarlſaimSt 
woonendet' Antwerp?/ 


kenue ende belyve 


| Alleman. 
auff dem marcke, 
(um Haſengenant, 
welches er uv mir gem , 
tet: ven welche halbe tar | 
ich bekenne 

daſs ich be( alt 

ſeye 

von Petern 


tet zt gemeldet, | 


und yon allen anderg 
verfallenen terminen 
biſe, auff diſen tag. | 
Deſſen ( u vrkundt , mit þ 
memer hadt wunder/chrie 
ben und meinen pit [thier 


den erſten tag ( verſigelt, 
Tanwary. ; 


Y 


'F 


Ein Obligation auff |. 
ctliche termin, | 


Ich Iean von Barlemet, & 
wonhafſt (n Antorff, 


bokenne und be{ euge 


cn lg | 


LA 


"1, 


Efjaignel. 

en laplaga 

Hamada a la Liebre, 
que de miticne; 

del qual medio afio 

yo ine tenyo 

por bien pagado, 

y quito 

aldicho Petro 

d'elle 

y de todos otros 
terminos paſſiudos 

haſta agora. 

Y para noticia de aque- 
he yo aqui de (ſto: 
baxo pueſto mi firma 
alpymero (inanual, 
dia de Enero. 


Una oblizacicn 
por pazament es. 


Yoluan de Barlamote, 
motadoten Anueres, 
cougzco y confieſlo 


I talic n, 
at mercato, 

chiamata a la Lepora, 
che tiene di me: 

del qual me({o ams 
10 73e tengo 

ben pagato, 

& ne do quittan('4 

el detto Pietro 

di effo, 

& alt ogit altro 
termine adietro 

ſino hore. 

[n fede di £16, | 

ho qut ſotto peſts il 
io ſegno manuele, 

el primo di. 

4: Gennare, 


Vnoobligo per 
pagamenti. 


Io Gieuanni d1B atlams- 
dimorante in .Anuer- (te 


—_ confefſ 


«Anglop. 
bpon the narket/ 
called the Yare/ 


fo: the wich half peare/ do qual meyo a0 

J holdemee [es me hey 

wel pape?/ porbein pagads, 

and 0.6 arquit e quite 

the fozcfard Peter a0 dito Pedro 

of theſame/ defte, 

and of al other e de todos autres 

cerm?s paſſea termos paſiades 

until tins dap, fe gord. : 

Jn knowledg of this/ | <5 verdade 4iſtoy 

I hane heere under o— |) 4q#i 4 baixo 

ſet nt2 tigue manuall/ Afinado de minis 

the firſt Bape propria mano | 

of Jacaliarpe, ,00 Prameyre ds [aneyre. 
«Al ebligacton Huna obrigacad 
for payementes. por pagamentos, 

JT John of Barlaumnont E« 7eas deBarlamontes 

bweliing in Anwerp 80 »2oradorem Anuers, 

ackiiowleg anv cofieſſe conheco & conffo 

| | S 5 me 


Portuguez, 
na praca, 


clhamada a Lebre, 


that hze holdeth of mees! 94e de m7 rem: 


Latin, 
me debere 
Herculi Mareſchalco, 
Mecrcatori 
habitanti Velanz 
vel cuicung; chirogra- 
— hoc afferenti, 
ummam 
rrigintalibrarum, 
& decem ſolidorum, 
$S ſex nummorum, 
wonetz Flandricz. 
Idg; ratione quinque 
Pannorum Anglicorum 
uy0s emi 
accepi ab eo: 


_ 
placent 
mizhi. 

Quamobrem promitto 
Me <1 foliturum 

ſu eriorem ſummam, 
yel cuicunque 
hocadfgeati, 


| Francois. 
detorr © 

a Hercules Mareſchal, 
marchant 


Idemourant a Velaine, 


ou au porteur 

de ceſte, 

la ſomme 

de trente liures 

dix ſoulz_ 

& ſix demers, 

monuye de Flandres. 

Et ce decing 

graps I Angleterre, 
ue i'ay achete 

& receu de luy?: 

deſquels draps, 

te me tien 

bien content. 

Tourtant prometC-1e 

de luy payer 

ladite fomme, 

ou au port eur. 

de ceſie, 


ick houbve mn 

wel te bzeben. 
Daerom belone ick 
hem te beralen/ 


ven b r 
= deſen. _ 


die ick ghecocht hebbe/ aje ;cb gekauftt 
eft ontfangen van hein:; vad empfangen had von 
vanden welck? lakenen 7c welchem tuch (thi | 


die voogſepde ſonune/ 


Flame. Alleman. : 
{chndich te3ihn dafe ich ſchuldich bis 
Hercules FNarſchalck/; Hercules Mareſchal, 
cooprnan einem kaufſman £ 
woonende te Delaine/ | wok nende 4 Velaine, | 
oft den b2engher oder bringern | 
van deſcn/ dieſes, 
de ſoinme ein ſumm 
van dereichponden/ | von dreyſig pfund, 
thien ſchellnghen/ {chen ſchellmg 
ende ſes penninghen/ | v1 ſechs pfenning, 
Dlaemfſche munte. Flamiſch munt2_. 
Enghelſche lakenen/ | Exgl;che rucher, 


i ch wol 

{1 frieden bin. 
Darumb gelobe ich 
thme (u Fe? ablen 


F 


die obgenante ſumma, 
oder einem ieglichen 


Cougern dieſer, 


deuer 


uec 


+ Jadic 


: Eſpaignol. 
deuer 
a Hercules Mareſchal, 
mercader 
moradoren Velara, 
o al portador 
d'eſta, 
laſumma 
de tteynta libras 
dieg ſueldos 
y ſeys dineros, 
moneda de Flandes, 
Y cſto porcinco | 
pahios de Ingalatietra 
que he comprado 
yrecebido d*el: 
de losqualos patios, 
= me tengo 
ien contento. 
Pox Joqual prometo 
de pagar le 
Ba ſumma, 
oO al portadot 
deſts, 


Ttalien, 
eſſer debitore 


mercante 
dimoraxte a Velanay 
0 al lator ds 

q ueſt az 

della fomma, 

& trenta lire 

diece ſoldi 

or ſet danart, 
moneta di Flandhia. 
Er queſto per cinque 
pann d' Inghilterraz 
che ho comprato 

& riceunts da lui: 
de quali pannty 

mi tengo 


{bien contents. 


Percio prometis 
di pagarlt, 

la detta ſomma, 
5 al portatore 


F queſia, 


e 
di Hercole Mareſealto, toHercnles JDarlhal 


marchanc 


[dwelling at Delaine/ 


o2 to the bzinger 

of this/ 

cho ſome 

of thiertie poundes/ 
ten ſhillnges 

and ſir pence 

of Flenuſh monp, 
And that foz fine 
JIngliſh clothes/ 

hat J haue bought/ 
1d receaued of hun: 
of which clothes 
Jholde mee 

well contended 


Therfoze I pzomiſe 2 


a Hercules Mareſcal 
mercador $) 

morador em Velanay 
ou ao portador 

deft ay 

a ſomme 

de trinta liuras y 
dez_ ſoldos 

e ſeys dinheiros, 
meada de Frandess 

E ifto por cinco 
panos de Inglaterras 
que hey comprada 

e recebido delle: 

dos quazs pans 

eu me tenho 


| por contente, 


PcRo qual promets 
de pagarlhe 

a duta ſommay 
84 as portader 
deſiay 


tribus 


Latin. 
trib. ſolutionis diebus: 
decem tibras, 
nundinis Pentecoſtali- 
Bus Antnerpianis 
proximis: 
decem item ljbras 
nidicis Remigialibus: 
xcliquas 
nundinis hybernis 
Bergeiibus ſequentibus 
Id quo certius conſtet, 
ſubſcripſi, &c. 


C hirogre hum 
Murs (umrt. 


Ego Petrus Magnus, 
habitans Antuerpix, 
profitear 
me debere 
Ioannt Blancareo, 
aut hoc adfereti chiro- / 
fmmam (graphum, 


Francois. 
en tron payements? 
a [auorr, 
dix linres, 
4 la forre de la Den- 
tecofte a Anuers pro- 
chainement venante: 
encore dix liures 
4 la fore de ſanft Baus: 
& la rele 
a la foire froide 


de Bergues enſutunnt. 


ay-1e icy, Of c. 


Obligation 
d'argent preſte. 
Te Tiere le Grand, 

derveurant & Anuers, 
cognoy & confeſſe 
deuvir 

a lean Blancart, 

ou au porteur de ceſtey 
la joree 


a" 


Flamen. 
in d:te papinenten: 

te weten/ 

thien ponden/ 

in de Sinrten merckt 
van Antwerpen 
nacſtcomende: 

noch thien pont 

te Bamiſ-merckt: 

ende de reſte 

in de coude merckt 

van Berg? nauoigtde. 


En certificatis de verite| Jn ſckerhept der waecs 


hebbe ick bier/etc. (yept 
Oblizatie 
var gheleent ghelt. 


Ack Peeter de Groote/ 
woonende tAntwerpen 
kenne ende beſtjve 
F<m1'dich tezyn 

Jan 25lanckaert/ 

oft ben bzeniger van de- 
be ſoinine 


(ſen/ 


Alfeman, 
in drey terminen: 
'nemlich, 
' (ehen pfundt, 
aff den Þ fing fimarckt 
u Antorſf 
nech$Fhunffrig: 
\irem { ehen pfuadt 
in S$."Bauons meſ;_* 
vnd den reſt 
ws dem kalten marckt 
{4 Bergend nachfolged, 
'Vnd $u mehrer ſicherhett 
hab ich mich unde ſchrie | 
(ben,&c. |} 
vVerſchribung | 
auff gelehnergelt, 
Ich Peter der Groſſe, | 
wenhafſt (w Antorff - 
Ihckenne vnd bef euge 
daſs tch ſchuldich by 
Iohn Blanckert, 
oder bringern dieſes, 
in einer ſumma 


oy 


ea 


Eſpargnel. 
en tres pagatmientos: 
a ſaber, 
diez libras, 
en lafecia de Penreco- 
ſte de Anuexres 
proxima: 
aun diez libras 
enla feriade S, Bauon: 
y la rela 
a la feria fria 


a ; de Bergas ſiguiente. 
m En cextification de ver- 
-c | beyoaqui,&c. (dad, 
| Obligacien 
t, þ do dimers empreſiage. 
ſe, ® BHoTiedro el Grande, 
j 7 morzador de Anueres, 
* _ -- conezcoyconfieſlo 
m - deuer 
” aluanBlancardo, 
- oalportadard'eſta, 
” aſcmma 


Tralien. 
” tre pagaments: 
cio Ee 
&ece lire, 
in fiera &AnuerſA 
a: Penthecofle 
profiima: 
& azichor ctece altre lire 
in fiera ds S.Bauone? 
& 21 refto 
in fiera fedda 
a; Berghes ſequente. 
Et in fede del vere, 


ho qut, & Cc 


Obligo di danari | 
prelitati, 

To Pietro il Grande, 
babitente in Anuerſa, 
cognoſco or confe(ſo 
Ai dovere | 
a Gian Blancards, 

8 al dortature di queita » 


| la ſomma 


| Anzlou, 
at th:ee paveinentes: 
to wit/ 
{en polundves/ 
a: the Hinren fapze 
of A:werp/ 
nert comnmng:? 
then ten poundbes 
at the Baumas fapze: 
and thereſt 
at the code fay:e (wing 
of Berghen nert follo: 
Jn wirnes of rye truethy 
Jhaueheere, etc, 
An obiigacion 
for meny lext. 


FJ Peter the great/ 
dwilling in Ynwwerp 
arknsawlcbg ang con 
toowe (feſſe 
to John 2Blanckard/ 


oz to the bzinge: of this 
the ſfoinme 


| 


Portueuer. 
wv tres paganeemtos? 
conem 4 [avers 
aer_liuras, 
na ftira de Pentecoſte 


| de Aruers 


que vier embora* 

e mas dex linras 

na fayra ds Sao Batas: 
e oreſto 

na feyra foie 

{equinte de Beroas. 

Em verdade do qual 

hey aqui, &c. 


Obrigagcao de din. 
heyzo empreſtado. 


EuTPedro 8 Grande, 
morador em Anuersy 
cenheco e confs(ſ> 
dewer 

2 T2490 Blancarde, 

vu a9 portador deft a, 
a ſomma 


quadiin, 


Latin, 
quadrapgintarum 
librarum Flandricarum 
quas 
mihi dedit mutuaas, 
magno in me amore. 
Quare promitto 
meecas redditurumn, 
ipſi aut hoc adferenti, 
cum illevoler, 

Ad huius rei confirma- 
tionem ſubſcripſi, &c. 


Chirographum mutui ſoluti. 


Egoloines Blancareus, 


habitans Brugts, 
teltor . 

me accepiſſe 

3 Ioanne magno, 
habirante Antuerpiz, 
fummam 

decem florenorum 
guorum fiaguli valent 


Francois. 
de quatre cent 


' litres de eros: 


laquelle ſormme 

il ma preſte 

par grande amitie. 
Pourtant luy promets_ 
de la luy rendre, 

ou au portenr de cefte, 
quand il luy plazra. 

En cognoiſſance de 

ce 4)-Ieicy,Of co 


Quitance. 


Is Tean Blancart, 
demeurant 2 Bruges, 
cog20y or: confe(ſe * 
auoir recen 
de lean le grand, 
demeurant a cAnuertys 
la ſomme 
de dix flor ins . 

a vinzt patars 


| 


Flamen. 
van bterhonbert 
ponden groote: 
welcke ſomine 
by wp gheleent hceft/ 
doo; groote vaientſchap 
Daerom beloone ick hZ 
die weder re ghenuen/ 
oft gen b2enger vi deſen 
alſt ben believen ſal. 
Jn kenniſſe van deſen 
hebbe tick Hier/etc, 


Quitancie. 


Ack Jan Wlanckaert/ 
woonende te 252ughe/ 
kenne ende beltjbe 
ontfanghen te hebben 
ban Jan de Groote/ 
woontde tX1twerpen/ 
de ſomme 

van thien gulbens / 


van twincich ſtupuers 


| vier hundert 


Alleman. 


pfundt grofa_* 
welche ſurama 
er mit geliehen hat, i 
auſs guter freuntſchafſt, | 
Daernmb gelobe ich | 
dieſelbige wider xu gebex | 
thme oder bringern dieſes | © 
wann ers begeren wirdh, Þþ 
Zu vrkundt deſſen, 4 
hab ich mich under ſchrie F 
(ben,vr. þ 


Quitantz. 


Ich Tohamn Blanckart, 
wohnend (u Brugk, 
bekenne vnd bef euze. 
daſz_ ich empfange ha 
von Ilohann dem Groſſa i 
wonhafſtig (u Antoſy 
ein ſumma 
von {ehen gulden, 


deren iedes fluckrhut | : 


7 
? 


F; 
Y 


ut | 


y 


Efpargnol. 

de quatro ci1entos 

libras de grueſſos: 

la qual ſumma 

cl me ha cmpreſiado 
oryran amidad. 

Por ſo qual yo le pro. 

meto boluer fe la, 

o al portador d'eſta, 
uandole pluguire. 
n noticia eſto 

ke yo aqui, &c. 


NQurtanca. 


YoIuan Blancardo, 
moradorde Brujas, 


| conozco y confieſlb 


aver recebido 


| deluanel grande, 


morador de Anuczes, 
laſumma 
de diez flotines, 


| de veynte placas 


| Italien; 
a; quatro cents 
lire di grofſss: 

la qual ſomma 

eel; m*ha preſtato, 


per grande amicitia. 
'Derogli prometto 
direnderglie lt, 

al portator d: queſta, 
quando lt piaceras 

In fede di cio 

ho io quizEc. 


Quitanca. 


To Giouanni Biancard, 
dimoranta in Brug gia, 
conoſco &r confeſſo 
a hauer ficeuuto 
da Giouann il Grande, 
habitanto in .Amerſay 
la ſumma 
di diect fiorimt, 
% vinti piacehs 


: 


_ Portuguez, 
of foure hundzed de quatrocent as 
poundes flemiſh liuras de greſſss? 
the which ſomme a qual ſomnd 
heehath lent mee/ [elle me ha empreflads 
out of great frimdlhip.! per boa amit ade. 
Therfoze J pzomniſe Pollo qual eu lhe promes 
ro pap it agame tohim' ro de ho rornar, 

oz tothe bzinger of this | ox ao portador deſta, 
when it ſhal pleaſe hun|quards lhe prouner. 
Jn witnes wher of Em verdade de qual 

| I haue heere/ete, hey aqui, &c. 

| «dl Quitance, Quitanca. 

I John WBlanckatd/| Eu Toas Blancarde, 
dwelling at Wzuges/ | »10rader de Bruias, 
ackowledg and confeſſe | conbeco e confe(ſq 
to hane reteaned auer recebido 
of John the great/ de load o Grande, 
dwelling in Antwerp! | worador de Anuers, 
the ſomme ſomma 
of then guldens/ de dex florins, 
of twennte ſuzecs | de vinte praces 


ſafes 


—_ 4.6 


Latin, 
Auferosyinginti, 
= egoei 

edi mutuns, 
cuius quidem mutui 
chirographum perdidi, 
fcriptum 
decimo die 
Aprilis, anno 
ſepruageſimoquinto: 
atque hauc ſurimam 
& reliqua omnia, 

ux debuit 
ad hunc vſque diem 
accepiſle 
me agnoſco, (ro. 
eumq; ab omnib. libe- 
Id quo litreſfiatius, 
ſupraſcripta eſt 
manus tmez nota, 


Litterarum ſuperſcriptiones. 


Sequentibusvervis 


| Francois. 
la piece, 


que te lwy 


 auoye preſt, 


dequoy i ay 

perdu Poblization, 
laquelle eftert 

au dixieme tour 

4 Auril, en an 
ſeptante &r cing ? 

de laquelle forme 

& de toute autre debte, 
quwiim'a efte r-deuable 
iuſques a maintenant , 
te me ten © 

bren recompense, 

& le quite de tout, 

en connoiſſance 

de ox ſtqne manuel 


| icy deſſous mu. 


Superſcriptipns 
de [-trres, 


er moyts enſuyuants 
C uy 


Flayen. 
etnck/ 
bie ick hem 
gheleent hadde/ 
waer af ick hebbe 
te obligatte verlozen/ 
bie welcke was 
van den thienſten bach 
van Apzil/tint jaer 
byzfentfeventich: 


van welcke fonnune 

eff van alle dAder ſchult 
iehp mp ſchnidich ge: 

weelt yeef: tot n1Þ toe/ 

ick houde 1n{} 

wel vergolven/ 

cfi ſcheide hemcntfite va 

Jn kenniſſe (alle. 


11;jns hantteeckens 


h:cr onbver gheſet, 


Opſchriften van brieven. 
(Deil/ 
Deſe navolgide wooz:- 


| Alleman, 
{nts fteuberg 
& ich thme 
gelichen hatte, 
von welcher ſchuldt 


auff den zehenden tag 
Aprils, im Iar 

funff vnd ſibentig : 

von welcher ſumma 
vud von aller ader ſchult 
ate er mir ſchuldig gewe. 
biſz auff diſen tag, ( 6 if 
behenne ich,aas 1ch 

be( albt ſey, 

vnd quitiere thn getslich 
Zu mehrer bekreſſtiqun 
hab ich mich under ſchn 


Vberſchrifften 
der brieffen. 


Dieſe nachfolgende wort | 


mit eygner handt. (ben | 


ich die badrſehrifſe verli | 
in welche ſiunde (rehab | 


Ma aa 


la | 


erls | 


Efaggnel- 

Ja niega, 

tos quales yole 

a1ia empreſtado, 

de lo qual yo he 
exdido la obligacion, 
aqual eſtaua | 

dcl dezeno dia 

de Abril,afio 

de ſetenta y cunco2 

de laqual fumma 

y de toda otra deuda, 
queel me ha deuido 

haſta agora, 

yo me tengo 

bien recompenſado, 

y lequito de todo: 

tn conoſcimiento 

de mi firma manuel 

pueſta aqui de baxo. 


Las ſobre-eſcritor, 


Eſtas palabras ſeguictes, | 


| Italien. 

P uno 

cis gls 

haueus preſiato, 

ael che ho perſs 
Pobligo, 

il qua le era 

fatto alli diecs 

a Aprile, nelP Anne 
fettanta cinque: 

della qual ſomma 

& dont altri debits, 
che m: ha deuuta 

fino hora, 

mi tengo 


per ſatufattoy 


In cognitione del 
mio ſegno manuale 


quz poſto dt (Gtto, 


T jequenti 11ttols 


& loquitto el tutto: 


Gli ſopra-ſcrittioni. 


p Anel Olhe 


the peece/ 1 


the which. 

had lend hium/ 

of the which A hane 
foft the obligation 

the which was bated 
the tenth dape 

of %pzil/in the yeare 
fiue and ſeventie: 

of which ſoiume 

aiD cf all other debt/ 
winch hee hath owed 
vbntill 140l/ (mee 
J hoide mee 

well recompenſed/ 
and aquit hin of it al. 
Jn wires 

of tp (igine manuall 
3cere vnvce fect, 


5 uperſcriptions of letters. 
[13$11q/ 


| Theſe W:02vcS fouls 


Portuguezs . 
por flsrim, 

95 quats eulhe 

auia empreſtado, 

do gual eu hey 

perdido a obrigacas, 

a qual era frita 

aos dez_ dias 

de Abril, ano 

ſctenta ecineo* 

da qual ſomme 

e de teds outra diuid a; 
que elle me ha deuido 
ategora, 

eu me tezhs 

por ſatufeirr, 

e © Quito de tz? 

Em conhecimito dogual 
me affiney aqui 4 baxo 
de minha mas proprize 


Os ſobre eſcritos. 


| ts q 
Efas palauras ſequintes 
; V 16 ihe 


T 


Latin. 
vtendum eſt, 
3o ſupecſcriptionibus 
JI:rrexarum: 
ſed 
videndum, 

Vt tribuatur 
cuique peiſonx 
id 

grod 
C0O4:Ucnit. 


Prudenti, 
magnzpradentip viro. 
Honorabili, 
reuerendo. 

Prouido, 
infigniprouidetiaviro, 
Probo, 

eximiz probitatisviro. 
Singulari, (r1. 
amico maxime ſingula- 
Nobili, 

nobililimo» 


Francois. 
v/era on 
por eſcrire au dos 
dvne lettre miſſtue? 
ma il faut 
prendre garde, 
gu'on attribue 
& chaſcune perſone, 
tels mots 
gue luy 
apparttennent. 


At ſave, 
freſſage. 
Honorable, 
treſbonorable. 
Diſeret, 
treſdiſcret. 
Honnefee, 
treſhonuefte. 
Singulter, 
treffingu'ter. 


Noble, 


rrejneble 


' Flames, 
falmen befighe 

om bupten re ſ{chzfjven 
op de ſendr-bueuen 
marr imenimcet 

wel toeſien 

datmen een? pegelijck; 
perſopn toeſch:yue 
alſuicke wooz;den | 
als hem 
coebehoozt, 


Ben wijſen/ 

ſeer whſer, 
&erwerdighen/ 
ſeer eerweerdighen, 
DLopeſtenighen/ 
ſrer boozlienighen, 
Eerxbaren 

ſeer eerbaren, 
23pſonderen/ 

ſcer bpſouderen, 
#delcn/ 


Alleman, 
[81 man gebrauchen 
mn vberſchriften 
eines briefs: 
aber 
man muſs wol ( uſchen, 
daſz_ man Tucyrme 
emer ieglichen perſon 
ſo! che wort 
welche ihnen 
gevuren, 


Den weyſen, 
ſehr weyſen. 
Dem ehrwurdigan, 
dem hechyurdigen, 
Dem vorſichticen, 
dem ſehr yarſichtigen, 
Dem ehrbarn, 
dem ſthr elybarn. 
Dem beſondern, 
dem beſonders guten 
Dem edeln, 
dem (chr edeln, 


ſ-er edcletts 


F 


F 
| 


& hat! 


= 
* 


(Freund. 


then, 


IN 


Eſpairmel. 
fe han ah 
paraeſcriuir ſobra las 
Ccartas menſageras; 
mas ha ſe 

de mirar, 

que ſcattribuya 

a cada perſoua 

tal titulo 

que lc 

conuicne. 


KF. s 


| Alprudente, 
muy prudente, 
Hontiado, 

muy hontado. 
Diſcreto, 

muy diſcreto. 
Honetlto, 

muy honefto, 
Eſpecial, 


| —_ eſpecial, 
No 


le, 
muy noble, 


LIMI 


Ttalien. 
Swſeranmo 

nelle ſopraſerittions 
delle letteres 

ma biſogna 
auuertires 

a attriouire 

a craſeuna perſona , 
tale titolo 

che ſe le 
appartiene, 


molto ſaggio. 
Honorande, 
molts honorande., 
Preudente, 
molto proudente. 
Honeſts, 

molto honeſt. 
Singolare, 

molto ſmgolare. 


molto nebile. 


Alnobile, 


Anglows., 
one ſhall vſe | 
foz to wzite without. 
vpon letters imniſſuics; 
but one muſt 
looke wel to it/ 
that Hee attribute 
to enerp perſon/ 
ſuch woozdes 
as to him 
do blog, 


Co the wijſe/ 
berp wyſe. 
VBo:fhipfull/ 
verp wozſhipful; 
Diſcreat/ 
verp difcreat, 
Yoneſt/ 

very honeſlk, 
Dingular/ 
verp (lingular/ 
Nobie/ 

verp nobie/ 


| Portuguez. 
{ec has de vſar 
nos ſebre eſcrit os das 
cartas mandadey as. 
mas ha ſe 
de aduert;r, 

ue {e atribr.4 
uy peſſoa 
tal titulo, 
que lhe 
conuens. 


Ao prudente, 

muy prudente. 

Honrado, 

muy honrado. 

Diſcrete, 

muy diſcreto. 

Heunefto, 

muy toneſto. 

Efpecial, 

muy eſpecial x 

A ovres 

ay nebre. 
=> TFot2ae. 


FT 2tin, 
Potenti, 
pot:ytiflimo, 
illufiriclaco, 
11luſtiifimo. 


Hic vnuſquiſque 
admonenduseſt, 
Anglos, Gertnanos, 
Latinos, Gallos, 
Hiſpanos, 


& 1talos, 


alijs vti 

epithetis: 

e£o0que 

excempla 

propoſita 

non protſus imitanda, 
ſedſunr 

folum modo taterpreta- 


Francois. 
Puiſſant, 
treſpuiſſant. 

A iliuftre, 
a treſilluſtre, 


Chaſcun doit 


Jicy conſiderers 


gue les Angloy, 
Allemans, Lating, 
Francois, Eſpaitnols, 
& Italiens, 

vſent d'autres 
ſeperſcriptions, 
parguoy ne ſont 

les exemples 
|ſuſairs 

du rout a enſicyure, 
mais ſont 
ſeulement traduits, 
pour accorder 
leſdires langues 
anec la 


vtnzlingue (ta, 
COnuenirent 

cum L; 
Yernacula Flandrica, 


Thidife, 


f Elamer. | Alleman, 
| ſP-achtighen/ D em mechtigen, 
ſeer mactttghen/ dem ſehr mechtigen. 
Aenden doozluchtigen/| A» den durchleuchtig?, 
de? alder dooztluchtichſltf] a» der aller durchleuch. 
(11gFfen, 
Een peghelijck inoet | 717-3 
hier aeninercken/ t-der merckens 
dat de Enghelſchen/ | 2 die Euzl:ſche, 
QDup!tſchen/ Latiniſten/|Teur/che, Latiner, 
F rachoiſe: /Dpaignaer F rantC oſen, Gpamery 
ende Jtalltanen/ (den/; vid VVelſchen 
andere opſchzifren andere vberſchriffiex 
[Shebznpcken: brauchen: 
'Baerom enz3h1 darumb 
de ſe voo2ghenoemnde ift diſen furzeſchribenen 
erempelen exemplen nicht 
:1et geheel na te volge: gantslich nach zufolgens 
wacr 3yn (order fie ſeind 
alleen overgheſet/ [derhalbs verdolmet ſchet 
om te accoz2deren daſe dije ſpraachen 
| de ſeive talen accordirem 
tnetter mit der 
{Diaemſche ſpzake. Niderlendifch# ons 
| Foges 


os... EW 


3, y 
6 
SH 
Fr, 
be 
£7 


Fo 
Fo 

S- 
$f 


Eſpargnel. 
Podetoſo, 
oderoſiſſimo. 
Al illuſtre, 
alillutrifimo. 


Cada vno deue 

aqui conſiderar, 

que losTngleſcs, 

Tudeſcos, Latinos, 

Franceſes, Eſpaſtoles, 

y Italianos 

vian 

de otros ſobreſcritos: 
or loqual no ſe deuen 

for Exemplos 

aqui declacados 

affi del todo imitar, 

pero ſon 

ſolamente traduzidos, 

para accordar 

lasdichas lenguas 

con la 

yernacula Flandrica, 


Ttalien. 
Dotente, 
molto potente, 
AH luſtre, 
all iluſtriſtms, 


Ciaſcuno deus 

gui amnetare, 

che i Ingleſt, 
Tedeſchi, Latinty 
Franceſi,Spagnuoli, 
& Traltant 

altre ſopraſcritte 
v/anoy 

pero non fs debbons 
4 ([adet ts 

efſemps 

in tutts imtarey 
ma ſono 

ſolamente tradottiy 


per concordare 
ile dette lingue 


cal 
Flaminoes 
4a, 


[theſame ſpeakes agree 


0 : Angelou, 
ſNighrie/ 

verp mightie. 
Totheerceilcnt/ 

Ca the moſt excellent. 


Euery one muſt 

Hzeere conſider/ 
| that the Angliſhmen 
| Dutchme / YatinchmeF/ 
Feenchinen/ Hpanpers 
and Italians/ 

da vſe | 
other ſuperſcriptions: 
therfoze are not 

theſe fozena med 
examples | 
whollie to befollowed/' 
but are 

onlie tranſlated/ 
fo; to make 


with the 


| Portnguer, 
Dedereſo, 
poderoſifims. 

Ao illuStre, 

ao illuSFriſiuma. 


( aan huns deug 

aqui confiderary 

que 08 Inereſes, 
Tudeſcos, Latinos, 
Franceſes, Eipanhoyyg 
e [taltanas 

v/as 

de out ros ſobreſeritesy 
pollo que nas ſe deuem 
les exemplos 

aqui detiaratos 
totalmente tmitasy 
12:25 [20 

ſemente tradu( i408 
para acordar 

as ditas lingoas 

C679 4 


F:emmiſch tounge, 


| Framenge. 


T 3 Inch 


Tiatine 
Incipit 
Liber ſecundus. 


Trefatis 
7 ſecundum Librum. 


Cum 
cognoueris 
e ſuperiore libro 
formulas 
loquendi 
Flandrice, Anglice, 
Germanice,Latine, 
Gallice, Hiſpanice, 
& ttalice, 
atque id. 
varijs modis, 
velati quzdam Exepla; 
audiesnunc 
hoc ſecundolibro 
malta 
verba vſitata, 
collocata 


| 


| Francois. 


le deuxieſme 
Liure. 


Le prologue 

da denxieſtne liare. 

WT | PT es 
avoir veu 
au premer liuve, 
ley moyens pour 
epprendre a parler 
Flamen, Anglow, 
Alleman, Latin, 
Francou,Eſpaignol, 
& Italien, 
par pluſieurs 
communs propes 
ſervant comme de patrs: 
Maintenant aurex_ 
ence ſtcond Liure, 
pluſieurs 
w3ots vulgaires, 
vedutit s 


Flamen. 


I CY commence/Jier begint pat 


tweede Boeck, 


De prologbe 
vanden tweeden Boeck. 


Na dat ghp 
gheſten hebt 
_—_ eerſten boeck/ 
die mantieren 
om te leeren ſp:eken 
Neerduptſch/Engelſch 
Hoorchbuptſch/ Latin/ 
F-anſois/Dpaenſch/ 
ende Jtaltarus/ 
by veel 
ghemepne redenen/ 
ais patroon: 
ſoo hebdy nv 
m deſen tweeden 25oec/ 
veel 
ghemepne woozden/ 


gheſede 


Alleman. 


Hie faher an 
das ander Buch, 


Vorrede 
des anderen Buchs, | 
} Demmnach dunum || 
geſehen haſt : 
im erſten buch, 
die art 
| (4 reden x 
: Niderlendiſch, Engliſchs® ] 
Teutſch,Lateiniſch, 


ng: 


F 
* C 
8 | 
y 

+ ( 


N 
wn 
6 
hed 
Os 


S 
T, 
p 


Frant( ofich,Spaniſch, |} 
a UP 
vilerley wer/4_» © r: 
gliechſaem formular vnd! q 
\wirſtz horen ( exenpel: a; 
'm dieſem anderen buch Bet 
viel | 
gemeyne wort, p 


'geſet(t 
s , Aqu 


| IN 


Eſpaignol. 
Aqui comenga 
& Libro ſegundo. 


PMrefacton 


J % 
1% | enel Libroſeguiuds. 


B Deſpues 
; deauer viſto 
® enelprimero libro 
© las maneras 
® de aprender a hablar 
ich Flamenco, Ingles, 
> | Alleman, Latino, 
5h) 3 Frances, Eſpaiiol, 
7 y Italiano, 


& por muchos communes 


Z razonamientos, 
pel:Wagora terneys 
«ch, Ben eſte ſegundo libro 
{muchas 
Ipalabras yulgares, 

\Bpucttas 
a} 


q 


que firuen como decha- 
(dos: 


Ttallen, 
Qui comincia 
il ſecondo Libro. 


Il prologo 
del-ſecundo Libro. 


Hauendo vos 
viſto 
nel primo libro 
il medo 
d' imparare a parlare 
Flamenge,Ingleſe, 
Alemano, Latino, 
Franceſe, Spagniuolo, 
& Italiano, 
per molte 
rigole communt, 
come eſſempi: 
hauete hora 
in queſto ſecondo libro 
mot 
verbs 


pop 


| 


| 


Anglch 


the ſecond booke, 


The Trolege 
of the ſecond Buokg. 


Afrerrhar pou 
haue ſeenc 
m the firſt booke/ 
the maner 
foz tolearne to ſpeake 
Ontch/Engliſh/ _ 
Bighdutch/Latiniſh/ 
Feeach/Spaniſh/ 
and Jtralian 
by manp 
coimmun ſpezrhes/ 
as & patron: 
ſo hane por: now! 
in this ſecond Booke/ 
many 
conmun wo2des/ 
ſet 


Deere beginneth 


Portiiguez, 
Aqui comeca 
0liuro ſegundo, 


Prefacio 
do ſegundo Liuto 


Deſþo 

de auer viſto 

em o prumeyro liurs 

as maneyras 

de aprender a falar 
Framengo,Ingres, 
Tudeſco, Latino, 
Frances ,Efpanhol, 
ellaliano, 

e ifſs por #14)t as 
maneyras , 

Jue ſeruen as exemp!os; 
outireys 

agora neſre ſcarnao liure 
muyt as 

palauras vſadss, 

boſtas 


l T 4 ordie 


Lam... - Fra ncois. Flamen. ___ Alleman, 
ordine | ; [par ordre 11a de o2dinantie | nach orduung 
alphabetico, (ſunt. tle PAB.C& cc banden 2A/28/C/etc, des Alphabeths, (tory 
quz tamquam materla| c:me eſtofſe, als ſtoffe/ welche gletchſat als mas 
qua alias locutiones *, [pour former oin-ander redenen ſeynd dar aujz_ du ande. 
per te de vous meſmes te maken re reden bey dar ſel6/t 
COmponas, autres propos. by u ſ elven. machen kanſt, 
Vbizgitur voles Parquoy,quand vous QBaerom als ghy D arumb waun du wilt 
COnuettere, voudrez_ tranſlater wilt ſetten vberſet{ en 
orationem aliquam quelque propes eenighe redenen einige rede 
exlingua Flandrica de Flamen wt den Q uptſche aus Niderlendiſch 
in Anglicam, en. Anglow, in Engelſch/ FN Ewgliſch, | 
Gerwanicam ., Latini, | 4lleman, Latin, Yoochbnupeſch/Latihn/ |Teur/ch, Lateiniſch, | 
Gallicam, Hiſpanicam, | Francois, Eifaigno!, Franſovs/ Hpariifch/ |F rantf ofich,Spaniſchy | 
&ltalicam, ou Italien, oft Jtaliaenſch/ oder UVelſch, | 
nihil aliud n*aue autrechoſe ſs en hebbp anders darffſtu nicht anders 
tibi ſpetandum erit, a faire met te doen/ mercken, 
quam que conſiderer dan te mercken dann 
a qualitera par quelle lettre zimet wat letter an welchem buchſtaben || 
yerbum le mot dattet woozt das wort ; 
quod quzris, eommence begint/ 
incipiat, - que voudrex_ trouner, [Dat ghp binden wilt/ 
quod deinde puzs aprer le cercher ende daer na ſoecken 
Facile inuenetis: de mot & mit. woozt na woozt, leichtlich finden wirft, Þ 
por of- Þ 


5 

Ss 
: 

Ec 


J 


{. 


Fſpaigndl. 

ocorden 
del'A,B,C,&c. 
como materia, 

ara formar 
ge vos miſmo 
otras platicas, 
porJoqual, quando 

uifieredes boluer 
algunas palabras, 
de, Flamenco 
en Inzles, 
Alleman. Latino, 
Frances, Eſpanol, 
oltaliano, 
otra coſa no teneys 
que hazer, 
flao catn—o> 
por que letra 
Comienca 
el vocablo, 
que querays hallar, 
y deſpues buſcar de 
yocablo en yocablo. 


| 


Ttalien, 

per drdine 

Alphabetico, 

come materidy 

per altri raggionaments 
formare 

da per v03, 

Vnde quando 08 

vorrete trad{urre 

qualche raggionamento, 
dr F lamengo 

in Ingleſe, 


{.Alemano, Latino, 


F ranceſe, Spagnuoloy 
0 Italiano, 

altro non hauete 

\ 

a fare, 

che di conſiderare 

con qual letiers 
commcitd 

la parola, 

che volete trouare, 


| & pot cer carla 


parola per parole, 


Ang lots. 

after the ozder 

of the 0/23/C/etc, 

as ſtuf/ 

fo: to make 

other ſapinges 

bp pour ſelf. 

Cherfoge / vheu a&pon 
illtranflate 

anp ſentences 

ou: ofthe Bitch 

mm to Engliſch/ 

Vighdutch/Lariniſh/ 


French/Spanilh/ 
02 Jtalian/ 
ſo hane pon nothing 
els to doo/ 

ut to marke 
with what letter 
that the woozde 
beginneth/ 
which you willfindt/ 
an to ſceke ther foze 
woozde after woozde, 


para formar 
de vos meſmo 
Outras praticas. 


Tor tanto quande 


gquiſerdes tornar 
13 [g12145 palanrasy 


de Framengo 

em I'ngres, 

Alemano, Latinog 
Frances, Efbanhol, 
ou Italiano, 

outra couſa nas tendes 
que faces 

e nao oxlhar 

porque letra 


[CO RCCR 


8 vocabuls 

que quereys achar, 

e defjoi buſcar de 
vecabulo em vocabuls. 


T 5 Et 


PF 


hoes 


Zatin, 

Er 
Inuentias 
jam dictiones 
Ita 
conuges, 
vtex praccdente libro 
didiciſtis 
Sed adrettam (nem 
ditionum coniunctio- 
neceſlaria tibi fuerir 
xatio 
mutandi 

_ verba 
per tempora 
& perlſonas diuerſas: 
ſcilicer, 
per coniugationes, 
quzad 
tuum commodum 
breui ſex linguis 
multo auQtiores 
prodibunt. 


F tancois. 
Et quand vous 
auref fHroune 
leſaits mots, 
les pouref comondre, 
& mettre par ordre 
comme vous aue( ven 
au premier liure, 
MM aus pottr 
les bien contoinare, 
ſera neceſſaire 
ſcauorr 
la mantiere 
de varier les verbes 
en pluſicurs temps, 
& perſonnes: 
a ſcauorr 
par Coniugaiſons, 
leſquelles 
pour veſtre profit, 
mettrons de brief 
beauccup plus amples 


en lunteregen fix lagues 


| 


Flamen. 
Ende als 
ghp die woozden 
ghenuonden hebk/ 
ſoo meuchdpſe 
al bp een boeghen? 
na batghp gheſten heb! 
mden eerſten boeck, 
NDaer om die 
wel te voeghen/ 
ſo waert van noode 
bat ghp 
diemanieren conſte/ 
van redenf te verandel? 
i veeltben 
eſi in divetſche perſoo- 
te weten/ (nen: 
by Contugatien/ 
de welcke wp 
totup:ofor/ 
coztelinghe grooter 
m ſes ſpzaken 
ſullen laten wtgaen, 


Alleman. 
vud wann du 
die worter 
gefunden haſt, 
{6 magſtu ſie al(d 
(* leo »(buck 
wee du im vorcehenden 
geſehen haſt. ( ſchaffen 
Aber die worter recht- 
(4/amen {ujugen, 
wilt dir von neten ſein 
{uw:ſſen 
die art 
dre worter (u verander? 
aurch die { cit 
vnd mancherley perſont: 
neml: << 
durch die Coniugationes 
welche (u deinem nuts_ 
in kurt{ er {eyt 
in ſechs ſpraachen 
"_—_—_ gemehret 
ſs 1 4uſ2_ gehen. 


| d quans 


Efaignel. 
Y quando 
yuieredes hallado 
las ditiones 
las podreys ayuntar 
yponerpororden 
como aueys viſto 
enel primerolibro. 
Mas para 
bien ayuntar-las, 
ſeria meneſter 
ſabec 
las maneras, 
de variat los ve:bos 
por ſus tiempos 
y perſonas: 
conuiene ſaber 
porſus Coniugationes, 
laſquales para 
yeultroprouecho 
por breue 
han de ſalir en luz aa 


Ttalien. 
Et quando 
dette parole 
harete trouatoy 
le potretg 
mſteme tollegare 
come hauete vifto 
nel prima hbro. 
Ma a voler quells 
conzugaere 
ſarebbe neceſſaris 
che vot 
[apeſſi 11 ods 
a uvariare le parole 
per pu rempis 


cto E 

per Coniugationt? 
lequalt 

noi ad util voſtre 
in breue 


didasen ſeys leuguas 


| [dwhen 


& in derſe perſones* 


mag giore in ſei linze 
( porrems in luce. 


Anglow. 


pou haue found 

tho woozbes/ 

pou map then 

lopne then together/ 
tkeas pou hane ſecene 
in the firſt booke, 
But foto 

topne them wo!l/ 

it weere needful 

that pou 

knewe the maner 
toalter ſentences 
mtomanp times/ 


by Coningatians 
the which wee 

fo: pour p2ofit/ 
willhoztie ſet fourth 
moze atypelte 

m lir languages/ 


MTS. 
46 

E quando 

ounerdes achado 

as d:coens 


«5 podereys atuntay, 
e poner por orders 
come aueysAnſto 


no primpgjro liuro. 
Mas para as bem 


latuntardes, 


and dinerſttie of perſss: 
[that itis to ſape/ 


{aria neceſſario 
\{aber 
08 dos © 
Ie variar os verbos 
por ſeus tempos 

e peſſe as: 

C's a ſaber, 
por ſuas (ontugacienesy 
\las quats 
para voſſo proueyte 
em breue 


has de ſayr a lux, 
em ſeys linnoas. 
Ind 


Tnduere 
deponere 
reſpondere 
adorare 
auferre 
decidere 
xecipere 
auferre 
abſtinere 
competere. 
ageredi 
arate 
aducrire 
deſcendere, peſſum ire, 
Inuocare 
audire 
laborare 
abſcindere 
detrahere. 
Alius 

aliter 
{ir 


Francois, 


reſpondre 
adorer 

| porter pas 
trancher 
receuonr 
oſt er 
abſftenir 
competer 
entreprendre 
labourer la terra 
arriuer 
deſcendre 
enuoguer 
e/couter 
trauailler 
couper 1uUhs 
ftirer is. 
«AUutre 
autrement 


Y 


| Flamg:. 
20 


Fendoen 
afdoen 
antwoozdery 
aenbidden 
afdzaghen 
'afhouwen 
Aaenveerbven 
afnemen 
(abſtineren 
[aencleven 
'Aaen neimnen 
ackeren 
[aencomen 
afgaen 
aenroepen 
aenhoozen 
arbepben 
afſnyden 
aftrecken, 
Andex 

anderg 
alſog 


Alleman. 


An{then oder Kleyden 
abthun 

Antworten 

anbeten 

abtrazen 
abhalten,adſch lagers 
armemmen 
abnemmen 

ab halten 

ankleben 

angehen 

ackeren 

ankommen 

abſtergen 

anruffen 

anhoren 

arbeyten 
ab[chneiden 
ab(tehen. 

Ein anderer 


antlers 


_ 


DS. _ 
o" e, COT aac mM 


8 Oi 


Eſpaignel, 


| | | yeſtir 


Quitar 


* rcſpondee 


adorar 
Henar abaxo 
cortar _ 
xecebir 


- quitar 
 abltenir 
- Competir 


- emprendet 
| arar 

| arribar 

- axaber 

} 1r,UOCAL 

= oyr 


#trabajar 
**cortar 


-tirarabaxo, 


* Otro 
— 
Zy 1 


| 


'Ttalien, 


| Veſtire 


mettere a baſſo 
r:/pondere 

adorare 

portare vis 
fagitare 
riceuere,acceii gre 
fopliere 

abſtenere 

Foccare 
intraprendre 
arare 

arrinare 

na. [mont are 
1u9cAare 


aud;rs 


tartar via 

[14r Vias 
Altro 

altrtmente 


: 


trauagliare,aFuticare 


An? lon, 


Toputon 
toput of 
toanſwere 
to wozthip 
to carp downe 
tocut of 
toreceaue 
fo take awan 
to abftaine 
tocleauets 
to take on 
eo till the arth 
to arriue 
co go bowne 
to cal bpon 
to harkeia 19 
tolabour 
to cut of 
to pluck of. 
Other 
other wiſe 
alſo 


1 


Portuguez, 


Veffir 
firar 0u depey 


[reſponder 


| 6darar 


firar fora 
cortar 
receber 
quit ar 
abter 


lcompetir 
emprender 04 acomgtur 


arar ou laurar 


{achegar ou arribay 
labaixar ou decer 


inuocar 
cuutr 
trabalhar 
cortar 
tirar fora 
Outrs 
dA outra maneyre 


afit 


clunk 


_” "_ CO EEE NR CET In - 
—— _ 


L atm. 
Cu 
cum tu 
omnipotens 
ſemper 
quouis temporc 
hac 
illac 
toto dic 
pauper 
pauperras 
tenuiter 
habilis. 


Adferre 
adducere 
expe &arc 
obtidere 
comburere 
latxare 
ligare 
zi 1gare 
paiare 
emendare 


Francois. 
guand 


[guand worts 


rout putſiant 

touſicurs 

en out Hemps 

parcy 

par ia 

toute la tournie 
oure 

Gees 

povrement 


habzle. 


cAporter 


| 


! 
| 


amener 
attendre 
afnezer 


; bruſler 


[] 
aba er 


lier 
arouſer 
appareikier 
amender 


| | Flamen. 
als 

als gbp 
almachtich 
altoos 
Altye 
Allicr 
AIDACT 

al den dach 
arm 
arinoede 
armelyck 
abel, 


Brenghen 


bepden 
belegghen 


, \bernen 
'baſſen 


\binden 
'bcghieten 
berepden 
Beceren 


' 


pemant met heli bzen- 
(ghen 


bringen »0aer herleyten 


[beller FL, 


Allemati. 


#Y 
als thy 
almechtie 
all, ert 

u aller f eyt 
_ a 
alda p 
den gant{(en tag E 
arm F 
armut ; 
{ artlich | 
begeglich,bequemlich, 


Bringhen 


warten F'- 
belageren ) 
brennen # 


binden 
begteſſen 
bereyten 


beſieren 


guan« Þ 


quan do 
quando voS 


ſieOpre 


enqualquiertiempo 


por aqui 

por alli 

todoel dia 

pobre 
obreza 

pobremente 

abil, 


; Traer 
tracr 
eſpcrar 
cercar 
queinar 
ladcar 
atar 

| regar 

= aparcjar 
| elendat 


rn OT OA 


F ſpaignol. 


todo poderoſo 


quando 
quands vot 
eqmipotents 
ſempre 

#11 ognitemsps 
a qua 
#l, 
ruttol di 
pouero 
pouerta 
pourramente 
habile. 


A pportave 
dddurre 
aſpettare 
aſſedzare 
bruſctare 
latrare 
lezare 
PNAacquare 
apparecchiars 


| Ttalien. 


(Anglow. 
when 
when port 
alinightie 


lalwapes 


at all tumnex 
neere 
theare 
{the bape 
002e 
ouertie 
o9elte 
niinbie, 


To bzi!g 
tobzing o2 leave 
rocarrny 
tobeſtdqge 
to burne 
fo barke 
[0 binde 
comake wet 
toinake redie 


emenare 


to Amend 


Portuguez. 
quando 


(Guando Vos 


todo poderoſs 

ſernpre 

em qualquer Ferafpo 
or 4qui 

Fo FF | 

todo o dia 

pobre 

pobre( 4 

pobremente 


abil. 


Tra( er 
lenar ou tra{ er 
eſperar 
cercar 
queimar 


* [ladrar 


atar 
rezar 
aparelhar 


| <mmenday 


c:edere 
animaduertecre 
deſerere 

celare 

Zereferre 

iubere 

collocare 
infumare 
infrenare equam 
1n balneo Jauari 
frcangere 

coquere cercuifian 
panas dare 

COgere 

afferuare 

Inc:pcre, auſpicari 
cupere, deſiderare 
Exepare | 

poony ? 
confitert peccats 
concipere 
TMaACTEc 


SeCLpLELE 


Francois. 
aceraire 


| aui/er 


abbandoxner 
cachey 
deſþlaire 
commander 
employer 
enfumer 
brider 
baigner 
ro/epre 

bra fer 
comparer 
contraiadre 


gardey 


9121107 
deſtrer 
creuer 
complaindre 
confrſſer 
CORCIHOFP 
Aemourer 

7 Y0171P or 


| 


Flamen, 
wtbozghen 


bepepſen 
beghevert 


| [berghen 


belghen 
beuelen 
beſteben 
beroocket? 
bzepdelen 
baden 
breten 
bzouwcit 
becoopen 
bedwingheis 
bewaren 
beginner? 
beghtzeeren 
berſten 
beclaghert 
bicchien 
bevzuchtet 
blyuen 
bedaiegen 


| Alleman;.. 
borgen 

bedencken 
verlaſſen 
verbergen 


befehlen 

beſtellen 

bereuchen 

ett roſy (aumen 
aden 

brechen 

brawen 

geftrafft werden 

be( wingen 

bewahren 

anfangen 

begeren 

{erberſler; 

beklagen 

beicht en 

ent vfaben 

bleiben 


1 


r vbel auſſnemmenr 


flag 


th, Aa a am A A © ___ 


F 


far 


WIFE A." 8 * 


IO 


Me... 4b 


Efpaignels 


auiſar | 
deſamparag 
eſconder 


| deſplazet 
' mandar 


emplear 
exrfumat 


| enfrenar 

. bajar 

* romper 

! COZCT CETUCCA 


agar 


 conttrennir 


guardar 
comengar 
deſſear 
cebenter 
quexar 
confcſſar 
conce:bir 
quedar 
Enginar 


fir 


Ttalien. 


auuertire 


" labandonare 


celare,naſeondere 
diſpracere 
tommandare 
impiegare 


perfurare 


Fenare 


bagnare,lauars 
rTormpere | 

far labirra 
gatigare 
conFtrigners 
ſeruare 
encomminciave 
deſiderare,deſiare 
crepare, ſcoppia 
gry i 


tcenfeſſare 


' concipere 


reifare 
i117 annare 


| 


——_—_— 


credent a, fidare 


to credit 

to bethinck 
to fozſake 
to hpde 


. [to diſpleaſe 


ny 
employe 

to beſinoks 

to bzydls 

to bath 

to bzeake 

to bzewe 

to be punniſhey 
| toconftrams 

co keepe 

to beginne 

to deſire 

fo burſk 
itocomplaſne 
toconfeſſe | 
to be with childe 
jtobyde_ 
decealle 


# 


( : Portugues; 


far 


afar 
deſemparar 
eſconder 


depra(er 
mandar 


empregar 


| perfiemar 


emfrear 


| molhar ou lauar 
| romper 


co{er cerueyid 


x p agar 


conſirange? 


| guardar 
comecar 
I deſciar 


rebenta? 
aquerxar 


{confeſſar 
Iconcebep 
queday | 


'1ganat 


diſ- 
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Lam. 
diftorbare 
ſepeclire 
reitinguere 
ſpeculari 
incantare 
ircidere 
forere 
confidere 
defendere 
mordere 
ymonſtrare 
nunciare 
mandate 
precari 
xeprehendere 
aſpicere,videre 
Xnitere 
ynnidere 
ſuffiflare 
ſanguinem reddere 
ſolicitare inſtare 
gerebraxe 
$xe mere 


| Francois, 
{ deftourber 
enterrer 
eftenare 
eſpier 
enchantev 
macguer 
fleurir 

fier 
defendre 
mordre 
monſirer 
annoncer 
commander 
preer 
reprendre 
regarare 
[repentir 
porter enKic 
ſoufler 
Jargner 

| aligenter 


by — 


4 


j auſ2_ pahen 


Alleman. 


verhindern 
begraben 


«uſa loſchery 


be( auberen 
_ 
bluhen 
vertrduyen 1 
beſchirmen 
beiſſen , 
beweiſen 
verkunden 
beſelch gebens 
bitten 
firaffen 
beſehen 
erewen 
aſien | 
blaſen q 
bluten 
anhalten,anmaknen 
bohren, dutchboren 


(Horn - 
giioruez 


uet . 6 


4-o6c 28 7 ee "Ee 


Ns ROSETTE, .” oe _ 


Eſparenol. 


eſtorner 
enterrar 
apager 
eſpiar 
encantar 
burlar 
florxecer 

fiar 
defender 
morder 
moſtrar 
kracr nueuas 
mandar 
rogar 
reprehender 
mirar 
arrepentir 
teacr embidia 
oplar 
ſangrar 
tener cuidade 
hocadar 
ceinplat 


Ttalien. .  Anglem. 


impedire co hinder 
ſepelire,ſotterrare 3 burpe 
eſtinguere coquenc y 
ſpiars to eſpie 
mneantare to bewitch 
beffare to mocke 
frorere 4-110 bloſſoin 
dare fo marrpe 
[fenders to defend 
mordere to byte 
dimoſtrare to ſhewe 
[Lennontiare to do a meſſage 
caricare to charge 
pregare to p2ape 
riprenders fo rep:aane 
vedere to looke 
pentire forepent 
portare Miudia to enupe 
foffiare to blowe 
vſcir ſangue, ſanzuinare\to blede. 
ſollecitare , 10 bediltgont 
forare co Perce 
Iremars [0 [ieimvle 


Portuguez. 


| eforuar 


enterrar 
apagar 
eſpiar 
encant av 
{ #mbar 
florecer 


far 
| defender 


worder 

moſtrar 

dar 119Kas 

randar 

rogar 

reprehender 

oulhay 

arrepender 
fer enueis vu Elueras 
4ſſoprar 

ſargrar 

ſollicttar ou ter euydads 
furar 


remey 


Laws, 

curbare 
1a&areſe, oſtentare 
pſomittere 
obrinere 
deprimeie 

Lztus, a 
lxtitia, 


Emere 
yeſtire 
plorarezvCciferari 
vecare 
COquere 
caltigare 
clamare 
Kndere 
abere , ſcalpere 
conſentire 
VEnire 
aſcendere 
cougquert 
baſiate, oſculari 
$aitiic 


Francois. _ 
troubley 
vanter 
prometire 
obteniy 
avaiſſer 
Toyeux 


| toye. 


Achetey 
habilley 
brarre 
reuler 
curfiney 
chaflier 
erter 
fendre 
galley 
conſeuty 
vent 
rantey 
plaindre 
barſer 


£4 K8iey 


' 


0 


 Iclieven 


craulwen 
conſenteereit 
romen 
clumnen 
claghen 
cuffen 
clappen 


Alleman, 


betruben gthrures 
ruhmen 


{/4gen 
chalten 
bregen,beugey 
Frolich 
_ | 
Kauffers | 
des 
[chreyen 
auff einen kerren fahren 
kochen | 
caſteyen ; 
krerſchenyſchreyen b.« 
ſpalten 
krat * « 
bewilligen,vergleichen ; 
kommen | 


[15a ,4uffft eigen 
wen 


nv 


| fſehyerCen 


fire | 


- Ct 


nah 


Eſpaignot. 


turbar 
alabarſe 
pro meter 
xetener 
abaxar 
Alegre 
alegria. 


Comprat 
yeſtir 
bozear 
acarrear 
COZCT 
caltigar 
gritar 
hender 
raſgar 
* confentir 
& yenir 
- fubir 
- Quexar 
beſar 
* chalatar 


Italien; 
turbare | 
dar vanto 

omettere 
ri{cruare 


Allegro,liero 
allegre((a, * 


C omprare 
veſtire, habigliars 
Prangere ,gridare 
ſtraccinare 
cuocere 
Caſtigare 
gr1dare 
fendere 
graitare 
conſentirs 
venire 
mmontare 
lamentare 


baſciare 


cianciare ,cicalure 


abaſſare,inchinare 


"Y 


fo trouble * 


to boaſt 
topzomiſe 


.jto keepe 


to bowe 
Glad 


[gladne9s, 


' To buys 


[to apparell 


to weepe 


to chaſten 


110 crupe 91ie 


£O cle.ine 


to ſcratch 
to conſent 
to com 


{to climmebp 


to complaine 


- (ta kiſſe 
. (Fo pzare 


Angleſz; 


| [to carryona catre 
.|to dzeſſe meate 


Portuguez. 
turbar 

lounarſe 

prometer 

reſeruar 0 rete? 
abaixar 

- Alegre 

alegria. 


Comprar 
veſine 
bouC ear e gritat 
arraſirar 


conſent by 


vir 


; I/bir 


aquerxar 
brytar 
gralhear 


Y 3 con- 


4 — 


Latin. 
conſtare 
Capere 
acquirere 
pulſare. 

A.grotus 
&yrotatio 
claudus 
vir breuis 
mercatura 
ars 
ingenioſus, artificioſus 
vir paruus 
parua mulicx 
curuus 
caput 
frigidus 
Rex 
Regina 
Cardinalis 
Canonlicus 
{acellanus 
tEdituus 
Foquug 


Frang 0is. 
rouſter 
prendre 
acgueriy 
hurter. 
Foible 
fibleſe 
botteux 
hemme court 
marchand;ſe 
fſetence 
ingenieux . 
petit homme 
petite femmes 


tortu 


Royne 
Cardinal 


chanorme 


. [chapelain 
ſecretarr 


. [eneſrncer 
| 


Flamen. 


coſten 


cranckhept 


1creupel 


cozt inan 


jcoopman 


confte * 
con(tliek 


ſchappe - 


clepn man 


crou 
capittel 
cout 


 lconinck 


iciepn wyf 


coninginne 
jcardinael 


anonick 


- |fapel 


oſter 


*fcock 


fla 


Alleman. 
eflehen, koſten 
uemmen, kriegen 
erlangenuberkommen 
klopfſen, 
Kraxck 
kranckheit 
kruppell 
kurt ( er man 
Kenffrnanſchaſfe 
—_— ” 
kunflreich,franeich | 
em We iner mann b, 
ein kleine fray | 


konig 
konmgin £7 
Cardinal L; 
Thumbhert $i 
capellan 


1 


coſta; © 


Eſpanol: 

' ECoftar 

eomar 

adquerie 

golpear. 
Enfermo 

enfermedad 

COx0 

hombre corts 

mercaderia 

ſcientia 

” ingenioſo 

> hombcechiquito 

' pequena muger 

 euctto 

* capitulo 

x frio 

” Rey 

-: Reyna 

{: Cardenal 

* canoniga 

> cayellan 

 facriſtan 

> caziners 


POR Inn women” = a TIE : : _ 


| Ttalien. 
coftare 
capirs 
{acquiſtare 
pichiaro. 

Inferme 
infirmitd 
(oppo | 
piccol huoms 
Irmercantia,rebba derrato 
arte,ſcion{a 
ſcien ioſo ,ingognoſd 
[ongtcctuolo 


feminella,femmuccia 


curno 
capitols 
eddos 


[Rs 

| Regina 

( ardinale 
canenico 

capellans 
—m 


C90 
] 


cripple 

a ſhozt mart 
marchandice 
ſcience oz cunning 
cunning 
Alittle:nan 


[a little woman 


crooked 

a chapiter 
co!de 

a king 

a mieene 

a cardinal 
achanon 
Achaplin 
A ſerton 


4 cooke 


| 


[ 


Ll 
tomar 


bater. 


£9x0 


ſetencia 


torto 
capitola 
19 


adquiriy 


Inferns 
infirmidade 


engenhoſs 
[homemſinhd 
{molherinks 


Portuguer, 


homens pequend 
vaio Be. 


YV 4 vie- 


Lavm, 
vietor, doliarius 
fartor 
caligarius 
cubiculum 
ſaccllum, edicula 
tintinnabutum 
Frumentum 
mercator 
fzmoralia & tibialia. 


Facere 
baptizare 


ſeruire 


commoueri miſericor- 
certiorem facere (9ia 
errare 

demonſtrare 

bibere | 


'Citare 


litigare 
Operire 
durare 
ſaltare 


{ 


tonnellier 
couſturier _ 
chauſſetier 
chambre 
chapelle 
cloche 

bled 
marchant 
chauſſes. 


Faire 
bapry{er 
ſerutr 
evoir pitie 
faire entenadre 
eſguarer 


bare 


| adiourner 


þ laider 
couurry 


aurer 


Karſer 


| Francols, 


faire apparoit 


—_ 


| | Flamen. 


cxvper 
cleerinaker 
couſmaker 
camer 
capelie 
clocke 
coon 
coopinan 
conſen, 


Doen 
doopen 
dienen 
detiren 
doen berſtaen 


.|dolen 


doen blijcken 


[dzincken 


daghen 
Bmghen 


.decken 


bueren 
banſen 


ſehnetder 
heſenmacher 
kammer 
kappelle 
clacke 

korn 
kanffmamy 


hoſen. 


Thun 
raufſen 
denen 
erbarmen 


wiſten lafien 
fehemen laſſen 


trincken 
vor recht fordern 


fantCen 


Alleman. 


fafs GS bender eeffer 


irren,fich vergehen 


vor gericht ( anche 
[bedecken C 


Iwahren 


Eſpaiguel, 

tanelero 

ſaitre 

calceterg 
camara 

capilla 
campana 

trigo 

mercader 
Calcas. 


Hazer 
bautizar 
ſcruir 
auer miſericordia 
hazerentender 
deſuiarſe 
hazer parxecer 
beuer 
Ccitar 
pleitear 
cubrir 
durar, tugar 
Gangag 


Italien, | eAnzlow. , 
| bottaio © A cooper 
artare atapyler 
calſertiers ahoſper 
camera a chamber 
capells * chappell 
Campand 'a bell 
grans Cone 
mercante,mercantants Amarchait 
e«l{e. hoſen, 
Fare To boo 
bate({are to baptiſe 
ſeruire toſerve 
hauer vieta to putie 
re intendere tolet one bnderſtand 
errare,trauiare ;togo aſtrap 
| far percre 'to make appeare 
bere, beuere to dzinke , 
citare tocalintathelawe 
litegare,piatire to pleade 
coprire to couer 
durare ro indure 
batiars = daunc? 
{ 


Portuguez. 


toneleyro 
Ss 
calcedeyro 
84773474 
ca/ els 
fins 

trigo 


mercadgt 
calcas. 


Faf er 

bauti ( ar 

ſerutr 

auer miſericordia 

fat er entender 
deſuiarſe 

moſtrar 

beber 

£1tar 

a1udar em demanda 01 t- 
cubrir (tar 
durar,aturar 


ont tbarlhar 


V 5 fac. 


lf Latow, iy Francois (| Flame Alleman, 
/ ficcare " Tofu dooghen tracknen 
impellere, vrgere eftraindrs douwen erucken 4 
ratias agete remerciay dancken [ bedanichen,deanch (Ar01 
omniare [onger v:zoomen troune! $ 
Nillare degoutey [Dzuppen rrieffen, trofſen 
minari * Wenacer djepg hen trouwen [ 
adueſperaſcere deue nir obſeus boucke werden abend werden , 
occidere, interficerse {ruer \D tedten, Cu todt ſchlgw|. 
rremere tremble Fitteren ; 
audere oſer dorſfen : 
portare porter tragen bU; 
perforare percer durchſtechen F- 
diuvidere partie {erteylen | 
Cogitare penſer denchen [ 
Jatirare rabbaifier rauchen, untertracke | 
putare ſembler duncken ,meynen bs 
Cconare pomngn daneren = 
vertere roupier umbleren,drehen 
tornare Pournen umdrehen 
p<llere, fugare, agere, | chaſer vertreiben 
in rabiem agi. enr ager. roll werden. 
Mortuus Mort Todt 
tuns, tua, tuum tongtagto's dem 


| {ecar 

F apretar | 
F dar gracias 
% ſonar 

* deftillar 


Efpagnel. 


# amenazar 
* eſcureccg 


qe |. 


matat 
cemblar 


- ofar 


' traher 
: horadar 


partir 


= penſar 
> abaxar 
- parecer 


fcronat 


' rodar 


k fornar 
- echar 


, -,* 827, tuya, tuyo 
el rat 


Muetrte 


oſcurare ,imbrunire 
ama({are,veciders 
tremare 
ardire,oſare 

portare 

pertufare 
partire,denidgrs 
penſare 


|abbaſſare 


parere 


{ £16071478 


_- 
volgere 
cacciare 
arabbiare 
Mortos 
#M98 3 F Wai #9 


| 


1 


Anglo. 
rs wppe oz dzye 
hs ſe - Pp 

to thanke 

to dzeame 


[to dzoppe 


to thzeaten 


to dare oz le bolde 
to beare ſre 
to boze ozthzuſt-thowos« 
to diuide 


tothinke 

to ftoupe downe 
to ſuppoſer 

to thunder 

to wir de about 
ro turne abougx 

to dzjue 

to beinadde, 


perfar 
adecer,dar gracad 

l{onhar 

eftillar 

ANIEACAP 


eſcurecer 
matar 


Portuguez, 
ecar 


ar 

| parecer 

troar a 
virar , andar & rot 
rornar 

deitar fora 


| rayuar 


«eAſorto 
tentuagt eu 


mor- 


Latin, 
mortut 
ru,tibi, te, &c. 
ſurdus, ſuxda 
triſtis 
profundus 
profunditas 
preciofus,carus 
vir crafſus 
craſſuspannus 
craſſa mulicr 
craſhtudo 
tu 
alius 

dies 
quotidic. 


Edere 
dcter!? ficri 
honorare 


hzreditatem accipere 


xXquare 
finire 
QUa PONCcre. 


Francois. 
les morts 
roy,te 


ſourd, ſourde 
triſte 


profondeny 
precteux |, 
gYOs homme 
drap eſpes 
femme groſie 
cſbeſſexr 

tu 


P avutye 
four 
iournellement. 


wP/4 amngey 
empirer. 
henerer 
heriter 
wvnir 
foniy 
pondres 


__ Flamen. 
die dooden 
dy 
doof 
D2oene 
diep 
diepte 
diecbaer 
bick man 
dick laken 
exons 
dickhept 
d1 


1 
d'ander 
ce - 
dagyhelygcr.. 
E 


Eten 
ergheren 
eeren 
erucn 


+ 


{rFenen 


epnden 
eperen legghen, 


| 


| faglich, 


Idtcker man 


Alleman. 
die todten 
du,dudich 
taub 


betrubs 
treff 
trieffe 


keſtlich,theur 


dick tuch 
dick weib 
Aicke grobhey® 
du 

erm andere? 

ein tag 


£35 eas) hoes Ca en > "JF OT 
IS et © ING en Be EDEN HIT 


_ A DOTY OY Es 
FR " ge 


Een p: 


| verergeren 


erhn,verehren 
ers erb empfahen 
leich machen 
enden, em end machen 
ejer legen, 


| 


' Efaignol, 
los muertos 
tua,ati, tl 
ſordo 
rriſte 
hondo 
| hondura 
” preciolo | 

| orueſlo 
: paſo eſpeſlo 
: grueſſa muger 
; eſpcilura 


+ dia 
* Cadadia. 


Cn EE TEIN s: wee: nei a te bn” - OY 
eps ne et SS 2 ORNONE TT 7 Hee 


Comet 
,. empeotar 
> honrar 
7 heredar 
=: igualar 

> © acabex 
i poncr huebos 
27 kan 


4 
4 
TOR 


Italicn. 

1 morts 
tw,re 

0:40 
vs 
profondo_| 
profundita 
caro,precioſs 
orofſo huoms 
greſſo panno 
grofſa donna 
groſſe( (8, 
i. 
P altro 
giorne,ds 
gtornalmente, 


M angiare 
peg grorare 
Honorare 
heredtare 
equalare 


fi 217e 


[fs } YOs» 


the deay 


Anzlou. 


thee 

veaf 

ſad 

diepe 
diepues 
pzecious 

a thick inan 
a thick cloth 
a thick woman 
thicknes 
thou 

the other 

a dape 
daplie, 


To cate 
{to war v3o;\fe 
to honoitr 

to mherit 

to inake ecuen 
to ende 
(olape egges, 


05 Mart os 
14,4 t1zt6 
ſurdo 

trifle 

fundo 

| fondure 
precioſo,carn 
homem groſſa 
pans groſs 0 
n.alher grofſs 
grofſurs 

Iu 


Comer 
ex1peorar, 
bonrar 
herdar 
Yeualar 
acabar 
9r 0ucl, 


| Portnguez, Y 


Nobi- 


Latin 

Nobilis 
nobilitas 
iufivrandum 
glans 
terra 
aliquis, vilus 
culus, anus, i 
ouum 
fraga 
fraxinus 
pica 
anas 
quercus 
aſinus 
aſina 
laccia 
eruilia 
fitula 
cubitus. 


Frigere tert. Caniug. 
tergiuerſari 
hclofericum 


Noble 
nobleſie 


ſermend 
glaud 


Francois. 


eemer 
flleboghe, 


en 
utſelen 


| 


| | Auweel 


PP ner eric hes 
hinder jars 
ere 
erdtbeeren 


eſthenhaums 


\einatCet 


ein amtvogel 
ern eychbaum 
ein eſell 

ein eſelinne 
6117 meyfiſch 
erbſen 

em eymer 
emelnbogen. 


vermentelen 


Noble 


| 
F 
} 
- 


þ 


F 
£- 
xd 


of Noble 
nobleza 
' furamento 
+bellora 
cierca» 
alguno 
culo 
hueuo= 
madronos 
freſno 
picaſa 
anade 
roble 
aſno_ 
borrica 
aloſa 
arueja 
herrada 
c0do, 


| Freyer 
deſuariar 
Kiopele 


F Faignel, 


| Tmlicn, 
Nobile: 
nebilta + 
giuramenta 
ghianda 
Terrd -.- 
alrune 
culo 
| VUONA 
Facola 
Pafins 
£4(4 


1 anitra 


quercie 


aſms 


afina 
laccia,aleſa 
vi/ells 

| ſecchio 
cubits, 


Frigete 
volgere 
veluze 


EN CO TI Do 09 


.  Tatm. 
palla 
farcina 
exrratura 
Forma 
fons 
fruactus 
xylinus pannus, 


Ire 
dare 
comprehendere 
attingere,tangere 
accidere, cucnire 
fanare 
cingere 
creder?2 
deducere,alletari 
iraſct 
ringi 
obtequi 
ſ-arire 
occurrere 
_ eFundere, infundere 


| F-rancois, 
failte 

fardean 

ſaute 

con 

fontarne 

Fruit 

fufteine, 


Aller 
donner 
emporgner 
roucher 
4duenir 
guerty 
ceimadre 
croire 
COmMoyer 
eſtre couroute 
grincer 
romplaire 
fentir 
rYecontres 


verſer 


Alleman. 
mantel 
| in kaufſroans pack, 
{ gebrochen,mangel 
model, form 

ein brunner 


frucht 


barchet. 


| G eheg 
geben 
begreifſen 
anraren 
widerfaren 
heylen,geneſen 


gurten #0 
glauben 
geleyten 
Cornig ſein : 
ereinen ; 
gehor(aem fern x 
fulen,befinden 8 
entgehen, lauffen b= « 
| auſgie/ſen,erngiefſen | | 
maſs 


L 
Fo 
- & 


Eſbaignel, 

mantillo 

| fardell 

' Þ falta * 

| hechura 

© fucnte 

© fruta 

B fuſtana, 


= Tt 

þ- dar 

” aſir 

=. tocatr 
acontecer 
ſanar 

= cenir 

© creer 

> accompaiiar 

= aytarſe 

= bramarc 

- complazerx 

= ſentir 

(ot 


1 echar 


nals 


E. 
Ke 
, 


Italien. 


velo,faolia 
F55/%g 
fallo 
fatturs 


fontana,fonts 


frutto 


fuſtans, 
«<Andare 


dare 
prendere 
foccare 
accaders 
guarire 
ctngere 
credere 
conducerd 
adtrare 
fremere 
piacere 
tire 
#ncontrdre 


_ 


| 


<Anglots. 
a falpe 
a fardell 
a fault 
a faſhion 
a founttapne 
frewt 


Ifuſtain. 


Togo 
to greeue 
to grype 
to appzoch 
to chaunce 
toheale 
to girve 
to beleene 
toconuey 
to be angrp 
to grinne 
to pleaſe 
to feele 


jto meete 


to pow:e 


Portuguez 
mM anteo ou ves 


Carge 


falta 
fertura,feicas 


|fonte 


fuyts 
frejtas. 


Ir 3 andas 
day 


(4pegar 


togar 
acontecer 
arar 
cengir 
creer 


Lacomparnhas 
yrarſe 
bramir 
compra( ec? 


1/entir 


eNCOnEra? 


verter ou deitar 


X inhle 


Lath, 

39 hjare, appetere 
permittere, fineze 
gratihcori 
rxecordari 
jubere 
agitare 
bene precari 
fzintare. 

V:r bonus 
bona mulictT 
vbonitas 
plac:dus | 
deleCatio,iucunditas 
ijucundus 
auarus, auara 
Aauaritia 
Jratus 
Jra, itacurndia 
{anus 
velox,celer,gnauus 
Vit Procerus 
prucera mulier 
COMNN0411S 


Francois. 
beyer 
permettre 
accommoter 
ſouventy 
receommanies 
acrmener 
beriy 
faluer. 

Heorrme de bien 
femme de bien 
bente 
Jebonnatire 
plaifer 
plar{aut 
auaricio!ts 
auarice 
co roune 
COUrNrTCUX 
{ain 
viſte 
homme <rand 
femme graviie 
COrorsun 


Flamen, 
gapen 
ghchmghen 
gherieven 
ghedenckien 
ghebieben 
ghebaren 
ghzebenebgen 
groeten, 
Goet ian 
gocede vzouwe 
goethent 
g6ebertteren 
ghenenchte 
ghenenchlyck 
gterich 
grerichepe 
gram 
grainſchap 
gheſo:r 
clieras 
groot nan 


groot wyf 


\ghemepn 


Alleman, 


gafſ, enygienes 

{6 laſſen 

liebhoſcn 

gedencken 
gebreten,heyſſen 
gebaren 

guts wunſchen, benedjey 
gruſſen. 

Ein guter man 
erm oute fraw 
gurte 
guttre 

luſt ,freude 
luſtig ,darckbay 
geit(1g 

gents 

( ormg 

(rn 

geſundt 

| behendt ,ſchnelt 
ſ<1n langer mann 
en lange fraw 
gemein 


3 


boque,f 


Fſþaignel. 
boquear 
permittar 
a:omodat 
acordar 
encomendar 
menear 

| bendezir 

A | faludar. 

' Hombre debien 
buena mugeL 
bondad 
fraaco 

lazcr 
alegranſente 
auariento 
auaricia 
ayrado 

1ca 

ſano 

els 
ombce alto 
muger alta 

| comua 

JA); 


| 


| Italien. 
badare 
permcttere 
accommodare 
ricordare 
raccommodate 
direnare 
benedire 
[alutare. 

| Huomo da bene 
donna da bene 
bonta 


piacere 
allegramente 
anuaro,autdo 
auaritia,audith 
cruciciatoirate 
tr 

ano 
liggiers 
grande huoms 
gran denna 
C07/314706 


benigns,dibonnarte 


| 


<Anglou; 
fo gape 
to permit 

to fetirniſh 

to rclneinber 
tocommany 

ro make aſtooze 
tobleſſe 

to ſalute, 

2 good man 
a-gJood woman 
gaodnes 
courteous 
pleafure 
pleaſantlie 
couetous 
couetouſnes 
angry 
anger o2 w2ath 
whole oz ſoup 
guicklie 
agreat man 
agreat Woinai 
£9:21190933 


| 


| Portngueas 
boqueiar 
permitir 


lacemodat 


acordar 
encomenday 


1976011447 


bendiC er 
[audar 
Homem te beim 
boa mother 
bondade 
benino 

prafer 
alegremente 
auarents 

auare (4 

grads 

dre 

{49 

ligeyro 

gratid: home 
31 4ni8 inolncr 
(0/3477 


| XY 2 


Y at in, : 
magnitudo, quantitas 
fimulatio | 
conltans 
conſtantia 
fdelis 
fideliras 
felicitas. 


Ivuaze 
habere 
amplexari 
feſtinare 
calare 
ſperare 
impedire 
grandinare 
acciperc koſpitio 
ducere, nubere 
contrefare 
ſuſpendere 
adferre 
veltire denug 
denuo faccie 


grandeur 
| {exrblant 


Francois. 


conſtant 
conſiance 
loyal 
loyaute 
heur, 


Ayader 
anuoir 
accoiler 
haſier 
celer 
eſperer 
greuer 
oreſler 
loger 
maricr 
manier 
pendre 
guertr 
reneſtrr 


refaire 
] 


Flamen. 
groothept 
ghelaet 
gheſtadich 
gheſtadichept 
ghetrouwe 
ghetrouvachept 
gheluck, 


Helpen 
hebben 
helfen 
baeſten 
helen 
hopen 
hinderen 
haghelen 
herberghen 
houwen 
handelen 
hanghen 
halen 
hercleedert 
herdoen 


» 


Alleman, 
eraſe 
leichformiokets 
Rom Sk 
beſtendigkert 
getrewe 

trewe ,glaub 


gluckgeligkett, 


Helffen 
haben 
helſen,umbpfahen 
eylen 
verhelen,verbergen 


| hoffen 


verhinderen 
hagelen 
beherbergen 
verehelichen 
handelen 
hangen,hencken 
holen, bringen 


Iumbklerden 


wider thun 


grane 


Eſpaigne!. 
randeza 
emblante 

conſtante 

conſtancia 

leal 

lealdad 

dicha, 


Ayudar 
auer 
abracar 
appreſſurar 
encubrir 
eſperar 
empedir 
grancar 
apoſentac 
caſar 
menear 
colgar 
tracr 
veltier otra ves 
Kchazer 


Italien, 
rande{ { 4 
Farrnd 
conſtante 
conſtan{ a 
fedele 

fedelta 
ventura,felicita. 


Atutare, giouare 
hauere 

abbracciare 
affrettare 

celare 

ſperare 

impedire 

grandinare 
alloggiare 


(72aritaregtor moglie 


maneg giare 
pendere,tmpiccare 
apportare 
riueſttre 


riffars 


<Angloine 
greatnes 
countenance 
conſtant 
conſtantnes 
Faithfull 
faitfulnes 
foztune, 


, . Tohealp 
to haue 

to timnbzace 

to inake- haſt 
to keep-cloſe 
to hope 
tohinder 
tohaple 

to lodge 

to inarrye 


to handle 

tohang 
toferch | 

to put on 8ther apparel 
to do againe 


| Portuguezs 
Igrande( a 
diſfimulacad 
conſtants 


- ſconſtancia 


leal 
lealdade 
dita,ventura, 


xAiudar 
auer 
abracar 
apreſſar 
encebrie 
eſperar 
smpedir 
cayr pedrg 
apouſentar 
caſar 


manear 


(enforcar, pendurar 


tracer 
reueſttr 


odif. 


| refa{er 


X 3 


Latin. 
ediſſe ; 
primo diurnj merci- 


tufſſire (monty pretio 
audire (danar! 
appellare 

conducere. 


Ciuilis, humanus 
Ciuilitas, humanitas 
exrquam bonus 
E Erbus 
Crnerbia 
f-tinns 
alrus, alta 
a'titudo 
durus panis 
dara caro 
Curitia, dutitas 
cauus 
quide ft? 
matrimonmBum 
hic eſt 
illa 
fames 


| 


Franeois. 


hayr 
eftrermey 
roufir 
ouyr 
appelley 
(oer. 
Courtoys 
courtoiſte 
tresbon 


| orgueiueux 


erzuctl 
haftif | 
haut | 
haut euv 
rain anr 
chair aure 


Adurete 


erew 


mariagze 
tl eft rey 
elle 


faim 


comment eſt il? 


i 


| 


baten 
hoeſtcn 
hoozen 
heeten 
hueren, 


benſhepr 


bacſtich 
booghe 


boeiſt- 


hougher 


Flames. 
| haſſen 


hantgiften 


{he:fen,nennen 
Lijeuſch 


hcrde goet 
hooveerdich 
hooncerbps 


hoochept 
hert b2oot 
hert vlceſch 
herdichept 
hol 


hohe 


bhouweljjck 
'thptis hier 
,. haer 


Alleman. 


handthauffhandgelt 
huſten 
horen 


vermetthen. 


Heflich, freundtlich 


ſehr gut # 
hofſertig , 
heffart , 
erlendts 
hach 


hart brot 

hart flerſch 
harte, hartichkeit 
hal | 
wes iſts? wie 1ſts? | 
ehe 


eriſts hie | 
f 


heflichkett, fendtlichkg | 


— 3 A£ ©©_ ow - - 


YI: 


aborrecer 
eſtrenat 
tollec 
oyL 
Hamar 
alquilar. 
Cortes 
corteſia 
muy buenG 
ſoberuio 
{oberuia 
avreſlurado 
alto 
altura 
pan duro 
Cariie dura 
darcza 
hucco 
Como es? 
calainiento 
aqul eſta 
aquelia 
heambre 


E fpaignol« 


Italien. 


cAngloss, 


principiare dar labuena 10 geeue handſaile 
roffire (mano 10 Congh 
vaire to heace 
chtamare nominare to becallcy 
affittare. to hyze, 
Corteſe Dil 
cortefia ſtilnes 
molto bugne verp goody 
I berbo,altiers -P20Wwde 
ſuperbia orgeg li P2zpde 
fret toloſo baſte 
alto Gigh 
alre(?a highnes 
pan duro Harde bead 
WUrG CATRE .haide fleaſh 
aureſ (4 \HAaranes 
buſo holfawe 
cemmen? how 13 1t? 
matrimens marriage 
eglt e que ihe 19 Yee 
let,oila Tbs 
2-5 1127Jer 


| 


akorrecer 
eſtrear 
rFoſiir 


ouUnr 


alugar 
Cortes 
corteſia 
malty bom 
{oberbo 
ſoberba 
apre/Jads 
alto 
altura 
[49 4uro 
carne aura 
dure(a 
0cco 
como he? 
caſament9 
@7H4i eta 
aguella 
Is 


cbamar ,ns 


mea? 


Portuguez. 


ili, 


Latis, 
illi,illum, &ce 
dimidium 
1lli, illis, &c, 
ſan&us, 

Centum 
Dux 
Pux,Domina 
Dominus, Dynaſtes 
collate, 


Venatri 
jocari 
quotannis 
ego _ 
zgunenis 
iuventus 
inanis 
Vanitas 
vana gloria 


| 


Frangois. 
luy 
_ 
A cux 
moytie 
aint. 
Cent 
Duc 
Ducheſie 
Seioneus 
collter. 


( hafier 
railler 
par 4n 
ie 
teune 
teune([e 
vain 
vanite 
waine gloris 


en 
Iuf 


= 


ertoginne 
eere 
balſdoeck, 


m 


|, Alleman. 
thme dermyden, rc 
halb 
denen,thnen,@7c. 


Hundert 
Hert ( 92 
H ert ( 2g11ms 
Herr 
hal{tuch, 


Tagen 
fe her( enyfc hrmpfen 
zarlich 

Fch 

ung 
{#regent 
eyttel 
eytrelheye 
eyttele echt 
FL 

Iude 


of 


der halbe reyl, dve elf. Þ 
heilig. (nf 


MIY 
© 
aa. wo = 


es 


wer. a a ot 4 oat = a 


Eſpaignol. 
ae) 3 aquel 
medio 


| Aaqueilos 
= meitad 


ſanto. 
Ciento 


> Duque 


Duqueſa 
Senor 
collage 


Cacar 


| ocejar 
- cadaano 


0 


* mancebo 
{ mocedad 
 yano 

”.. vanidad 


yana glorig 


| Italien. 


me((o 
lors,eelino,quells 
==> ia 
ſanto. 

( ento 
Duca 
Ducheſſa 
Stonore 
collare, 


C accrtare 
freſcare,ſcher( are 


lannualmente 


co 
louane 


Igiouinef (4,gronenta 


vano, vuuts 
 Vanita 

vana gloria 
in,nel 

Gudeog hebre 4 


anne 


| 


| <Angloits 


half 

thoſe folcke 

the half 

> Hondzeth 
ondzethe 

a Duke 

a Duches 

a Jlozde 

a partlet, 


Tohunt 
to teſt 
pearlite 
I 


ponng 
poungnes 
vapne 
vanitie 
vapne gozie 
im 


a Tewe 
a pears 


Portuguez, 
a elle,a quelle 
[-] 


> 1.08 
a metade 
ſanto. 

C ents 
Duque 
Duque{('s 
Sexor 


cellar. 


( acar 
moteiar, (ombat 
cada ano 
eu 
mancebs 


X 5 vPel& 


Latin. ' Francois. Flamen, Alleman, 
yenator * chaſes agher jager . 
Anglia Angleterre Enghelant Engelland 
Anglus Angle Engeliſche Englyher 
domina damoiſelle jonckvzou aw, thng fray | 
fercum fer pſcr | e3/&n : 
glacics glace ys etſs_ | 
xatciiina entrailles inghewant ingewerd , 
atramentun Ae nckt dinten 
dominus. ſeigneur. I _ herr guncker. 
+ 
Eligere Choifry Ltieſen Keeſtn,ervehles 
PFy enfunter kinveren {hinder "geberen 
m—_ enua procumbere agencuiller nielen knyen, auff dic kay fallen 
nouer knoopent knupfſſen 

Bs &cre peigner Kenmeit hemmen,ſtrelen 
agnoſ. cre cognoiftre kennen kennen 
ſcire ſeauoir konnen khonnen ,wiſſen | 
vertere tourner Reeren vmbkeeren | 
mandere macker knauwen kewen [! 
litigate. tanſer. kynen, ( anken. 

Mala [wes Kaken Kinnbacken 
cinnamomum canells [ſkaneel kancel,{ immer 
1uguius 20708 |kele | ele g 

| Caca- | 


cacador 
Englaterra 
Englez 
| donzella 
 hierro 
| hielo 
entranas 
tinta 
ſchor. 


Eſcojer 

arir 

0 arrodillar 
afiudar 
peignar 

| conolcer 

| ſaber 

| tornar 

' maſcax 

IcAiſe 
Mexillas 

canela 

degoliadero 


CACErA7TETE 
Inghilterrs 
Ingleſe 
aon{ elle 
ferro 
ghiaccio 
inteftint 


m chroſire 
fenore. 


Eleegere 
part orire 
mmginocchiare 
annodare 
pettinare 
conofſcere 
ſapere 
volgere, fornark 
maſticare 
contendere, 

Guancie 
conela 


ſelis 


Jahmnter 


Anglejs. 


Ingland 
Jngliſh 
a virgin o2 damfell 


- jÞ20N 


ice 

entraples 
pnke 

a gentlenian, 


To chooſe 
cobeare childzert 
o kneele 
to fine 
to combe 
toknowe 
to beable 
roturne 
to gnawe 
tothpde, 
To cheekes 
finamon 


| a th;oze 


Porttiguez, 
cacador 
Ingraterra 


ferro 


caramello 


. | entranhas 


tint a 
(cnor. 


Eſcolher 
parir 
ageolhar 
ennodar, dar 118 
pentear 
conheeer 
ſaber 
tornar 
maſtigar 
peleyiar. 

DQuerxada 
caxella. 


guelia 


ahe . 


Latin 

Shenum 
Imperator, Auguſtus 
Auguſta 
candela 

pecen 
ccraſi:m 
templum 
cclla promtuaria 
talea,teſſera 
calix 
mentum 

ullus gallinaceus 
amulus. 


Diſcere 
Currere 
certiorem facere 
jacerc 
glutinare 
Onerare 
accipere hoſpitio,di- 
ducere (verfati 
Mentici 


Fran 
chauderen 
Empereur 
Imperatrics 
chandells 
pet 
6. 
eel:ſe 
celier caiud 
taille 
calice 
menton 
poullet 


$arc on, 


Apprendre 
courtr 

faire /avoiy 
gefir 

colley 
charges 

loger 

menep 


_ 


cols, 


, _ Alleman. 
heſfiel 

Keyſer 

bee het 

8echt ,tert 

how, tral 

kirſen 

kirche 


keller 

kerb,kerbholtz, 

kelch 

kinn,hinnbacks 

tunge huner | 
en knab zene? . 


CERT ” 
NEST 


arts. 23> 


ouy my A. aA .occa  .> -> .c ” I PU vy 


Lehrnen 
lauffen þ 
wiſſen laſſen 
ligen Y 
Tit leimen beklebon c 
beladen C: 
beherbergen 
leytten, fuhren 


| liegen 


calders 


k peine 


.Eſpargnol, 


caldero 
Emperador 
{ Empceratrcis 
| candela 


| 


| pettine 


Ttalien., 


| ralda rg 

I mMperatore 
Imperatrice 
candels 


| CEreZO 


- yoleſia 

; Heſpenza 
| taia 

| caliz 

| barba 


b pollo 


mogo, 


Cn 


yazar 
cngrudar 
cagar 
poſentarx 
uiar 
mentis 


7 


Aprender © 


hazer ſaber 


ctregio 
chie(a 
cantind 
taglia 
calice 
ments 
polls 
ſeruitores 


correre 


gracere 


I::collare 


caricare 


alogtare 


mentire 


I mparare 


laſeiar intenders 


a kittle 


canbles 
a combe 
cherrpes 
a church 
a ſeller 

a ſtoze 

a challice 
A chinne 
chicken 

a bope, 


torunne 


tolpe 


condurre menard 


to glue 
(olade 
[6 lodge 
toleade 


tolie/oz ſap bntrue 


Anglow, 


an Emperour 
an Empereſſe 


Tolearne 


to geue to viderſtan 


lcandea 
pentem 


cereyieyra 

0879's 
eſpenſa 

talha 


caliz_ 
barba 
frangad 


9ce, 


Aprender 
[correr 
fazer {aber 
z4{er 
engrudar 
carregar 
apouſentar 
gurar 


mentsr 


Fort UgUez. 

| Lange 
mperadoy 

E mperatriz_ 


pati, 


. Latin. 
pati, ferre 
mucuare, commodare 
ridere 
ſonare 
Viuere 
auſcultare 
tradere 
omitrere 
Rillare 
laudare. 

Leuis, ciras 
hic deformis 
delicatus 
lauritia 
aftutus, aſtuta 
2[tutia 
longus, longa 
Januarins 
deliderium 
ſcala 
pannus 
rela 
cockleac 


| Francois. 


len durer 


preſter 
rire 
ſonner 
Utl'E 
eſcouter 
lurer 
larſſer 
degouter 
loner. 
Leer 
laid 


14nd 


- 


\friandiſe 


aeſir 
eſcleile 
drap 
roille 
cucttiter 


Flame). 
iyben 
leeneit 
lacheil 
[npden 
leven 
lupſteren 
lenerei 
faten 
leken 
fouen. 
Licht 
leel.ck 
{rrker 
leckerhepe 
{00s 
looſhept 
[anck 
Lommaent 
lift 
{zeaer 
taken 
lonwaes 


_ 


| Alleman. 
leyden gedulden 
leyhen - 
lacken 

lautren 

leben 

(uhoren 
vberliefern 
lafien 

auſf treifſen 
loben. 

Leicht 
wnſiattiz 
frartig 
fraſitgheit 
geſcheid , liftip 
liſtigkhert 
lang 
Tenner 
luſt ,bezird 
leytter 
rich 
leinwhat 


loffel 


Re Ladd” iiez3 


Efpatgnol, 
cufrir 
empreſtar 
rEIT 
ſonar 
biuir 
eſcuchar 
entregar 
dexar * 
gotear 
loar- 
Ligtero 
feo 
goloſo 
goloſtna 
al(turo 
aitucia 
luengo 
Enero 
defied 
eſcalera 
pafto 
tcla 
Cuchata 


« 


Italien, 

patire 

pre#fare 

ridere 

ſonare 

VILLers 

aſcoltare 

conſtznare 

laſciare 

ſpandere,gecciare 

lodare. 
Ltegiero 

(udice,brutts 

FOCe 

golo 

{ottile 

{ ertile? A 

lones 

Gennaro 

pracere 

{c ala 

pan 

rela, panne ins 

 S0CC111470 


ſuffer 
'o lende 
'0langh 
'0 founde 
to line 
'tohorke: 
to deliver 
toleane 
ro Do2p out 
to pzaiſe, 
Light 
vyle 
delicate 
;delicatenes 
ſubiill 
ſub;11tie 
long 
Januarz 
loſt oz deſſere 
ladder 
wollen cloth 
ipnnen cloth 
Anna 


Anglo. 


Portugueze. 
ofr er 
empreſlay 
rr 
ſoar 
viuer 
efcutar 
ent1 evar 
Aaerxar 
gotear 
louwar 
Lageyre 


fo 

2olo{s 
ar sdicg 
aſturo 

afl uria 

longo 


laneyro 


Ldeſcro 
|c/cada 


» 
pang 


aro as linko cutes 
coli;er 


Latm. 
2qualis 
lecio 
2gnus. 


A mare 
facere 
diminuere 
mollire 
delinquere 
Claudicare 
oportere 
Errare 
putare, opinati 
medert 
metiri 
mifcere 
commutare 
poſle 
conlſiderare 
molere 
cxmento extruere 

MUrmurare, 

Amabilis 


Francois. 
eſzuire 
lecon 
aignealt. 


i Aymer 
fatre o 
emonndris 
amolltr 
meesfaire 


| poly 


prendre garde 


l-»roudre 


maſſonner 
BUrMmuUrey. 


Amiable 


Flamen. 
|tauooz 
tefſe 

lammeken, 


1RY. 
TRinnen 

maken 
mmderen 
mo2wen 
miſdoen 
manck gaen 
moeten 
miſſen 
| mepnett 
meeſteren 
meten 
mengen 
manghelen 
moghen 
mercken 
malen 
metſein 
murimureret. 


LNinneliick 


Alleman. 
bandfaſa_ 
lefFion 
lamblin,lanb. 


Lieben 
machen 
verminderen 
wurb,wey ch machen 
miſzhandeln , miſzthin | 
hincken | 
muſſen 
trren,fehlen 
meinen,wehnen 
heylen 
meſien 
wiſe! en 
verwechſclen 
wmogen 
betrachten,mercken 
malen 
gipſen 


murmelen. 


| Lieblich 


Eſpanol. 
aguamanil 

| lecion 

# cordero. 


Amar 
 hazer 
apocar 
FE ablandar 
I dafiar 
coxquear 
| CONUENIT 
errar 
penſar 
curar 
medir 
meſclar 
| trocar 
oder 
'* conſiderar 
moler 
| edificar 
niurmurare 
Amigable 


©> le 


| Italicn, 
baccile 
lettione 


_Amarse 


fare 


mummutre 
amolliire 
farmale 

(PP icare 

| eſſer di biſogno 
fallre,errare 


medicare 
miſurare 
meſcolare 
barattare 
otere 


macinare 
fabricare 
Mormorare. 

| VAmorenuels 


agnello, agnelletto. 


penrſare zimaginare 


confiderare ,notare 


an ewer 
a leſſon 
a little lambe; 


Toloue 


Anglowe 


3 


4 Te Pottaguez. 


gumil 


licas 


{cordeyre, 


Ws 
faCer ; 
apoucar, dimmuz? 
abranaar 
danar 
coxear 
conuirſer neceſſario 
errar 
cuydar,pen(ar 
curar 
medir 
meſturar 
IT0Car 
poder 
conſiderar 
moer 


|<&ficar 


S$/D4! /HUTAST » 


wAmmgatel 
Y ama» 


Latm, 
amabilitas 
Amor 
largus 
Jargitas 
mediocre 
mihi 
meus, mea, menm 
MMACEC 
virelegans 
mulier elegans, ſcita 
wollis 
minus, Minor 
jaſſus 
I:Mtudo 
Martius 
Lunaris dies, dies lunz 
coxnatio 
fatuus 
Mains. 

Culter _ 
faber cultarius 
Czmentarius 
Moneta 


| Francois. 
amiablete 

| amour 
liberal 

{ liberalits 
moyen 

moy 
03011,9914,,108 
meatgre 

zoly homme 

q zolye femme 
mol 

moindre 


1 (ot 


coutelrer 
maſſen 


1 cn 1076 


Flamen, 
knimetyckhepe 
minne 
{milde 
mithept 
iniddelbaer 
mp 
myn 
magher 
mop man 
niop wyf 
tmozwe 
imnimder 
moede , 
moethept 
NNReerte 


[naendach 


maechſchay 
inal 

FNepy, 
Jes 
meſtnakes 
metſer 


an—_ 


Alleman, 
lieblichen 
liebe 
wtilde 
| miltigkeit 
mitelmeſirg 
22r 
| rein 
mager 
[choner man 
| ſchene fray 
murb,lind,weich 
weniger ,natndey 
mude 
mudighete 
eMert2, 
monta? ( {chaſſt 
mae ſchafft , veryands« 
narr![ch, narr 
Mey. 
Meſſer 
weſierſchmide 
(ſkernmets_ 
—_ 


Cd ncaa. W 


S 
a1 © 


F 


þ: 


""—_ 


| 


Nas ©! p- 


Eſparmol, 
amabilidad 


amor 


* largo,franco 


largneza 


" mediano, 


amt : 
mio, m1a, m1 


© Magro 
| hermoſa hombre 

? hermoſa muger 

| mueclle 

| menor 


canſado. - 


| conſancio 


Margo 

Lunes 

parenteſco 

* loco 

Mayo. 
Cuchillo 

| cuchillero 

| cantero 

moncda 


Ttalien. 


amorenollec {4 

amore 

liberale 

liberalita 

me{ {410 

Me 

ms 

magro 

leggiadre huowa 

leog 1adra doma 
mollo 

mnore 


fraccosſtarco 


racche '# x4 
Marſ(o 
Luned: 
perentado 
matlo,paxte 
Maggs. 

> 'oltells 

coltelliers 
m1uratore 
monets, 


: | Angloise 
{ongnes 
tone 

liberall 


1liberalitie. 


meane 

mee 

myne 
leane 

a trrim man 


a trim woman. 
ſoft 


leſſer 
wrerye 
weerpnes 
JNarch 
mondape 
kindzea 
folilh 
fave, 

A kmfe 
a cuitiler 
a bzicklaper 


[manpe 


4 


| 


amoreuole(a 


£47207 


liberal 


meyas 
amet 


magro 
fermoſo homem 


pE 2" molber 


7218p 


| <on{ada 


canſacis 


AM arco 
ſegnnaa f?yr8 


[ parenteſes 


Acuds 
Mayo. 
Faca 
eotilleyro 
aluane 
made 


: (& 


Portugues, 


largue(azliberalidade = 


meu,minha,meu 


mone. 


T 4119, 
Monetarius 
proxeneta oe 
penula, pallium. 


Appropinquare 
\uere 
clauo figere 
Nomirare 
ſternutare 
nebuloſum eſſe acrem 
ſummis digitis premere 
invitare 
 capere 
merendam capere 
inclinare, propendere 
madefacere 
ligulis conſtringere, 
Innidus 
inuidia 
nouus 9 
aliquid nou! nunc1} 
 diligens, ſedulus 
dilizentia 


| Francois, 
monnoyenr 
Courtier 
NMantedu, 


(Approchey- 
coucdre 
clouer 
nommer 


efternuer 
faire bromillas 
pincer 
enutter 
prenadre 
reciner 
excliney 


mouiller. 
attacher. 
Enuieux 
enue 
BOUNCED 
nouvelles 


| diligent 


diligence 


Alleman, 
munt( er 
wunnderhandler 
mantel. 


Het ( u nahen 
nahen,neygen 
nagelen 
nennen 
nieſen 
nebelen 
neypen 
(ugaſt ladey 
nemmen 
0; abent eſſen 
neygen 
naſ” { machen 
neftelen. 

Netrdig | 
neyd 
new 
newe (eitung | 
fleiſcig enſthafſtig ; 
flesA_ - ( 


amnone,/ 


4 


Ce ES hk 


N 


he 
#7 


Efazgnel, 
monedero 


| corredor 


Acercatr 
coler 
clauar 
nomb:ar 
eſternudar 
hazer nicbla 
pecilgar 


- combidar 


tomar 

merendar 

inclinar 

mojar 

atacar. 
Embidioſo 


* embvidia 
* nucuo 


nueuas 
diligente 


ones diligencia 


Italien, 
monetario 
corratiere,ſenſale 
wmantello, , 


« Attcinare 
CUCcire 
tnchiedare 
nominare 
ftarnutare 
nebbia 
pil (tcare 
inuitare 
pigliare, prendere 
merendare 
tmnchinare 
bagnare 
ataccare. 

I nutdioſg 
inuidta 
Nu8u0 

nuoua ,ausſy 
diligente 


diligen(a 


a qutopner 
a bzoker 
a clocke, 


To appzoch 
toſowe 
to naile 
toname 
toneeſe 
to miſt 


-jto pinch 
tobidtoa feaſt 


to take 


to make weth- 


totpe ones pointes, 


Enuois 
hate 

new 

new tjdinges 
diligent 
diligentnes 


| LA nelow. | 
madeyro 


correror 


roeare afternoone 
to make conrtelle 


PortugueZ. 


manteo, ferragauls. 


Achegarſe 


coſer 


encrauar 


nomear 


efternadar 
fa(er neuoa 
picigar 
conuidar 
temar 
merendar 
mclinar 
molhar 
apegar. 
Enuetsſd 
entuerd 
29u9 
NGuUas 
diligente 
diligencia 


Y 3s hymi. 


Latm., 
humilis 
non 
Bihil 
nudus 
nemo 
nomen 
philomeſa 
ymbtlicus 
clauus 
ynguis 
NOX 
tigulz 
ACUIT- 


Incendere 
zentare 
vererti 
ſoluere 
EXuere 
clauo fixum ſoluere 
ſoluere 
detinere 
diſcingere 


Frangois. 
bas | 
newny non 
pornt,riens 
nud 
nulluy 
nem 
cofrionol 
nemoril 
clou 
ongle 


nuye 


eſturllette 


eſpual le. 
Allumer 


deiuner 
craindrg 
deffaire 
deſueſtir 
deſclouer 
deftache 
retenr 


[ {eceindre 


| 


| Flamen. 
neder 

neent 

4net 

nacckt 
ntemant 

naem 
[nachtegael 
nanel 


naghel 

naghel des hanzs 
nacht 

neſtelinek 
naclve, 


Q, 
QOntſteken 
on:byren 
ontſten 
_ 
ontcleeben 
ontnaghelen 
ontbinden 
onthouden 
on:gozuen 


| 


{ 


mr 


Alleman. 
neaertrechtig 
nein 
nichts 
naket 
[nemande 
namen 
nachtigal 
nabel 
nacel 
nagel an der handlt 
nacht 
neftel 
nadel, 


An (rnden 

Cs m07gen eſion 
Wot 

endthun 

auſt iehengent kleyden | 
den nagel auſ; (rehen |} 
entbinden : 
enthalten, abhalt 


bax9 


baxo 
no 
nads 
deſaudo 
ninguno 
nombre 
xuiſehor 
ombligo 
| clauo 
yna 
nocke 
aguiera 
agula. 


Encendetr 
almorzar 
temer 
deshaſer - 
deſnudar 
deſclauatr 

= deſatar 

; retener 
x0 | dcſceiur 


HSE 


WO AR Coos tos 


Epaignel. 


| baſſs 


Italien, 


Tl 
niextenulla 
nudoignude 
niſſuns 
nome 


loſfignnolo,filomena 


{ombiliſcs 
chiods 


ongbie 


notrte 


fringe 


ago. 


«Accendere 


far collatione 


remere 


diffare 


ſþogltare 


oſehindars 


ſcrogliers 


ritenere 
drſcingere 


| 


| Anglog, 
beneth/oz lowe 
no 
not 
naked 
noman 
a name 
a nichtingale 
a nauell , 
a naple 
a —_ of the hand 
a night 
pointes 
anecedle» 


To kindle 

to bzeake ones faſt 
to ſtand in awe 

to bndoo 


to vnraye 

to vnnapyle 

to bubinds 

to with holds 
to bngirde 


Fortuguez, 
baxs i 
409 
nada 
4 
nenhf; ninguers 
nome 

royſenol 
embige 
crauozprege 
vnha 


| noyt E 


alIace 


agulhas 
| 
Acend:r 


almarcar 


temer 
deifaer 
deſpir ms 
deſencrauar 
deſatar 
reter 


deſcenzir 


Y 4 ««hT- 


Latin. Francois, 
exhzredare (caput Jeſperiter 
przcidere vel decutere | gecoller 
xecuſare, renuere refuſer 
Inquirere enquerie 
incidere, prxcerpere entamer 
ſumerc mutuum empruntes 
effugere  eſchapper 
rueri, retinere ſermone 2yrrerene 
inſtituere, erudire enſeigner 
ſurgere leuer 
attollere, leuare leuer haut 
aperire, detegere manifeſter 
a(cendere monter 
iubere ; mander 
morigerum eſſe,dito |eFfre obeiſaxd 
aperice (audicntcm ouurjer 
accipere receuorr 
ſuſtinere,fulcire ' |ſoumettre 
vomere | 007129 
reddere rendre 
ſoluere [deſliey 
effugere en 
circumire P autous 


Flamen, 
onterven 
onthalſen 
ontſegghen 
onderſorecken 


 {jontginnen 
Dntleenen 


\ontvlien 
onderhouden 
onderwyſen 
opſtaen 
,Opheffen 
;openbaren 
pu. 
'ontbieden 
jonderdanich zijn 
{open doen 
jontfanghen 
onderiteilen 
ouergheuen oft ſpouw? 
ouergheven 
ontbinden 
ontloopen 
oingae1s 


Alleman, 
enterben 
enthaupten 
ent{agen,abſagen 
erforſchen 
auſ's fchneiden,abſney. F 
entlehenen (de ; 
entflichen 
beſchirmen, underhaltn | 
wnderyerſen : 
auffſtehen 'E 
aufſheben 
offenbaren,ontdecken 
auffſteigen 
entbreden 


{vnderthan fem 


offnen, offenbaren 


[ermpfahen 


wnderſiut{en 

fich erbrechen, khutzen, 
widergeben (ſpeyer 
entbinden,auffloſen | 


entrinnen, ent lauffen 


wnbgehen : 
des} 


. 
- 


Efpaigndl. 


desheredar 


 degollar 


rehuſar 
peſquiſar 
entecar 
empreſtar 
eſcapar 
entretener 
enſ:fiar 


'* leuantar 


alcar 

manifeſtar 

ſubir 

mandar 

ſer obediente 
abrir 

xecebir 

ſometer 

yomitar 

boluer 

deſliar, odefatar 
huir 

andaral dexedot 


Ttalien. 


di ſheredare 
tagliar la reſta 


| dinegare 


ricercare 
intaglare 


I7mpreſtare 


ſcappare 


trattenere 
anſeenare 
leuar ſu 


alc are 

pub! icare opal e/aye 
montare, a/cendere 
citare 

ſoggetts 

aprire 

riceuere 
ſortomettere ſotto porto 
vomitare 
re(ignare, rendere 
ſcrtorre 


[ſuggire ſeappare 


—_ attorne | 


<Anglon. 
to deſherit 
to behead 
to denye 
to inquire 
tocut vp 
to vozrowe 
to eſcape 
co maintaine 
to inſtruct 
to ryſe vp 
tolift vp 
to manifeſk 
to go vp 
to ſend woozve 
to obedient 
to open 
to receaue 
to ſetvnder 
tovomit/o2 ſpewe 
to deltuter ouer 
to vnbinde 
to runne a wan 
fo go about 


| Portuguez. 


desherdar 
degolar 
negar ,refuſar 
ingquirir 
entalhar 
empreſt ar 
eſcapar 
entreter 
enſmar 
leuantar 
alcar 
mantfsſtar 
ſeebir 
mmnandar 

| fer obedients 


abrir 


lreceber 


ſommeter 
arreuecar 
tormar 
deſatar 


- 


andar 49 derredoy 


| 


© ZZ þt 


Latin, 
tranſire, przterire 
vti 
zudicare 
circundere, cingere 
reſiare, ſupereſſe 
Teputare, Cogitare 
F{oluere, diſſoluere 
xetegere, detegere 
ExONnCrare 
bellum gerere 
admiſcereſc, interpo- 
ſubmittere (nere] 
OCCurrete, 


Placare 
eolligere, carpere 
cogitare, exiftimare 
colligere in faſcem 
CORC1onart 
| Jaudare | 
imprimetre 
meiere' (riri 


Francois, 
þaſ6# outre 
wſer 
tuger 
enKutronney 
refer 
pen er 
deftaches 
deſcouurty 
de ſcharger 
FUCTTOYEY 
entremettre 
hums lier 
rencontrer. 


Apaiſer 
cuetlliy 

penſer 

emballey 
preſcher 

priſer 

imprimey 

pifier ; 
efſayer, efprouuer 


Faccre periculum, expe- | 


Flame. 
overgaen 
ozbozen 
o02deelen 
omringhen 
overblyvent 
overbenckent 
ontneſtelen 
ontdecken 
ontlaſten 


|oozloghen 


onderwinaden 
ootmoedighen 
ontimoeten. 


Paepen 
plucken 


pepnſen 
packen 


. \pzeken. 


pzyſen 
pumten 
piſſen 
p2oevent 


| demutigen 


Alleman. 
Curchgehen, furgehen 
gebrauc 
urtheylen 
vmbgeben,gurten 
vberbleiben 
{bedenchken , vberſchlagen 
auff loſen 
lauffdecken, entdecken 
ent ledigen 
kriegen, kries fubren 
einmengen ,dar( wiſchen 
( legen 
begegne, entgege lauſfen, 


Beguttigen, (ufrid 
ſamlenn,pflocke (ſteilen 
gedencken y 
einpacken 

predigen 

prey/en: , lobes 

trucken 
ſeichen,brunt(Cen 


pruffen verſuchen 
paflas 


# 


+. 


| 


' 
| Eiþaignel. 
paſſar allende 
Viar 
1uzgar 
rodear 

uedar 
confiderar 
deſarxcar 
deſcubrir 
deſcargar 
gUEITear 
entremeter 
humillar 
encontrar. 


Apaziguas 
coger 
penſar 
enfardelar 
predicar 

reciar 
1mprimic 
mear 
prouar 


| Ttalien» 
paſſar oltre 
vſare 
grudicare 
-circondere 
anan{ are 
meditare 
diflacciar 
o_ 
diſcartear8 

| far guerra 
intrameitere 
humiliare 
ſcentrare. 


{ ontentare,lacare 
cogliere 


nfare 
- 


[5772p 4CCATE 


impredicare 
pregiare,lodare 
ampare 
piſciare ,orinare 


prouare za{ſag giare 
i 


»Anglois. 
to go oner 
to occupie 
totudg 
{to incompaſſe 
{to remaine over 


4to ponder 


to putruſſe 
to vncouer 
eo diſcharge 


to inake warre 
toentrepaiſe 
tohitimnble 

to mete with one. 


| Tocontent 
toplucke 
tothincke 

fo packe 

to pzeach 

to p:aiſe 

to ping 

to piſſe 

to pzooug 


[ quedar 


conſideray 
de(atar 
deſcubrar 
deſcarregat 


SuUerrCAar 


fentremeter 


hunlhar 
enconirdre 


Apa(inuar 
colher = 


penſar 


pregar 
preſar 
#mprimit 
myar 


prouar, goft ar 


| Portuguez, 
[paſar adiante 


enfardelar,entrouxat 


pre*< 


Latin. Francois. 
Pronunciaie pronuncer 
plantare ; planter 
conſueſcere eccouſturner 
Punite punir 
Torquere gehener 
offerre, ſiftere . | prejenter 
perſcuerarc perſeuerer 
pauſace (ferre' pauſer 


{ponſx oſtentationErc-|renrgrauite * 
aream lapide quadrato|pa- 


Extruere 

{=cunda fortuna vti. 
Diſcus 

purus 

ſuminus Pontifex 

Paſcha 

par 

equus 

charta, papyrus 

membraua 

artocrea 


faſ(cis 


ner 
preſperer. 
Plat 

pur 

Pape 

'P aſques 

pair 

cheual 
apier 

chem 

Fake 

ardeaue 


Y _— 


[ 


Flamen, 
pzonuncieren 
planten 
plegen 
plaghen 
phnighen 
pzeſenteren 
perſevereren 
pauſeren 
p2oncken 
plas 
vepen 
p2oſpereren, 

Platteel 
puer 
Paus 
Paeſſchen 


Parr 


[peert 


pampter- 


exckeiment 
paſtepe 
pack, 


| Allema n, 

anſ3 ſprechen, auſiredey 
pflantCen 

flegen, gewohn 
0% + 26 
pemigen 
antragen,anbieten 
verharren 
pauſieren 
fich ſchamen 
be- 
ſetCen 
geluckselig ſein. 
Schuſsel 
{auber 

der TP abſt 

Oſtren 

em par 

ein pferdt ,em roſe, 
papeyr 

pergament 
paſtet (brundtlin, 
ein packet , buſchlin, 
pro- 


» þ* 


Fifaignel, 
pronunciar 
lantar 

* accoſtumbar 
” caſtigar 
atormentar 
preſentar 
perſcuerar 
pauſar 
auergongarſe 
ladri- 

lar 
proſperar. 
Plato 
puro 

Papa 

Paſcua 

ar 
Lvallo 
papel 

; pergamin@ 
fF paſtel 

* k fardel; 


| 


Ttalien, 

eſprimere 

tantare 
accoſtumare 
affligere 
dar torment 
preſentare 
perſeuerare 
pauſare = 
tener grauta 
wt t = 
nare 


proſperave. 


Schedells 


pizro 


Pa pa 
Dafqua 
Un pars 


lIcaualls 


carta efogleo 


carta pecorg 


paſliccts 
fa rde Hos 


«Anglow, 
top2ononunce 
to plant 
to accuſkom 
to plage 
to racke oz tozment 
to pzeſent 
to perſeuer 
to reſt 
tobe demure 
fopa- 
ue 
to p2oſper. 

Platters 
pure 02 cleane 
che Pope 
Eaſter 
to paire 
ahozſe 
Paper 
parchnient 
a paſtpz 


a packe. 


Portuguez, 
fpronunciar 
plantar 
acoStumay 
caſtigay 
at orment ar 
preſentar 
perſeuerar 
pauſar 
auergonharſe 
ladril- 
har 
proſþerar. 

Drato 
puro 
Papa 
Paſcea 
par 
cauallo 
papel 
pergam:inho 
paſtel 
frouxd 


Aceep- 


Latin. 


Aceeptum ferre 
vexare, moleſtus efſe 
Izdere, vulnerare, 

Prauus, malus 
prauitas, malitia 
anale, praue 
quadrans, quarta pars 
coturnix 
Jater,plinthus 
ludus chartatum 
apocha _ 
argentum viuum- 


Equitare 
coniilium dare 
dirigere 

Urgare 
iter facere 
xemigare 
colligere, legere 
placre 


| 


Francois. 


mauuailement 
quarry 

catlle 

carreat 

124 de carte? 
quitanee 

vif. argent. 


Chenaucis 
conſeitier 
dreſier 
nettcyer 
voyarer 
ramer 
cuerlliy 


(du cere plouncy 


coputare, rationein ſub- pgs 


Quuaet 
quaethepe 
1-ngns.cje 
\guartter 
quackel 
quartel 
[quaertſpel 
quitancte 
guckſiiner. 


Hfjvden 
raven 
rechten 
repntghen 
repſen 
roevpert 
rapen 
frevnen. 


rekenen 


| Alſemar. 


Quetrtten 
bemuhen 4 
verlet(enguerwunden 3 

Boſe 207g : 
boſTheit,argliſiigheyt 
boſt lich, ſchandtlich 
vierdte theilyzquartie 
wachtel 
( ievelſiein 
Wntiet 
gquitants_ 
quecksilbey, 


Retten p 
rhaten : Ii 
r:ichten, richti»maches  .. 

o C7 


reynigen | re 


Iruderen I 


{u/ammen rafſew "40 
regnen k 
rechnen 


£fþaiqnol, 


{ Dar porlibro 
| Fatigarz 

= 1agat. 

Malo 
maldad 

- malamente 
quarto | 

| cordorn1s 
ladrillo 
juego de nalpes 
quitanga 
az0gues 


Caualgat 
aconſc)ar 


alcar 
| limpiar 


| T caminaT 
/* remar 
' coger 
' louer 
,. eOntat 


i 


w$E! 
at o 
;JH 
[Þ 
B-; 
67.5 
F: » 
*% 


L INAML 


| Italien, 


Duitars 


moleflare 
ferrire. 
Male 
valicia 
malaments 
quarts 
| quag lia 
matitone 
gioco di carts 
chitan{( a 
argento Vue. 


{ aualcare 
config liare 
diri{ {are 
nefttare 
andar a carnin 
wogare 


| raccogliere 


primeee 
T60NF3,Contare 


Anglo 


To acquit 
to ver 
to hurt/vdz wound, 
Euell 
euelnes 
euellte 
a quartar 
aquaile : 
a quarell of ſtone 
playing cardesS 
a quitrance 
quickſilver, 


To rpde 
ro counſell 
tomake right 
to makecleaue 
totournpe 
torowe 
togather 
torapne 
torecken 


moleſtar, fadiear 

a ge E 
Mas 

maldade 

mnamente 

quarts 

codarnis 

ladrilho 

s0g0 de cart as 


| quit ance 


a{ Wngnes 


Caualgar 
aconſelhar 
alear 


lalimpas 


cammat 


(7 0774r 


colher 
chouer 
contar 


| Fortuguez 


urtar,dar por liurg 


odo- 


Latin, 
o1orare 
putxeſcere 
xe nare 
xegere 
quieſcere 
rubeſcere 
MmoUuere 
xapere 
VOCare 
ſtrepere- 

Mundus, nitidus 
munditia, nitor 
nitide,munditer 
diucs 
diuitiz 
opulenter 
vElociter. 


Dormirs 
ſedere 
furari 
tugadere, propellere 
yerberare, pullare 


| F rancois. 
ſantir 

pourtr 

regner 

90 KKerner 


[repoſer 


rouger 
remuer 
rapiner prlley 
appeler 


| faire bruit. 


Net 
nettete 
nettement 
riche 
recheſie 
richement 
' ade vii Es 


Dermgyr 
ſevir 
deſrober 
poſſer 


baits 


repnichepr 
reynelgck 
rick 
|[ryckdom 
ryckeltck 
raſch, 


Slapen 
fitten 
ſtelen 
ſtooten 
ſngren 


Alleman. 
riechen 
verfaulen 
berrſchen 
Tegieren 
ruwen 
roth werden 
bewegen,rhuren 
rabeny . 


ruffen 


| 


Lgerummel machen, 


Rein 
remigkets 
reinlich 
reich 
reichtumb 
reichlich 


beherd, 


Schlaffer 
ſitſen 
ftelen 
[toſs en 


ſchlahen 


oler 
podrirfe 
reynar 

| gOUernar 
| repoſar 


© bararſe bermeto 


| Mouer 

| robar 

E llamar 
 hazerruido, 
 Limpio 

| limpiamente 
| rico 

i riqueſa 

© ricamente 

| ligero, 


Dormir 
Laſſcntar - 
tobar 

mpuxar 
Pcotar 


Etaignel. 


| ' Tralien. 
odorare 
marcire 
regnare 
gouernarereagere 
repoſare 
arroffire 
rapirg 
depredare, robbare 
chiamare 

r treptto, 
Beers 
pulite{{ 4 
pulitamente 
YIcco 
riccheC (4 
ricamente 


deftro. 


Daormire 
ſedere 
rubare 


ſpmgere 
batters 


| 


| Ang! 0h» 
to finelk 


to xot 


to raigne 


to rute 


toreſt 

to bered 

to ſkirre 

to roue oz rohbe 
to call 


* roinble, 


Cleaize 
cleanipncs. 
cleanlie 
riche 
tiches 
richlie 
haſtelie. 


To ſleape- 
tg lit 
toſteale 
to thank 
to ſite 


Portuguez, 
cheirar 

apodrecer 

reynar 

gouernar 


repouſar 


jenuermelheces 
(ncucr 


roubar 

chamar 

fa{ er rraquinadae 
Limpa 

[ impe(4 

limpaments 

rico 


119uefs 


[1camente 


[122yro. 


Derm 
a eſſent ar 
roubar 
empuxay 


acouar 


Z pun. 


Latin 
punire 
tondere, radere 
ſpuere 
Gileare, Inquirere 
prandere 
CZnarec - 
{cribere 
«fFundere 
obturare, ſtipaxe - 
ſpumare 
Paicere 
debeie 
Jucere 
aMmucere 
dicere 
coagmentare ſyllabas 
bullire, ferucre 
cantare 
_lardiri 


. Francois. 


corriger 
ratre 
cracher 
cerchey 
Id:ſner 
ſoupper 


| eftoupper 
1e/ſcumer 
eſparener 
[debuotr 
luyre 
moylr 
_ 
efpelley 
bouillry 


chanter 


flater 


Curare, curam alicui im. {auorrſoin 


mungere 


TurEe, TLMmete 
23 Bc- $1 S#PI{» 
CEPhAC, Vitzas 


(pen dere *201cher 


, enjier 


lewier 


ſtraffen 
\cheren 
ſpouwen 


- ſoecken 


ſ\noenenscten 
ſantonts cten. 
ſchyjuven 
ſtozen 
ſtoppen 
ſchupimen 


| ſparen 


[chutdich 5tjit 
ichynen 
{chimmnelen 


ſegghen 
ſpelien 

ſteden 
(nghei 
ſincecken 
ſozghe hebben 
ſuutcen 
wellen 
fryouwen 


Flamen. 


Alleman. 
ſtraffen 
ſcheren 

ewen 
ſuchen, nach forſchen 
(6 imbiſa_ eſſen 
{unacht eſjen 
ſehreiben 
aliſ3gieſſen 
verſiopffen 
ſcheumen 
verſchenen iarer; 
ſchuldig (yn 
ſchemen 
ſchimmelen 
lazen ; 
fFlabreren F» 
fregen | bh 
ſmeen _ 


pn £0 A PET res FRET 


BD 3 7” Tov I OE 


ſchmetchlen | Jif 
ſorgen,ſorg trazen | te 
ſehneute en , abbrechm, | E de 
ge(ciivellen 3 hi 
chewen,Vermeyden "iy 

cob - 


Wer 
WF: 1 


SE RT 7 2s RN TE IIs 


Eff 4ignel. 


corregix 
ract 

{ 
eſcupir 


| buſcar 
* Comer 


cenar 


| eſcriuir 


derramar 
atapar 
eſpumar 
ahorrar 
deuct - 
luzir 
enmohecer 


E dcziC 


E juttar flabas 


| heuer 
| Cantat 
| liſonjcar 


E tenertuidado 


& deſpauillac 


| hivchar 


4 


Italien, 
corregere 
radere 
iÞuttare 
cercare 
definare 
cenare 
feriuere 
Fpandere 
turare 
ſehinmare 
riiþarmare 
deuere 
rtlucere 
muſfare 
ite, 3 
compicare 
bollire 


Tcantare $44 


adulare 


| {hauer curd 


moccare 
inflare 
ſchinare 


bl 


0 KN08pI6 


emmendat 
rapar 
cutþir 
buſcar 
comer 
crear 


lu ( 
embolgrecer 
difer 
ſellerrear 
feruer 
contrar 
liſomear 
ter cuiydade 
Ef p1uLt ar 
hanclar 
extareſqu'umr 


& 3 


Portugitezy 


CO: C- 


Latin. 


Cogere, —_ 4 | 


mitrere 

vngere 

inſtruere 

cudere, fabricare 
ercutere, cxdexe 
iquefacere 

nere 

guitare 

gemexe 

jorbere 

verecundari, pudeze 

Iudere 

juraxe 


decurrere in hoploma- 
(chia mourir 
fendre 
mire 
narer 


mort 

rx1mas facere 
z3ntueriſe in ſpeculo 
natatc. nare 


Francols, 
piley 
enuoyey 
oindre 
par ey 
forger 
frapper 
fondre 
filer 
{auonrer 
gemir 
humer 
hontir 
fouer 
Turer 


rouſtey 


componere, diſponere \mettre en ordrgy, 


purgare 
decorticare 
Fingeic 


; purger 
| peller 


| peinare 
i 


Flamen, 
fampen 
ſepnden 
ſfalven 

offeren 
(meden 
flaen 
ſinelten 
ſpinnen 
\maken 
ſuchten 
ſuppen 
fchamen 
ſpelen 
\weeren 


ſteken/oft fournopen | 


ſterven 
[ftein 
pieghelen 


fwemmen 


ſchicken 
ſapveren 
ſchellen 
{childercn, 


' Alleman, 
ftempfen 

ſenden 

ſalben 

( urichten 
ſchmiden 
ſchlegen 
«<= 

nayen 

ſchmecken 


ſeufft{en 


| - wink ofchammot ſyn 


ſpielen 
ſchyeren 
rrurnieren 
fterben 
erſpalten 
p ch ſpieglen 
[chwimmen 
in ordnung ſchicken 
ſeuberen 


[chollen 


mablen 


=_ Pd CI ORIG Yo PEG an 
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majar Þ 


Eſpaignab, 


{ Mmajar 
| embiar 
| wvntar 


f aderegar 
: Forjar 


kerir 

derretir 

hilar 

ſaber el manjar 
gemir 


| ſorber 


vergongarſe 
jugar 


= jurar 

E jultar 

- morir 

E hender 

& micar 
| nadac 


ordenar 


purgar 


; pelar 


t | 


| TItalien. 
Pe, are 

mand gre 

vngere 
Acconcia?re 
fabricare 
battere ; 
| fondere ,liquefars 
filare 

' guſtare 

| ſoſpirare 
!{orbire 
Vergognare 

| gruorare 

| g11urare 

| gzoſtrare 

{ morire 

fendere 

mtrare 

nuotare 
ordinare 
purgare 

'pelare 


Fr 


Anzlowe. 


to ſfamy 
to fend 
to ſalue 


to ſtuffe/o2 garniſh 
to 102gr aS\mitheg doo' 


: 


concertar 

foriaryfa br Icarp 
ir 

derreter 


| of 
goFftap 
gemer 


{oruer p 


vergonh arſ4 


fugar 
turar 
inſtar 
morrer 
fender 
oulhay 


nadar 


lordenar 


Purger 
pelar 
pinta? 


Protugues. 


malhar,viſar 
pore eg 1 


unt ar 


Z. 3 foe- 


Latip 
feetere 
havrire 
{allece 
falire 
ſerere 
ſ:bſidere 
claudere. 
incidere ſerra, ſcrtaxe 
ſgnaie 4A 
1c1adece, ſecare 
Joqu1 > 
eclo peterc, iaculari 
offer {arc 
£acere 
zatendere 
maculare 
trahere amiculum 
infundere Po 
videre 
ſugere 
peccare 
vngere - | 
lacezare, ſcindere 


pur 
puiſer 
{aller 
faniter 
emer .. 
en;dndrey 


fermer 


Ter 
Note 
tailley 

arler 
tirer 
trebuchey 
rtaire 


tendre 


reraine * 
verſor 
veoir 
= 
pecher 
oindre 
dechirev 


Francois. 


tacher, ſoutiler 


Cn 


- 


ſtincken 


ſcheppen 
fonten 


'ſpzinghen 


ſapers. 


;. .|{incken 
- upteyx 


ſaghen 


1; ſeghelen 
- \nfjden 


ſpzeken 
ſchieten 
ſtruckelen 
\whghen 
ſpannen 


- [ſmetren 
.fleppen__ 
» {ſchencken 


fien 
ſupghen 
ſondighen 


ſineeren/{inouten 
ſcheuren - 


| 


Alleman, 
fincken | 
_—__ ci 
falt{en | 
ſpringen 


LES op 
FRIES, 


fayen *.. 8 
ſmncken, nider ſmcken © 
ſehlieſſen © = 
ſagen 


ſreelew F; 
ſchnerden, erſchneida |® 
ſprechen,reden ' 
{chreſſen ' 
flolperen, verletfen | rr 
ſchweigen =_ 7 
annen | xc 
ſchmuTen ” m 
chleppen, ſchlieffes Þ a1 
nfehracken & Ec 
then ve 


{erreiſen,{ erſclueidaYy dc 


= 
<7 


4 


heder 


'E ſalar 
-Þ ſaltar 


| 


: | Fromm 
s cerrar 
Le: YT ferter 
© ſcllar 
* cortar 


z hablar 


: tirar 


Efparenel, 


ſacar agfia 


'Þ ſembrat 


= tropegar 


7 = callar 


= tender 
[} manchat 
© arraſirar 


- echar 
E ver 
 atctar 
& pecatk 
vntar 


| gdcpedagar 


G 
"i 


1-S 
' 
.. 


putire 
cauare 
imſalare 

| ſaltare 
ſeminare 
andare a fondo 
chiudare,concluders 
ſeeare 
[agellare 
tagliare 
parlare 
trare 
traboccare 
racere 
d1SFendere 
imbrattare 
(fracernare 
veſrare 
vedere 
(ucchiare 
peccare 

| 0n7e7e 
dilacerars 


Italien, 


to ſcowpe vp 
to ſalt 

to leape 

to ſowe cone 
fo hnke 

to ſhut 
toſawe 

to ſeale 
tocut 

to ſpeake 

to ſhoote 

'to ſtagger 


ro keepe ſilence 


to retch-out 
to deftle 

to trame-after 
to fill | 
to ſee 

to ſuck 

to ſinne 

to annopns 

fo teare 


| 


Anplos. 
Jo ſkinke days 


( 


ſratar 


arra5FTrar 
deytar 
Treer . 
C bupar 2 1140867 
pecar 
v7rtap. 
defpedacar 
& 4 Police: 


police. (uis 
Dutcis,benignus,ſua- 

ſaauitas, benignitas 

fuauiter, clementer 

grauis, dificilis 

arena 

grauitas 

graujner 

tormoſus 

pulchritndo, forma 

pulchre . 

tegrotus 

zgrotatio 

ſcabiofus 

mucofus 

murus 

Fatuus, ftultus 

fatuitas 

tr.epte, ſtolide, ſtulte 

audax 

audacia 

audaQer, fidenteg 

rriſtis 


Dourx 
douceur 
doucement 
peſcnt 
[ablon 


Ipe/anteur 


peſammens 
beau 
beaute 
gentement 
malade 


I-maladie 


galleux 
morueux 
muet 
fol;(or 
folle,ſottiſe 
|follement 


thards 
{/hardteſſe 


hardimest 


trifle 


| Frangois. 
forcher,nettoyer 


ſotterniſe 
ſotteltjck 
ſtont 
ſtouthept 
— 


waermoedich 


{dapffer 


Alleman. 
fchauren. 

Suſe, xguttig 
[aſrigkett, gurreghen 


armhertg. 
lich] 


(aſfiglich, 
([chwar 
ſande 
[chware 
ſewharltch 
ſchon 
ſchonheyt zwolgeſialts | 
ſchon,hupſch 

ranch, 


nariſcher nare 
thorheyt 
thorich,unweiſt, 


kunheyt ,dapfferhew 
Fauenlichyhunlich 
fraurig 


| 


fre. 


ms £A an 4d ccmnnaCnoc .c.XwvMxe, wm... ace ec ce. as = adi 


"A 


Dulce 
dulzara 
dulcemente 


= peſado 


= arrena 


peſadumbre 
lademente 


| hermoſo 


hermoſura 
hermoſamente 
enfermo 


# enfermedad 
E faruoſo 

# mocoſo 

# mudo 

© loco 
Z locura 

" locamente 

| atreuido 


atreuimiento 


oſadaments 


trite 


Eſpargnel. 


© fregar,alimpiare 


Iralien. 

tracciare, nettare- 
Dolce 

dolce({a 

dolcemente 

L7ane 

{areua 


gra ue((4 + 


belra,bellef(a 
bellamente 
lammalats 
I-2alat ta 
ſcabbioſd, ; ognoſs 
moccoſo 

muto 

matto 

pal 14 
pazrarmento 
ard:to,audace 
lardire 
arditamenty 


S potent 


\ſwretnes 


{\weetlie 


heanp 
ſande 
heauines 


ſcabbed 


dombe 


ſadoz heanis 


| Portuguez, 


Ang 
to ſtowze. Feear,alimpar. 
Sweet efegn,e = 


Latin. 
animo trilti 
gracilis, anguſtus 
anguſte, are 
pſec 

quidam # 
aliquando 
acutus 
Intum,linits 
rigide 

abſquete 

ex dic hefterno 
elegans, purus 
xeſpice huc 

illic afptee 
ſabbattrum 
altutus 
znfirmus, debilis 
dominicus dics 


cura 
folicitus- 
Februarius 
raro 
puluis 


triffement © 
effroit 
eftroittement 
meſme 
anulcens 

aucune for 


rordement 
ſans vous 
deputs hier 
net 
voy-Cy 
voy-la 
ſamedy 
rbril 
fvible 
dimanchs 
on 
oi 
frurier 
peu ſouvent 
pourre 


Francois. 


- Flamen. 
\waeriſjck 
\mal _ 
ſfinaltjck 
ſelve | 
fommighe 
ſorntyts 
ſcherp 
Ack 
ftyftijck 
ſondern 
ſint giſter 
ſ\upver 
ſict hier 
(tet daer_ 
SHaterdachy 
\chalck 
flap 
Scenvach 
\ozghe | 
ſozchwildtch 
Dp2ocketle 
ſelden : 


W 


1 Alleman. 


fehwarmntielich 
dunn,ſcimal Ec 
eng eſchmal, gedrunren © 
etliche 

bit weilen 
ſchanff | 

lett ,leymen 
hertiglich 

ohn euch 

ſega geftern 
[auber,ſchon 
ſthet hieher 
ſehet dort hen 
ſembſtag 
geſcherd 
ſehwach,kranck, 
Sontag 


ſorg 
ſore felrig 
hornung © 


ſelten 


ſtaus 


 Eipaigtol. 
triſtement 
eltrecho 
eſtrechamente 

meſmo 
algunos 

- algunayez 

* agudo 

Fn lodo ; 

= rezianenty 

ſin voz 

deſde ayer 

limplo 

mira aca 

1niraacalla 

Sabado 

ſotil 

flaco 

Domingo 

cuydado 

£2 cuydadoſo_ 

hebrero 

2 pocas yezes 

= polao 

{34 & 

Fe 


WP 
Ws 
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I 
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* Trallen- 
gravements 
ſtretto Ke 
ſirettamente 
medeſima 
alcuns 
alcuna volts 
accuts | 
fangs 


dAuramente 


ſen(a vas 


fino hiers 


puro 
ecco qui 
veds la 


Sabbgto 


ſurbo 


molle 

Domentca 
ctira,(ollecitudme 
ſollecita 
febraro 

rare volts 

F 0:4 


| 


J 


.. Angloi 
heabelie 
narrowe 
narrowlie 
ſeif 


fon | 
.\fomttnes 


ſharpe 

myer 

ſiflig 
wi:tont porg 
fince peſterdap 
cleane | 
looke heere 
loake there 
faterſdap 
craftie 


{careful 
ifebznarie 
tfeiben 


duſt 


= 


triſtements 
eſtreyto | 


eſtreytamente 


| meſins 


alcuns 
algunas veCe 
agueds 
lama 
durarente 
ſem vos 
dera" ont em 
limpo 
E205 agque 
es la 
Sabado 

atil 
oa 
Domingo 
cuydado 
cuydadeſe 
fexereyro 


[POucgs Ve(-45 
poncas veſis 


5 


| Portugueze 


for- 


fortis 


fortitudo 

niger 

acidus 

ſuus, (us, fuurs 

illa, illz 

cantor 

_——_ 
enator 

ſcriniarius 

Faber clauſtrarſis 

fabex ferraxius 

librarius, notarius 

nauta 

ſedes 

aula 

fabulum 

veru 

lige, batillus 

colus 

Fuſus 

platea,vicus, via 

theca pennazia 


eſcoutet 
eſcheurn 
eſcrinien 
ſerrartes 
areſcheb 
eſcrtuains 
batelser 
iege 
Po 
eſlable 
broche 
marre 


lquenoutlie 


fuſca 


oferiter 


Francois, 


Flamen. 


Iſterck 


ek 


«M0 
——_ 

\mit 

{chzHuer 
ſchipper 
ow banck 


ſtal 

ſpit 
ſchupps 
ſpmrock 
ſpille 
ſtrate ; 
{chaftozis 


er 


| ſehremer 


| ſchloffer 


ſehmidt 
fehretber 


fre aftul 


endel 
hoe ftraſy 


jaws 


hultheifs 
ſchefſen,rahtthory 


ſchiffrman , ſehiff, f- 


£ 
4 
1 
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<Q 
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AG FAER $ 
WU Sa 


; capitero de arcas 


| Fuerto 


Fu 522 
negro 
azedo 


ſuyo,ſuya,ſuyo 
aquellos, aquellas 


cantor 
alguazil 
ſenador 


- Cerrajero 
* herrero 
- eſcrinano 
” marinero 
- filla 


- ſala 
- eltablo 


} aſſado 
F acadon 


0; 


* TUCca 
= huſo 


-cale 


c{crivanis 


Eſpaignel. 


Italien- 


forte 
| for( a 


nere 


4 
[eerfrnyfo 
ella,les 
cantore 
bargello 
ſenatore 
falignams 
chiauar o 
mmareſc hate 
ſchrittore 


Marinars 


banco, panca 
caminats parlors 
falla 
ſchiedone 
mArre 
conocchia 
i{o 
ra 


calamate 


a diſtaffe 


a ſpmdle 
K ſtreare 
a ſtandiſh 


Po PIT" Ta FP OOF VEPTI4 


dl 


marinheyro 
cadevra 
ſala 
eſtrebaris 
a{ſads 
enxads 


[roca 
{fuſs 
TM4 


efcreugrinhs 


j4(edo j 
eu, (ua, [eu 
| Pee 24quehas 
Jcantor 
alcayt 
| _ oe enador 
4caxeyro 
cerratheyro 
{frreyro 
{eſcrinuas 


| 


EY Portugues. 


(-3 + £5 


SRWWIDS es Sens nuns 


Latin. 

oxalis, vulzo acetoſa . oſeille 

fi raimen eftrain 
cibus viande 
armus eſpaule 
petaſo rembon 
fruſtum piece 
ouis 4 brebis 

ki mia, vel fimiuns ſnze 
anguis, coluber  couleuure 
fimax *: lmaſien 
acipenſcr, vulgo ſtutio - |eſtourgeors 
ſalno ſaumen 
Jucius brochet 
accipi rex E/preuter 
cyg nus exgne 
hi rundo arundeke 
Ya gl oa aire 
NAQgLS 714:411'8 
Gl ME fel 
crocem, velcrocus fafran 
{orbitio {ch audcats 
ficcarum (tinri /#cre 


fructas rantni , fic pa- on 


Frangois. 


' Flamen. 
Fnlcker 
jſtroo 
- 'fptſe 
chonwetrr 
\ſchenckef 
(Muck 
chaep 
fimme 
'\flanghe 
fleck 
ſteur 
ſalm 
[ſnoeck 
\perwer 
ſwaen 
{\ſwatuwe 
|:chec 
j{chtp 
\ſant 
'Fofferaent 
ſupperf 
ſupcker |. 
mrnebelſen 


4 


ſpeife 


ſchlange 


{tor 
falwmen 
hecht 
ſperwer 
ſeowan 
ſchyealbe 
| ſcheide 
[chif 
falrs, 

| fafiran 

| ſappe 
{ucker 
ferchoger 


fehnecke 


FiÞaigral. 
romaſa 
paia 
vianda 
eſpalda 
torreyno 
pedago 
oueja 
> mona 
Z culebra 
* caracol 
eſturion 
ſalmon 


| bruchete 


Z gavilan 
* ciſac 
! golondcina 
vaina 

nao 

ſal 
acafran 
caldo 
acucer 


> Vyacſpina 


acetoſa 

paglia 

viuanda,cive 

ſpalla 

perſciutts 2 

peCop41 04 

pecora 

ſem1ta 

vipera ,ſerpente 

lumace 

ſterione 

| ſalmane 

luſ{o 

{baruiero 

cigno 

arumaime 
naina,are 

naue 

{ale 

< affran 9 


prodetto 
{uccaro. 
”_ fpana 


Italien. 


| 


iAnglow. 


ſo2rell 
ſtrawe 
meate 

a ſhouldec 
a ganuman 
a peece 

a threepe 

an ape 

an aIver 

a ſ1aple 

a ſtoarrgeon 
a ſalmon 


a ppke 

a ſparowe hake 
a \wanne . 

a ſwallowe 

a ſheath 

a thip 

fait 

ſaffron 

a candell 
ſuger | 
gooſe beteves 


Portuguez, 

a( eda 
palha 
comida,uiands 
eþadoa 
preſunts 
pedaco 
ouelhs 
buzrs 
cobra 
carace! 
(olbo 
ſalmas 
cumba 
gauias 
ciſae 
endorink z 
baynha 
240 

al 
mn" 
caldo 
acucar 


| effinh2 
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Latin. 


nix 

ſol 

calceilaneiyel linei 
lintea le RL 

catinus 

flinum 

 mantile 

lapis 

ſella 

ſpeculum 

calceus 

fibula * 
emunRorium 
ſemen 

faccus. 

acetarium 

horreum 

fulcrum menſarium 
ſchola 
ſpuma 
rxTuta 
ſutor, calciarius 
Peccatuni 


og 


chauſſons 


lincews 


-, ſeſcuelle 
[/alliere 


ſerutet ts 
terre 
le 
w1ror 
ſonl:er 
agrape 
mouchette. 
ſemence 
=” - 
/a late 
grange 
freflean 
eſcele 
eſcume 
marinier 
cordouanicy 
peche 


| 


* 
Frangois, 


folecdl ___ 


4 


ſalaet 


1ſchuere 


ſchzaghe 
ſchole 
ſchupm 
ſchipman 
{hoenmaker 
ſonde 


Altem an, 

hnee 
fon » 
ſocken 
leinlachen 
ſehuſſel 
alt zfaſs_ 
ſeruetlin 

en 
ſeffel,ſtul 
ſpiegel 
ſchuch 
lafften 
hechrbutz_ jabbrech 
amen 
ſack | 
/alat | 
ſeheurs 
ſchrage 
ſchule 
ſehaum 


ſchifſman 


ſuns 


ſehufter,ſchumache? 


pig 
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Ces, 
FEAR 


- 
A a> _ 


4 s. 

7M 
T 
Ih 
; 


calcones 
ſfauanas 
eſcudilla 
falero 

© ſeruiletta 
SE picdra 


; 1illa 


| eſpcjo 
apato 
f fevillers | 
© tijecras para defpauillar 
& ſimieate 


F ſac 


nſalada 
Loranja 
anco de la meſa 


Pefcurla 


Zeſpuma 


; ariner9 
- 8 apaters 


pecado 


Italien. 


1eUe 
ole 
edalt 
len{uols 
iato,ſc odelle 
aliera 
touagliueli 
tetra 
ede 
ſpecchro 
carpa 
febpta 


mocatore 


ſeme,ſe IG menſa 


ſacco 


inſalata 


K4 14nars 


{fan 4 


ſcuola 

ſe chinma 
mnarinars 
calf olars 


| a F408 


] Angles, 


ſ\nowe 
the ſunne 
ſockes 


a ſaltſellar 

a table napkin 
a ſtone 

a ſtole 

a glaſſe 


oes 
aA tach hooke 
a ſnuffer 
ſeede 
a ſacke 
a ſailet 
| barne 

a trefite 

a \choole 
ſknme 
a {hipinan 
a lyoinakee 
dnne 


\ 


Portuguez. 


$:{ouras de eſpinitat 
ſemente 

ſacs 

ſalads 

celleyro 

banco de m:/A 
eſcola 

c/þums 

marinheyro 
capateyro 


j 26 ado 


Aa ludun, 


- » "Y 


Indus, Juſus 
Juſor 
Vox 
ciuitas,yibs, oppidum 
Jocus ; 
Fa tor 

radus 
Fuſtis, bacuſum 
grallz, arum 
cauda *» | 
obturamentum, ftupa; 


Trahere 
numerare, compitare, 
xdificare 
diffundexe invaſa 
ſignare 
contreqars 
deſpddere, vxore ducere 
ſolari _ (aubere 
alea ludere 
cxſpeRare, morati 
facicndum cile 


'] Fringois, 


eu 
meneſiriev 
voix 

cite 
place 
puantiſe 
degre © 
baſton 
eſchaſſe 
queue 
effoufpoir. 


Tirer 


[coMmpter 


edifier 
ent enxe? 
Toner 

4 
francer 
confort ey 
$0ner aux de 
attendre 


Ja fare 


' Iſteert 
ſtopſel, 


Trecken 
tellen 
tumnmeren 
connen 
feeckenen 
taſten 
trouwer 
trooſten 
tupſſchen 
roacuen 


|tedocy 


& 


tel 
telman 
imme 
Fatt 
orr 
FFanck 
Faffe l,SFeigan 
SFock ,Ztab 
Ffelt{e 


ſehwants_, 
verFtopfſung ; 


Z1chen 
{ollen,rechnes © 


$2: 1umnen aſs as 
{ eicknen 

| greifferi 

verehelichen 

troffen 


warten,ver(rehen 


| Cuthnn ſein 


FF Ailem an. 


{ immeren,auſſbavey 


mit wurſſeln ffielen 


ues 


OPBEFAS <bean. 


et es 


Eſpaionol, 
juego 
tanedor 
boz 
ciudad 
lugar 
hedor- 
grado 
baſton 
cancos 
cola 
atapador. 


Tirar 
contar 
edificar 
embacar 
firmar 
tocar 
dcſpoſar- 
confortar- 
iugarcon dadoy 
eſperar 
920 hazes 


| 


gioco 

ſonatore 

voce 

terra,citt2 
luoco 
fettore,puCt Core 
grado diſcals 
ba$Fone 

(anche 

coda 


[itron1e. 


Trravre 

cont are um merare 
fabricare 
imbottare 
ſegnare qnarcare 
taccare 


o{arezmaritars 
confort are 
macare condads 
aſpettarg 
42 fare 


Italien, 


cAnglow. 
a plape 

a plaper 

a vopce 


a place 
a ſtinke 
a ſtaver 
a ſtaffz 
a ſtilt 
a taple 

a ſtopple, 


Topull 
totell 

to bupldt 
toboune beare 
to marke 

to feele 

ta inarry 

to confozt. 

ro plapai Ze 
totarrue 


| 


{9 093 


a citte/0o2 tolune- 


{ 


L 


| Portuguez, 


1090 
tangeder. 
vor, 
cidade 
luzcy- 
fedor 

gras 

pas baſtas 
ca1c9» 
rabo | 
rapa,rolha, 


Tirat 


edificar 


| ex2bacar " 


firm: as 

tocar 

efþoſar 
conforta” 
ingar a daclss 
efderar 

Jue faCer 


Aa 2 domare 


contar a 


CD nr er re ne ee on - ——_ 


: Catin, 

domare 

volui ,delabi 

renrare 

fanire 

tcitari 

ad nikilum redigere, 

pertinere (abolere 

monſtrare, okendere 

demulcere, bſfandiri, 
Segntis, 12Nayuus 

jgnauia 

31-1NUS 

plus. | 

maturius 

ſerius . 

Jratrus 

veſpert 

nuctu 

mane 

metridie 

mox,filatim 

vna, {1znul 


CuamobLIe:n | 


| Francois. 
appriuoiſer 
rouler 
tenter 
terminer 
teſmoigner 
aneantir 
appart eniv 
monſtrer 
carejſer. 
Pareſſeux. 


pareſſe 


trap peu 

? rop 

trop tempre 
trop ta rd 
courrouce 
au veſpre 
de nuitF 

du matin 

a muy 
1ncomenent 


exſemble 


pour quelle cafe. 
| 


temimen 
temteren 


tupghen 
te met bo 


tooghen 


Flamen. 


tupmelen 


terimineren 


cn 


toe-bet:oozen 


troceejen. 


traechept 
teluttel 
te beel 

te bzoech 
te ſpade 


toommich 


tſauonts 
tſnachts 


Traech 


rſmozghens 
imnoencns 
tcrſtont 
te gader 
ter wat ſake 


| verſuchen 


amptiich 


| Alleman, 
{ehmee,Cuchrigen 
tummelen 


enden 

{ cugen 

{ unichten magchen 

{ ugehoren 

{ e1gen 

ſchmetchlen, libekoſin, 
T ras, faul 

faulber _ 
weniger ,minder 

wehr 

{ufrue 

(4/pat 

{ ormg 

des abents 

des nachts 

des morgens 

des mittags : 
eylends bald fineks * 
(/ach 


Cn 


» 
y 


HY 


wes halbgn, 416 Was ure"; 


domaz” | 


4 
> 


d6 mar 


| todar 


# rxentac 


an 


> 


g 


k pereza | 
- demaliado poco 
= mas 

” muy temprang 
= muy tarde 

Z ayrado 

- ala tarde 

- de noche 


= acabar 


 teſtiguaTk 
* - . 
” aniquilar 
= pertenecer 
= moltrar 


: halagar, 


Perezoſo 


- de manana 


a medio dia 


[ach 


5 Ute" 


may. 


:Juego 
> juntamente 


porque cauſa 


Fſpaigitt. 


[ 


TItalien, 

domare 
dar ds tomo 
tentare 
determinare | 
teſtificare ,far fedz 
annullare 
appartenere 
modtr 
care( (are. 

Pagro 
ptgritia 
rreppo poce 
Froppo 
Froppe per tempo 
rroppo tardi 
irato,currucciate 
la ſera 
at notte 
da matt ima 
a hora di deſinars 
a queſthera 
mſteme 
per qual cagione 


| gi 

to tame 

.totumble 

ith tempt | 
tos derermine/ozenÞ 
to witnes 


toappertatne 

to ſhewe 

co make muchof; 
Dluggily . 

fliggiliznes 

tolittle 

to much 

to earite 

to late 

angrye 

in the eurening 

'by ntght 

in the mozning 

'At noone 

bp and bp 

to gether 

fo; what cauſe 


[to bzmg to nothing + 


- 


P ortug Uez, 


domar 
tombar 


' Idemaſfiado powed 
mats 


muy ſeds 
muy tarde 


{yrado 


2 tarde 

de noyte- | 
pbla manhans 
aq meyo ata 
logo 


: auntarente 


67 cauſ 
g Ta a ;3 vique 


Latin 


vique ad 

id ni efler 

Brugas verſus 

quota hora? 

rempus 

Gmul 

contra 

ita eſt __ 

Nonel 

edere 

duo 

decem 

duodecim 

yiginti 

octoginta 

dentes 

digiti pedum 

Faber l:gnariug 

eulcitra 

-menſa 

> en he orbis 
calz, aſcenſus, gradus 
$yrris 


Francois, 
:nſaues 

x efteit cela 

T, 

a Bruges 

a queltz heure? 
temps 


[enſemble 


contre 
7 eft 

= eSF 

& manger 

deus 

dix 

douſe 


| wvinge 


offante 

dents 

ortaux des pieds 
charpentir 
coutil © 

table 

trenchogr 
montee 

four 


| 


Flarien. 
tot 
ten waer 


jte Bzugghe 


te wature? 
Sr 
te ſamenn 
teghen 
tis pmmers , 
tents 
teten 

twee 
thiene 
twaelue 
twintich 
tachtentich 
tanden 
teenen 
ttunmerinan 
tpke 

tafel 
ellooze 
rappe 
O91 


| wider 


{ 


Alleman. 


7u 
wa das nit were 


(® Brugh 
{was flund? 


C eye 
omen 


es ift warlich alſs 4 
es oft nicht alſs _ | 
eſſen ; 
ween 
{ehen 
wolfe | 
LM | bg 
achtf ig 


an 


ehen 
Cimmerman . 
{ eichen,brandmal } o 
taffel 

reller 
frappe,ſtegen 
=p 


| 


We s « Ss a ah of 
" E ag” wr gp 


haſh * 


£ſpaignol. 
8 haſld 


' fieſſo nofuera 
5 { ABrujas 
> Aque hora? 
tiempo 
* juntamente 
contra 
= aſltes 
D ieco 
- de comer 
© dicz 
» dos 
- doze 
-, yeinte 
- ochenta 
2 dientes 


* carpenter@ 
|; colcedat 
: meſa 
'raller 
eſcallerg 
015 
aſh * 


dedos de los pies 


Italien. 
al 
ſecio? nen foſſo 
a 'Brug gta 
4 che oi ? 
remps 
inſiemo 
contre 
fie 
101 6 
damangiare 


{aur 


giece 

aodics 

vints 
oftante 
dents 

d:ta de pieds 
falignanms 
coltrice 
rtauola 
tonds 


ſeals 


torre 


c 


; Angles. 
at 


at Bruges 

at wat a clock? 
time 

to gether 
agam/? 

ic 1s ſuzelp 


[itisnog 


to eate 

twas 

ten ow 
twelve 
twentie 
etghtie 

teeth 

tooes 

a carpenter 
atpke of bed 
a tabie | 
a trencher 


'ja ſteper 


atolwyre 


if that werenot 


| 


-Profu guere 
G in nas fre 


4 © Briias - 
A que hora 


tentd 
enres 
dedos dos peed 
carpinteyre 


fcolehe' 


meſa 
prat o pequend 


le 


torre 


Aa 4 for 


Latin. 
foredps, pyragra 
triticum 
ceſpites paluſixes 
roga 
lingua 
COr 
teyulz 
Nannum 
yamus 
ſcriblita, libew- 
dies ſolutionis_ 
familiare 


anneum poculum 


corpus 

ca put 

crines 

cvpa 

funale 

infuandibulum 
ellis 

1gnis. 


Scire, cognoſcere- 


- 


{ 


FrangoIs- 
tenarle 
Foument 
[tourbes 
robbe 
Langue 
le caur 
tuiles 
eftain 
branche 
Arrtre 
terme 
apprivoise 
pet  eftam * 
le corps | Lo 
la teſts 
tes cheueux 
euue 
terche 
ant onnow - : 
la peau 


le feu. 


Scauory 


tanghe 
terwe 
tozuen 
tabbaert 
tonghe 
therte 
tichelen 


. Flanen. 


rerinfit 
tam | 
tenne pat 


co:tſe 


crechter 


/:- + [thel 


tvper, 
Weten 


£ 


= 
rin y 


gin rock 


(oe 


{weig 

tarte S trewb bi 

termin 

{am 

ſ innen becher 

et6 

haupt 

haar 
uber,butte 
ckel 

trachter 

haut 


feur. 
V Viſſew, verſtehen 


£2398 F 


penaza 
rrigo 
ruruas 
ropa 
lengua 

el coragah 
tejas + 
eſtafio 
ramq 
tort3 
texzmino 
domeſltico 
pote deetiafic 
el cuerpo 
Ja cabeca 
los cabellos 
cuba 
hacha 
embudo 

la pelleja 
cl fuego. 


Saber 
a | 


LIMI 


Efpaignel. 


tenaglie 
formenzs 
torba 
veſie 
lingus 

il cuore 
tegole 
fagno 
ramo,braned 
Torta 
termine 
domeſtico 
vaſo dſt agus 
Hcorpo 
lateſia 

il pelo 
cuba 
torchie 
lok 

la pelle 

il fuoco, 


Sapere 


= 


«Anglayg. 
ronges | 

wheat 

turffes 

a gowne 

a tounghe 

the hears 

tplcs 

tpinne 

a bzaunch 


q 


| terime 


a tart 


came: 
& tpnne poſ 
the bodpe 
thehead 
the heare 


1a tubbe 


a tozch 
atimnell 
theſkinne 
the fpze, 


To knowe - 


| Portugues. 
Fenar,, 
rrigo 
Furuas 
T0Mpa 
lingoa 

9 coracas 
telhas 
#ftanho 
74ma 
bois 
#ermo 


| domeſtico,de caſe 


v4/o de cftanhs 
9 corpo | 

& cabeea 

os cabehos 


cuba 


lrochs 


lembude 


elle 
| Gee. 


Saber 


Aa 5 vyell* 


" Latin, Francols, 
velle _ 
expeQare attendre 
armare armer 
ſolari Ireconfortey 
JaRare ellaiter 
abdere, celaze . [anuſſer 
mirigare (gregare] adouctr 
CONgetrere; Cogerey CO-| aſſembler 
proficere, progredi auancer 
ecurum reddere aſſeurer 
ntungere [10 indus 
texere tifFre 
expendere . defpendre 
comminiſci feindre 
execrarialiquem, impre |maudire 
Capere,pre - (cart aliculi |prendre 
hendere, condemanatreſ|ruger 
commutare changer 
acuere eſquiſer 
candefacere lb[anchir 
movere [renuuer 
Motare cunas bercer 
paſcere ſeuthe 


» 


willen 


vberbepben 
wapenen 
vertrooſten 
voeſteren 
berberghen 
verſoeten 
vergaderen 
booz2derey.. 
verſckeren 
boeghen 
weven 
wtgheven 
verſiecen 
vloecken 
banghen 
verwijjten 
wiſſelen 
werten 
witten 
berroerent 
wieghen 
wepden 


Flame. 


wollen 
warten 
wafſencr 
troften 
[auger 
verbergen - 
begutigen 
verſamlen 


verſicheren 


auſgeben 


verurteilen 
verwechſelen 


Wiegea 


__ 


| Alleman, 


vorſchreit ters 


erdicht enerdencker 
fluchen, (chrowen 


fangen, greifſen 


$ x 
4 


ſchleiffen, ſcherffen ,wet- |: 
| wer/4_ machen. 


(7a | 
bewegen, umbrurm 


7 
Py 
p 2 

o 


et. © 
Ll F 


RE mas 


. £/pargrel. 
querer * 
eſperar 
armat 
conſolar 
mamar 
eſconder 
amanſar 
ayuntar 
adalantar 
aſſegurar 
ayuntar 
texer 
uſtar 
ngir 
maldezir 
prender 
juzgar 
cambiar 
aguzar 
blanquear 
moauer 
mecer la cuna 
APACCALALT 


| 


polere 
aſpettars 
armare 
[onfortare 
nudrire 
naſcendere 
addolcire 
congregars 
promouere 
aficurare 


+ oo 
reſſere 
dar fucra 
fingere 


[braſtemar e 
PR—_ pregtons 
condennare 

[cambiare 


aguT (are 


1:mbianchire 
{r:177140Kere 
cunare,cutiare 


[paſcere 
| » 


Iralren. 


Ang loje. 
to will 
to waite for one 
to arme 
to coinfort 
tonource 


to aſſure 


- ſkotopne 


fo weabe 


ro imagen 

tocurſſe . 

{to take/o2 catch 

to condemns 

tochaunge 

ro whet 

to whpten 

to remove 

to rock & crable 
to paſter 


fto geebe out 02 beſtowe 


* 


querer 
efperar 
armar 
conſolar 
mamar 


eſconder 


427an/ar 
latuntar 


adiantar 
aſſequrar 
anuntar 
teſſer 
goffar 
fingsr 
mal diter 
prender 
L iugar 
cambiar 
UCAr 


| cnbranguece 


ouer 
bercar 


+, 


Portuguer, 


conſe» 


Latin. 
conſecrare 
oftendere 
calcefacere 
pugnare 
conſequi 
iciunare 
contorquere 
cadere 
habitare 
quxrere 
defendere 
deſirucre 
ſubmouere 
fert, eucnire 
inaurare 
rem abſumere 
EXCitare : 
deſercre,der©inquere 
contemnere, vituperare 
admonere 
condemnate, damnare 
intelligere 


Iztitia afficere,deleRare 


Francois. 


benir 
monſirey 
chauffer 
combatre 
congquerir 
euſner 
ordre 
cheorr 
demour 
es F 
defendre 
deſtruire 
debout ey 
deuenty 
dorer 


eſueilley 
delaiſſer 


deſpriſer 


condemuey 
entendre 
refſouir 


deſpendre 


ramentevory 


perdocemen 
verſtaen 
yerblyven 


Alleman. 
Wwerhen heyligen 
werſen,(eygen 
Wermen 
ſtreiten 1 
erlangenkriegen,vher. | 
faſten ( kommt 


tringen,nottigen L 
lien & 


wohnen 

agen 

beſcthirmen 
verderben 
verſtecke! 
werden i 
vergulden b: 
ver chren | 
— nor f. 
verlaſſen = 
verachten, verſchraaiey |! 
vermahnen 5 
verdarnmen 
verſtehen 


D De IA A - 1. * ES 
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erfreuwen ; 
conſas | 


canſagrar 
demoltrar 
calentar 
pelear. 
* conquiſtar 
; þ: ayunar 
| TCOrceTr 
caer 
| morar 
| preguntar 
defender 
- deſtruir 
 arredar 
ix venir aſer 
- dorar 
- gaſter 
 deſpartar 
 deſemparar 
| menoſpreciag 
awoneſtar 
condenar 
' entender 
alegras 


E faignb 


Italten. 
' con{acrare 
rimoſtrare 
r1ſcaldare 
combattere 
acquiftare,conquiftare 
digiunare 
torcerg 
cadere 
habitare,dimorare 
domandare 
dffendere 
guaſtare ,diſtreyggere 
rabuttare 
[dtuentre, diuentare 
dorare 
ſpendere 
deſtare,ſuegliare 


labandonare 


deſþreciare 
ammonire 
dannare 

| tntendere 


Talkegrare 


<Anglont. 
tobalowe 
to ſhewe 
to warme 


 ſroſight 


to obtaine 

to faſt 

to wang 

to fall 

to dwell 

to demana 
to defend 

to deſtroy 

to put alide 
to be 

fto gilt 

to diſpent 

to waken 

to fo:ſake 

to diſpiſe 

to erxhozt 
tocondeinno 
ro bnderſtatiÞ 
toretopce 


Portuguez., 
conſagrar 
amoſtrar 
aquentar 
peleyiar 
9%. 15 
teiuar 
fForcer 
cayr 
morar 
preeuntar 


| defrnder 


deſtrnyr 
arreday 
vir 2 ſer 
deurar 
gaſtar 
deſpert ar 


[ de/emparay 


deipre(ar 
amoeſiar 
condenay 
entendcr 
alegrar 


| 


i - 


Latin. 
terrere 
vim adferre 
explicare, explanare 
ſequi 
implere 
initituere, docere 
abalicnare 
perturbare animum, ali 


ſtrangulare (cuius 
eſſe 

admirari 

fricare (tes 


pellibus duplicare ye- 
paxua teneri, poenam 
ambulare 
corrumpere 
alere, nutrire, educare 
certare pignore, ſpoſio- 
Jucrari , 


forcer 


ſuture 


reſuer 


| effre 


|; gaſt PP, 


Francois, 


| efpouenter 
declarer 


emplir 
enſeroner 
eftranger 


effrangler 


eſmereilley 

_ 
urrer 

forfaire 


( mereri ipourmener 


| neurer 


$427 


gelare, congelare geler 
1acere rettey 
Sire, egregi ſortir 
lavarc | lauer 


| (nem ſacexe/!gaigner 


| Flames. 
erbaren 
ercrachten 
erclaren 
volghen 
bullen 
wijſen * 
berureetndett. , 
verſuffen 
verwozghen. 
weſen - 
vberwouderen. 
wzjben 
veederen 
berbeuren- 
wandelen - 
berbervben 
voeben 
wedden 
wimnen 
vzieſen 
wozpen 
\vtgaen 


waſſcyen 


Alleman, 
erſchrecken 
verwaltigen 
erkleren, auſ3legen 


folgen 


erfullen 

vnderweiſen, lehrew. 

entfrembden 

bekummeren 

erwurgen 

ſem 

verwknderex 

retben,krat{en 
tteren 


in ſtraff vallew 


| wanderen 


verderben 
emekren,auffer{ichen, 
wetten 

gewinnen 

gefrieren 

werffen 

auſrgehen 


waſchen 


eſpatts E 
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& 
{58 
. 

: 2 he 
kX: 


E 
E 


eſpantar 
forcar 

7 166M 
ſeguir 
henchit 
enſeiar * 
eltranar 
deſuariat 


marauillat 
| fregar 
| afforar 
| cacren lapena 
# paſſear 
| deftruir 
| Criat 
P, & apoſtat 
| ganar 
| elar 
E aroiat 
- falir 
& layar 


2 
#4 


alle} 


Xe 
by 
£50 
FX 
YN 
I: 


| ſpattentare 
ſjor( are 
dichartare 
ſeguire 
impire 
#nſegnare 
alienare 
ſoguare 
flrangolare 
eſſere 
marauigliare 
Freeare 
faderare 
cadere in pena 
paſſeggiare 
diſtruggere 
nadrire 
far ſcommeſſa 
azghiaccrare 
ittare 
andar fu 


| lauare 


Ttalien. 


gnadagnare ;vicers 


| A n le » | 
to wake a fraide eſpantar 
to fozce oz deſloWes [|#orcar 
to declare declaray 
co followe ſeguir 
to fill encher 
to inſkruct | enſingr 
to beeſtraungeb eftranhar 
{to dote | deſpariar 
to ſtrangle afozar 
to be ſer 
to wonder maraurlhat 
to rub esfregar 


tolhue a garmens forrar 


to fozfaite cayr na pena 
to walke paſiear 
o deſtrop deſiruyr 
tocherriſh criar 
ro wage apoſtay 
£0 winne anhat 
to v2cpſe encaramellat 
tocaſt deytar 
to go out ſayr 
to wal {auar 


Portuguez. 


a S Gn he | 


| Latin, 
ſubrhergi 
operari 
ofendere 
tollere, auferre 
fiere, plorare 
publicare, diuulgare 
piſcari 
abirs 
ignoſcere 
perkicere 
plicarg 
przxuzidere 
perdere IF 
pendere, ponderare 
extrahere 
xeddere 


firmare, munite, alliga- 


exprobare 
teiiſtere 
negare 
faſpirare 
dormirvrire 
IaKcniire 


(re 


Frangois. 
nayer 
ouurer 
offencer 
offer 
plourer 
publier 
peſcher 
fen aller 
pardomey 
acheuer 
ployer 
preueor 
perdre 
peſer 
terer hors 
rendre 


fortifier 


reprocher 
reſiSter 
refuſer 


ſorſpirer 


aur fommetl p 
Eronver 


._ "Flonen. 
berd2zincken 
ercken 
ertooznen 
ech doen 
weencn 
ercondighen 


viſſchen 


wech gaen 
'berghenern 
[boldoen 
ſbouwen 
'boo:ſten 
verlieſen 
weghen : 
wtrrecken 
weder gheuen 
;beſten 
'verwhiten. 
wederftaen 
wepgheren 
berſuchten 
vaeck hebben 


—_—_ 


a 
arbeiten 

{ ornig machety 
binweg rthun 
weynen 
verkundigen 
fiſchen 

binweg gehex 


vollenden 
falren 

| furſehen 
verlieren 
wagen 

auſa_ {ichen 


wideroeben 


ſchelten 
widerStehen 


| Wergeren 


erſeufftC en 


bafferry [cin 
finden 


Allemian. 


verCethen,vergehern 


befeſirgen , beſchirmets 


Sm——_ a A... 


anegar Þ 


Fſþaignel. 
anegar 
obrar 
ofeader 
quitar 
lorar 
publicar 
peſcar | 
1r(e 
perdonnar 
acabar 
plegatr 
verantes | 
perder 
efar 
9m fuera 
boluer 
fortalecex 
caherir 
refiſtir 
revuſar 
ſaſpirar 
| tener ſueno 


Tralien, 
annegare,ſommergere 
iausrare,trauagliare 
adirare 
levar via 
piangere, lagrimare 
publicare 
peſcare 
andar via, pertire. 
perdonare 


{aderpire 


pregare 
antnedere 
perdere 

peſare 

eſtrarre 

rendere 

rurare ofortificare 
rinfaccrare 
reſitere | 

ricuſare 


ſoſptrare 


IYoUAre 


hallar 


— 


[ 


| 


Anglotts 
to dzowwne 
to wozke 
to make angrp 
to put awwap: 
to weepe 
to publill} 
to fiſh 
togoawen 
cofo2gme 
ro arcomplith. 
co folde 
to fozeſce 
to letze 


towepe 


to pullout 

to geeue againe 

to foztific 

tocaſ(t tnones tecth 
to reſiſt 

to denpe 

to fi 

(o be ſleapie 

:0 fande 


aſorar 
obrar 
{offenden 


Ierrar 
chorar 


fortalecey 
deytarem roſie 
reſiſtir 
refd/ar 
(oſpirar 
ter ſous 
char 


Þ'b 


| Portugues. 


fal- 


Ffallere 
farigare \ 
inficere, imbuexe 
tzdio, moleſtiaaffici 
terere 
Expauere 
viſere 
vetilaze, ventum facere 
viciſci 
Vigilare 
Volare 
Vincere 
prrgare, Verrere 
in ore cogſiringi 
bliuiſci ' 
Lalere. 
Corollatif, awplius 
amicts 
amice 
Fortis 
fortitudo 
Fortirer 
' ſapicas 


( 


| 


Frangoig. 
Prone | 


eſpouentes 
UTEP 
vent er 
vengey 
veilleq 
olev 
vgs 
nettoyey 
engelley 
oubliey 


(C14;navre. 


Aduent age 


coniehtans 
vaillant 
vaillanti/e 
vellownet 


/4es 


| 


Flames. 


verſchalcken 
vermoeden 


{berwen 


berd2zteten 
verſltjten 
verſchzicken 
viſiteren 


| Alleman, 
betriegen 
mud machen 


jentuncken if 


verdrieſſen 
verſchleiſen 
erſchrecken 
beſuchen 
wehcn 


rechen 
waches 
tegen 
vherwinde : 
Jeers »kehrrom, veyngan 3 
rieren F 
vergeſſen : 
chren. | 


Ein vertoit 


freunde | 
Iſrewndtlich 


#fparghtt. 
| engafac 
| canſat 
| tenic 
| peſar 
E vſar 
þ == 
” yititar 
* auentat 
pry 
| velar 
* bolat 
* yencer 
- linpiat 
© elarſe 
” oluidar 
= temer. 
Ventaja 
| . awvigo - 
| | anigablemente 
. © valiente 
4p { 2 valentia 
= valientementE 
'® {adio 


4 


Tralien- 


ringere 

rincreſe _— 

logerare, guaſtare, 

ſpauentare 

viſitare 

ſprrare,ventore 

vendicare 

veggiare 

volare 

vincere 

Prrgare 

gelare 

obltare, dimenticare 

rereve. _. 
Vantagte 

amice 

amicablemente 

valente,da b bene 

valore -probita 

valentements 


_ 


"= Argloih 
to ". 
to war weerte 


ko dye colours .... 


to pearke/ 02 greeue 
tou weare out 
to be afcard 
ito viſet 

to blowe 
torevenge 
to wake 

to fipe 

to vanquifh 
toſweepe 

to befroſen 
to fozget 


to feare. 
Advantage 

frinde 
ftindice 
\baſiant 
baliantnes 
'bahantlie 
wWpſe 


| 


| Pottugtez, 


ENganar 


84% {ar 
F. 
peer 
Uſer 

e a? 
viſttar 
auandr 
winger 
v1giar 
aAugar 
wVencer 


| alrrmpar 


gearſe 


le/ſguecer 
15 ermer, _ 


Venragem 
amigo 
emoanelmerts 
valoare 
valentia 
valeniemeri? 
;a99 


| Bb : £1 


Oe Oy 34a 3 . 


' Latin. 
Spientia 
prudenter 
quatuor 
quadratus , quadraygu- 
quinque (lus 
quindecim 
qQuUIRQUAaginta 
faxniculum 
3Mpuritas, turpituds 


«Lius cN? 

Guid xe1? 
jriultum 
plenum 

plcn c, perfetS 
QUuUis 

CliIA&S? 

Cur, 

Gaorſun 

$uod 

&90 

S31245, 223z@aD1lis 


Francois. 

ſageſie 
| [agement 

uatrre 
quarre 
cing 
quine e 
ceinguante 
feneil 
vilenie 


al; 


que 

2 gut off cela? 
quetle choſe? 
beauconp 
pleyn 
plemement 
qui 

"ou eſtes vers? 
2 gus y2 

pour quoy 
lequel 

& tur quoy 


1:erueihictx 


| Flames, 
whlhept 
wyſinck 


{viere 


viercane 
vyue 
byfthien 
byftich 
benckel 
bilepnſchap 
vanden 

war 

wien 16 dat? 
wat dinck?Z 
bele 

vol 
volcomelyck 
wie 

ban waer 3idpZ2 
waer toe? 
waeromne 
welck 

waer mebe 
wonverlyck 


| Alleman. 
werſphett 
wet/zl:ch 

veer 

vierecket » geuienls 


fenſf 4 


P 
Z 
I 
3 


 ſchande 
Von 
Was = 
wes iſt das? ( 
was fur ein ding i 
viel 
voll ; | 
volllommlich ( 
wer 
woher ſcydt il»? 
warg n? 
warumb | 
welches 
{ 
1 


war mit 


Wunder 


labi- 


© ASC. 
* _— bat: F A een, 
4 - Se 


| Efpaignel 
E fabiduria 


| fabiamente 


qu4 rr9 


- guadrada 
” cinco 


guinze 


cincuenta 


'- hinojo 


yella queria 


de 
gue 


cuyees eſto? 


gue coſa? 
mucho 
lleno 


complidame nite 


nen 


de 4 on de ſois? 


3 que? 
porque 
elqual 
con que 


manyilloſo 


Italien, 
/axgio 
ſaute(34 
quaiiro 


[quadrats 


e1mque 
quindicz 

cin quanta 
finocchto 
vilenia,furfantes 
del,dal 

che 

dichi e queſto? 
che coſa? 
molto, aſiat 
pieno 
pronamente 
chs 

doue ſrete? 

a che ?per che? 
perche 

quale 

non che 


marauigioſs 


\wpſdom 


Anglioue 


wpſelpe 
foure 
fonreſquare 


fennell 


villante 

of rhat 

what 

whoſe tis thaty 


what thingZ 
mach 

full 
jperfectlie 


who 


from whence be pou? 
{wherto? 
wherfoze 
which 

wher whith - 
[maruetlous 


Portuguez 


1/abiduria 
1/abiamente 


quatrs 


(quadrade 


cmes 
quinCe 


Jcincoents 
funcho 


velhacaria 
de 


_ 
de quem he iſto? 


[que couſa? 


muyto 

cheo 
compridamente 
nem 


| te donde ſow? 


a que? 


porque 
o qual 


con. a Ke 


marexilheſs 


Bh 3 mi? 


F at in. 
mire, mirabiliter | 
znconſians, mobilis 


coax, avidus, parcus 


mirum _ q 
gcnacitas 
bene 
bene mand 
ante oculos tuod 


To 

gud abijs? 
continuo 
Jonginguum 
ybi | 

de quo 

pam 

quanti? 

hyems 

hilaris 
mercurialis dies 
Junius | 
81bus, candidus 
Hlueſtrs ; 
mos $7 


Francois. Flewen. 
werveillzuſomend  fwonderificken 
variable wanckelbaer 
chicks bzoet © 
werverlle wonder 
chiehets bzoethept 
bien 4 wel 
bien tempre, matin [wel vzorch 
devant vous boozu 
dehors wt 
04 alles vous? - waer gaedp/ 
mcont ment {bins : 
loing © verre 
”N waer 
de quey waex af 
_ . jwant 
pour combien? |voo2 hoe veelz 
hyver winter | 
[{0yeny v:olyck 
| wrercreds woonſbach 
Ireng | Wedbeinaent 
blans wit - Sig 
ſauuagge wilde 

Nous | 


| Lierigke)t ,hargbeid 
| —_ 


| Allerwan, 
wiunderbarlich 

wenckelmutig 

jerdrey kavig 

wunder 


auſe. 

wo gohet thr han? | 
alft bald | Y 
wert ,ferrn 4 
wa 
wa vo 
dann ; 
Win theur? 
winter 
frolich 
mirwech 
Brach monas 
weſt | 
wid 


we 


& . 8 6.4) F . 
- rn mT 
ITS. 44 RO Ng Rhee En 3g IO, 


—_— DF "EE ES PIR OT 


< =. HO jd <2 &s toni  @ a 95 tar was as 


| w2ravilloſamente 
' mudable 
' elcaſo 


maravilla 

eſcallcra 

bien = 
temperano, de makhane 
delante voL 


fuera 


adonde is? 


C2 
or quant6? 
nuierno 
alegre 
mietcoles 
Tunio 
blanco "= 
faluage 
n0o3 otro08 


LIMI 


Tralien, 


| | maravighoſamente - 


mconſiante 
ad, parce 


| mraraniglsa 


anaritie 
bene IT 
ben per tempo 


per voiginan(s 4 voi 


preſto | 
lontanoglongi 
done 

je che,da che 
perioche 

"od guant s? 
SHMerng 
lakerramente 
[Yercoleds 
1gno 


Ib1anco,biancs 
aluance 
Thx. 


| 


I 
chaung ; 
ſpaving/o; nigar 
RET 's dith 
niggardifip 

boell | 

earlie enough 
befozepou 

but p 
'where go pou? 
tncontinent 

farre 


where 
[wher of 


foz | 
fo: how much? 
the winter 
merrye 
wenſdape 
June | 
white 

ide 

ce 


| Portugter; 
Wi 
—_ _ 
io 
eſcafie(' 

bein 


ſedo,de ranhank 
| diante ves 


«al, _ 
guarta feyra * 
Tunha 

brance 


ſaluagem 


nos outree 


Bb 4 Yeſtet 


Lat. 
veſter 
Immundug 
Snamunde. 
' Mutiesx 
frons 
digitus 
VEerus 
es 
Ml 
auriga 
Faber plauſtrazius 
conflatorarmorum 
Kextor 
inguiarius 
pil or 
flabellum 
Piltzinum aquarium 
iſtrinvm ventilanzm 
abellum | 
thorax 
Autrix 
golium 
VERqNS 


; 


charliey 
Arnurier 
tiſſerand 


{erafier 


teinturier 
Tent or 
molin X eaue 


Imolin a vent 


marchepied 
Pourpoint 
nourice 
tonnean 
vens 


eiwer 

©1/auber 

unſeuberlich, 
VVeib 


in 
Sincer 
[abr 
fuk. 
[Were gwicſfact | 
[fuhrman,wagener E 
wagenmacher : 
waffenmacher 
weber 
kert(enmacher - 
ferber L} 
mucken wedel T] 
weſſermule 
windtmule 
ſchummel Atbanc, | 
WamaneSt 
wmme, hebamme 


| Alſeman. 
| 


WoW ad am oo cc. .coc 


| 

| 

bg 
vuclito|, 


Eſbaignol. 
veuſiro 


E ſuzio 


ſuziamente. 


' verdadero 


pic 
Finda 
carretero 
catpintero 
armero 
xexedor 
candelero 


* Tintorero 


aventadero 


* molinode agua 


molino de viente 
dancp de pics 
iudog 

ama 


4 baril, togel 
- Vacnts 


Jralien, 


| voTro, veitra 


ſporco,burtts 


ſporcamente. 


M oglie donne 
Fonte 


dito 


vero 
piede 

vedua 
carrettiers 
carrettiers 
armarkolo 
Tefittore 
treccone,candelare 
trmore 

wventolo 

moline d'acqua 


Iozolino 4 vento 


canno 


tg:uppione 


balia mamma 


vaſo 


kai 5 


Angloy, 

pour 
foule 

nilie. 

A woman 
afo:chead 
a finger 
trae 
a foote 
a widowe 
a waganman 
a wagonnakes 
a wepeninaker 
'a wever 
a chaundler 
a dper 
a waper 
a watermpll 
a windimpll 
a foote ſtove 
a duvlert 
anoitſſe 
a bate 


wi ide 


' Portuguer, 
veſſo 

K10 
AM 
Mother 
teita 
deds 
| verdadeyro 
pe 
VIKHA 
Cas reTeyre 


| !carpinteyro 


armeyro 
teſſelas 

candieyro 

tintoreyro 

Aauanedor ,auans 
moyhno de agua 
moynho de vents 
banco de per zeſeabe ws 
£1040 

ama 

\barril,tonel 

(9/6150 


Bb 5 aqua 


_— ; 
arcimen, lucanice 


olus 
placenta 
Vinum 
Cera 
mnubes 


purgatorius ignis 


3gnis 
Vinea 
falix 
pater 
 fFeneſtra 


aqualis, guttnrnium 


auis 


piſcis 


exrnatintn, laniaium 


CaLrcer 


lean 
chasr 
loup 
ver 

grenen'le 


puce 
fancier 
porte 
flans 

vin 

crre 

maees 
purgatoers 


_ 


[aux 


os |Freſt I 
[eſererere 
oyſe eau 
poiſſon 
boucherie 


priſe 


Franyvis. 


beeſch hnys 
vaugheniſſe 


weſſer 
flerſche 
wolf 


wurms 


| vattes 


Alleman. 


fi vſcbhay uit 
gefenchnuſe, 


aq 


3gus 
carne 
lobo 
guſang 
xana 
pulga 
onganicey 
{ berca 
$ortas 
Yino 
Cera 

| nube 

| purgatoriq 
facgo 
yina 
gulze 
padre 

+ veatang 
| pichel 
aue 
peſcado, 
Carnicerts 
_ onxcel 


| Iratien. 


renagranscchig 
prblice 
_ 
ortags 
tortelerte 
vana 
cera 
navole 
prorgatorie 
fu:co 
bs fe 
alice 
paare 
| neſtra 
verniand 


vecelloauceks 
e 


maccells ,beccaria 
—_ 


L «Anglou 4 
water 

fteaſh 

a wolife 

A\vonzIne 

a frog 

a flee” 

pouddinges 

portage 


1a tlawne 


wpine 

war 
|$IENBeY 
purgatorie 
A fire 

A binepary 


A withpe 

a father 

[A wyndowe 
a waterpos 
A birde 


'A fith 
a fieaſh houſe 
(* Pziſou 


Paetugue Zz 
agua 


carne 
{obo 

bicho 

rand 
pulgs 

8ng 4Jca 
vercd 
rorta 
vinha 
cera 
NuUER 
purgatoria 
fogo 
vanha 

ſ falene) rg 
Þa 

DS 
pichet 
ans 


| peſcate 


| Carricerid 


eades 


par- 


Latte. 
porcus 
kebdomas 
Jana 
caupo 
kxc caupona 
radix 
raberna, officina 
femita 
OT 

orma 
veneris dies 
hora 
pax 
pubulum,gpaſtio. 


Sequuntuy 
C oningationes. 


Coningatio 
yverbi Habeo. 


| | Francois. 


porceats 
ſematne 
late 
hafte 
ho#F-(/& 
racime 
boutrque 
pied-ſente 


fourrage 
f 


716 


vendreay 


S'enſuyvent 


les Coniugaiſons. 


La Commaiſon du 


verbe, vAUST » 


- Flawnun 
vercken 
weke 
wolle 
weert 


[weerdinne 


woztete 
winckel 
boetwech 


-[boeper 


Hier na velohen 
de contugation. 


De Contugatie vant 


woozt/te HBebben, 


| 


QBOB222) | 


Hiernach folgen 
die Coniugationes, | 


{ oniugation des 


worrs Haben. k 
puts 


Efpary nol o 


puerco 
| ſemana 
& Jana 
E hueſped 
E huecſpeda 


ralz 
tienda 
ſenda 
paſto 


” forma 
- yiernes 


hora 
P35 


F paſto, 


Aqui ſiquen 


lis Coninugaciones, 


Coniugaciond'cl 


| | Italicn, 
pores 
ſettimana 
lana 
ho#te 
heſteſſe 
radice 
botregs 
{entiers 
paiture 
forma 
venerds 
hora 

pace 
paſcols. 


OBOB2IDY 


Qui ſeguitano 
la Conlugationi., 


( onixeatione del 


Juerbs, Havere: 


4 


i hogge 
{4 weeke 


Anelos, 


Vol! 

an hoſk 

an hoſteſſe 

a raote 

a ſhop 

a foote-path 


foder fozr beaſtes 


a forme 
frpdap 
anhowze 
peace 
paſture. 


CECBOBEBED 


Heere after followe 
the coniugations. 


The Conjugation of 
this verbe/ro Yaue, 


| 


Portuguez, 


COLDIDOBTI 


Aqui {eguem 
as CONLUgacocne, 


C ntugacas da 
verbs, vAlisr. 
Indices 


Lativ. 
Indicatiuus medi); 

Habeo 
kaves 
habetr. 

Habermus 
habetis 
habent. 

H abebarn 
habebas 
dabebar. 

Habebamns 
habebaris 
habe banr. 

Habui 
habuititi 
habuit. 

Habnimus 
habuiltis | 
habueriit, vel kabuere. 

Habebo 
habebis 
habebir. 

Habebimys 


Frantois. 
I Iladicati®. 
Tay 
£1 4d 
il a. 
News auths 
V0995 aHet_ 
ils ont. 
I *ausye 
ih aitcts 
$1 auoit, 
N ous auigny 
1/946 AUIER,__ 
tls ausyent 
Pay ew 
{th 4s C4 
il a en. 
Notus dtv1ts eu 
VORs 4Her_ mw 
ils on? en. 
I auray 
i aur as 
i! ara. 
N cus an ons 


Flomm. 


- Fek ſal hebben 


ghy ſul: hebben 


ſal hebben, 
7 Op ſnſtenhebben 


Indicatiuus modus, 


Wp hebben ghehadt 
bp iteden hebt ghehat 
p hebben ghehadr, - 


Aſlemah. 


th haft 


| der har. * 
VVir habert n 
thr habt F 
fie haben. f 


Ich hatre 
du hatteft 


the hattee 


Ich hab gohabt 


der at gehabr. * 
V Vir haben gehabt 
thr habt gehabt 

fe haben gehabt. 

Ich werdes habe 

au wirff haben 

er wirdt haben. 


UUir werden habits 


[ndicatiuus modui; 
Ich hab #. 


der hatte. b- 
VVir he tow 


fre hatten. $7 


Py” 


du half gehabe | 


* 
En 0:-:Þ 
8 


1s 
+] 


XD 


k& 
ly, 
0 


4”, INI A I TA m1 Pega 
ed 


. 
1'F 


* tu has 


Vos aucys 


- vo$Sottrovaviades 
- aquellos aulian, 


 aquelvuo. 


 Efpaignel. 
Es. I 
Yo he : 


aguel ha. 
Nos 08:05 hatemos 


aquellos hat 
Yo havia 
tu auia 
aquelauia. 
Nos otros auiamos 


Tovue 
- tuyuiſtes 


NoSorrosyuimos 
YoSOtrosyuilſtes 
aquellosvuicron, 

'Yoaure 
tl auras | 
aquel aura. 


| Tralien, 

Indicaiug modo. 
To he 
14 has 
eel ha, 

Ng habbiamo 
ves hauate 
eelino hanne. 
| To hancnogio baugua 
tu hautut 
eel; hanend. 

Not hauenarmo 
vor hauenate 
eg lino haneuanas 
| Tobebli 
ih baneſt 
egli hobbe. 

No harermme 


|vei hawefls 
leel;nohebbers, 


Jo haurs 

In halnas 

40% haws. 

| No haweme 


# FAogorcos —— 


*; 
"i®) 
* 


eAriglow. 
Ingicatiue mods, 


pee hane 
thep hane. 
Ib 


ab 
thouhaddeſt 
hee had. 

We-e ban 
peehav 
thep bad, 

F have had 
thou vaſt hav 
hee hath bad, 

Wee haue had 
Yee hane had 
thep have bad, 


I ſhallhave 


 {tbou ſhalt have 


e thall 1 
Fn 


Poztuzuer. 
Enla manera de 
Euhey {mottzar, 
tuhas . 
4quelle hg. 


Nos aun; 
ves aKeys 


[eguelles has, 


Enaus 

It ant.u 

aquelle aug. 
Nos auiams: 


[vas autens 


equell:s auias, 
Eu one 

Tk 0uleff e 
aquells ouiug, 
Mos euuemos 
vos oknueftcs 


[<quelles ocueras, 


En aherey 

Fs AMET AS 

«9 nelle ALT H, 
Ns deer e294 


habe- 


Ltm, 
habebiris 
habebunr. 


Imperatius 
modus, 
Habe 
habear. 
Habeam.s 
habete 
habeant. 


Optatinus 
modus, 
Vtinam haberxem 
haberes 
Haberet. 
Haberemus 
haberetis 
haberentr. 
Habuiſſem 
habuiſſes 
habuiſſer. * 
Habuiſſemus 


Francois. 
VOIR AUIER_ 
ils auront. | 


La maniere 


ade commander. 


Aye 
gqu'ilayt, 
AMyons 
aye "i 
qu"ils ayent. 


La maniere 
de defirer. 
O f z” eli{[e 
4 f tu euſſes 
9 Sil euFF. 
O finous euſiions 
o ft vous euſfie_ 
0 Pits. euſſent- 
I anroy? 
114 aurors 
| aurott. 


| Nous aurions' 


Frames. 
ghylieden ſult hebben 
\pſullcn hebben, 


| 

De maniere 
ban ghebiedcn, 
ebt 


{act hen Hcbben, 
Jaet ons hebben, 

hebt ghplieben 

lact hem hebben, 


Daemaniere 
ban begheren, 
Och oft ick hadde 


och oft ghp haddet - 
och oft hy hadde, 

Orh oft wp hadden 
och oft ghplieden hadt | 
och oft fp lieden hadde. 

Ack ſoudehebben 
ghy ſoudt hebben, 
hp \oude hebben, 


 Wp ſoudenhebben 


Alleman. 
thr yerdet haben 
fre werden haben. 


Die maniere oder an 
(ngebieten, 
Hab du 
habe der, 
Laſtt uns habe 
habt ibr 
laſft (fe haben. 


Dte manier oder art 
{1 wunſchen, 

O das ich hette 
das du hetteft 
das der hette. 

O das wir hetten {| 
o das thr hettet 2 
o du fre hetten. (hab 


Ich wolteich hettegs 
du hetteſt gehabt 
das der hett e gehabt. _ 
VVolte Gat wir hetto | 


gehabs 


vos. 


te 


Eſpargnol. | Italien. 
40$ Otros auIicyYs v9: hawrete 
aquellos auran. | elmo hauranno. 

Imperatius 

En la manera 

1 dc mandar. ods; 

E Aue Habb: 

' ayaV.M. jw eeti habbi, 

| Ayamos |= Hebbiamo 

 aved O ayays habbrate 

” ayau aquelios. che eglins habbiue. 
+ | En la manera Optatius 

: de deſſcar. 10do. 

* Siyoouicſle S' is haueft 

| Gu ouiſles ſe tu haueſſe 

 ficl ouictle. s* colt haneſſe. 

* S$inoSouicſſemos Se nor haneſitns9 

* fivosotrosouiceſicdes |/e vor hauefFi 
4; 1i aquellos oatcfien, fs eglins haucffims, 
ge!  Yoaurla lo haxres 

tu aurias tn hanreitt 

cl aura. e2lt haurebbe. 
ttm MNg$0tios auriamos | Nat hanremmo 


| JAMAL 


| wtngloin 
pee ſhall haue 
thep (i}all have. 


The Imperative 
moode. 
|. Yabethou 
tethiunhave, 
Lct vs have 
have pee 
let Jem have, 


j 


QOptatine 
gave, 

- Ohthat Thad 
oh that thou havoeſt 
ch tiat tiee had. 

© thar wee had 
oh tgat pee had 
oh that then had. 

IF (hould have 
thon thouldejt yabe 
he ſhauid have, 

Wec lh uid have 


| 


| 


k 


[ 


. Fortuguez. 
V05-0ltTUL aHereye 
acuchk 65 AKrE40 « 


No mods 
de MANGA! 5 


Has tn 


4:4 aqueile 
A 47205 N08 
due) YOu 
aiane aquelles. 


Na maneyre 


de deftiar- 
Se eu ounce 
Fu oune/ſes 


aquelle oieneſſ*. 


Nos euue/]e mer 


vos ouliefſen. 
4Que tes oune(ſer. 


£u aueria 


it dUerIAGS 
agueide aiuerta. 


\5 AlicTi,1035 


GC 


h 


Ws 
PS 


— 
. . 


_ Latin. - Frangoi9. | | Flame. Alleman, 
dabuiſſctis | VOUS AUTICR,, ghyTlicden foudt hebden ;5+ hercex erh abs 
habuifſenr. ils auroyent. ſplieden ſouden hebbF. | fre hetren gehabt, 

C rt modus, | _ 6A ms _ 
Cum habcam ue if atie mart heb D4s ich weege habl 
habeas Be — _— Sdzghp meuchthebb# ©, a, were Loi 
h.beat, .8 qu'il ayt, S dat hv mach hebben. aAas er mochte babm, © 
Habcamus V Que nows «yons = ©; wp moge hebb# D as wir mort hall E 
babeat1s .S que VOHE aye, S dz ghy mencht hebb#! « 2, 567 moget Leben | 
hatecapt. Q gu ils ayenr. [V Da? ſp mogen hebb?. aa (fe mogen haben. | 
Quod {i habeam En cas que aye | Indien dat fick hebbe, = Dich hats | 
h-Heas en ay que tu ayes 1 dien dat g! phebt D das du habeft 
hab: ar. e11 cas qu it ayts ndien dat hy hecfk, das or habe. EF 
H abea tnus Encas que N0us os Indie dat wp hebb#? Das wir habew © 
hakeatis 71 C45 gue Vols ayea_ [dif vat ghviedF bebtr das thr habt : 
babcaut, 1 cas quiile_ ayent. indif dat ſvlted? hebþE. daft Ne haben. Þ 
Habuering | P ay eu Icfk hebbe ghehadt Da teh hatte gehakt © 
Labneram 5" auoyy cls ck hadde ghehave ich hatte gehabt I 
habnero \3*auray £1 > ſal ghehadt hebben |:c/ ſol gehabt habe | 
havuitſern, 5 cuſſe eu. [ck ſoude gehadt hebb?, ';e4 hatte gehabt, | 
Infinit ins modus, F 
Ad kabendum Pour audi QOm te hebben Zu haven 
habeic 'd*auoiy ''ehcbben danck (u hehe 
banongo. _ jol gebbende, habende. 


"=o 
ine rr I rr 94? 


IG 
PSS Y 


* 
: 
þ 


oF 
ph 


x : TOE 
ILL 


es 


ht * av atgateovne > 
. cnc. aa 
ere e— Rey 


ba - - 


Yog 3 
>” 
1- 


7 
+ 
LA 


8 /hargnel. Tralien, 
vos WEL. =. ,U85 haurefFs 
aquellosanrian. eglins harebbong. 
hab ( ontun Fine modus. i 
Pier Como yoaya |, Chiohabbs 
bm, & £oma tu ayas = che tt habbr 
hab como el ay. (amos; Sch" eglt habbra, 
ben Como noSotros ay-' Chyupj habbiams, 
mm, © como vosoOtrosSayays |& che woi habbiate 
; | comoaquelos ayan. > exlino habling, 
 Queyoaya Caſo ch'ts habbe 
| g Que tu ayas caſo che tu habbi 
© Aqueaquetaya.( mos:ca/3 che habbis. 
k QUE Nos OtrOIAaya.| Caſo che nei habbiams. 
{ Que \05-Otfo52yays {azſoche vor habbiate 
| que aquellos ayan. caſo che habbins, 
> Yoheauids. To ho hauute 
© yoauiaauido ts haurei hauuts | 
'- yoaureauido i0 hauro haunts 
' yoouleſſeavido, io haurei haute. 
Infiutiuus modi. 
Poraues Ter hauvers 
or de aver di hazere 
'08 |Favicndey baunde. | 


h 


% 
bs > 
F-&7 
= * 
4s 
s 


Anelds. 
peeſhonuld taue 
thep ſhould hane. 

S That Jhaue 

= that thorn baſt 

Sthat-heebath. 

S That weehaus 
thatpee haue 

chat thep- haug, 


I hall haie hab 
Iſhoutd yaue had; 
Infinitiuus modus, 
Fo:tohave 
2-hane 
4 yaling, 


Come eu gia 
I's 4145 
69relle ar4, 


Vos atays 
Gquelles aig. 


fu dias 
FE 4quelle Kids 


098 at4)s 
Equelles 4145, 
Eu hey aud 
#4 Guia auido 

eu auerey auido 
ek ounce ito. 


Tor <uer 
Te auer 
Zugnda. 


CcC-2 


| Portuguez, 
V08 Oro; Aberiens 

aquellss auerlgo, 
O Commattiuo. 


Neo: outrgs aramos- 
Que eu aig. 


Q MNorwamer: 


Infinitiusse. 


Con- 


On ns OI nr rn rt, — — - 
— CIS ww Rn Ss 
= , bo - "I 
DI tr 1 ny CIEEI — nY; 8 oe, nary 
- mp—_—_—— 


— 


pres 0g eee i me" 
= : 
» ww —_ 
IRE 


> 
———e—w ins" 
gs 


_—_ Wo — 4 ———_— p 
V : — > - nadie pa gene "een 
-- _- fo LH WIE OR 


us nt HE rn Ry 0 re 
> pas. po har-— DR 


PR 
we 1 op yn ee ragysy 

ed yo oo 
___—— - 


L atin, 


Coniugatio vetbi 


Sur. 


crat. 
Eramyus 
eratis. 
exant, 
Fueram 
fueras . 
fuerar. 
Fueramus 
fecreris | 
fuerayt. 
Ero 
eris 
exit. 


| Francoſls, 
La Coniugaiſon 
au verbegE tre. 
Te ſuis | 
rus 
eo ef}, 
Nous [ommes 
vous efFes | 
Is ſont. 
P et: ye 
tucton 
il effoir. 
Neus eff:ons 
vers eftigec 
tlr eifoyent 
DP ayefte 
fu as efle 
il a -ſte. 
| Nous avon? eff” 
vous aver, effe 
ilz_ ont efte. 
Te feray 


Pu {eras 


A ſera. 


Flay wv. Alleman, 
| ©e Conmga ie ven ' onugation des vat: 
dat woozt/Zty1. ch Bin, 
| Tek ben Ich bin 
gby 39t : du bi#F 
by ts, er iff. 
IB» 3f1t | I Ver ſeyn: 
gi;p lieden 3ft thr ſeyt 
ſp 1eden z31n, , Ate ſoyn. 4 
Ick wag 'TTchware t 
joy waert au wareſt A 
yp was, der ware. 1 
IDp warett UVer warn BE 
gbplieden waert i thr waret F 
ſp l1eden waren,  ſeewaren, I 
Ick hebbe gheweeſt 7ch war geweſen | 3 
gh» tebr aheweeſt du wareF? gheweſen | 
hy brefr gheweeſ?. ar war gaweſen. #3 ! 
Wp hebben gheweeſt' YVer warer gheweſar 2 
[ghpiteden hebt geweeſt 77 warer gewe/en - | 
ſ\plted# hcbb# geweeſt, þ* waren gewe/en | 
Ick (al 3hn Ich werd ſem 
[600 ſult 3Hn . du wirſt ſeyn 3 
hp ſalzyn, nf were ſen. {Ft 


. Eſpaginol. _. 
La Contugation 
deSer. 
Yoſoy 
U eres 
Faqueles. 
; Nos-otrosfomos 
voS Otros foys 
aquellos ſon. 
Toera 
» tu eras 
 aqueler. 
Nos-otros eramos 
 yos-otroscrades 
= aqualloseran, 
} Tohe ſido 
” tu as lido 
#42 aquel a ſido. 
|: Avemos lids 
Vos aueys fido | 
zaquellos han lida, 
= Yoſltere 
{Fra ſeras 
&Y 
Raquel ſera, 


E; 


| %y 
£ 
{= P 
[z 
£5 
4 
&7 


| Ttalien. 
 ( onmgatione 

del verbo,Eſſere. 
To fono 

tu ſer 

egli 6. : 

Not fanc 

vo? flete 

eelino ſono, 


lo ero, loera 


: 


ru eri 
eli Era, ; 
Net erauarnw 
vor eranate 
eglino erans, 
Jon 2 (late 
tu fer fats 
£81: e ſlaro. 
Not fiamo ſtati 


vor ſrete ſtats 


ſons ſtars. 


lo ſaro 
in faras 
er ſara. 


Anglots, 
The Coningation 
this woozbe/to We, 
. Jam 
thou arc 
beers. 
IDec by 
reebe 
they be. 
%J was. 


| thou waſk 


hee Was, 

Uee were 
pee werce 
thep were. 

J bave ben 
thou haft ben 
hrehach ben. 

Wee habe ben 


1pee habe ben 


thep have ben, 
I thall be 
rhu {Halt be 


hee alu be 


Portuguez, 
AC oniugacas 
de Ser. 

Ex ſon 


tk es 


aqrelle he. 
Nos ſomes 
vos {ovs 
aquellos ſas. 
Euera 
[lu C146 
aquelle era, ; 
Nos erames 
V05 erens 
aquelles eras. 
Eu hey ſido 
Fu has ſido 
agquelle ha fide. 
Not aueme! figs 
V9 aueys fids 
aqueltos has lids. 
wy E's ſerey + 
tu {fas 
aqnche ſera. 24; 
Cc 3 Erimus 


Lan. 
Errimns 
eritis 
crunk, 


Opratiuus modus. 
Viinameſiem 
eſſes 
eſler. 
EMemus 
efferis 
eſlenr. 


Fuiſſern 
fuiſſes | 
Fuifſer. 
Fuiſſeraus 
Fuiſſeris 
Fuiſſenr, 


| 


Frangots. 
Nous pon 
vers ſerex 
vs ſeront. 
Imperatiuus modus 
0 
ui! [ort. 
—_ fo 


que vous ſoyer, 
qu'il; ſoyents 


| Flamer. 


| Vp ſulten zjn 
_—_ ſult 3yn 


-fſp ſnllen tn. 


IWeeſt ghp 
| laet hem 39n. 

Jaet ons 3Ht1 
weeſt ghvlieden 
lact hen hedenzf1. 


©at ick ſp 
dat ghp aHt 
bat hy ſp, 

@at wp zfjn 


Pat ghplieden 3tt 


dat ſp lieden 3yn. 


Waerick 
waert ghp 
waer hp. 

Waren wp 
waert ghylieden 


waren ſp lieden. 


Alleman. 


thr werdet ſeyn 
fe werden ſeyn, 


Se 
laſt thn ſeyn, 
Laſt wn: ſon 
feyde thr 
laſtt fre ſeyn. 


Das ich were 
das du wereft 


Das wir wer 
dat ihr weret 
das fre weren. 


Das ich geweſ*2 wi | 
das du geweſen wereft 

das er geweſen were. | 
Das wir gewe/on wel | 
das thr geweſen wer | 


das fre geweſen woren, 
Nl 


V Vir werden ſoy 


das er were. : 


EfJeignet 


© yos-otros ſcreys 
= aquellos ſeran, 
” Imperatiuiu modus. 
: Seru 
ſea aquel. 
Seamos 
- ſedvos-otros 
© ſcan aquellos. 
Optatinus 19; dues. 
Que yo ſea 
- que tu ſcas 
 Queaquel ſea, 


: RT CIR Ln 


' que Vos otros ſeays 
= que aquellos ſcau. 


m Siyofueſſe 
| fGrufucſſes 
- G aquel fuefſe, 


- ft vosfueſſedes 
” aquellosfueſſen, 


NMosotros ſeremas 


(mos 
Que nos-otros ſea» 


wy , (m OS 
M'  Sinosotros fucfic. 


Tralien, 
Not ſareme 
vor ſfarete 
ſaranns. 


Sy 
<>" eg lefie. 
I1478q 
ſlate 
ſrans. 


Chis fie 
che tuſy 
che eli ſia. 
Che noi rams 
che voi ſrate 
che ſans. 


S*9foffs 
ſe tu fo [ 
ED 
fe 


Se wei fofiivne 


7 vet fiſt 


| © fofſers. 


| low. 

Wee ſhall be 

vea Cs 

thep {Hall be, 

nm modus. 

Be thou 

ict hun be. 
Letvs be 

be pee 


" let then be. 


Optatiuus modus. 
God graunt I be 
thou be 
bee be, 
Weebe 
pee be 
thep be, 


Uold God J were 


[thou wereſt 


hee were. 
Wee were- 
pee were 


[yep weres 


Portugueg, 
Nes outro; ſeremey 
v0 0HIT05 [eres 
aquelles ergo, 


Se tu 
ſeia aquells, 
Seramos nz 
ede vos 
feiad aqueller, 
Optatiug. 
{ Due ew {iis 
fu ſcras 
{4quelle ſctg. 
Nos ſcramaer 
hs trays 


amend ſeia3, 


Se.eu fofſe 
fs 
'F Se nos a fo ſaree? 


vos foſfers 


amr fb [ern 


Cc 4 Cote 


1411. 


' ExniunfFiuns modus. 


Cum {im 
ſis 
fit. 


Simus 


fitis 
fint. 


Fuerim 
fueris 
fuerit. 


Fuertmus 
fuecritis - 
Fuerinr, 

—_—__y 

Efſe 
faiſle. 


FINIS 


| 


Francois. 


Veu que 6 ſis 
ge 14 ſors 


19 "il fork, 


Due nous ſoyon? 
que vous ſoyer., 
qu'ils ſoyent. 


Combien qne ie ſoye 
hy tn ſors ; 


qu*il ſoit. 


Due nous ſoyens 
qgne vous foyer, 
gurl ſayent. 


Fire 
anon efte 
eftaxt. 


Flamen. 


dat ghp ztt 
bat bp ſp. 


pat ghyHeden 3)t 
dat ſplieden 3yn, 


Al ben ick 
al z3it ghy 
al1s hy. 


_ M3inwy 
a 3rit ghottedent 
al zyn ſp lieden, 


Text 
gheweeſt hadde 
$yude _— r*Y 

Fl 


ContunFinus medic. 


Nengelicn dat 1c> b? 


Dat wp 1jeden zfjn 


Allewag, 


Das ich ſey 
aas du ſeye#F 
das er ſeye. 


| 


Das wir /eyen 
Ags thr ſeyen 
aas ſte ſeyen, 


Das th geweſen hn | 
ans alu oeweſon leyelÞ. 
das &r geweſen ſey. 


Das wir geweſen [ I. 
alas thr _— ſeyen | 
das fie gewejen ſeyen. 


Sern 


geweſen ſeyn 
weſends. 


Con 


*X+ 
© Yosſeays 
-: aquellosfean. 


0% L 


Eſpageno!. 
ConiunTriuns modus 
Como yo fue 
como tu fuzres 
como elfuere. 


Como nos otros fuere- 
mos,cormmovos fucredes 
' como aquellos fucren, 


Aunque yo ſca 


þ tuſcas 


Aunq,; nos-otrcos ſea- 
(mos 


Infiaitiuas modus. 
Ser 


: yuiera lido 


fiendo. 
FI NIsS. 


| Ttalien. 


Gia ch'io ſong 
Lia the tu ſet 
gta ch) eglie. 


Gia che noi ſ1ame 
che yet frete 
214 che ſono. 


Benche 10 ſia 
che fu Fe! 
che egli ſis 


Gia che not framo 
214 che vos fiete 
#1a che ſor 0. 


EſTere 
e{ſer* flats 
.fſends. 


| 


«Anglog, 
Conmnitiugs modus, 


Deeing that J am 
thou art 
Here .S. 


2Veebe 
yee be 
thep be. 


Nl rough J be 
thoube | 
bcebe, 


Wee he 


pee be 
\thep be. 


Infinit is modus, 
Tobe 
tohave ben 
being. 


FANIAS. 


| Portuguez. 


{onmnttius, 
(Come 2 joy 
ru fnres 
aquelle for. 


or ontros foreugr 
658 outros forder 
aqtellos forens. 


4 


| Aymndequers {cia 
tu [e145 
| aquelle ſe14. 


| Nog ſeiamos 
vos ſeiays 
aguellos ſerans. 
Infinitiae. 
Ser 
auer fido 
ſends. 
Cc 5s 


£en- 


Frangoiſe. 
ayouai Ay ouaidiphtongue,thriphtongue ſe prononce cEme #,Exemple. 
pourzx. Raiſon,en toute ſaiſon, fait maiſon, | 
Oy ouoi Oy ouoidiphtongue fait ce, Exemple 
pour ce Poiffon fait Poyſon. | | 


Diphrton & Eo,eca,cl,ic1,cu,oe,oci,cau,ou,ocu,yeu,cat,cuy,fe p 


S'enfuit vn petittraitemout propre , & treſneceſſaire_ 


— 
Ren er nn nn Or —_ 


pour ceux qui defirent bien ſcauoirentendre,& parler 
Frangois,Italien,Eſpaignol, & Flamen. + 


DE Ls PRONONCIATION 


Triphton. gerement 8& ſans poſe, comme:ſcoir,veoir, George, beau, veau,dea, 
. yveille, ſeille,vieilleſſe, ſeigneur,ceindre,veu, beu,cocur,ſocur , oeul, 
coudre,ceuf, boeuf,cieux, vieux,mangeailles, dueil , fucil , fouiller, 
touiller, grenouille. Le oy prononcerez,quaſi comme, ſozr,vetor, 
Jarge,au,bau,vau,&c, | 


Ds 


[ 
(2 
[7 


2: 
£ 
% 
[ 
UN 
by 


. 


rononcet le- 


Ca,co,cu 


CA2,Cco 


Des Lertres eAlphabetiques, & dela dinorſte 
* Melenrs ſons, 


B final eſt — motz,& ſemblabes 
prononcerez commecron. & plon. 

Cadiuers ſons,cemme cy deflous appert. 

Prononciations Equipolences, & equiualentes. 


Cha X2 ſia ſha f chardonnier 
'che Xe Tce the cheuzlicr 
chi Xi fci {hy Exemmpley} ciche 
cho Xo. ſcio iho ; chorneur 
cha xXx . ſciu thu { chucas. 
Fracc, Eſpa. Ital. Angl. 
Tonuieren ſon, 8 prononciatis auecle Latin, Iralien,Eſpaignol, 


Allema, Flame, & Anglois,come demontre ce mot Cacocubinaire. 
Ca,co, conuient ſeulement auec FEſpaigno] ou Noriſque, com» 
me diſons: Venez 5a,Frangois,magon payez yoſtre rencon, 


Ce, 


Ce,ct, Ce,ci,ſe prononcent quaſi comme,ſe,ft Latin, Fxemple: 
Certain,citoyen,certus,ciuis. * 4H ; 
Sca,fco,\ſcu Sca,fco, fcu , conuient a la pronunciacton Latine, Italtenne, Ef- 
paignole,& Flamengue,comme: Scabelle,ſcorpion,ſcurrillite, 8&r, 

Sca,ſce,ſci, Sca,fce,ſci,commeſta,fle,h. Exemple: ſcauant,ſceptre, ſcience. 

D fin al tant Es polyſyllabes que monolyllabes, eſt ſouuent mute, | 
commedionnand, nod nid. el apres ladite lettre d, enſuyrt vne vo | 
yelle,vous la pron6cerez comme t.Exemple: Quand Hercules Al- | 
lemand arriua,il crouua le grand Edouard arme. 

Ad Notez quead, aucommencement d'vne diction & precedente | 
vne conſonne, ne ſe prononcele plus fouventque pour a, comme: *: 
Admural,aduocat,aduenir:dotpour telle ſuperfluite, ſemble a plu- 
fieurs que deuroit ſuffir deſcrire amiral,auocat,aueniriauint, &c. 


fenerre,quaſi z, 
E \_ E,adiuers ſfons,comme ſuyuammentappert/ PO! re,feminin, 
porte,maſculin, 
| ortee,creec. 
F F,c{tala fois(fpeciallement es monoſyllabes) ſeminute ou mute, 


COmme: ; 


Ga.go gu, 


Ge,G1, 


Gua,gue, 
gu, 


Gna,gne, 


. gni,gao, 


comme ceuf,clef,&c, 

G,ſuianta,o,ou,n, conutent en pronunciation avec le Latin, Tt2- 
lien, Eſpaignol, Alleman, Flamen, Anglois.comme Gargantua, Go- 
las, Guſman. A 

Ledit g,accompagne d'vne e, ou!, ſonne commeie, ip, Exemp. 
Gemeau,giron, Gilhs,giſanr. 

G, ſuyvant ua, ne, 8 ui, ſe prononcele plus founentcommesea, 
ge,gi, exceprez en ces ditions enſuyuantes:aguater,gue,guy, Guife 
pour cite. | 

Gna,gne,cn1,ono, imite ala fois lapronociation Italtenne,com- 
me poignart, trogne,, Compagnie , rognon , 8&c. Mais a cauſe qu'il 
delire en aucunes ditions, comme endigne,cigne,figne, & aucunes 
autres,pluſieurs autheurs modernes nc !ecriuentilneſt prononce, 
ains ſeulement pour digne,dine,cigne,cine, 8& pour figne, ſine. 

H, aſpiration ſe doit prononceren Frangois, hache reuerberant le 
ſon, car quile voudroit appeller hau , (more Garmanico) ſeroitdi- 
gne deftre appelle maitre Valerien, & corromperot aueclalertre, 
fyllabes, morz, & diction, 
Notez 


ſ 


Ox © 


'2 
Wy. 
bt 
x | 
2ille 


Npour 


— 
__ 


Notez que la ſuſditielettre H,reuerbere la voyelle enſuyuante, 
ſeulemet es noms propres, & ditions ns ayantes ſource du Latin, 
comme, Herman, Hernand, Hercules, Wenry, hocqueron, kour, 
hourder,haillons,8&c. | 


| 1 Latin 
-2 1,a diners ſons, ſcauoir 1 y Greec,j long 
c . 5 double conſone. 
0 Exemple. 


uily ajadouze an5,que Irus eſt ſansargent. Z 
L.double entre j,&c. eſt c6formeen ſon a, lla,fle,lli,llo,Hn,Eſpaig, þ 
ce queſtaflez malaiſe aux Allemans , & Anglois aprononcer pour Þ 


cille, ie telle grafſcur. Verbi graria: baille,caille,paille,taille,corbeille,ſei- Þ 
eille,ouille, le,fille, coquille, &c.Excep. Ville,village,mille,&c. | + 
M,pour M,ayantee precedente & conjointeen vne ſillabe,ſepronsce com- | 


meam. Exemple: Emprunter,embeu, & icelle em finale,ou prece- | 
dente b,oup, ſe prononce comme n. comme : enbaumer,cmbor- | 
gner,nom,renom,ſurnom. | | | 

N,apres e ou conjounte atec icelle e,ſeprononcecommean. | 


a, | 


| 


4« _ 
"3s Ts MODES 


Exempletentendement,ententivement,certainement. 
P,cit mute,eſtante finale,comue,loup,champ, ec. 
$,X,Z,finales,ont yn mieſtne ſon: conime,moys,iofeur,fres, 
S entre deux voyelles ſe prononce comme z,aſe cſe.iſe,ofe,uſe. 
Exemple: Vaſe,dioceſe,miſe,choſe,ecluſe, 
S double differe grandement en ſon i la ſimple: comme auffy ſonr 
routes autres ſimples entre des doubles, & iacoitque pluſfieurs mal 
ſtilez ren facent grande difference , fi eſt-ce que n'enſayurons leur 
idioriſe, ains exhotterons Ja ieunefle ne predre bonegard a Fortho- 
graphie & vrafe prononciatiot , ſedonnant garde d'ecorcher ne 
margariſerles motz,comme gros pour groſles foibles pour foibleC- 
ſes,gras pout graſſes, fines pour fineſſes,ſages pour ſageſſes bel pour 
belle,quel pour quelle,nul pour nulle, fot pour ſotre,nec vice verſa. 
T,final es ditions polylyllabes eſt mure, comme vertueuſemer, 
vigoreuſement, ſo1gneuſement, hardiment , in monoſyllabis non: 


comme net,per,fait,guer,&c. 


Notez que t precedant iofh, ſe prononce comme ſion ou cion, c- 
xeple: imagination,declamation, &c.reſcrue es morz ayars,ſ,auat r 
com- 


comme, baſtion & miſtion, &c: 


ta,ue,u!, V ſimple adeuxdiuers ſons : car mo eſt voyelle ,il ſe doit 
'2U01r meilleure intelligence 


ko,vocal. marquercomme voyez u, acelle fin 
va,ve,vi, depluſicurs vocables equiuoques & autres,d6t a raiſon ſe doit ain- 
yo vu,con-fi marquer u, pour donaer aydea la ieunefle ſouuer errante en ſem- 


fozant. blables : comme fouillon , grenouille , ſoulle , brouiller , & inz- F 


qUuUuOCIs. | 
< lieure leure 
Voyclles up” 1 _ >Conſonantes 
Clit 
euc eue 


yuz,vue, Le Francois n'vſe guere de double v, n'eſt ences vocables enſut. | 


vui,vuo, uants: comme, Vuider,vihor,vulgaire,vueil, & compoſitis, 
Frieue Inflruction pour ſcauorn lirele Frangors, 
Si voulez ſcauair bienlire le Frangois , ayez eſgard a la derniere 


lettre de chicune diction, 8 ala premiere dela diction immediate- | 
ment ſayuante:carfi clles font differEtes, a ſgauoir V'yne yoyelle &| 
Vautre Þ 


DW EY 


- 


Fautre conſone:yous prononcerez la finale & Vautre enſuyuarte, 8: 
autremet non: Exepl: gratia,allss auar,auez vous fait voz negoces? 
Repulapati= Ayezaduertencequel,m,n,r,liquides,ne ſont compriſes en ce- 


ce TO | 

n- Þ curexcepr.. ſte regle: & troune auſſi les dicttons terminees en c,en z,cn{, cum 
n- Þ hac coniunctione auecinobedientes:car nous diſons auec pufſance 
x- & auecgrand nombre. Itemalz ont,ilz eſtoyent,ou ilz auront,ilz 


entendent.eſquelz,ilz,ne ſe prononce quepourtl., 
Des lettres receuantes apoſtrophe. 
C,4,dh,i,lh,0,m,r,r,{f,0,qu,recomentapoſtrophe. 
Vous pron6cerez doncſemblables motz'ſans pole, 8 a vn trait: 
; comme celt, & non ce eſt;d'amy,8& non de amy,deau,8 non de e- 
i- | au,d'homme,8 non de home,qu'il, 8 non que 1l,For, 8 nonle or, 
B- I'argent, & non le argent, &c.par la regle comme deflus declarce. 
; Ione nrarreteray icy 2 faire mention de la mutation, & change- 
| met deslettres en autres , a.cauſe qu'on en peut rrouuer intelligcn- 
re ce {uffiſante en pluſtcurs Gfammaires Francoiſes. 


| Ll IDK Dd Termi- 


Terminaiſons , Pronoms & Articles dugenre mafculin Fraxceti, 


.Terminatto, Exemples. Exception. 
Le b W ws | 
| lequel c arc. Except. lembic. 
dit d pted,nued,nid. 
| duquel eparticip. charge. except.ite: comme charite, 
| 2U E -. chef. except.nef,foif, clef,lembic. 
| zuquel #& bourg,coing,ioing, ſoing. 
| 4] h eltomach. 
| luy 1 cri.except.foury,formi,metcl, 
| CELuy y Bay .CXCCPt. may,paroy,toy. 
cgluy | mai,cal. 
ce mM 2om.except, faim. 
| c<t n an,en,in, va,van,vin, &c. main,fin,parfin,putain,nonain & tiox}} 
| caituy. pÞ jor np,champ. hanap. (verbale, 
mon - A coq. 7 
<7  ar,er,fer,ir,or,ur,papicr,cxcept,mer,culer,cour, tour pro turri, | 


j 


1 


bo 


cs 2&4 RY 


fon 
aucun tf combar.except. mort,hart,dent,court,nuir,part. 
chacun v trou,feu. except.vertu,cau,peau. 


ſ dos .excepgpbrebis,vrs,perdris,marits,chauue ſouris, 


nul x courroux,faix, ExXcept.toux,chaux,voix,noix,poix, 
qu1conque Z neZz.except.retZz. 
La manzere de former du maſculin adiefif, ſon feminin 
| B Adiectif maſculin fait ſon feminine: comme cromb,crombe., 
| c faitche & que:comme blanc.Grec: blanche, Greque. 
{ d faite:comme laid, ord,truand: laide,ordre,truande. 
 e participe fait.ce: comme COUrouce,couroucee,cree,creee. 
| f Nie 1e:comme oilit,orfine,tardit, tardive. | 
'g fa.ue,ne: comme long, longue.malin,maligne. 
. F1 fate:comme ennemy,enſeuely :ennemie,enfeuche, 
089 1 faile:comme mol,fol: molle,folle, 
ae n fa.e:comme vain,vaine. bon, bonne.yn,vne. 
r fa.e:commedrapier,drapiere.menager.menag2re. 
Fl 'f commeas,cs,os: [a,ſe: comme gras,grall2.gros,groff..epes,cpilc. 
| : Dd 2 


IL JAMAL 


vis fa.e: comme Francois, Francoiſe, Anglois, Agloiſe. 

t fa.e: comme fait,etroit,contraint,faite,etroite,contrainte., 

v - fa.e: comme rompu,pelu,venu,rompue,pelue, venue. 

x fa.ſe: comme vertueux,vicieux,vertuenſe, vicieuſe. 
faux,doux,font fauce,douce.Etroux facit rouſle., 

| z frezfa.freche:nez,nee,metiz,metize. 


T erminaiſons, Articles, &- pronoms 


du genre feminin. 

Feminin. Exemple. Exception, 
Ia ba robbe,except.limbe. 
Ja-quelle ce ſapience,grace,excep.pouce,Calice, 
dela de garde,excep. monde,coude. 
delaquelle ce cheminee,excep.caducce. 
ala effe greffe,cceffe. 
alaquelle ge cage,excep.age, cum neutris a Latino ortiss 
cilc ye vic,excepefaye,foye,yuroye. 


Cell 


| 


celle Ile.le falle, perle,excep.poelle,moule,ſtle,merle,hale. 


y-celle me plume,excep.abime, pſeaume,heaume, terme,quareme, 
rrenche-plume. 

ceſte ine,gne, ne,medecine,rogne,carene, excep.aumone,domaine,o- 
rigine,trone. | 

celtecy pe coupe,excep.crepe,cum neutr1is Lat. 

ma ' que fabrique,excep.muique,trafique, cum neutris Lar. 

ea rre terre,excep.charactere,cum neutris. 

Fl aſ»,cſe raſe,excep.vaſe,dioceſe. 


aucune iſe,ofe ule hols excey,marcils, 
chacune ſſe promeſle, proueſle. | 


| nullete  pourete,excep.relte,geſte,cote,giſte,te,contratt,magiſtrat, &C. . 
| quiconque uene,rue,caue,excep.glaiue,8 orta aneutris Lat. 


"ve che houche, except.dimenche,auſtruche, porche. 
| Nos com- Oecuure,affaire, euigile,nauire,duche,cote, gent,val,aide,grant, 
; muns, amour, & telte, ſunt ſubſtantifs communs., 


" D d 3 Be, 


Terminziſons des « Adiefifz, communs, &- ſeruans tant 


\ z5 \ 
a' homme, comme 4lafemme. 


Be, ce,de,ge,che,ile,aire, me,ne,effe,te,ble, bre,cre,dre,fre,or 
pre,tre,vre ſont communs:car nous diions indifferemment a Ih. 
me courbe, comme ala femme propice.rude,faunage,riche,agile, 
contraire,vitime,amene,honneſte, honorable,libre, mediocre,t{-Þ 
dre,faffre,allaigre,apre,opiniatre & yure.8&c, 


Notre & voſtre ſinguliers ſont communs. 


' ſnorre { pere 
#77 #5 mere 
eommes x frere 
=z 5 ſceur 
{ v6tre \ compaignon. 


Ernoz, voz,les,des,aus,ces,mes, tes, 
CONmUununs, 
&e dy ſeruants tant au maſculin que au feminin, 


; 
. -» '# 
ſes,pluriers ſont auf? 


F 


Comnf! 


F 
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Comme Noz bons atnys , Voz bonnes amyes; 
Les prochains voifins. Des prochaines vouſines. 
Aux beaux enfanconnets: Ces belles fillettes. 
Mes bons valets. Tes bonnes chambrieres, 


DE LL 4 PRONONCIATION 
Ttali-me. 


| 7 rho bien lire 8 prononcer [Ttalien nobvs tiendrons la regle ſus 

allegues en deuemet prononceant les lettres alphabetiques & 
ſpectaliemenc Azb,c,h,q.v,z. 

C La letrre C Iralienne fe doit prononcer comme FFEſpaignol gu 
PAnglois pronoce che, & ci come chi.exep.cecita,cera,cielo.8&c.” 


| ; Ca,co,cu, Ca,co,cu {e prononce commele Latin, Francois, Eipaignol,Al- 


leman,Fiamen & Anglois.Exemple Cacocuoco. 


auf? - . ; - ht 
{| Che,chi, Che,chiſonne comme ke,ki Flame, Alleman ou Arglois.exem- 


ple:che,chiedere,chieto,chiamate, RE. | 
Da 4 De 


Benv 
Cent 


Clenchi Comme chiaro,occhio,chiaue: de clarus,oculus,clauis. 
Chi,che Pourquis,que,quid ou quod, 


Dela trauſmutation des lettres Ttaliennes, 
Auertiſſement au Leftenr, 


Il Acoitque1Italien ait ſonoriginedu Latin,fieſt,ce toutefots quil 
sgelongne journellemet le plus-qu'il peur, ſoit par retecti6 delet- 
tres ou addition, intermixtion,mutation ou abbreuiation , comme | 
ci defſous voyez es diftions gnſuyuantes: Foglio,defolium: figlio, 
de filius: yoglio, de volo: moglie,de mulier : finochio;cordoglio, 
fuoco,ſogno,acqua,bei,figatei,to,8&&c. E 
B,ſe change ſouuenten v: comine hauere,de habere. 4 


y 
x4 
»* 
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Comme fatto;dotto,atto,lattuga,de fatum,doum,aCtii,lactuca,| 


Deng Comme vegpa ou vegg1o,de video. | | | 
Neng Commevengo,tengo:de venio,teneo. ki 
Ieng Comme giouane, Giouanni : de1uuenis, Ioannes. ap 
Len1 Comme fore, fiume,pieno: de flos,flumen,plenus. z 
Ocny Comme vbedire, vikicio, vguale,vouo: deobedire,ofhicio,8&ec. & 


»* Fu 
1chy 
Ny; 


8 
4 
"We 


Scia,ſce,ſci Scia\ | cha ." tha 


icio,ſciu. fce | 3 che xe ſhe 
ſci >eſt conforine a 4 ch1 x1 {ſhi 
ſcio } 3 cho ' X0 ſho 
ſciuJ | chu XU ſhu 
Ital, Franc, Eſpaign. Anglois. 


Exemple: Sciagurato,ſcelerato,fciocco,ſciolto,ſciuto. 
Sca,ſco,ſcu S,accompagnee deea,ou de cu,eft conforme au Latin, Francois, 
Alleman, & Anglois,comme ſcannar,fcordar,ſcuſa, &c. 
Sche,ſchi. Comme ſque,ſqui, Francois. Exemp.Scherno,ſ{chernire,ſ{chiera, 
ſchiara,ſchiffare,ſchiaffo. 
ghi,ghe. Ghi,ghe,comme gi;ge : Alleman, Flamen, ou Anglois, gui, gue 
Francois. Exemp. Borghi, luoghi,longhe, verghe. 
Gi,ge G1,ge,comme iy,je Francois, Exemp .girare,Storno,genero,ge- 
nerolo. | 
Gna,gne, Gna,gne,gn1, gno, difficile prononciation aux Allemans & An- 
gni,gno, glois.Exemp. Montagna,montagne,compagna,compagne. 
D 


d 5 Gl, 


Gh,plie. Gli,gle,difficile quibus ſupra; exemp.Figli,cauag;, mogle,to- 


uagie. Tione verbale comme, Alleman.exemp.generatione, dif 
crenione, | | 
Ce, ayant cere cercille ainſi c , denote la diction etre Etrange, a [ca- 
uoir Moriſque, Arabique,ou Indaique. | F 
D D final coniointeauec vne voyelle, ſe pron6ce a double & eſpel- | 
ad,cd,id. ſe langue, plus approchant a laprononciation Angloiſe, que anulle Þ 
autre: comme Hermanidad,ciadad,fed,merced,venid,virtud: gu 
ft conformant a adh,edh,idh,udh Anglois. F 
{ garcia,calabaca 
Y gengibre 4 Moriſque 


K- g1gante 
Le G a diuers ſons: comme+| guinda = 


| guerra 
| guardar Ital, 
Gna,gno. Scprononce'comme guena & gueno Franco. 


H LeH eft ſounentin veile en ſon , commeen ſemblables yocables, 
humano, honeſto, | 
Ledit h ſerta la fois ſeulement pour denorter la lertre veſtre yo- 
yelle: comme Hueuo, hueſped,hucrto,hucflo. 
rem ledit h reuerbere aucune tots ; comme hambre,haſta,hom- 


bre,hijo.&C. 

Ienr, Comme tornayo, granayo, armayo: defornario,granario & ar- 
mario. 

Xen. Xenſs:comme maſlimo, profiimo: de maximo & proximo. 


A finquela ieunelle ne {uyue & neſente la barbarie , ella pren- 
dra en bon vſage de detement prononcer Alla, elle, ello, ella, 
ell: : quello, quell, quella, quelle : bello, belli, bella, belle : fallo, 
falli: abba,cbbe: bafſa,baflo,bafit,bafle: lafſa,lafle: mafia, maſſe: 
zErra,terre ; anno,annt,anna,;alune: azZz2,Czze,ezz1,1220 : aza,eze, 
SE 1ZE,OZE; ZA,ZE,Z1,70. | | 


PE 


DE LA PRONONCI ATION 
| Eſpaignole. 


]- conuient premierement:, comme deſſus eſt ſouuent recorde & 
mentione, deuement & natuement prononcer les lettres alpha- 
betiques: car ſans doute icelles lettres prononceesa la naiue guiſe | 
CaſtUanne different grandement en prononciation auxautres,co- | 
melaclere preuue en rendpatent te moignage. 


C cara 
Y Le Cadiuers ſons: comme 7 camora 
Ch chapiron. 
Ira,igualar, Latin £ 
| EY Jamasgjarro, double conlo, 
I LalettreT,adiuersſons,comme ayo,ayunar, raya vocal. 


Cajazraja. conſon. 
La di | 


? - 


FL 
"v0 


| 
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calar Ca 
| lana lang 
L L a diners ſons, comme) lena Illena 
laue Vaue 


ec pena peiia 
N —-P N a deux fons,comme 1 : 
| rana Tana 


# - Quatro quarts 
EQ | Q a double fon comme4 


querer quexar, 


UN Ceeſte lertreeſt ditedu yulgaire Eſpaignol equis , laquelle de @ 

nature atelle, propriete en Eſpaigne, que ſeulement luy O_ 
vn ofaitarreter & demeurer les anes.Er en ce pays commeaully eg 
France fait enuolerles poulles,coqs & chappons. 


vet? 0 
— 5 


d, 


Eſpaig. 


© fcha,che,chi,cho,chn. Fran, 


J 
Efpaig.X + - tonne comme4 ſha,ſhe,ſhy,ſho,ftu. Angl. 


10 j 
(u | ſcia,fce, ſci,ſcio,ſcin. Teal. 
Exemp. Xabonero,coxear,x'menes,cox0o, quexoſo. : 
Z Lalcttre Z, eſt aiſez dificile a prononcer & plus a exprimet par 
la plume. comme agraz, axedrez,nariz,diex,doze,raiz,boz ,albor- 
noz,luz. 


Er pour ſe reſerucrons quelque choſe pour Fexercice & verbale F 
declaraiſon du maitftre. | 


Del muer(i on des lettres Eſpaignoles. E 
we 
Confidere que la mutation 8 changemet de lettres , des vnes& Þ 
autres , eſtrange 8 obſcurcit fi grandement les diftions du naturel, | 
1ay cerche & laboricuiſement trouutcles regles enfuyuites,lcſquel. # 
lesa mon adults porteront grand auantage, auancement 8 aideif 


noſtre jeunefſe. Premieremen.. 
B Latin eſt change 8 ſouuent corcompu en y 


. fois en 
Eſpaignol. Exemp. Varnauas bibio como ſabio : pu - dire pho, 
bas viuio como ſauio,ftue Barnabas vixit vt ſapiens. 

C Latin eit change en g,ge a la fois en z Eſpaignol:comme digo; 
&enz. Clego,vazio,bozear,rezicte:dedico ec ant, recea. 


Ceng &c. 


Clenll. 
Denl, 


Comme llamar, llaue: de clamo,claws. 
Denl&t:comme olor,cola,amado,dado,leido,Pedro,ciudad, 
de odor,cauda,amatum,datum,leftum,Petrus,ciuitas. 


Een. Eeny & ye: comme Pido,viento,miedo,cientu: de peto,ven- 
tus,centum, metus. &c. 
Fenh, Fenh 8&cnll : comme huyr,hyo,hambre, hez, hago, llamado: 


filius,fames, fex, facio,flamma. 


Gnenfi, Genn:commelena,leno: delignum & figaum. 


]Jcenc. Iene:comme beuo. & in r:comme viejo: devetus: lengua de 
Len1, Leni:comme azjo de allium: byode filius.: (lingua. 
Ocny, Oeny & ue:come }ugar,puerta,nueuo,pucrco: de locus,porta 


N011S,POrCus. 
P,en 


Me nee err ER 


Penb. & 21a fois env,& enldouble:commecabra,lobo, ſauor, | 
,aaga,lleno: de capra,lupus, fapor,fapiens,plaga,plenus. 

Qenz, Len z,&ala fois eng:comme Lazo,cuezo,aggila,agua: dela- | 
queus,coquo, aquila & aqua. | 

S Senc,&alatois en z: comme cumo, vabon :de ſuccus.&c. 

T Tend: come lodo,mudo, vendido,preſtado,yvida,verdad. &c. 
dc lutum,mutus,venditum. & tum ſupinum'in cho ; vthecho,dt- 
cho: deactum & dictum. 

V Veno: commelogro de lucrum. i 

X X,en z: comme luz, iuez,hez,nuez,paz:delux,iudex,nux,pax. | 


DELLA PRONONCIA- 
tone T edeſca. 


Aeperao A E fi prononcia il piu ſpeſſo in Brabante,como ao, Toſcano, 
Verbigratia : Baes,claes, maes,daer,maer,pacr,waer,lact, 

| ſchaer,ſchael, maet:correſpondendo 8& appromiſſando a baos,clf 

| 05,1205 ,daos. &c. | | : 


f X 


P 
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&e:comm. 


 Uprecedeles ditions commenceantes parconſon 

il caſtello,il baſtione. 1] remplo. | 

.Io Lo precedeles diftions commenceantes par yoyelle , ou parſp: 
comme Phomo,Vanimo,lo ſpirito,lo ſpranato. 


; I & gli plural. | 
- | I&gl Iprecedevneconſonne: comme i poueri harete ſemper voſco. 
 ._ buoniſidebbono honorare, & i ſ{celerati 8 rei fugire & ſciuare. 
Gli * Glidoitpreceder yne yoyelle ou la lettre ft comme: Gl: huomi- | 


ni,gli amic1,gli ſciaugurati & gh ſtormenr1. 
Ayezaduertence queine doit iamais ſuyuir ces quatre particu- 
les,de,a,ne,co:a cauleque le Tuſcan nedit pas,a1 muiei frategli,net 
miet bifogni,con1 mie1 proſſimi: nemoins dei miei figliolin: mais 
= miet frategli,miei biſogni,voſtri profſimi & di noſtriamici. | 
0,WPronom. Quello,queſto,ello,iflo, cotefto, medomo,mio,tuo,ſuo,noſtro, 
et, Wmaſc. voſtro ſont maſ. 8 fingul. 8 quelli, queſti,cll,effi;coteſti,mici,toz, 
-WSngul, ſuoi,noftri,voſtri,plurali. = 
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"5 EIT Articles, & Pronoms Italien femin., 


A,C,ut. A,c,uſont femin.comme pietra, ſede,virtu. 
A fingul. fait ſon plurierene: comme vna donna, due donne. 
Ta,fait comme humanitade,dignitade: de humanita 8& dignita.| 
E Ef ngul. fait ſon plurieren1: comme yna canzone, due canzoni: | 
Ia juriſdicione, le 1uri{ditioni, | 
V-retient y , oue, co ſon plurier : comme lavirtu le virtu:: olel 
virtude. . 
La La eſt Farticle ſeruant & precedant touſtours les diftions femin,l| 
6 ſ1ng.& le precede icelles _ plurieres, Comme: : 
Caſa forte {ca ſe fort! 
cola bella ſa: belle - 
penna — [Huy bianche 
| [ pecora cola | | pecoretoſe. + 
| | \  Leyprecede aufly a la fois E ditions neutres.commele membn# c 
| -oule membre:le ſafla ou le lafle, 7 A 
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I Singul.la« 


DES PRONOMS. 


\ 
| Singut. Quella,queita, ella,jfI2, coteſta, medewa, mia, tua, ſoa, noſtra, 
|  veſta ſont teminitis & finguhers, 
8 Plar. Quelle,queſte,c:!e,iffe,coteſte,medeme,mie, tue,foe, noſtre ſont 
E plurzers & pareiltement femuns, 
4 T erminaiſons , & Articles maſculins des 
10 | ditions Efpaignoles, 
z ©,c O & e ſont les deux plus communes terminaiſons du maſc. cg- 


; me vn mancebo diligente,vn moco valtente. Plural. dos mance- 

- bos diligentes: dos mogos valictes. ie ne trouue que naxo excepts 

Y rouchantalalettre O , quanta la lettre Eſangre. puenteaueys hi- 
bre,alphilere, muerte 8 parte & aucuns autres ſont exceptez. 


ul. C Eſt maſculin:.commealbahac: | 
- Al.el.il.ol. Commecaudal , papel, perexil, caracol : exceptez carcel , hiel, 


Com- 
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| N maſcul, Comme Pan,haragan, affan, cn Orden,ſarten & yerbalia; 


| Cion. 
R maſcul. Comme alabar,fauor. Excep. mar, 
X maſcul, Comme relox.excepre box, 


Pronoms maſcul. ſingul. Eſpaignol. 


Pronoms, El,aquel,cſte, eſſo,mio, tuyo,miſmo, ſuyo ,aucſtro, yueſtro fon 
maſculin. 
Plural. Ellos,aquiellos,eftos,eflos,mios, tuyos,{uyos,nueſtros, vueſtros 


| 030 r= 
M1,tu, ſu mi 3 fenor. m1 / +——| 
communs, comme -) tu < amo 84 us < ama 
1 hermano =_ 
{'hjo : | hija 


__—_— — 


{ ſefores {fefioras a 
== ! 0J0s- mis ſ entranas 
&4 rus « 


Plural. ES 2mos tits <\ 2mas 
ſus j; hermanos = { ena 
hjos  hijas. 


T erminaiſons, & Articles feminins des 
jj diftions Eſþanoles. 


of Afemi, Commela Calabaca frita, Plural, las Calabacas fritas, Ta coſa 
limpia.Plural.las coſas limpias. 
Ad;ed;ud Diaeftmaſcul.car nous diſons :el diaes venido. | 
fernin. bw humanidad:; hermanidad, merced, ſed falud; virtud. Ex- | 
cep.lau 
Z femin, Comme paz,hez,ta!z.Excep.arcabuz,albornaz,arroz. 


= Fe 5  * Proven 
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Proyems femin ESaignol . 


Ella,aquella,eſta,effa,mia,tuya,ſuya,miſma, nueftra, vueſtra 56 
femin. 8 ſinguliers, | 
Ellas,aquellas,eſtas,mias, tuyas,ſuyas, miſmas,nueſtras, vueſtr; 
ſont pluriers femin. | 
Fi femin, Elarticle eſt femin. quand ilprecede vne diftion femin . encom 
menceate par yne voyelle: comme el agua,clama.8&c. 


Des daminuts f' Fratic0iss 


Fau & or, con, in,ſont maſcul. 8& ine, etre.otre,ellefemin.ſo 
terminaiſons des diminutifs Franc, comme latroneau,fourneau, hg 
melet,cheualet,clergon,gallantin,muyſquin,vinor,chenot,gallanti 
ne,femmelette,&e. 


Dim 


Dimnutifs Italiens. 


Ino,etto,ello maſ. & ina,etta,ella femin. ſont les terminais6s des 
diminurifs Ital. comme Pouerino, purino, fanciullino, poueretto, 
homeletco,meſchinello,triſtarello,giottarello,fuifantella,ſcarſclla, 


Diminutifs Eſþaignols. 


Ico,illo,uello maſcu. vt Ica illa,ita,uela fem.ſontles terminais6s 
desdimin. Eſp. come Iuanico, Iopezico, botrico,perillo, marauil 
lo.chiquito, bonjto,yella,quito,poquito,borrachuelo,panizuelo. 


Diminutiui della lnoua Flamin. 


Kenft, terminaiſon du diminutif Flamen : comme manneken, 
FTreuken,knechtken,meysken,de man,vrouwe,knecht, meyſlca, 


FINIS. 


